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PLEASE READ THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING

[ H [ THANK YOU FOR PURCHASING THE CANDY INDUCTION HOB.

THE HOB KEEP IT IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.



Download hOn App

In the hOn App you’ll have access to several recipes and

extra contents
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SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.

Installation

Electrical Shock Hazard

* Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it.

» Connection to a good earth wiring system is essential and
mandatory.

* Means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

 Alterations to the domestic wiring system must only be
made by a qualified electrician.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Cut Hazard

» Take care - panel edges are sharp.

* Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

* Read these instructions carefully before installing or using
this appliance.

* No combustible material or products should be placed on
this appliance at any time.

» Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

* In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.



 This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

 This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an isolating switch providing full
disconnection from the power supply.

* WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

« Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

» Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance
Electrical Shock Hazard

* Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop

surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

« Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard

 This appliance complies with electromagnetic safety
standards.

Hot Surface Hazard

During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard

The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Never leave the appliance unattended when in use. Boilover
causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
Never use your appliance as a work or storage surface.
Never leave any objects or utensils on the appliance.

Never use your appliance for warming or heating the room.
After use, always turn off the cooking zones and the
cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls). Do not rely on the pan detection feature to turn
off the cooking zones when You remove the pan.

Do not allow children to play with the appliance or sit,



stand, or climb on it.

Do not store items of interest to children in cabinets above
the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

Do not stand on your cooktop.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the
glass surface as this can scratch the glass.

Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning
agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Young children should be kept away.

Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

A steam cleaner is not to be used.

The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised



continuously.

* Power cord can’t accessible after installation.

Product Overview
Top View
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. 2300 W zone, boost to 3000 W
. 1200 W zone, boost to 1500 W
. 1800 W zone, boost to 2100 W
. 1200 W zone, boost to 1500 W

. Control panel

The Control Panel
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Product Information
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. ON/OFF control

. Power/Timer regulating key
. Timer control

. Pause/Keylock control

. Heating zone selection controls

The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really

the optimal choice for modern families.

The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the

pleasure from life.

A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
pan eventually warms it up.

1999 %

iron pot

magnetic circuit
ceramic glass plate
induction coil
induced currents

Before using your New Induction Hob

*  Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
*  Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

*  The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

*  Use the ball of your finger, not its tip.

*  You will hear a beep each time a touch is registered.

«  Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate. /

— /
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Choosing the right Cookware

*  Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
& induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.
*  You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet
test. Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is
suitable for induction.

* Ifyou do not have a magnet: P B
1. Put some water in the pan you want to check.
2. Follow the steps under ‘To start cooking’. =
3.If Y does not flash in the display and the water is s
heating, the pan is suitable. ;__":D

e Cookware made by the following materials is not
suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain,
ceramic, and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

WX i

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.

W7 B S Y

Always lift pans off the ceramic hob — do not slide, or they may scratch the glass.

.

_mm
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Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the
range of dimensions in the table below. (Table 1)

- If you use smaller pots, performance could be affected

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table
above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters
as picture below:

Cw
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If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the

F

ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

-

If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such

as aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not
detected.

8- ©




Using your Induction Hob

To start cooking
After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then
go out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

. Touch the ON/OFF @ switch. all the indicators

T3

show

Place a suitable pan on the cooking zone that you
wish to use.

Make sure the bottom of the pan and the surface of
the cooking zone are clean and dry.

Touching the heating zone selection control, and an
indicator next to the key will flash

Select a heat setting by touching the “-” or “+”
control.

* Ifyoudon’t choose a heat setting within 1
minute, the Induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at
step 1.

*  You can modify the heat setting at any time

during cooking.

When you have finished cooking

L.

2.

Touching the heating zone selection that you wish to
switch off

Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”.

-
s
-
I
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Power down

%

Make sure the display shows”0”.

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF
control.

4.  Beware of hot surfaces
“H” will show which means cooking zone is too hot to touch. It
will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function if '
you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

Using the Power Management

It is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing
up to different power ranges.

Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower
power level, to avoid the risk of overloading.

To enter the power management function
1. Turn on the hob, then press at the same time the “+”(timer) and keylock. The time
indicator will show “P5” which means power level 5. The default mode is on 7.2Kw.

®_@I\\®

To switch to another level

Press +/- from the timer. There are 5 power levels, from “P1” to “P5”. The timer
indicator will show one of them.

“P1”: the maximum power is 2.5 Kw.

“P2”: the maximum power is 3.5 Kw.

“P3”: the maximum power is 4.5 Kw.

“P4”: the maximum power is 5.5 Kw.

“P5”: the maximum power is 7.2 Kw.

/@OR



Confirmation and Exit Power Management Function
Press at the same time the “+”(timer) and keylock for confirmation, then the hob will be

turned off.
o - © I\\ O

Using Boost function

Activate the boost function =
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "plus" key + until power level
indication shows “P”.

J?\zwﬂg

Cancel Boost function P
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "minus" key === to cancel the Boost
function, and select the level you want to set.

* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will go to level 9
automatically.

Using the Pause function

1. Press the Pause control, @ / @D the heating zones stop working. All the zone

indication show®||”
®jg
N}
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2. Press the Pause control @)/ @ once again, all the heating zones will revert to its
original setting.
. The function is available when one or more heating zones are working.
o Ifyoudon’t cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

*  When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls
Touch the keylock @ /@ control for 2 seconds. The timer indicator will show
“Lo “.

To unlock the controls

1. Make sure the hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control @/ @  for 2 seconds.
3. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,

& you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. '

Auto Shutdown

Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking
zone off when the set time is up.

e You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up.

e You can set the timer up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder

1. Make sure the cooktop is turned on. And zone selection key is not activated (zone
indication ‘-‘ is not blinking).

Note: you can set minute minder before or after cooking zone power setting finished.

o’
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2. Touch timer key, “00” will show in the timer display
and “0” will blink.

n
_ u
3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching ‘g\l:ﬁ) G,/

the”-”” or” +” control of the timer (e.g. 5)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-”” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will
show the remaining time.

6. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer indicator shows*-- “ when the setting
time finished.

Timer Cancellation
After setting the time again, hold down the “Timer” key for 5 seconds, this will cancel
the timer and the indicator will revert to “00”.

Using the timer to switch off one or more cooking zones
1. Touching the heating zone selection control that you want [
to set the timer for.

. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching —

. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the

Touch timer control, the “00” will show in the timer
display. and the “0” fiashes.

the”-" or” +” control of the timer (e.g. 5)

“-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show

the remaining time.
NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level indication

which indicating that zone is selected. 5 E

When cooking timer expires, the corresponding cooking
zone will switch off automatically. - I;l

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

L.

When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking
zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

! 5 3 e E (set to 15 minutes)
4 .
C/ 5 . D (set to 45 minutes)

Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

30
9 =6, &

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown

in the timer indicator.



Cooking Guidelines

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re
using Boost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously
and this presents a serious fire risk.

Cooking Tips

When food comes to the boil, reduce the power setting.

Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated
through.

Simmering, cooking rice

Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising
occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and
tender stews because the flavours develop without overcooking the food. You
should also cook egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting
higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time
recommended.

Searing steak

To cook juicy flavoursome steaks:

L.
2.
3.

Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

Heat up a heavy-based frying pan.

Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan
and then lower the meat onto the hot pan.

. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the

thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 — 8
minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is — the firmer it feels the
more ‘well done’ it will be.

. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and

become tender before serving.

For stir-frying

1.
2.

3
4,

Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking
large quantities, cook the food in several smaller batches.

Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a
lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

Heat Settings
Heat setting Suitability
1-2 * delicate warming for small amounts of food

« melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
* gentle simmering
* slow warming

3.4 * reheating
e rapid simmering
* cooking rice

5-6 * pancakes
7-8 * sauteing

» cooking pasta
9 * stir-frying

* searing

* bringing soup to the boil
* boiling water




Care and Cleaning

What?

How?

Important!

Everyday soiling on glass
(fingerprints, marks,
stains left by food or non-
sugary spillovers on the
glass)

1. Switch the power to the cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner while the
glass is still warm (but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a clean
cloth or paper towel.

4. Switch the power to the cooktop
back on.

* When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

* Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive cleaning
agents may scratch the glass. Always
read the label to check if your cleaner
or scourer is suitable.

* Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become
stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with a fish
slice, palette knife or razor blade
scraper suitable for ceramic glass
cooktops, but beware of hot cooking
zone surfaces:

1. Switch the power to the cooktop off

at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a 30°
angle and scrape the soiling or spill
to a cool area of the cooktop.

. Clean the soiling or spill up with a
dish cloth or paper towel.

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday
soiling on glass’ above.

W

* Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

« Cut hazard: when the safety cover
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.

Spillovers on the
touch controls

—

. Switch the power to the cooktop off.
Soak up the spill

w

. Wipe the touch control area with a
clean damp sponge or cloth.

4. Wipe the area completely dry
with a paper towel.

. Switch the power to the cooktop
back on.

w

* The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you wipe
the touch control area dry before
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

‘What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected to
the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If you’ve
checked everything and the problem
persists, call a qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your ceramic cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make crackling
or clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob makes a
low humming noise when
used on a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear completely
when you decrease the heat setting.

Fan noise coming from the
induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become hot
and appears in the display.

The induction hob cannot

detect the pan because it is not

suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect the pan
because it is too small for the cooking
zone or not properly centered on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.

The induction hob or a
cooking zone has turned
itself off unexpectedly, a
tone sounds and an error
code is displayed (typically
alternating with one or two
digits in the cooking timer
display).

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.




Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

E4/ES5 Temperature sensor failure Please contact the supplier.

E7/E8 Temperature sensor of the Please contact the supplier.

IGBT failure.

E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply
is normal. Power on after the power
supply is normal.

E6/E9 Bad induction hob heat Please restart after the induction hob

radiation cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the
induction hob.

Technical Specification

Induction Hob CI642CBB/1

Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 50/60Hz
Installed Electric Power 7200W

Product Size DxWxH(mm) 590%520%58
Building-in Dimensions AxB (mm) 560%490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products

we may change specifications and designs without prior notice.

Installation

Selection of installation equipment
* Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

* For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be

preserved around the hole.

* Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-
resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:

Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation

material.

D(mm)

A(mm)

B(mm)

X(mm)

CI642CBB/1

54

560

490

50 mini
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Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet
and outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate
should be at least 760mm.

i
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A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 50 mini

20 mini Air intake Air exit Smm

Before you install the hob, make sure that

the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements.

the work surface is made of a heat-resistant material.

if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations.

a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.

The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).

the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.

There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply
force onto the controls protruding from the hob.

Locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.
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Table Table
Hab Hob

LIFEJ
Bracket

Bracket é

Cautions

e The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

e The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

e The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

e The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

e To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

e A steam cleaner is not to be used.

e This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system
impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.



L2 L1 N1 & N2 L2
R

L1 N PE L2

O
OZ
m—7O®
OR~
O

L N

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.

The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

This appliance is labeled in compliance with European directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By
ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent
any possible damage to the environment and to human health, which might
otherwise be caused if it were disposed of in the

wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal

electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further information
DISPOSAL: Do not
dispose this product

as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment is
necessary.

you purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of
this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the product.

household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of

regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal service, or the shop where
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL
ELECTRODOMESTICO.

Instalacion

Peligro de descarga eléctrica

* Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de
realizar cualquier operacion o mantenimiento sobre este.

* Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un
buen sistema de cableado a tierra.

* Los medios de desconexion deben estar incorporados en el
cableado fijo de acuerdo con las reglas de cableado.

» Cualquier alteracion en el sistema doméstico de cableado
debe realizarla un electricista cualificado.

* El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro de corte

» Cuidado: los bordes del panel son afilados.

» Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

» Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o
utilizar este dispositivo.

* No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales o
productos combustibles.

» Asegurese de que esta informacion se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalacion del aparato, ya
que esto podria reducir los costes de instalacion.

 Para evitar peligros, el aparato debe instalarse conforme
a las instrucciones de instalacion.

* Solo una persona debidamente cualificada debe realizar la
correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.



Este electrodoméstico debe conectarse a un circuito que
incorpore un interruptor aislante que permita una
desconexidon completa de la fuente de alimentacion.
ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de
placas disefiados por el fabricante del electrodoméstico de
cocina o los indicados por el fabricante del
electrodoméstico en las instrucciones de uso como
protectores adecuados o incorporados en el
electrodoméstico. El uso de protecciones inapropiadas
puede causar accidentes.

En caso de no realizarse correctamente la instalacion del
aparato, se podria invalidar cualquier reclamacion de
garantia o responsabilidad.

En cuanto a los detalles de la instalacion, consulte la
seccion <Instalacion>.

Funcionamiento y mantenimiento
Peligro de descarga eléctrica

No cocine sobre una placa rota o fracturada. Si la superficie
de la placa esté rota o fracturada, apague el aparato de
inmediato, desconéctelo de la red eléctrica (enchufe de
pared) y poéngase en contacto con un técnico cualificado.
Desconecte la placa del enchufe de pared antes de realizar
operaciones de limpieza o mantenimiento.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro para la salud

Este aparato cumple las normativas de seguridad
electromagnética.

Peligro de superficie caliente

Durante el uso, algunas piezas accesibles del aparato se
calentaran lo suficiente como para causar quemaduras.
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No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas
alla de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto
con la vitroceramica hasta que la superficie esté fria.

No se deberian colocar sobre la superficie de la placa
objetos metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas, ya que pueden calentarse.4

Los nifios menores de 8 anos deben mantenerse lejos del
aparato o estar continuamente supervisados.

Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan
sobre otras zonas de cocinado que estén encendidas.
Mantenga las asas lejos del alcance de los nifios.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en
quemaduras y escaldaduras.

Peligro de corte

La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
se retrae la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo
cuidado y guardelo siempre de forma segura y fuera del
alcance de los nifios.

Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Nunca deje el aparato desatendido cuando se encuentre en
uso. Los derrames causan humo y residuos de grasa que
pueden prender.

Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo o
almacenamiento.

Nunca deje objetos o utensilios sobre el aparato.

Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.
Después del uso, apague siempre las zonas de coccion y la
placa tal y como se describe en este manual (p. €j., mediante
los controles tactiles). No confie en la funcion de deteccion
de cacerolas para que se apaguen las zonas de coccion
cuando retire la olla.



No permita que los nifios jueguen con el aparato, se sienten,
se pongan de pie o trepen por ¢€l.

No almacene objetos interesantes para los nifios en armarios
que se encuentren sobre el aparato. Si los nifios trepan por
la placa, pueden sufrir lesiones graves.

No deje a los nifios solos o sin vigilancia en la zona en la
que se encuentre el aparato en uso.

Los niflos o personas con diversidad funcional que tengan
limitada su capacidad para utilizar el aparato deberian tener
una persona responsable y competente que les instruya
sobre su empleo. El instructor deberia estar satisfecho de
que puedan utilizar el aparato sin peligro para si mismos o
su entorno.

No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos
que se haya recomendado especificamente en el manual.

El resto de operaciones de servicio las debera realizar un
técnico cualificado.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

No se ponga de pie sobre la placa.

No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas
por la superficie de cristal, ya que estas acciones podrian
rayar el cristal.

No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy
agresivos para limpiar la placa, ya que esto puede rayar la
vitroceramica.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido
por el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier
profesional cualificado similar para evitar riesgos.

iEste electrodoméstico estd destinado a ser utilizado
unicamente en un entorno doméstico! jEl uso comercial de
cualquier tipo no esta cubierto por la garantia del fabricante!
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ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus accesorios se
calientan durante el uso. Los nifios pequenios deben
mantenerse alejados de este electrodoméstico.

Debe prestarse atencion para no tocar los elementos que
producen calor.

Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse lejos del
aparato o estar continuamente supervisados.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o
conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido la
supervision y las instrucciones necesarias para utilizar el
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos
que implica.

Los nifios no deben jugar con este electrodoméstico. Las
operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

ADVERTENCIA: Puede resultar peligroso cocinar en una
placa sin vigilancia cuando se utilizan grasa o aceite, ya que
pueden producirse incendios. NUNCA intente apagar un
incendio con agua; debe apagar el electrodoméstico y cubrir
posteriormente la llama, p. €j., con una tapa o una manta
contra incendios.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene
articulos sobre las superficies de coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie estd fracturada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica para
superficies de placa vitroceramica o material similar que
protege las piezas vivas.

No se debe utilizar un limpiador a vapor.

El aparato no esta disefiado para que se use por medio de un
temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.



« PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccion breve debe
supervisarse constantemente.

* No se puede acceder al cable de alimentacidon después de la
instalacion.

Descripcion general del producto

Vista superior

: , \ , | 1Zona 2300 W, aumentar a 3000 W
\ / 2. Zona 1200 W, aumentar a 1500 W

3. Zona 1800 W, aumentar a 2100 W
4. Zona 1200 W, aumentar a 1500 W

5. Panel de control

== —5
El panel de control
8 B 5 B
| | | | 1. Control ENCENDIDO/APAGADO
B B B B 2. Control de ajuste de potencia/del
temporizador
B M B B ™ [ 3. Control del temporizador
4. Control de pausa/bloqueo
®/® - & + @ 5. Controles de seleccion de la zona de
{ { I I I calentamiento
4 2 3 2 1

Informacion del producto

La placa de vitroceramica/induccion puede satisfacer diferentes tipos de demandas de
coccion debido al calentamiento del alambre de resistencia, el control
microcomputarizado y la seleccion de multiples potencias; es la opcion ideal para las
familias modernas.

La placa de coccion se centra en los clientes y adopta un disefo personalizado. La placa
ofrece unas prestaciones seguras y fiables, lo que hace que su dia a dia sea mas comodo
y pueda disfrutar plenamente de los placeres de la vida.
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Introduccion a la cocina de induccion

La induccion es una tecnologia de coccion segura, avanzada, eficiente y economica.
Funciona a partir de vibraciones electromagnéticas que generan calor directamente sobre
la cacerola, en lugar de hacerlo indirectamente mediante el calentamiento de la superficie
de cristal. El cristal se calienta inicamente porque la cacerola puede llegar a calentarlo.

BHL

cacerola de hierro

circuito magnético

placa vitroceramica
bobina de induccion
corrientes inducidas

Antes de utilizar su nueva placa de induccion

* Lea esta guia, prestando especial atencion a la seccion «Advertencias de
Seguridad».

*  Retire todas las peliculas protectoras que pudieran quedar atin en la placa de
induccion.

Uso de los controles tactiles

*  Los controles responden al tacto, por lo que no es necesario aplicar presion.

e Utilice la yema del dedo, no la punta.

*  Se oye un pitido cada vez que se registra un contacto tactil.

*  Asegurese de que los controles estén siempre limpios, secos y de que no haya
ningun objeto (p. €j., un utensilio o trapo) que los cubra. Incluso una pequeia
pelicula de agua puede dificultar el funcionamiento de los controles.




Eleccion de los accesorios de cocina adecuados

E »  Utilice inicamente accesorios de cocina con base apta para cocinas de
induccion. Busque el simbolo de induccion en el embalaje o en la parte

inferior de la cacerola.

*  Se puede comprobar si los accesorios de cocina son aptos realizando una
prueba de iman. Pase un iman por la base de la cacerola. Si se produce
atraccion, la cacerola es apta para induccion.

+  Sino se dispone de un iméan: T
1. Ponga un poco de agua en la cacerola que se desee W r

=
2. Siga los pasos indicados en «Empezar a cocinar. - D
o
=

3.Si “ no parpadea en la pantalla y se calienta el agua,

comprobar.

la cacerola es apta.

*  Los accesorios de cocina fabricados con los siguientes materiales no son
aptos para induccion: acero inoxidable puro, aluminio o cobre sin base
magnética, cristal, madera, porcelana, ceramica y loza.

Tamaiio del quemador (mm) | Los utensilios de cocina minimos (diametro/mm)
160 120
180 140
210 160

No utilice accesorios de cocina con bordes dentados o base curvada.

W YNy

Asegurese de que la base de la cacerola sea lisa, se mantenga en posicion plana sobre el
cristal y sea del mismo tamafio que la zona de coccion. Centre la cacerola sobre la zona

DI B A

de coccion.

Levante siempre las cacerolas de la placa vitroceramica y no las deslice, ya que podria

SATASE N

arafarse el cristal.
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e  Utilice cacerolas cuyo diametro de la zona ferromagnética (base de la
cacerola) esté en la gama de medidas de la tabla de abajo. (Tabla 1)
- Si utiliza ollas mas pequenas, el rendimiento podria verse afectado
- Si utiliza una olla de diametro inferior al que se indica en la tabla anterior, es
posible que no se pueda detectar
Seglin el tamafio de la zona se pueden utilizar ollas de diferentes didmetros,
como se ve en la siguiente imagen:

5N

l.r/--_--.\\ /"'- : -H‘\-, ..'/-- : -\‘.
@ ® @-
N—/ Ne— =

e Si la parte ferromagnética cubre parcialmente la base de la sartén, solo se
calentara la zona ferromagnética; el resto de la base no se puede calentar a una
temperatura suficiente para cocinar.

o- =

e Si la zona ferromagnética no es homogénea, sino que tiene otros materiales
como el aluminio, esto puede afectar al calentamiento y la deteccion de la
cacerola.

Si la base de la cacerola es similar a las imagenes a continuacion, es posible que
no se pueda detectar.

8- ©




Uso de la placa de induccién 4. Tenga cuidado con las superficies calientes
Aparecera la indicacion «Hy, lo que indica que la zona de coccion

Empezar a cocinar esta demasiado caliente para tocarla. Esta desaparecera cuando la

 Después del encendido, el zumbador pita una vez, todos los indicadores se iluminan superficie se haya enfriado hasta una temperatura segura. También '
durante 1 segundo y luego se apagan, lo que indica que la placa ha entrado en el puede utilizarse como funcioén de ahorro de energia; si desea calentar
modo de espera. otras cacerolas, utilice la zona de coccion que aun esté caliente.

Todos los indicadores muestran «—».

1. Toque el interruptor de encendido/apagado @ ?\ Uso de la funcion Gestion de potencia

Es posible configurar un nivel maximo de absorcion de potencia para la placa de
induccion, eligiendo diferentes gamas de potencia.

2. Coloque una cacerola adecuada sobre la zona de = > s po o ]
g = Las placas de induccion son capaces de limitarse automaticamente para funcionar a un
—

coccion que se vaya a utilizar.

Asegurese de que la base de la cacerola y la L nivel de potencia inferior, y evitar el riesgo de sobrecarga.
superficie de la zona de coccion estén limpias y Ly P . . )
secas. Para entrar en la funcion Gestion de la potencia
- 1. Encienda la placa, luego presione al mismo tiempo el boton “+” (temporizador) y
3. Altocar el control de seleccion de la zona de -G- Bloqueo. El indicador de tiempo muestra “P5”, lo que significa nivel de potencia 5.

calentamiento, parpadeard el indicador junto a la
llave.

El modo predeterminado es de 7,2 Kw.
4. Seleccione el ajuste del calor tocando el control «-»

?R o - ¢ O
0 «t».
» Sino se selecciona un ajuste de calor en 1 minuto, la -
placa se apaga automaticamente. Habra que empezar Para cambiar de nivel
de nuevo desde el paso 1. Pulse +/- en el temporizador Hay 5 niveles de potencia, desde “P1” hasta “P5”.

* El ajuste del calor se puede modificar en cualquier El indicador del temporizador muestra uno de ellos.

momento durante la coccion. “P1”: la potencia maxima es de 2,5 Kw
: s .

“P2”: la potencia maxima es de 3,5 Kw.

Cuando haya terminado de cocinar 8 “P3”: la potencia méxlma €S de 4,5 Kw.
1. Toque la seleccion de zona de calentamiento que desee “P4”: la potencia maxima es de 5,5 Kw.
apagar. “P5”: la potencia maxima es de 7,2 Kw.
2. Apague la zona de coccion desplazando hasta «0». ) “+
Asegurese de que la pantalla muestre «0».
<Poverdown 0
3. Apague toda la placa pulsando el control de Confirmacion y salida de la funcién de Gestion de potencia
encendido/apagado. Pulse al mismo tiempo “+” (temporizador) y Bloqueo para confirmar; la placa se

apagara.

®_@I\\®
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Uso de la funcion Potencia Maxima

Activar la funcion Potencia Maxima &
1. Seleccione la zona con funciéon Potencia maxima
(zona izquierda frontal).

2. Toque la tecla «mas» + hasta que la indicacion del
nivel de potencia muestre «P».

= P

Cancelar la funcion Potencia Maxima R
1. Seleccione la zona con funcion Potencia maxima
(zona izquierda frontal).

2. Toque la tecla «menos» === para cancelar la funcion Potencia
Maxima y seleccione el nivel que desee establecer.

* La funcion Potencia Maxima solo puede durar 5 minutos, después de los cuales la
zona pasara al nivel 9 automaticamente.

Uso de la funcion Pausa

1. Pulse el control de Pausa, @/ ® las zonas de calentamiento dejan de funcionar. Los
indicadores de zona muestran “||”.

R =

2. Pulse el control de Pausa @ @ una vez mas, todas las zonas de calentamiento

volveran a su ajuste original.

o  La funcion esta disponible cuando una o mas zonas de calentamiento estan en
marcha.

o  Sino cancela el modo de parada de funcionamiento en 30 minutos, la placa de
induccion se apagara automaticamente.
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Bloqueo de los controles

» Se pueden bloquear los controles para evitar el uso no intencional (p. €j., que los
nifios enciendan las zonas de coccion de forma accidental).

* Cuando los controles estan bloqueados, todos los controles excepto el de
ENCENDIDO/APAGADO se encuentran deshabilitados.

Para bloquear los controles

Toque el control de bloqueo @/ M durante 2 segundos. El indicador del
temporizador mostrard el simbolo «Lo».

Para desbloquear los controles
1. Asegurese de que la placa esté encendida.

2. Toque y mantenga pulsado el control de bloqueo @/ O, durante 2 segundos.
3. Ahora puede empezar a usar su placa.

Cuando la placa se encuentra en modo bloqueo, todos los controles se
deshabilitan, excepto el de encendido/apagado; la placa se puede apagar en
cualquier momento con el control de encendido/apagado en caso de
emergencia, pero debera desbloquear la placa para volver a usarla.

Indicador de calor residual

Cuando la placa ha estado funcionando durante un tiempo, queda algo
de calor residual. La letra “H” aparece para avisar al usuario que se '
mantenga alejado de ella.

Apagado automatico

Funcién de seguridad con la que la placa se apaga automaticamente. Esto ocurre cuando
se olvida de apagar una zona de coccion. Los tiempos de apagado predeterminados se
muestran en la siguiente tabla:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Tiempo de funcionamiento
predeterminado (hora)

Uso del temporizador

Se puede utilizar el temporizador de dos maneras diferentes:

e Se puede utilizar como avisador por minutos. En este caso, el temporizador no
enciende ninguna zona de coccion cuando se cumple el tiempo seleccionado.

e Se puede utilizar como temporizador de corte para apagar una o mas zonas de
coccion cada vez que el tiempo se agota.



e Puede ajustar el temporizador hasta 99 minutos.

Uso del temporizador como avisador por minutos

1. Asegurese de que la placa esté encendida. Y de que la tecla de seleccion de zona no
esta activada (la indicacion de zona ‘-° no parpadea).

Nota: puede ajustar el avisador de minutos antes o después de que finalice el ajuste de
potencia de la zona de coccion.

2. Toque la tecla de temporizador, “00” se mostrara en la
pantalla del temporizador y “0” parpadeara.

3. Ajuste el tiempo entre 1 y 99 minutos tocando el
control - 0 ” +” del temporizador (p.¢j.: 5).

- 3‘\\@ U@

[T3RL)

4. Pulsar “+” una vez aumenta el tiempo en un minuto, pulsar “-” una vez disminuye el
tiempo en un minuto. Cuando el tiempo establecido supere los 99 minutos, volvera
automaticamente a “007, si se pulsa “-” y “+” simultaneamente, el indicador
mostrara “00”.

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de inmediato la cuenta regresiva. La pantalla
mostrara el tiempo restante.

6. Cuando se cumple el tiempo seleccionado, el zumbador genera un pitido durante
30 segundos y el indicador del temporizador muestra «- -».

Cancelacion del temporizador
Después de ajustar la hora de nuevo, mantenga pulsada la tecla « Temporizador» durante
5 segundos, esto cancelara el temporizador y el indicador volvera a “00”.

Uso del temporizador para apagar una o mas zonas de coccion
1. Toque el control de seleccion de zona de calentamiento para &
la que se desee ajustar el temporizador.

2. Al tocar el control del temporizador, se mostrara «00» en
el indicador del contador y empezara a parpadear el «0».

3. Ajuste el tiempo entre 1 y 99 minutos tocando el
control - 0 ” +” del temporizador (p.¢j.: 5).
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4. Pulsar “+” una vez aumenta el tiempo en un minuto, pulsar “-” una vez disminuye el
tiempo en un minuto. Cuando el tiempo establecido supere los 99 minutos, volvera
automaticamente a “00”, si se pulsa “-” y “+” simultaneamente, el indicador

7

mostrara “00”.

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de inmediato la cuenta regresiva. La pantalla
mostrara el tiempo restante.
NOTA: Habra un punto rojo en la esquina inferior derecha de la indicacion del nivel
de potencia que indica que esa zona esta seleccionada. 5 El

" ]

6. Cuando finaliza el temporizador de coccion, se apaga la
zona de coccion correspondiente de forma automatica.

Nota: Las otras zonas de coccion que estuvieran encendidas
con anterioridad seguirdn funcionando.

Si el temporizador esta configurado en mas de una zona:

1. Cuando fije el temporizador para varias zonas de coccidn, se encenderdn los puntos
rojos correspondientes a esas zonas. El indicador del temporizador mostrara los
minutos del temporizador. Parpadeara el punto de la zona seleccionada.

l

G/ G . E (puesto a 45 minutos)

2. Una vez transcurrido el tiempo especificado, la zona de coccion correspondiente se
apagara. Entonces, se mostrara la temporizacion de la otra zona y parpadeara el
punto correspondiente a dicha zona,
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Nota: Toque el control de la zona de coccion; se mostrara la temporizacion
correspondiente en el indicador del temporizador.

( S 3:._5 E (puesto a 15 minutos)



Directrices de coccién a una menor potencia, introduzca de nuevo la carne en la sartén y afiada la salsa.
6. Remueva los ingredientes con cuidado para asegurar un calentamiento homogéneo.

Tenga cuidado al freir, puesto que el aceite y la grasa se calientan muy rapido, 7. Sirva de inmediato.
especialmente si se usa la funcion Méaxima potencia. A temperaturas muy altas, el

aceite y la grasa se queman espontaneamente, lo que puede dar lugar a un riesgo

grave de incendio.

Consejos de coccion
+ Cuando los alimentos alcancen la ebullicién, reduzca el ajuste de potencia. Ajustes de calor
* El uso de una tapa reducira los tiempos de coccion y se ahorrara energia al

conservar el calor. Ajuste de calor

Idoneidad

*  Minimice la cantidad de liquido o grasa para reducir los tiempos de coccion. 1-2

» Empiece a cocinar con un ajuste alto y reduzca el nivel cuando el alimento se haya
calentado por completo.

Cocinar a fuego lento, cocinar arroz

» La coccidn a fuego lento se produce por debajo del punto de ebullicion, a unos

« Calentamiento suave de pequefias cantidades de comida

* Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se queman
facilmente

* Cocinado suave a fuego lento

* Calentamiento lento

85 °C, cuando las burbujas solo suben ocasionalmente a la superficie del liquido de 3-4
coccion. Es la clave para preparar deliciosas sopas y caldos suaves, ya que los
sabores se desarrollan sin cocinar en exceso los alimentos. También se deberian

¢ Recalentamiento
* Cocinado rapido a fuego lento
» Cocer arroz

« Tortitas

* Salteados
 Cocer pasta

cocinar asi las salsas con base de huevo y espesadas con harina, por debajo del 5-6

punto de ebullicion. 7-8
*  Algunas tareas, incluyendo la coccion de arroz por el método de absorcion, pueden

requerir un ajuste mas alto que el ajuste mas bajo para asegurar que la comida se 9

cueza correctamente en el tiempo recomendado.

Soasar un filete

* Sofreir

* Soasar

* Llevar sopa al punto de ebullicion
* Hervir agua

Para cocinar sabrosos filetes:

1. Deje la carne a temperatura ambiente durante alrededor 20 minutos antes de

cocinarla.

2. Caliente una sartén de base pesada.

3. Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequefia cantidad de aceite sobre la
sartén caliente y, después, coloque la carne en ella.

4. D¢ la vuelta al filete una sola vez durante el cocinado. El tiempo exacto de cocinado
dependera del grosor del filete y del punto de coccion deseado. El tiempo puede
variar entre 2 y 8 minutos por lado. Aplique presion al filete para calibrar su grado de
coccion: cuanto mas firme resulte, mas «hecho» estara.

5. Deje reposar el filete sobre un plato caliente unos minutos para permitir que se
asiente y se ponga mas tierno antes de servirlo.

Para saltear

1. Escoja un wok con base plana apto para vitroceramica o una sartén grande.

2. Deje preparados todos los ingredientes y accesorios necesarios. El salteo debe ser
rapido. Si se cocinan grandes cantidades, cocine los alimentos en pequeiias
porciones.

3. Precaliente la sartén brevemente y afada dos cucharadas de aceite.

4. Cocine primero la carne, apartela y manténgala templada.

5. Saltee las verduras. Cuando estén calientes, pero crujientes, ajuste la zona de coccion
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Cuidado y limpieza

Qué?

Coémo?

iImportante!

Suciedad diaria en el
cristal (huellas, marcas,
manchas de alimentos o
derrames no azucarados
sobre el cristal).

1. Desconecte la placa de la
alimentacion.

2. Aplique un limpiador de placas
cuando el cristal esté aun templado
(pero no caliente)

3. Aclare y seque con un paiio limpio o
papel de cocina.

4. Vuelva a conectar la placa.

« Cuando se desconecta la alimentacion
de la placa, no habra ninguna
indicacion de «superficie caliente»,
pero la zona de cocinado puede
seguir estando caliente. Extreme el
cuidado.

Los estropajos duros, algunos de
nailon y agentes de limpieza muy
abrasivos pueden rayar el cristal. Lea
siempre la etiqueta para comprobar si
un estropajo o limpiador es adecuado.
* Nunca deje residuos de limpieza
sobre la placa: puede mancharse el
cristal.

Hervir y derretir alimentos
y calentar azucar puede
dejar restos o derrames en
el cristal.

Retire estos restos de inmediato con
una paleta de pescado, cuchillo de pala
o cuchilla aptos para placas de
vitroceramica, pero tenga cuidado con
las superficies de coccion calientes:

1. Desconecte la placa del enchufe de

pared.

2. Coloque la cuchilla o el utensilio en
un angulo de 30° y rasque los
residuos hacia una zona fria de la
placa.

. Limpie los residuos con un pafio o
papel de cocina.

4. Siga los pasos de 2 a 4 para la
«suciedad cotidiana sobre el cristal»
mencionada anteriormente.

W

Retire las manchas y restos de
alimentos derretidos y azucarados lo
antes posible. Si se dejan enfriar
sobre el cristal, puede resultar dificil
retirarlos o incluso pueden producir
dafios permanentes a la superficie de
cristal.

Peligro de corte: cuando la cubierta
de seguridad se retrae, la cuchilla del
rascador es muy afilada. Utilicelo con
extremo cuidado y guardelo siempre
de forma segura y fuera del alcance
de los nifos.

Salpicaduras sobre los
controles tactiles

—_

. Desconecte la placa de la
alimentacion.

. Enjabone la mancha

. Limpie la zona del control tactil con
una esponja o paflo himedo y
limpio.

4. Seque completamente el area
con papel de cocina.

. Vuelva a conectar la placa.

W N

w

Puede que la placa pite y se apague
sola, y puede que los controles no
funcionen cuando haya liquido sobre
ellos. Asegurese de secar la zona del
control tactil antes de volver a
encender la placa.
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Trucos y consejos

Problema

Causas posibles

Qué hacer

La placa de coccion no se
enciende.

No hay alimentacion.

Aseguirese de que la placa de coccion
esté conectada al suministro eléctrico
y que este esté encendido.
Compruebe si hay algin corte de
energia en su casa o en la zona. Si se
han realizado todas las
comprobaciones y el problema
persiste, llame a un técnico
cualificado.

Los controles tactiles no
responden.

Los controles estan bloqueados.

Desbloquee los controles. Vaya a la
seccion «Utilizacion de la placa
vitroceramicay para obtener
instrucciones.

Los controles tactiles son
dificiles de manejar.

Puede que haya una ligera capa de agua
sobre los controles o puede que se esté
utilizando la punta de los dedos para
tocarlos.

Asegurese de que la zona del control
tactil esté seca y utilice la yema de los
dedos para tocar los controles.

Se esta rayando el cristal.

Utensilios de cocina con extremos
rugosos.

Se estan utilizando estropajos o
productos de limpieza abrasivos e
inadecuados.

Utilice utensilios de cocina con bases
planas y lisas. Vea «Elegir los
utensilios de cocina adecuados».

Vea «Cuidado y limpieza.

Algunas sartenes emiten
ruidos de crujidos o
chasquidos.

Esto puede ser causado por el material
usado en la fabricacion de sus utensilios
de cocina (capas de diferentes metales
vibrando de manera diferente).

Es algo normal para los utensilios de
cocina y no indica ningun fallo.

La placa de induccion
emite un sonido grave de
zumbido cuando se utiliza
con un ajuste de
temperatura alta.

Esto se debe a la tecnologia de la
cocina de induccién.

Es normal, pero el ruido deberia
reducirse o desaparecer por completo
cuando se baja el ajuste de
temperatura.

Se oye un ruido de
ventilador procedente de la
placa de induccion.

La placa de induccion incluye un
ventilador de refrigeracion integrado
para evitar que se recaliente la
electronica. Puede seguir funcionando
incluso después de haber apagado la
placa de induccién.

Esto es normal y no requiere ninguna
accion. No desconecte la placa del
enchufe de pared mientras el
ventilador esté funcionando.

Las cacerolas no se
calientan y se muestra en la
pantalla.

La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque no es apta
para la cocina de induccion.

La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque es
demasiado pequefia para la zona de
coccidn o no se ha centrado
convenientemente sobre ella.

Utilice utensilios de cocina aptos para
induccion. Vea la seccion «Elegir los
utensilios de cocina adecuadosy.
Centre la cacerola y asegurese de que
su base se ajusta al tamaiio de la zona
de coccion.

La placa de induccion o
una zona de coccidn se ha
apagado inesperadamente,
se oye un sonido y se
muestra un codigo de error
(normalmente alternando
con uno o dos digitos en la
pantalla del temporizador
de coccidn).

Fallo técnico.

Anote las letras y nameros del error,
desconecte la placa del enchufe y
contacte con un técnico cualificado.




Pantalla de fallos e inspeccion

Si aparece una anomalia, la placa de induccion entrard automaticamente en el estado de

roteccion y mostrara los correspondientes codigos de proteccion:

Problema | Causas posibles Qué hacer

E4/E5 Fallo del sensor de Poéngase en contacto con el proveedor.
temperatura

E7/E8 Fallo del sensor de Pongase en contacto con el proveedor.
temperatura de IGBT.

E2/E3 Voltaje de alimentacion Compruebe que la alimentacion eléctrica
anormal sea normal. Conecte después de que la

alimentacion eléctrica sea normal.

E6/E9 Mala irradiacion de calor Reinicie después de que la placa de

de la placa de induccion induccion se enfrie.

Los fallos indicados anteriormente son los mas comunes.
No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y dafios a la placa de

induccion.

Especificaciones técnicas

Placa de induccion CI642CBB/1

Zonas de coccion 4 zonas

Voltaje de alimentacion 220-240V~ 50/60Hz
Potencia eléctrica instalada 7200W

Tamafio del producto PxAxAL(mm) 590%520%58
Tamafio integrado AxXB (mm) 560%490

El peso y las dimensiones son aproximados. Dado que estamos en constante mejora de nuestros
productos, puede que cambiemos las especificaciones y el disefio sin previo aviso.
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Instalacion

Seleccion del equipo de instalacion
» Corte la superficie de trabajo conforme a las dimensiones que se muestran en el plano.
* Alos efectos de instalacion y uso, se deberia mantener un espacio minimo de 50mm

alrededor del agujero.

» Asegurese de que el grosor de la superficie de trabajo sea de al menos 30 mm.

Seleccione un material para la superficie de trabajo resistente al calor para evitar la

deformacion tipica ocasionada por la irradiacion de calor procedente de la placa

caliente. Tal y como se muestra a continuacion:
Advertencia: El material de la superficie de trabajo debera utilizar madera impregnada
u otro material de aislamiento.

W(mm)

H(mm)

D (mm)

A(mm)

B(mm)

X(mm)

CI642CBB/1 590

520

58

54

560

490

50 mini

En cualquier caso, aseglirese de que la placa esté bien ventilada y la toma y
salida de aire no estén bloqueadas. Asegurese de que la placa se encuentre en buen
estado de funcionamiento. Tal y como se muestra a continuacion
Nota: La distancia de seguridad entre la placa y el armario encima de esta debe ser

de al menos 760mm.

i

N

//

A




A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 50 mini

20 mini Toma de aire Salida de aire 5 mm

Antes de instalar la placa, aseguirese de que...

La superficie de trabajo sea cuadrada y esté nivelada, y que ningun elemento
estructural interfiera con los requisitos de espacio.

La superficie de trabajo esté fabricada en un material resistente al calor.

Si la placa se instala encima de un horno, este debe contar con un ventilador de
refrigeracion integrado.

La instalacion cumpla con todos los requisitos de espacio y las normas y
reglamentos aplicables.

Se incluya un interruptor aislante adecuado que permita una desconexion total de la
alimentacion eléctrica y estd montado y colocado de manera que se cumpla la
normativa y reglamento local en materia de cableado.

El interruptor aislante sea de un tipo aprobado y permita una separacion de contacto
de espacio de aire de 3mm en todos los polos (o en todos los conductores [de fase]
activos, si las normas locales de cableado permiten esta variacion de los requisitos).
El interruptor aislante sea facilmente accesible para el cliente con la placa instalada
Se consulte a las autoridades locales de construccion y la normativa si hay dudas en
cuanto a la instalacion

Se usan acabados resistentes al calor y faciles de limpiar (tales como azulejos de
ceramica) para las superficies de pared que rodeen la placa.

Cuando haya instalado la placa, aseguirese de que...

El cable de suministro eléctrico no esté accesible a través de las puertas o cajones
del armario.

Haya un flujo adecuado de aire desde el exterior del armario hasta la base de la
placa.

Si la placa se instala encima de un cajon o espacio de armario, se haya instalado una
barrera de proteccion térmica debajo de la base de la placa.

El interruptor de aislamiento sea facilmente accesible para el cliente.

Antes de colocar las abrazaderas de fijacion
La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje).
No aplique fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.

Colocar las abrazaderas de fijacion

La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No
aplique fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.

Fije la placa sobre la superficie de trabajo atornillando cuatro abrazaderas en la
parte inferior de la placa (vea la imagen) después de la instalacion.

Ajuste la posicion de las abrazaderas para que puedan adecuarse a diferentes
grosores de superficie de trabajo.
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‘ Mesa ‘ Mesa

Placa Placa

==

Abrazaderas a

Abrazaderas Q.

Precauciones

La placa debe instalarla personal o técnicos cualificados. Contamos con
profesionales que estan a su servicio. No realice ninguna operacion usted mismo.
La placa no deberd montarse en equipos de refrigeracion, lavavajillas y secadores
rotativos.

La placa debe instalarse de manera que se garantice la mejor irradiacion de calor
para mejorar su fiabilidad.

La pared y la zona de calentamiento inducido encima de la superficie de trabajo
deben soportar el calor.

Para evitar dafos, la capa intermedia y el adhesivo deben ser resistentes al calor.
No se debe utilizar un limpiador a vapor.

Esta vitroceramica se puede conectar solo a un suministro con impedancia del
sistema de no mas de 0,427 ohm. En caso necesario, consulte a su empresa de
suministro para obtener informacion sobre la impedancia del sistema.



Conectar la placa a la red eléctrica
El suministro eléctrico debe conectarse, de acuerdo con las normas pertinentes, a un
disyuntor monopolar. El método de conexion se muestra a continuacion.

L1 N1 ® N2 L2||/[ L1 N1 @ N2 L2
O O Q O O Q O (P O CP
T Bl

L N PE L1 N PE L2

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

e Si el cable esta dafiado o se debe reemplazar, esto debe ser hecho por un técnico de
posventa utilizando las herramientas adecuadas, a fin de evitar cualquier accidente.

e Si el aparato se conecta directamente a la red eléctrica, debera instalarse un
disyuntor omnipolar con un espacio minimo de 3mm entre los contactos.

e Elinstalador debe garantizar que la conexion eléctrica se realice correctamente y
que cumpla con las normas en materia de seguridad.

e FEl cable no debe estar doblado ni comprimido.

e Debe comprobarse el cable regularmente y solo lo puede reemplazar un técnico
cualificado.

Este electrodoméstico esta etiquetado en cumplimiento con la directiva
europea 2012/19/UE en materia de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE). Al garantizar una eliminacion correcta de este aparato,
se ayuda a evitar posibles dafios al medio ambiente y a la salud de las

El simbolo del producto indica que no debe tratarse como basura doméstica
normal. Se debe llevar a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
_ eléctricos y electronicos.

ELIMINACION: Este aparato requiere una eliminacion especializada. Para mas informacion
No elimine este producto sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
como basura municipal contacto con su ayuntamiento, servicio de basuras domésticas o

sin clasificar. La recogida | establecimiento en el que lo adquirio.

de este tipo de residuos
debe hacerse de forma
separada para, en caso
necesario, darle un
tratamiento especial.

Para informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su oficina municipal, servicio de
basuras domésticas o el establecimiento en el que adquiri6 el producto.

personas, peligros que podrian ocasionarse si se eliminara de forma incorrecta.
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CONSIGNES DE SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D'UTILISER
L'APPAREIL.

Installation

Risque d’électrocution

» Débrancher ’appareil du secteur avant d’effectuer tout
travail ou opération d’entretien.

» Le raccordement a un bon systéme de mise a la terre est
essentiel et obligatoire.

* Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans le
cablage fixe conformément aux regles de cablage.

» Toute modification du systéme de cablage de I’habitation
doit étre effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

* Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
¢lectrocution voire la mort.

Risque de coupure

« Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.

 Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser
OU VOUs COuper.

Consignes de sécurité importantes

 Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou
d’utiliser cet appareil.

* Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre posé sur
cet appareil.

* Veuillez laisser ces informations a la disposition de la
personne chargée de ’installation de 1’appareil car cela
pourrait réduire les frais d’installation.

» Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé
conformément a ces instructions d’installation.

» Cet appareil doit étre installé correctement et €tre mis a la
terre par une personne qualifiée pour cela.



Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un
sectionneur garantissant une déconnexion compléte de
I’alimentation.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement des protections
de plaque de cuisson congues par le fabricant de l'appareil
de cuisson ou indiquées comme appropriées par le fabricant
de 'appareil dans le mode d'emploi ou intégrées a I'appareil.
L’utilisation de protections inappropriées peut provoquer
des accidents.

Si I’appareil n’est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie caduque ou les réclamations irrecevables.
Concernant les détails d'installation, veuillez vous référer au
paragraphe <Installation>.

Fonctionnement et entretien
Risque d’électrocution

Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée.
Si la surface de la plaque de cuisson se casse ou se fissure,
éteignez 1’appareil immédiatement au niveau du secteur
(interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié.
Eteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute
opération de nettoyage ou d’entretien.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
¢lectrocution voire la mort.

Risque pour la santé

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
¢lectromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

Durant I’utilisation, les parties accessibles de cet appareil
peuvent devenir suffisamment chaudes pour provoquer des
brilures.
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* Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout ¢lément
autre qu’un ustensile de cuisine au contact de la plaque
vitrocéramique tant que la surface n’a pas refroidi.

* Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.4

* Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a ’écart a
moins d’étre surveillés constamment.

» Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au
toucher. Controlez que les poignées des casseroles ne soient
pas au-dessus d’autres zones de cuisson allumées. Gardez
les poignées hors de portée des enfants.

 Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous
briler et vous ¢bouillanter.

Risque de coupure

* La lame extrémement coupante du racloir d’une plaque de
cuisson est a découvert quand le couvercle de sécurité est
enlevé. Faites extrémement attention quand vous I'utilisez
et rangez-le toujours a I’abri et hors de portée des enfants.

* Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser
Ou VOus couper.

Consignes de sécurité importantes

* Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance quand il est
utilisé. Un débordement provoque de la fumée et des
¢claboussures de graisse qui peuvent prendre feu.

* N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou
surface de rangement.

* Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur I’appareil.

* N’utilisez jamais ’appareil pour chauffer la piece.

» Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de
cuisson et la plaque comme cela est décrit dans ce manuel
(par ex. au moyen des commandes tactiles). Ne comptez pas
sur la fonction de détection de la casserole pour éteindre les



zones de cuisson quand vous enlevez la casserole.

Ne laissez pas les enfants jouer avec 1’appareil ou s’asseoir,
se tenir ou grimper dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards
situés au-dessus de 1’appareil. Les enfants qui grimpent sur
la plaque de cuisson peuvent se blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la
picce ou I’appareil est utilisé.

Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite
leur capacité a utiliser I’appareil doivent avoir une personne
compétente et responsable pour leur apprendre a ’utiliser.
L’instructeur doit étre satisfait qu’ils puissent utiliser
I’appareil sans danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de ’appareil sauf
si cela est recommandé spécifiquement dans le mode
d’emploi. Toutes les autres opérations de réparation doivent
étre faites par un technicien qualifié.

N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre
plaque de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur
votre plaque de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

N’utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne
trainez pas les poé€les sur la surface de la plaque car cela
peut rayer le verre.

N’utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres agents de
nettoyage tres abrasifs pour nettoyer votre plaque, car ils
peuvent rayer la surface de la plaque vitrocéramique.

Si le cordon d’alimentation est endommagg, faites-le
remplacer par le fabricant, le service apres-vente ou un
¢lectricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement
domestique uniquement ! Toute utilisation commerciale quelle

qu’elle soit n'est pas couverte par la garantie du fabricant !
AVERTISSEMENT : I’appareil et ses parties accessibles
peuvent devenir chauds au cours de I’utilisation. Tenez les
jeunes enfants a I’écart de I’appareil.

I1 faut faire attention a ne pas toucher les ¢léments de
chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a ’écart a
moins d’étre surveillés constamment.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans
et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s’ils ont été supervisés ou si on leur a appris
a utiliser I’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent
les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 1’appareil. Le
nettoyage et I’entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Il peut s’avérer dangereux de cuisiner
sur une plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de
I’huile sans surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre
feu. Ne JAMALIS tenter d’éteindre un incendie avec de 1’eau,
mais éteindre 1’appareil puis couvrir la flamme par exemple
avec un couvercle ou une couverture pare-flammes.
AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne ranger aucun
objet sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez
I’appareil pour éviter une éventuelle électrocution, pour les
surfaces en vitrocéramique ou un matériau similaire qui
protegent les parties sous tension.

Il ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

L’appareil n’est pas prévu pour étre utilisé au moyen d’une
minuterie extérieure ou d’un systeme de télécommande
séparé.



* ATTENTION : le processus de cuisson doit étre surveillé.
Un processus de cuisson de courte durée doit étre surveillé
en continu.

* Le cordon d'alimentation ne peut pas étre accessible apres
l'installation.

Présentation du produit

Vue de dessus

1. Zone de 2300 W, boost jusqu’a 3000 W
2. Zone de 1200 W, boost jusqu’a 1500 W
3. Zone de 1800 W, boost jusqu’a 2100 W
4. Zone de 1200 W, boost jusqu’a 1500 W

5. Panneau de commande

5 & 5 5

| 1. Commande Marche/Arrét
BJ 2. Touche de réglage de la

B puissance/minuterie
8 B ™ (d 3. Commande de la minuterie
+
|
[

d

6)(0)
|
[

4. Commande de pause/verrouillage

de cuisson

CP 5. Commandes de sélection des zones
[
1

4 2 3 2

Informations relatives au produit

La plaque vitrocéramique/a induction peut répondre a différentes exigences de cuisine
en raison du chauffage par résistance, de la commande par micro-ordinateur et de la
sélection multi-puissance. C’est vraiment le choix optimal pour les familles modernes.
La plaque est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé. La plaque de
cuisson offre des performances fiables et slires, en rendant votre vie confortable et en
vous permettant de profiter pleinement des plaisirs de la vie.

Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et
stre. Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur
directement dans la casserole, plutdt qu’indirectement en chauffant la surface en verre.
Le verre ne devient chaud que parce que la casserole finit par le chauffer.

BHL

marmite en fer

circuit magnétique
plaque en verre céramique

bobine d’induction
courants induits

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque a induction

» Lisez ce guide, en faisant particuliérement attention au paragraphe ‘Consignes
de sécurité’.
*  Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque a induction.

Utilisation des commandes tactiles

*  Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer
une pression.

e Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas 1’extrémité.

*  Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

«  Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu’iln’y
ait aucun objet (par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une
mince pellicule d’eau peut rendre difficile I'utilisation des commandes.




Sélection du bon ustensile de cuisson

A * N'utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base adaptée a la cuisson a
induction. Cherchez le symbole de I’induction sur I’emballage ou le fond de la
casserole.

*  Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un
test magnétique. Avancez un aimant vers la base de la casserole. S’il est attir¢,
la casserole est adaptée a I’induction. -

+  Sivous n’avez pas d’aimant : ——

1. Placez de I’eau dans la casserole que vous voulez
controler. =
2. Suivez les étapes figurant dans le paragraphe ‘Pour D
commencer a cuire’.
3.Si Y ne clignote pas sur I’afficheur et que I’eau chauffe,
la casserole est adaptée.

*  Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas
adaptés : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base
magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et faience.

7

Taille du briileur (mm) Taille minimale du récipient (diameétre/mm)
160 120
180 140
210 160

N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

Wr Yy

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat
contre le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre
casserole ou poéle bien au centre de la zone de cuisson.

N W

Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser
car cela pourrait rayer le verre.

Se

29

e Utilisez des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (base de la
casserole) est dans la gamme de dimensions du tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre
affectées
- Si vous utilisez des casseroles d'un diamétre inférieur a celui indiqué dans le
tableau ci-dessus, les casseroles peuvent ne pas étre détectées
Selon la dimension de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents
diamétres comme illustré ci-dessous :

‘F

77\ 7N ==
® ® @-
N/ =/ =

e  Sila partie ferromagnétique ne couvre que particllement la base de la casserole,
seule la zone ferromagnétique se réchauffera, le reste de la base pourrait ne pas
chauffer a une température suffisante pour cuire.

o- =

e Si la zone ferromagnétique n'est pas homogene, mais présente d'autres
matériaux tels que 'aluminium, cela peut affecter le chauffage et la détection de
la casserole.

Si la base de la casserole est similaire aux images ci-dessous, la casserole
pourrait ne pas avoir été détectée.




Utilisation de votre plaque a induction

Pour commencer a cuire

Quand la plaque est allumée, le signal sonore retentit une fois, tous les indicateurs
s'allument pendant 1 seconde puis s’éteignent, indiquant que la plaque est passée en
mode veille.

. Touchez l'interrupteur Marche/Arrét (D, tous les
indicateurs affichent “— “,

Placez une casserole adaptée sur la zone de
cuisson que vous souhaitez utiliser.
Assurez-vous que le fond de la casserole et la =
surface de la zone de cuisson soient propres et secs. —

. En touchant la commande de sélection de la zone :S:

de cuisson, un voyant a c6té de la touche se mettra
a clignoter.

Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant la
commande “-” ou “+”.

de I’étape n° 1.
*  Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout
moment durant la cuisson.

Quand vous avez fini de cuisiner g

1.

En touchant la sélection de la zone de cuisson que vous
souhaitez éteindre.

» Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans =
la minute qui suit, la plaque a induction s'éteindra
automatiquement. Vous devrez recommencer a partir

Eteignez la zone de cuisson en faisant défiler - -+

jusqu’a ”’0”. Assurez-vous que “0” s’affiche.

Power down
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Eteignez toute la plaque en touchant la commande
Marche/Arrét.

4.  Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre “H” indiquera que la zone de cuisson est trop chaude pour
étre touchée. Elle disparaitra quand la surface aura refroidi pour
atteindre une température ne présentant aucun risque. Vous pouvez
¢également I’utiliser comme une fonction économies d’énergie si '
vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez la plaque qui
est encore chaude.

Utilisation de la gestion de la puissance

1l est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque

a induction, en choisissant différentes plages de puissance.
Les plaques a induction sont en mesure de se limiter elles-mémes automatiquement pour
fonctionner a un niveau de puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

Pour passer a la fonction de gestion de la puissance

1. Allumez la plaque, puis appuyez simultanément sur “+” (minuterie) et sur la
commande de verrouillage. Le voyant de la minuterie affiche “P5”, ce qui indique le
niveau de puissance 5. Le mode par défaut est sur 7,2 kW.

®_@I\\®

Pour passer a un autre niveau
Appuyez sur +/- de la minuterie. Il y a 5 niveaux de puissance, de “P1” a “P5”.
Le voyant de la minuterie affichera 1’un d’eux.

“P1” : la puissance maximale est 2,5 kW.
“P2” : la puissance maximale est 3,5 kW.
“P3” : la puissance maximale est 4,5 kW.
“P4” : la puissance maximale est 5,5 kW.
“P5” : la puissance maximale est 7,2 kW.

S

Validation et sortie de la fonction de gestion de la puissance
Appuyez simultanément sur “+” (minuterie) et sur le verrouillage pour confirmation,
puis la table de cuisson s’éteindra.

®_@IR®



Utilisation de la fonction Boost

Activation de la fonction Boost [
1. Sélectionnez la zone avec la fonction Boost (zone avant gauche).

F\@PD

Annulation de la fonction Boost P
1. Sélectionnez la zone avec la fonction Boost (zone avant gauche).

2. En touchant la touche "plus" s jusqu’a ce que
l'indication du niveau de puissance affiche “P”.

2. Touchez la touche "moins" === pour annuler la fonction Boost et
sélectionnez le niveau que vous souhaitez régler.

* La fonction Boost ne peut durer que 5 minutes, aprés quoi la zone passe
automatiquement au niveau 9.

Utilisation de la fonction Pause

1. Appuyez sur la commande Pause, @/ @ 1es zones de cuisson arrétent de
fonctionner. Tous les indicateurs de la zone s'affichent “||”.

@/®
—> 11

2. Appuyez une nouvelle fois sur la commande Pause [?]/ @, toutes les zones de

cuisson reviennent a leur réglage d'origine.

o La fonction est disponible lorsqu’une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.

o  Sivous n’annulez pas le mode arrét de fonctionnement dans les 30 minutes, la
plaque a induction s’éteint automatiquement.
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Verrouillage des commandes

*  Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par
exemple des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).

* Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a
I’exception de la commande Marche/Arrét.

Pour verrouiller les commandes

Appuyez sur la commande de verrouillage @ / O] pendant 2 secondes. L’indicateur
de la minuterie affichera “Lo®.
Pour déverrouiller les commandes
1. Assurez-vous que la plaque soit allumée.
2. Touchez et maintenez la commande de verrouillage @ / ® appuyée pendant

2 secondes.
3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre plaque de cuisson.

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont

A désactivées a I’exception de Marche/Arrét, vous pouvez toujours éteindre la
plaque vitrocéramique avec la commande Marche/Arrét en cas d’urgence,
mais vous devrez d’abord déverrouiller la plaque lors de 1’utilisation
suivante.

Avertissement de chaleur résiduelle

Lorsque la table de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y
aura de la chaleur résiduelle. La lettre “H” s’affiche pour vous avertir de '
vous tenir a I’écart.

Coupure automatique

La sécurité de la table de cuisson est automatiquement arrétée. Cela se produit chaque
fois que vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par défaut
sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temps de fonctionnement par
défaut (en heures) 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2

Utilisation de 1a minuterie

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux maniéres différentes :
e Vous pouvez ’utiliser comme alarme. Dans ce cas-1a, la minuterie n’éteindra pas la
zone de cuisson quand le temps réglé se sera écoulé.



e Vous pouvez l'utiliser comme minuterie de coupure pour éteindre une ou plusieurs
zones de cuisson une fois le temps écoulé.
e Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie comme alarme

1. Assurez-vous que la plaque soit allumée. Et que la touche de sélection de la zone ne
soit pas activée (l'indicateur de zone ‘-° ne clignote pas).

Remarque: vous pouvez régler la minuterie de fin de cuisson avant ou apres la fin du

réglage de la puissance de la zone de cuisson. 0o

4. Appuyez une fois sur “+” pour augmenter la durée d'une minute. Appuyez une fois
sur “-” pour réduire la durée d'une minute. Lorsque la durée définie dépasse
99 minutes, elle revient automatiquement a “00”, si les touches “-” et “+” sont
appuyées simultanément, l'indicateur affiche “00”.

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L’écran
affiche le temps restant.

2. Appuyez sur la touche de la minuterie, “00” s'affiche sur
I'écran de la minuterie et “0” clignote.

3. Réglez I'heure entre 1 et 99 minutes en touchant la
commande ”-” ou ” +” de la minuterie (p.ex. 5)

6. La sonnerie retentit pendant 30 secondes et I’indicateur de la minuterie
affiche “--“ quand le temps réglé est terminé.

Annulation de la minuterie
Apres avoir réglé a nouveau le temps, maintenez la touche “Minuterie” enfoncée

\

pendant 5 secondes, ce qui annule la minuterie et l'indicateur revient a “00”.

Utilisation de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson
1. En touchant la commande de sélection de la zone de cuisson G
pour laquelle vous voulez régler la minuterie.

2. Appuyez sur la touche de la minuterie, “00” s'affiche sur
I'écran de la minuterie et “0” clignote.

3. Réglez I'heure entre 1 et 99 minutes en touchant la —
commande ”-” ou ” +” de la minuterie (p.ex. 5)
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4. Appuyez une fois sur “+” pour augmenter la durée d'une minute. Appuyez une fois
sur “-” pour réduire la durée d'une minute. Lorsque la durée définie dépasse
99 minutes, elle revient automatiquement a “00”, si les touches “-” et “+” sont

appuyées simultanément, l'indicateur affiche “00”.

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L’écran
affiche le temps restant.
REMARQUE : il y a un point rouge en bas a droite de I'indication du niveau de
puissance qui indique que cette zone est sélectionnée. 5 El

" ]

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de
cuisson correspondante s'éteint automatiquement.

Remarque : les autres zones de cuisson continueront a fonctionner
si vous les avez allumées auparavant.

Si la minuterie est réglée sur plus d’une zone :

1. Quand vous réglez la minuterie pour plusieurs zones de cuisson, les points rouges
des zones de cuisson correspondantes sont indiqués. L’écran de la minuterie montre
la minuterie min. Le point de la zone correspondante clignote.

= 3. M1 eete sur 15 minutes)

.
0

e E ] [I (réglé sur 45 minutes)

2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante
s’éteindra. Puis la nouvelle minuterie min. s’affichera et le point de la zone
correspondante clignotera.
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Remarque : touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie
correspondante s’affichera dans le voyant de la minuterie.



Lignes directrices pour cuisiner

Faites attention quand vous faites frire quelque chose car 1'huile et les matiéres
grasses chauffent trés rapidement, en particulier si vous utilisez la fonction
Boost. Aux températures extrémement élevées, I'huile et les matieres grasses
prennent feu spontanément et cela présente un risque sérieux d'incendie.

Astuces de cuisson

* Quand la nourriture commence a bouillir, diminuez la puissance.

e L’utilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de 1’énergie
en conservant la chaleur.

* Diminuez la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de
cuisson.

« Commencer a cuisiner avec un réglage ¢levé puis réduire le réglage quand la
nourriture est chaude.

Faire mijoter, cuire du riz

* Un liquide frémit en dessous du point d'ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles
commencent a monter occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. C'est la
clef pour obtenir des soupes délicieuses et des ragotts tendres car les saveurs se
développent sans trop cuire les aliments. Vous pouvez ¢galement cuisiner des sauces
a base d'ceuf et épaissies avec de la farine en dessous du point d'ébullition.

» Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de I'absorption, peuvent
nécessiter un réglage plus élevé que le réglage le plus faible pour garantir une
cuisson correcte des aliments dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuisiner des steaks savoureux et juteux :

1. Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.

2. Chauffez une poéle avec un fond épais.

3. Brossez les deux c6tés du steak avec de I'huile. Versez un filet d'huile dans la poéle
chaude puis placez la viande dans la poéle chaude.

4. Ne tournez le steak qu'une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson
dépendra de 1'épaisseur du steak et de comment vous I'aimez. Le temps peut varier de
2 a 8 minutes par coté. Appuyez sur le steak pour évaluer sa cuisson, plus il est ferme
plus il sera bien cuit.

5. Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu'il
s'assouplisse et devienne tendre avant de le servir.

Pour faire sauter des aliments

1. Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.

2. Préparez tous les ingrédients et 1'équipement. Les aliments doivent revenir
rapidement. Si vous cuisinez de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs
groupes plus petits.

3. Préchauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilléres a soupe d'huile.

4. Cuisinez la viande d'abord, mettez-la de c6té et gardez-la au chaud.
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5. Faites revenir les 1égumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez
sous la zone de cuisson, remettez la viande dans la poéle et ajouter votre sauce.

6. Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu'ils sont bien chauds.

7. Servez immédiatement.

Réglages de la chaleur
Réglage de la chaleur Pertinence
1-2 « réchauffer délicatement de petites quantités d'aliments

« faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui
brilent rapidement

« faire mijoter délicatement

* tiédir lentement

3-4 * réchauffer
« faire frémir rapidement
* cuisiner du riz

5-6 * pancakes
7-8 « faire revenir
* cuisiner des pates
9 « faire sauter des aliments

* saisir
» amener la soupe a ébullition
» faire bouillir de I'eau




Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous les
jours sur le verre
(empreintes, marques,
taches laissées par les
aliments ou des
débordements non sucrés
sur le verre).

1. Mettez la plaque de cuisson hors
tension.

2. Versez un nettoyant pour plaque
quand le verre est encore tiede
(mais pas chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un chiffon
propre ou du papier absorbant.

4. Remettez la plaque de cuisson sous
tension.

« Lorsque la plaque de cuisson est hors
tension, il n’y a aucune indication de
surface chaude, mais la zone de
cuisson peut étre encore chaude !
Faites extrémement attention.

Les tampons a récurer, certains
tampons en nylon et les agents de
nettoyage abrasifs peuvent rayer le
verre. Lisez toujours 1”étiquette pour
contrdler que votre nettoyant ou
tampon a récurer est adapté.

* Ne laissez jamais de résidu de
nettoyage sur la plaque : il pourrait
tacher le verre.

.

Débordements, aliments
fondus et éclaboussures
sucrées et chaudes sur le
verre.

Eliminez-les immédiatement avec une

spatule ou un racloir adapté pour les

plaques vitrocéramiques, mais faites
attention aux surfaces de cuisson
chaudes :

1. Bteignez la plaque de cuisson au

niveau du mur.

2. Tenez la lame ou ’ustensile avec un
angle de 30° et raclez la salissure ou
Iéclaboussure jusqu’a une zone
froide de la plaque de cuisson.

. Nettoyez la salissure ou
I’éclaboussure avec un torchon ou du
papier absorbant.

4. Suivez les étapes de 2 a 4 pour le

paragraphe ‘Salissures de tous les
jours sur le verre’ ci-dessus.

W

.

Enlevez les taches laissées par les
aliments fondus et sucrés ou les
débordements des que possible. Si
vous les laisser refroidir sur le verre,
vous pourriez avoir du mal a les
¢éliminer ou ils pourraient méme
abimer irrémédiablement la surface
du verre.

Risque de coupure : quand le
couvercle de sécurité est enlevé, la
lame du racloir est particuliérement
coupante. Faites extrémement
attention quand vous I'utilisez et
rangez-le toujours a I’abri et hors de
portée des enfants.

Débordements sur les
commandes tactiles.

—

. Mettez la plaque de cuisson hors

tension.

Epongez le débordement

. Essuyez la zone des commandes
tactiles avec un chiffon ou une
¢éponge humide propre.

4. Essuyez complétement la zone

avec un papier essuie-tout.

5. Remettez la plaque de cuisson sous

tension.

w o

La plaque de cuisson peut sonner et
se couper toute seule, et les
commandes tactiles peuvent ne pas
fonctionner quand il y a un liquide
dessus. Veillez a bien essuyer la zone
des commandes tactiles avant de
rallumer la plaque.
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Conseils et astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

11 est impossible d'allumer
la plaque de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque de
cuisson soit branchée sur le secteur et
qu'elle soit sous tension.

Vérifiez s’il y a une coupure de
courant chez vous ou dans votre
quartier. Si vous avez tout controlé et
que le probleme persiste, appelez un
technicien qualifié.

Les commandes tactiles ne
répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir le
paragraphe « Utilisation de votre
plaque vitrocéramique » pour les
instructions.

Les commandes tactiles
sont difficiles a utiliser.

11 se peut qu’il y ait une mince pellicule
d’eau sur les commandes ou vous avez
peut-étre utilisé I’extrémité de votre
doigt pour toucher les commandes.

Assurez-vous que la zone des
commandes tactiles est séche et
utilisez la partie charnue de votre
doigt quand vous touchez les
commandes.

Le verre est ray¢.

Ustensiles de cuisson avec bord
rugueux.

Utilisation d’un tampon abrasif ou de
produits de nettoyage inadaptés.

Utilisez des ustensiles de cuisson avec
des fonds plats et lisses. Voir

« Sélection du bon ustensile de
cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles
émettent des craquements
ou des cliquétements.

Cela peut étre causé par la construction
de votre ustensile de cuisson

(couches de métaux différents qui
vibrent différemment).

Cela est normal pour les ustensiles de
cuisson et cela n’indique pas un
défaut.

La plaque a induction émet
un ronronnement bas quand
elle est utilisée avec un
réglage sur haute chaleur.

Ceci est dii a la technologie de la
cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit devrait
diminuer voire disparaitre
complétement quand vous diminuez la
chaleur.

Bruit de ventilateur
provenant de la plaque a
induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans votre plaque a induction
sert a prévenir la surchauffe des parties
¢lectroniques. Il peut continuer a
fonctionner aprés que vous avez éteint
la plaque a induction.

Cela est normal et ne requiert aucune
intervention. N’éteignez pas la plaque
a induction au niveau du mur quand le
ventilateur fonctionne.

Les casseroles ne
deviennent pas chaudes et
apparaissent sur I’afficheur.

La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle n’est pas
adaptée pour la cuisson a induction.
La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle est trop
petite pour la zone de cuisson ou n’est
pas centrée correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson
adaptés a la cuisson a induction. Voir
le paragraphe ‘Sélection du bon
ustensile de cuisson’.

Centrez la casserole et assurez-vous
que sa base correspond bien a la taille
de la zone de cuisson.

La plaque a induction ou
une zone de cuisson s’est
coupée a I’improviste, un
son résonne et un code
d’erreur s’affiche

(en alternant habituellement
un ou deux chiffres sur
I’afficheur de la minuterie

de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les
numéros d’erreur, éteignez la plaque a
induction au niveau du mur et
contactez un technicien qualifié.




Affichage des pannes et inspection

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement
dans un état de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probléme | Causes possibles Que faire

E4/E5 Panne du capteur de Veuillez contacter le fournisseur.
température.

E7/E8 Capteur de température de la Veuillez contacter le fournisseur.
panne IGBT.

E2/E3 Tension d’alimentation Veuillez contréler que la tension
anormale d’alimentation soit normale.

Remettez sous tension quand
I’alimentation est normale.

E6/E9 Mauvaise radiation de chaleur | Veuillez redémarrer aprées avoir laissé
de la plaque a induction refroidir la plaque a induction.

Ces commentaires correspondent a I’analyse et I’inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter 1'unité vous-méme pour éviter tout danger et dégat pour la
plaque a induction.

Caractéristiques techniques

Plaque a induction CI642CBB/1

Zones de cuisson 4 zones

Tension d’alimentation 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance électrique installée 7200W

Taille du produit PXLxH (en mm) 590x520%58
Dimensions du produit encastré AxB (en mm) 560%490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforcons d’améliorer constamment
nos produits, ¢’est pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modeles
sans préavis.
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Installation

Sélection de I’équipement d’installation

*  Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.

* Pour I’installation et I’utilisation, un espace minimum de 50mm doit étre laissé
autour du trou.

»  Vérifiez que I’épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez
choisir un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter une
déformation importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la
plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous :

Avertissement : Le matériau de la surface de travail doit utiliser le bois imprégné ou

tout autre matériau isolant.

L(mm) | Wmm) | Hmm) | D(mm) | Amm) | B(mm) | X(mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque de cuisson soit
bien ventilée et que l'entrée et la sortie d'air ne soient pas obstruées. Assurez-vous
que la plaque de cuisson soit en bon état. Comme cela est montré ci-dessous
Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situ¢ au-dessus de la
plaque doit étre d’au moins 760 mm.

i

N

/

A




A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 50 mini

20 mini Entrée d’air Sortie d’air 5 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu'aucun élément structural n'interfére
avec les exigences d'espace.

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur.

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un four, le four doit avoir un
ventilateur de refroidissement incorporé.

l'installation sera conforme aux exigences en mati¢re de dégagement et aux normes
et réglementations applicables.

un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est
incorporé dans le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les
réglementations et les régles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d'air
de 3mm dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les
régles de cablage locales permettent cette variation des exigences).

’utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de
cuisson est installée

consultez le service local de I’'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des
doutes pour I’installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme
des carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de
cuisson.

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, assurez-vous que

Le cable d'alimentation n'est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des
placards.

Iy a un flux adéquat d'air de I'extérieur du meuble jusqu'a la base de la plaque.
Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard, une
barriére de protection thermique est installée sous la base de la plaque.
L'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation
L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage). Ne forcez
pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Emplacement des étriers de fixation

L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage).

Ne forcez pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond
de la plaque (voir image) aprés l'installation.

Réglez la position des étriers en fonction de 1'épaisseur de la surface de travail.
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Plan P|an

Plaque de Plague de
cuisson cuisson
|
Etrier o
E, Etrier Q.

Mises en garde

La plaque de cuisson doit étre installée par du personnel ou des techniciens
qualifiés. Nous avons des professionnels a votre disposition. N’effectuez jamais
I’opération vous-méme.

La plaque de cuisson ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement,
un lave-vaisselle et un séchoir rotatif.

La plaque de cuisson doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement
thermique puisse étre garanti pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail
doivent supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et 1’adhésif doivent étre
résistants a la chaleur.

11 ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu'a une alimentation ayant une
impédance du systéme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s'avére nécessaire,
veuillez consulter votre compagnie d'¢lectricité pour obtenir les informations
relatives a l'impédance du systéme.



AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE PELETTRODOMESTICO.

Branchement de la plaque sur le secteur
L’alimentation doit &tre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un
disjoncteur unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

L1 N1 & N2 L2 L1 N1 & N2 L2

QLYY YOY

L N PE L1 N PE L2
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Si le céable est abimé ou qu'il a besoin d'étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par un technicien du service apres-vente qui utilise ses propres outils, de
maniere a éviter tout accident.

Si 'appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit
étre installé avec un écart minimum de 3 mm entre les contacts.

L'installateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué
correctement et qu'il est conforme aux réglementations de sécurité.

Le cable ne doit pas étre pli¢ ou comprimé.

Le cable doit étre contrdlé réguliérement et il ne doit étre remplacé que par une
personne qualifiée.

(UEEE). EN vous assurant que cet apparell est mis au rebut correctement,
vous aiderez a éviter de porter atteinte a I'environnement et a la santé
humaine, ce qui aurait par contre lieu s'il était éliminé de maniére incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu'il ne doit pas étre traité comme
des ordures ménageres. Vous devez l'apporter a un centre de tri pour le
recyclage des produits électriques et électroniques.

MISE AU REBUT :

ne jetez pas ce produit
avec les ordures
ménagéres. 11 est
nécessaire de le jeter
séparément car il
nécessite un traitement
spécial.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus d'informations
sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez
contacter les autorités locales, votre service de collecte des ordures
ménageres ou le magasin ou vous 'avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service de

collecte des ordures ménagéres ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

&
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Installazione
Rischio di scosse elettriche

Scollegare 1'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili.
Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante ¢ fondamentale, oltre che obbligatorio.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore
nel cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.
Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico
devono essere effettuate solo da un elettricista qualificato.
L'inosservanza di questo avviso pud causare scosse
elettriche anche fatali.

Rischio di tagli

Attenzione: 1 bordi del pannello sono taglienti.
Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni
personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare o
utilizzare questo elettrodomestico.

Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su
questo elettrodomestico.

Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dell'installazione dell'elettrodomestico per ridurre i costi di
installazione.

Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere
installato in conformita a queste istruzioni per l'installazione.
Questo elettrodomestico deve essere correttamente
installato e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.



Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
provvisto di interruttore di isolamento che garantisca il
distacco totale dalla fonte di alimentazione.
AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano
cottura progettate dal produttore dell'elettrodomestico da
cucina o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle
istruzioni per 'uso come protezioni idonee o incorporate
nell'elettrodomestico. L'uso di protezioni inadeguate puo
causare incidenti.

Se I'elettrodomestico non viene installato correttamente, la

garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.

Per quanto riguarda i dettagli di installazione, fare
riferimento alla sezione <Installazione>.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura ¢ danneggiato o incrinato, non utilizzarlo
per la cottura. In caso di rottura o incrinatura della
superficie del piano cottura, scollegare immediatamente
l'elettrodomestico dalla presa elettrica e rivolgersi a un
tecnico qualificato.

Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente prima
della pulizia o della manutenzione.

L'inosservanza di questo avviso pud causare Scosse
elettriche anche fatali.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico ¢ conforme gli standard di
sicurezza elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante l'uso, 1 componenti accessibili di questo
elettrodomestico si riscaldano abbastanza da causare ustioni.
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Fino a quando la superficie ¢ calda, non toccare la
superficie in vetroceramica con il corpo, gli indumenti o
altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.

Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette,
cucchiai e coperchi, sulla superficie del piano cottura perché
potrebbero riscaldarsi.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non
sono sorvegliati continuamente.

I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che i manici delle casseruole non sporgano su
altre zone di cottura attivate. Tenere lontani 1 manici dalla
portata dei bambini.

L'inosservanza di questo avviso pud causare ustioni e scottature.

Rischio di tagli

Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto
per il piano cottura ¢ affilata come un rasoio. Prestare
estrema attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro
e lontano dalla portata dei bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni
personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante
l'uso. Il traboccamento della pentola provoca la produzione
di fumo e versamenti di grasso che potrebbero infiammarsi.
Non utilizzare mai I'elettrodomestico come superficie da
lavoro o stoccaggio.

Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.
Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare 'ambiente.
Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano
cottura come descritto in questo manuale (utilizzando 1
comandi touch). Non basarsi sulla funzione di rilevamento
delle pentole per lo spegnimento delle zone di cottura
quando la pentola viene rimossa.



Non consentire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico
né di sedersi o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei
pensili sopra l'elettrodomestico. Se 1 bambini si arrampicano
sul piano cottura, potrebbero subire gravi lesioni.

Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella zona di
utilizzo dell'elettrodomestico.

I bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la
loro capacita di utilizzare I'elettrodomestico devono essere
istruiti sull'uso da una persona responsabile. La persona che
11 istruisce deve accertarsi che siano in grado di adoperare
l'elettrodomestico senza rischi per sé e per le persone
circostanti.

Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico,
a meno che non sia consigliato appositamente nel manuale.
Tutte le altre operazioni di manutenzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

Non pulire 1l piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano
cottura.

Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare
pentole sulla superficie del vetro, altrimenti potrebbe
graftiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la
pulizia del piano cottura, perché potrebbero graffiare la
vetroceramica.

Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da
una persona con analoga qualifica per evitare rischi.
Questo elettrodomestico ¢ destinato esclusivamente all’uso
in ambiente domestico! Qualsiasi tipo di uso commerciale
non ¢ coperto dalla garanzia del produttore!
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AVVERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti
accessibili diventano molto caldi durante 1'uso. Tenere
lontani i bambini.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non
sono sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto stretta
sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con 1'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere
pericolosa e puo causare incendi se il piano cottura rimane
incustodito. In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con l'acqua; spegnere 1'elettrodomestico e coprire
la fiamma con un coperchio o una coperta antincendio.
AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non
collocare oggetti sulle superfici di cottura.
AVVERTENZA: se la superficie ¢ incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche
per le superfici di cottura in vetroceramica o materiale
simile che proteggono i componenti sotto tensione.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
L'elettrodomestico non ¢ progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
controllato continuamente. Un processo di cottura breve
deve essere sorvegliato costantemente.

Il cavo di alimentazione non ¢ accessibile dopo
l'installazione.



Panoramica del prodotto Cenni sulla cottura a induzione

Vista superiore La cottura a induzione ¢ una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed
economica. La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano
calore nella pentola in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della
superficie in vetro. Il vetro diventa caldo solo perché la pentola si riscalda.

1. Zona 2300 W, con incremento
della potenza fino a 3000 W

2. Zona 1200 W, con incremento “ S SS “
della potenza fino a 1500 W

3. Zona 1800 W, con incremento
della potenza fino a 2100 W

4. Zona 1200 W, con incremento
della potenza fino a 1500 W

5. Pannello di controllo

pentola in acciaio

circuito magnetico
piastra in vetroceramica

bobina a induzione

correnti indotte

Pannello di controllo

5 5 5 Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione
| I | | 1. Comando di accensione e spegnimento *  Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione
B J B J BJ BJ 2. Tasto di regolazione della potenza e "Avvertenze per la sicureZZ.a". . . . .
del timer *  Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.
] ] 8 B ™ (4 3. Comando del timer
4. Comando Pausa/Blocco dei tasti Utilizzo dei comandi touch
@]/@ - & + @ 5. Comandi per la selezione della zona .. . . .
| | | | | scaldante * I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.
| I [ [ [ e Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.
4 2 3 2 1 +  Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

*  Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti
Informazioni sul prodotto (ad es. utensili o panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto

] ) ] ' ) ' o o funzionamento dei comandi.
11 piano cottura in ceramica/a induzione puo soddisfare diversi tipi di esigenze di cucina

grazie al riscaldamento con resistenza a filo, ai comandi microcomputerizzati ¢ alle
multiple impostazioni di potenza selezionabili: ¢ davvero la scelta ottimale per le

{

prestazioni sono sicure e affidabili, il suo utilizzo ¢ pratico e consente di godere appieno E
dei piaceri della vita.

/
famiglie moderne. /
11 piano cottura ha un design personalizzato e si adatta alle esigenze dei clienti. Le sue = -
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Scelta degli utensili da cucina

A

Adoperare solo utensili da cucina idonei alla cottura a induzione. Controllare

il simbolo della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola.

E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova
magnetica. Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene
attirato, la pentola ¢ idonea per la cottura a induzione. -

Se non ¢ disponibile un magnete: P

1. Collocare un po' d'acqua nella pentola da controllare.

2. Seguire le istruzioni in “Per avviare la cottura". =

3. Se “ non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la D

pentola ¢ idonea.

Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei:
acciaio inox puro, alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno,
porcellana, ceramica e terracotta.

07~

Dimensioni del
bruciatore (mm)

Dimensioni minime della pentola
(diametro/mm)

160 120
180 140
210 160

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Xr Y L7

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che
sia delle stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

DD B

Le pentole poggiate sul piano cottura in ceramica devono essere sempre sollevate e non
trascinate, altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

NGy
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Adoperare pentole il cui diametro dell’area ferromagnetica (base della pentola)
rientri nell’intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente. (Tabella 1)
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella
tabella summenzionata, la pentola potrebbe non essere rilevata.

A seconda della dimensione della zona, ¢ possibile utilizzare pentole di vari
diametri, come illustrato nell'immagine seguente:

5N

f/"""\‘l . =
@ @
N—/ Ne—

e

P
; .
(o) =
N/

Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si
riscalda solo l'area ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere
la temperatura sufficiente per la cottura.

o- =

Se l'area ferromagnetica non ¢ omogenea ma ¢ costituita da altri materiali
(ad es. alluminio), la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.

Se la base della pentola ¢ simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la
pentola potrebbe non essere rilevata.

8- ©




Uso del piano cottura a induzione

Per avviare la cottura

*  Dopo I’accensione, viene emesso un segnale acustico e tutti gli indicatori si
accendono per 1 secondo, a indicare che il piano cottura ¢ in modalita di attesa.

I

1. Toccare I’interruttore di accensione/spegnimento ®
Tutti gli indicatori visualizzano “-”

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura
da utilizzare.
Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie
della zona di cottura siano puliti e asciutti.

3. Toccando il comando di selezione della zona
scaldante, un indicatore vicino al tasto lampeggia.

4. Selezionare un'impostazione della temperatura
toccando il comando "-" o "+".

» Se non si sceglie un'impostazione della temperatura
entro 1 minuto, il piano cottura a induzione si
spegne automaticamente. In tal caso, occorre
ricominciare dal punto 1.

« E possibile modificare l'impostazione della
temperatura in qualunque momento durante la cottura.

Al termine della cottura
1. Toccare la selezione della zona scaldante da spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso fino a
“0”. Accertarsi che il display indichi "0".

3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando
di accensione/spegnimento.

4.  Attenzione alle superfici calde

g

T~
T

—+

Power down

‘—
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“H” indica che la zona di cottura ¢ troppo calda e non deve essere

toccata. L'indicazione scompare quando la superficie si ¢ raffreddata a

una temperatura sicura. Se occorre scaldare altre pentole, per '
risparmiare energia ¢ possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo.

Uso della gestione della potenza

E possibile impostare un livello di assorbimento di potenza massimo per il piano cottura
a induzione, scegliendo tra diversi intervalli di potenza.

I piani cottura a induzione sono in grado di limitare automaticamente la potenza per
evitare il rischio di sovraccarichi.

Per attivare la funzione di gestione della potenza

1. Accendere il piano cottura, quindi premere contemporaneamente “+” (timer) e il
blocco dei tasti. L'indicatore del tempo visualizzera "P5", ossia il livello di potenza 5.
La modalita predefinita ¢ 7,2 kW.

®_@I\\®

Per passare a un altro livello
Premere i comandi +/- del timer. Esistono 5 livelli di potenza, da "P1" a "P5". Il livello
verra visualizzato dall'indicatore del timer.

"P1": potenza massima 2,5 kW.
"P2": potenza massima 3,5 kW.
"P3": potenza massima 4,5 kW.
"P4": potenza massima 5,5 kW.
"P5": potenza massima 7,2 kW.

/J‘l) OPPURE %

Conferma e uscita dalla funzione di gestione della potenza
Premere contemporaneamente “+” (timer) e il blocco dei tasti per confermare, quindi il

piano si spegnera.
o - © I\\ @



Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost &
1. Selezionare la zona con funzione Boost (zona anteriore sinistra).

2. Toccare il tasto “pin” + finché I’indicatore del livello
di potenza visualizza “P”.

= P

Disattivazione della funzione Boost [
1. Selezionare la zona con funzione Boost (zona anteriore sinistra).

2. Toccare il tasto “meno” == per disattivare la funzione Boost e
selezionare il livello che si desidera impostare.

* La funzione Boost puo durare solo 5 minuti, dopo di che la zona passera
automaticamente al livello 9.

Uso della funzione Pausa

1. Premere il comando di pausa @/ @: 1e zone scaldanti si spengono. Tutti gli
indicatori delle zone scaldanti visualizzano “

2. Premere il comando di pausa @ @ ancora una volta: tutte le zone scaldanti

tornano alla loro impostazione originale.

¢  Lafunzione ¢ disponibile quando ¢ in funzione una o pit zone scaldanti.

o  Senon si disattiva la modalita di spegnimento entro 30 minuti, il piano cottura a
induzione si spegnera automaticamente.
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Blocco dei comandi

* I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini
potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

* Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di
accensione/spegnimento.

Per bloccare i comandi

Toccare per 2 secondi il blocco dei tasti @/ . Lindicatore del timer visualizza
64L07?‘

Per sbloccare i comandi
1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.

2. Tenere premuto per 2 secondi il comando di blocco dei tasti ®/ ®
3. A questo punto, ¢ possibile cominciare a utilizzare il piano cottura.

Quando il piano cottura ¢ in modalita di blocco, sono disabilitati tutti i

& comandi tranne quello di accensione e spegnimento. In caso di emergenza, ¢
sempre possibile spegnere il piano cottura con il comando di accensione e
spegnimento, ma il piano cottura dovra prima essere sbloccato.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo,
rimarra un certo calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per
indicare la necessita di mantenere una distanza di sicurezza. '

Spegnimento automatico

Una caratteristica di sicurezza del piano di cottura ¢ lo spegnimento automatico. Esso
ha luogo ogni qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. I tempi di
spegnimento preimpostati sono indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Timer dl. funzionamento ] ] ] 4 4 4 ’ ) )
predefinito (ore)




Utilizzo del timer

I1 timer puo essere adoperato in due modi diversi:

e Puo essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne
la zona di cottura quando il tempo ¢ impostato.

e Puo essere utilizzato come timer di spegnimento per spegnere una o pit zone di
cottura dopo il tempo impostato.

e E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come promemoria minuti

1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso e che il tasto di selezione della zona non
sia attivato (I’indicatore di zona '-' non lampeggia).

Nota: ¢ possibile impostare il promemoria minuti prima o dopo aver completato
lI'impostazione della potenza della zona di cottura.

2. Toccare il tasto timer: il display del timer visualizza
“00” e uno “0” lampeggia

3. Impostare il tempo da 1 a 99 minuti toccando il =>
comando “-” 0 “+” del timer (es. 5)

4. Premere una volta il tasto “+”” per aumentare il tempo di un minuto, premere una
volta il tasto “-” per ridurre il tempo di un minuto. Se si superano i 99 minuti,
I’indicatore torna automaticamente a “00”; se i tasti “-” ¢ “+” vengono premuti
contemporaneamente, ’indicatore visualizza "00".

5. Quando il tempo ¢ impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente.
11 display visualizza il tempo rimanente.

6. Una volta trascorso il tempo impostato viene emesso un segnale acustico per

30 secondi e l'indicatore del timer visualizza "— —".

Disattivazione del timer
Dopo aver impostato nuovamente il tempo, tenere premuto il tasto “Timer” per
5 secondi: il timer verra disattivato e l'indicatore tornera a "00".

Utilizzo del timer per spegnere una o piu zone di cottura

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per E
cui impostare il timer
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2. Toccare il comando del timer: sul display del timer viene
visualizzato “00” e uno "0" lampeggia.

3. Impostare il tempo da 1 a 99 minuti toccando il
comando “-” o0 “+” del timer (es. 5)

4. Premere una volta il tasto “+” per aumentare il tempo di un minuto, premere una
volta il tasto “-” per ridurre il tempo di un minuto. Se si superano i 99 minuti,
I’indicatore torna automaticamente a “00”; se i tasti “-” ¢ “+” vengono premuti
contemporaneamente, 1’indicatore visualizza “00”.

5. Quando il tempo € impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente.
11 display visualizza il tempo rimanente.
NOTA: nell’angolo in basso a destra dell’indicatore compare un punto rosso, a
segnalare che la zona ¢ selezionata.

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di E EI
cottura corrispondente si spegne automaticamente. P

Nota: altre zone di cottura rimangono in funzione se sono - I;’
state accese precedentemente.

Se il timer ¢ impostato su piu di una zona:

1. Quando si imposta il timer per piu zone di cottura contemporaneamente, i punti
rossi delle relative zone di cottura sono attivi. Il display del timer visualizza il timer
dei minuti. Il punto della zona corrispondente lampeggia.

[
C‘-// 5 I;] (impostato a 45 minuti)

2. Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne. Viene
nuovamente visualizzato, quindi, il nuovo timer dei minuti e il punto della zona
corrispondente lampeggia.

30

Nota: Toccando il comando di selezione della zona scaldante riscaldamento, il timer
corrispondente viene visualizzato nell'indicatore del timer.

| 5 3:._3 EI (impostato a 15 minuti)



Linee guida per la cottura

Le fritture richiedono attenzione, in quanto 1'olio e il grasso si riscaldano
rapidamente, specialmente se si utilizza la funzione Boost. A temperature
estremamente elevate, I'olio e il grasso prendono fuoco automaticamente, con il
rischio di provocare gravi incendi.

Suggerimenti per la cottura

Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre I’'impostazione della potenza.
L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia
trattenendo il calore.

Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.
Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono
riscaldati a sufficienza.

Cottura a fuoco lento, cottura del riso

La cottura a fuoco lento avviene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C,
con la risalita occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo
di cottura ¢ essenziale per cucinare minestre saporite e stufati teneri, in quanto gli
aromi si sviluppano senza sottoporre gli alimenti a una cottura eccessiva. La cottura
al di sotto del punto di ebollizione ¢ indicata anche per sughi a base di uova e
addensati con la farina.

Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere
un'impostazione della temperatura piu alta della minima per garantire una cottura
adeguata nei tempi consigliati.

Scottatura di bistecche
Per cucinare bistecche succose e saporite:

1.
2.
3.

Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.
Riscaldare una padella con la base pesante.

Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantita d'olio
nella pentola calda e collocare la carne.

. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende

dallo spessore della bistecca e dal grado di cottura desiderato. I tempi variano da 2 a

8 minuti per lato. Premere la bistecca per valutare il grado di cottura; piu ¢ dura, piu ¢

ben cotta.

. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per

ammorbidirla prima di servirla in tavola.

Rosolatura

1.

2.

3.
4.

Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere compatibili con
la vetroceramica.

Tenere pronti tutti gli ingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire
rapidamente. Se occorre cuocere grosse quantita di alimenti, cuocerne un po' alla volta.
Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio.

Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo.

5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura
della zona di cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo.

6. Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi.

7. Servire immediatamente.

Impostazioni della temperatura

Impostazione della Uso
temperatura
1-2 * Riscaldamento delicato di piccole quantita di alimenti
 Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano
rapidamente

 Cottura a fuoco lento delicata
¢ Riscaldamento lento

3-4 ¢ Riscaldamento
* Cottura a fuoco lento rapida
« Cottura del riso

5-6 ¢ Pancake
7-8 * Sauté

* Cottura della pasta
9 ¢ Rosolatura

* Scottatura
* Bollitura di zuppe
* Bollitura di acqua




Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante

Sporcizia quotidiana sul
vetro (impronte, segni,
macchie lasciate dagli
alimenti o fuoriuscite di
sostanze non zuccherose
sul vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo (ma non
bollente) con un detersivo per piani
cottura.

3. Sciacquare e asciugare con carta
assorbente o un panno.

4. Accendere il piano cottura.

.

.

Quando si spegne il piano cottura, le
superfici calde non sono piu indicate,
per cui la zona di cottura potrebbe
essere ancora calda. Prestare molta
attenzione.

Pagliette doppie, alcune pagliette in
nylon e detersivi aggressivi possono
graffiare il vetro. Leggere sempre
I'etichetta per accertarsi che il
detersivo o la paglietta siano idonei.
« Non lasciare mai residui di pulizia
sul piano cottura, altrimenti il vetro
potrebbe macchiarsi.

Fuoriuscite di alimenti
bolliti, fusi e molto
zuccherosi sul vetro

Rimuovere immediatamente tali
fuoriuscite con una paletta per il pesce,
una spatola o un raschietto idonei per
piani cottura in vetroceramica,
prestando attenzione alle superfici delle
zone di cottura calde:

1. Staccare la spina del piano cottura

dalla presa elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro utensile a
un angolo di 30° e rimuovere
sporcizia o fuoriuscite sulla zona
calda del piano cottura.

. Pulire la sporcizia o le fuoriuscite
con carta assorbente 0 uno
strofinaccio.

4. Seguire i punti da 2 a 4, "Sporcizia

quotidiana sul vetro".

W

Rimuovere prima possibile le
macchie residue di fuoriuscite,
alimenti fusi o zuccherini. Se si
raffreddano sul vetro, potrebbe essere
difficile eliminarle e la superficie del
vetro potrebbe danneggiarsi
irreparabilmente.

Pericolo di tagli: con il coperchio di
sicurezza ritratto, la lama del
raschietto ¢ affilata come un rasoio.
Prestare estrema attenzione e
conservarlo sempre in un luogo
sicuro e lontano dalla portata dei
bambini.

Fuoriuscite sui comandi
touch

—

. Spegnere il piano cottura.

. Bagnare la fuoriuscita

. Strofinare 1'area dei comandi touch
con un panno o una spugna pulita e
inumidita.

4. Asciugare completamente 'area con

un tovagliolo di carta.
5. Accendere il piano cottura.

w N

Se ¢ presente liquido sui comandi, il
piano cottura potrebbe emettere un
segnale acustico e spegnersi
automaticamente, e i comandi
potrebbero non funzionare. Asciugare
perfettamente l'area dei comandi
touch prima di accendere il piano
cottura.

Suggerimenti e istruzioni utili

Problema Possibili cause Rimedi
11 piano cottura non si Assenza di corrente elettrica. Controllare che il piano cottura sia
accende. collegato a una fonte di alimentazione

funzionante.

Controllare se si ¢ verificato un
blackout in casa o in zona. Se il
problema non si risolve dopo tutti
questi controlli, chiamare un tecnico
qualificato.

I comandi touch non
rispondono.

I comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le istruzioni,
consultare la sezione che descrive
’uso del piano cottura in ceramica.

I comandi touch sono
difficili da azionare.

E possibile che sia presente un velo
d'acqua sui comandi o che si utilizzi la
punta del dito per toccarli.

Accertarsi che l'area dei comandi
touch sia asciutta e utilizzare il
polpastrello quando si toccano i
comandi.

Il vetro ¢ graffiato.

Utensili da cucina con bordi irregolari.

Uso di pagliette abrasive o prodotti di
pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con basi
piatte e lisce. Vedere "Scelta degli
utensili da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole producono
crepitii e ticchettii.

Cio puo essere dovuto al tipo di
struttura delle pentole

(strati di metalli diversi che vibrano in
modo diverso).

Questo fenomeno ¢ normale per gli
utensili da cucina e non indica un
problema.

11 piano cottura a induzione
emette un lieve ronzio
quando ¢ impostata una
temperatura elevata.

Questo rumore ¢ dovuto alla tecnologia
della cottura a induzione.

11 rumore ¢ normale ma dovrebbe
diminuire o scomparire quando si
riduce l'impostazione della
temperatura.

Rumore della ventola
proveniente dal piano
cottura a induzione.

La ventola di raffreddamento interna
del piano cottura a induzione si accende
per evitare il surriscaldamento dei
componenti elettronici. Puo rimanere in
funzione anche dopo aver spento il
piano cottura a induzione.

Questo funzionamento ¢ normale e
non richiede alcun intervento. Non
staccare la spina del piano cottura a
induzione quando ¢ in funzione la
ventola.

Le pentole non si
riscaldano e il display
indica

11 piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché non ¢ adatta alla
cottura a induzione.

11 piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché ¢ troppo piccola per la
zona di cottura o non ¢ centrata
correttamente sulla zona di cottura.

Adoperare utensili di cucina idonei
per la cottura a induzione. Vedere la
sezione "Scelta degli utensili da
cucina".

Centrare la pentola e accertarsi che la
base sia adatta alle dimensioni della
zona di cottura.

11 piano cottura a induzione
o una zona di cottura si
spegne all'improvviso,
viene emesso un segnale
acustico e viene
visualizzato un codice di
errore (che generalmente
alterna una o due cifre sul
display del timer della
cottura).

Guasto tecnico.

Prendere nota delle lettere e dei
numeri dell'errore, staccare la spina
del piano cottura a induzione e
rivolgersi a un tecnico qualificato.
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Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato di
sicurezza e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema | Possibili cause Rimedi
E4/ES5 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura.
E7/E8 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT.
E2/E3 Tensione di alimentazione Controllare se la fonte di
anomala. alimentazione ¢ normale. Controllare
se la fonte di alimentazione ¢ normale
prima di accendere il piano cottura a
induzione
E6/E9 Problemi di irradiazione del Lasciare raffreddare il piano cottura a
calore del piano cottura a induzione e riavviarlo.
induzione

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di

guasti comuni.

Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.

Specifiche tecniche

Piano a induzione CI642CBB/1

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~ 5060Hz
Potenza elettrica installata 7200W

Dimensioni del prodotto DxWxH (mm) 590%520%58
Dimensioni dell'incasso AXB (mm) 560x490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare i
nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione
* Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.
* Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 50mm di spazio attorno al foro.
» Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un materiale

del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione

del calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti:
Avvertenza: Il top di cucina deve essere in legno impregnato o altro materiale isolante.

L (mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1

590

520

58

54

560

490

Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori

di ingresso e uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura

funzioni perfettamente. Attenersi alle seguenti illustrazioni.
Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve essere
almeno 760mm.

i

N

/)

A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

< ]
i

760

Min 50

Min 20

Ingresso dell'aria

Uscita dell'aria 5 mm




Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

» Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che
interferiscono con i requisiti di spazio.

» Il materiale del top di cucina deve resistere al calore.

» Se il piano cottura viene installato sopra a un forno, il forno deve essere dotato di
ventola di raffreddamento incorporata.

« L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in
conformita alle norme e ai regolamenti vigenti.

« L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che
consenta di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato
in conformita alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

* L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una
separazione dei contatti in aria di 3mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di
fase attivi, se le norme locali sugli impianti elettrici consentono questa variazione
dei requisiti).

+ Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere
facilmente accessibile per il cliente.

* In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle
norme vigenti.

« Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al
calore e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo 1'installazione del piano cottura

» Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli
arredi.

* Gli arredi devono garantire un adeguato flusso di aria per la ventilazione della base
del piano cottura.

» Se il piano cottura ¢ installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano
cottura deve essere installata una barriera di protezione termica.

» L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di
fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (& possibile utilizzare
l'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Posizionamento delle staffe di fissaggio

* L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare
l'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

* Dopo I’installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro
staffe sulla parte inferiore del piano cottura (v. figura).

* Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore del top di cucina.
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‘ Top di cucina | Top di cucina
Piano cottura Piano cottura
— |
— |
Staffa :
E Staffa a

Precauzioni

11 piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore
puo fornire tecnici professionisti. Non effettuare 'operazione da soli.

11 piano di cottura non deve essere montato al di sopra di apparecchiature di
raffreddamento, lavastoviglie e asciugatrici a tamburo rotante.

11 piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del
calore, per incrementarne l'affidabilita.

La parete ¢ la zona scaldante a induzione sopra il top di cucina devono resistere al
calore.

Per evitare danni, lo strato a sandwich e l'adesivo devono essere resistenti al calore.
Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

Questo piano cottura in ceramica puo essere collegato solo a una fonte di
alimentazione con impedenza di sistema non superiore a 0,427 ohm. Se necessario,
consultare ’ente di erogazione dell’energia elettrica per informazioni
sull'impedenza del sistema.



Collegamento del piano cottura alla rete elettrica ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

L'ali tazi d llegata i formita all rtinenti ~

e et ntumale et o oo LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

L1 N1 & N2 L2 L1 N1 &® N2 L2 Instalacdo

O O Q O O Q O Q O Q Perigo de choque elétrico

T ‘ T ‘ + Desligue o aparelho da alimentagdo elétrica de rede antes

de realizar qualquer manutencao de rotina.
« A ligagao a um bom sistema de ligagdo a terra € essencial e

L N PE L1 N PE L2 S
obrigatoria.
« Devem estar incorporados meios de desconexao na
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~ P
cablagem fixa, de acordo com as regras de cablagem.
+ Alteracdes ao sistema de cablagem doméstico devem
e Seil cavo ¢ danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata apenas ser feitas por um eletricista qualiﬁcado.
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare « Onlo cumprimento deste aviso pode resultar em choque
incidenti. o)
e Se I'elettrodomestico ¢ collegato direttamente alla rete elettrica, € necessario elétrico ou morte.
installare un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3mm tra i contatti. Perlgo de corte
e L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme « Tenha cuidado - as arestas do painel sio afiadas
alle normative in materia di sicurezza. K - ’
« Tl cavo non deve essere piegato o compresso. « A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.
e Il cavo deve essere controllato regolarmente ¢ deve essere sostituito solo da una Instrugﬁes de seguranca importantes
debit t lificata. . . ~ . -1
persona cebtlamente quatiicata . Leia estas instrucdes antes de instalar ou utilizar este
All'elettrodomestico ¢ affisso il simbolo di conformita alla Direttiva europea aparelho .
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed . ,
elettroniche (RAEE). Garantendo il corretto smaltimento dell'elettrodomestico, « Nenhum material ou pTOdUtO combustivel deve ser

¢ possibile evitare possibili danni all'ambiente e alla salute umana causati dallo
smaltimento inappropriato.

colocado a qualquer momento neste aparelho.
+ Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela

11 simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto

domestico normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di raccolta 1nstalag2~10 dO aparelh() 5 p()]s pOde reduz]r 0S custos de
per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. . ~
I instalagao.
. Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per . . .

iﬁil&zi\gﬁ:&o ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo * Para cvitar perlg059 este aparelho deve SCr lnStaladO de
prodotto tra i rifiuti prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo acordo com estas instmgaes de instala(;ﬁo'
indifferenziati. Questi smaltimento dei rifiuti domestici o al rivenditore da cui ¢ stato acquistato. A A .
tipi di rifiuti devono ' o . ' o « Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a
essere raccolti Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di . .

questo prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo terra apenas por uma pessoa devidamente quahﬁcada.

separatamente per un

trattamento speciale smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove ¢ stato acquistato.
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Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora
um interruptor de isolamento que proporciona uma
desconexao total da alimentacdo elétrica.

AVISO: Utilize apenas prote¢des de placa concebidas pelo
fabricante do aparelho para cozinhar ou indicadas pelo
fabricante do aparelho nas instru¢des de utilizacgao,
conforme adequado, ou prote¢des de placa incorporadas no
aparelho. A utilizagdo de protecdes inadequadas pode
causar acidentes.

A ndo instalagdo correta do aparelho poderia invalidar
qualquer garantia ou reclamagao de responsabilidade.
Quanto aos detalhes da instalacao, gragas a sec¢ao
<Instala¢ao>.

Funcionamento e manutencio
Perigo de choque elétrico

Nao cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie
da placa se partir ou rachar, desligue imediatamente o
aparelho na rede elétrica (interruptor de parede) e contacte
um técnico qualificado.

Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar
trabalhos de manutencao.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choque
elétrico ou morte.

Perigo para a saude

Este aparelho cumpre as normas de seguranga
eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

Durante a utilizagdo, as partes acessiveis deste aparelho
ficardo quentes o suficiente para causar queimaduras.
Nao permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que
ndo seja um utensilio adequado entre em contacto com a
vitroceramica até que a superficie fique fria.
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Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas
nao devem ser colocados na superficie quente da placa,
uma vez que podem ficar quentes.4

As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas
afastadas, a menos que supervisionadas continuamente.
As pegas das panelas podem estar quentes ao toque.
Verifique se as pegas das panelas ndo estao sobre outras
zonas de cozedura que estejam ligadas. Mantenha as pegas
fora do alcance das criangas.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em
queimaduras.

Perigo de corte

A lamina afiada de um raspador para placas esta exposta
quando a tampa de seguranca ¢ retraida. Utilize com
extremo cuidado e guarde sempre em seguranca e fora do
alcance das criangas.

A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrugodes de seguranca importantes

Nunca deixe o aparelho sem supervisao quando estiver a ser
utilizado. A fervura provoca fumo e salpicos de gordura
que podem inflamar.

Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou
de armazenamento.

Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.
Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da
divisao.

Apos a utilizagdo, desligue sempre as zonas de cozedura ¢ a
placa como descrito neste manual (ou seja, utilizando os
comandos tateis). Nao confie na fun¢ao de dete¢ao de panelas
para desligar as zonas de cozedura ao retirar as panelas.

Nao permita que as criancas brinquem com o aparelho ou
que se sentem, fiquem de pé ou subam para este.



Nao armazene artigos de interesse para as criancas em
armarios por cima do aparelho. As criang¢as que sobem para
a placa podem ficar gravemente feridas.

Nao deixe as criangas sozinhas ou desacompanhadas na
area onde o aparelho estd a ser utilizado.

As criangas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a
sua capacidade de utilizar o aparelho devem ter uma pessoa
responsavel e competente para as instruir na sua utilizagao.
O instrutor deve certificar-se de que pode utilizar o
aparelho sem perigo para si proprio ou para o seu ambiente.
Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as
outras intervencdes devem ser efetuadas por um técnico
qualificado.

Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a
sua placa.

Nao coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.
Nao se coloque de pé na sua placa.

Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste
panelas através da superficie de vitroceramica, pois isto
pode riscar o vidro.

Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo
duro para limpar a sua placa, pois estes podem riscar a
vitroceramica.

Se o cabo de alimentacgdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servigo ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado num
ambiente doméstico! O uso comercial de qualquer tipo nao
esta coberto pela garantia do fabricante!

AVISO: O aparelho e pegas acessiveis ficam quentes durante
a utilizagdo. As criangas pequenas devem ser mantidas
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afastadas.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas
afastadas, a menos que supervisionadas continuamente.
Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdao ou
instrucoes relativas a utilizacao do aparelho de forma
segura ¢ desde que compreendam os perigos envolvidos.
As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada por
criancas sem supervisao.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem
vigilancia, pode ser perigoso e pode resultar em fogo.
NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez
disso desligue o aparelho e, em seguida, cubra a chama
com, por exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo.
AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima
das superficies de cozedura.

AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho
para evitar a possibilidade de choque elétrico a partir de
superficies de placas de vitroceramica ou de material
similar que protegem pegas sob tensao.

Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

O aparelho ndo se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto
separado.

CUIDADQO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado. Um processo de cozedura rapido, tem de
ser continuamente supervisionado.

O cabo de alimentagdo nao pode ser acessivel apos a



instalagao.
Vista geral do produto

Vista superior

1. Zona de 2300 W, boost para 3000 W
Zona de 1200 W, boost para 1500 W
Zona de 1800 W, boost para 2100 W
Zona de 1200 W, boost para 1500 W

ok B

Painel de controlo

O painel de controlo

5 5
| |

5

| 1. Comando LIGAR/DESLIGAR
BJ 2. Tecla reguladora de
Lal

?
E

B J B J poténcia/temporizador
Bl B B ™ 3. Comando do temporizador
4. Controlo de pausa/bloqueio
@/ ®» - G, + @ 5. Comando de sele¢do da zona de
| | | | | aquecimento
[ | | | [
4 2 3 2 1

Informacoes sobre o produto

A placa ceramica/indugdo pode atender a diferentes tipos de cozinha por causa do
aquecimento por fio de resisténcia, controle micro-computorizado e selecao de multiplas
poténcias, realmente a escolha ideal para familias modernas.

A placa apela aos clientes e adota design personalizado. A placa tem desempenhos
seguros e confidveis, tornando a sua vida confortavel e permitindo desfrutar
plenamente do prazer da vida.
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Uma palavra sobre cozedura por induciao

A cozedura por indug@o ¢ uma tecnologia de cozinha segura, avancada, eficiente e
econdmica. Funciona por vibragdes eletromagnéticas gerando calor diretamente na
panela, em vez de indiretamente através do aquecimento da superficie do vidro. O

vidro fica quente apenas porque a panela eventualmente aquece-o.

IHE

panela de ferro

oy M—=f—— | circuito magnético
L F———| placa de vitroceramica
et @& e | bobina de indugéo
« >t | correntes induzidas

Antes de utilizar a sua nova Placa de Inducio

. Leia este guia, tendo especial atengdo a secgao “Adverténcias de seguranga”.
. Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de indugao.

Utilizar dos comandos tateis

. Os comandos respondem ao toque, por isso ndo tem de aplicar qualquer pressao.
. Utilize a parte da impressdo digital do seu dedo, ndo a ponta.

. Ouvird um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

. Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos ¢ que ndo ha

nenhum objeto (por exemplo, um utensilio ou um pano) que os cubra. Mesmo
uma pelicula fina de 4gua pode tornar os comandos dificeis de operar.

/
/

_ _{

X

g

\



Escolher os utensilios de cozinha adequados

Q » Utilize apenas utensilios de cozinha com uma base adequada para cozinhar por

indugdo. Procure o simbolo de indugdo na embalagem ou na parte inferior da panela.

* Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético. Mova um iman em dire¢@o a base da panela. Se for atraido, a panela ¢
adequada para a indugdo.

* Se ndo tiver um iman:

1. Coloque um pouco de 4gua na panela que deseja g .
verificar.

2. Siga os passos abaixo de «Para comegar a cozinhary. =

3. Se ' ndo piscar no visor e a 4gua estiver a aquecer, a r D
panela é adequada. =

» Utensilios de cozinha fabricados com os seguintes
materiais ndo sdo adequados: aco inoxidavel puro,
aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira,
porcelana, ceramica e barro.

Dimensao do Tamanho minimo dos recipientes
queimador (mm) (diametro/mm)

160 120

180 140

210 160

Nao utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

W,f{_":\.r \%——?’L\ g \../-""'\—«.’

Certifique-se de que a base da sua panela € lisa, que fica perfeitamente nivelada contra
o vidro e que tem o mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela
na zona de cozedura.

X XX T

Levante sempre panelas da placa de vitroceramica; ndo as arraste, pois podem riscar o
vidro.
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Utilize panelas cujo didmetro da area ferromagnética (base da panela) esteja
na faixa de dimensdes na tabela abaixo. (Tabela 1)

- Se usar panelas menores, o desempenho pode ser afetado

- Se utilizar uma panela com um didmetro menor do que o indicado na tabela
acima, a panela pode nao ser detetada

De acordo com a dimensdo da zona pode usar panelas de diferentes didmetros
como a imagem abaixo:

Se a parte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas
a area ferromagnética aquecers, o resto da base pode nao aquecer uma temperatura
suficiente para cozinhar.

o- &

Se a 4rea ferromagnética ndo for homogénea, mas apresentar outros materiais,
como o aluminio, isto pode afetar o aquecimento e a detecdo da panela.

Se a base da panela for semelhante as fotos abaixo, a panela ndo pode ser
detetada.

g- ©




Utilizar a sua Placa de Inducao

Para comecar a cozinhar

2.

. Toque no botdo LIGAR/DESLIGAR (. todos os

Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todos os indicadores acendem-se
durante 1 segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de
espera.

[T3RL]

indicadores mostram

Coloque uma panela adequada na zona de cozedura
que pretende utilizar.

Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie
da zona de cozedura estdo limpos e secos.

Ao tocar no controlo de selegdo da zona de
aquecimento, ira piscar um indicador ao lado do botdo :S:

Defina uma regulacao de calor tocando no comando

“ou 47,

. Se nao selecionar uma defini¢ao de calor no
periodo de 1 minuto, a placa de indugao
desliga-se automaticamente. Tera de reco-  —
mecar no passo 1.

. E possivel modificar a regulagdo do calor a
qualquer altura durante a cozedura.

Quando terminar de cozinhar g
1.

Toque na selecdo da zona de aquecimento que
pretende desligar

Desligue a zona de cozedura, deslocando até “0”. — +

|Deslic_;ar
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Certifique-se de que o visor mostra “0”.

3. Desligue completamente a placa tocando no comando
LIGAR/DESLIGAR.

4. Cuidado com as superficies quentes

“H” indica que a zona de cozedura estd demasiado quente para

tocar. Desaparecera quando a superficie tiver arrefecido a uma L’
temperatura segura. Utilizar a placa quando ainda esta quente , '
pode também ser uma forma de poupanca de energia, se

pretender aquecer mais panelas.

Utilizar a gestao da energia

E possivel definir um nivel méximo de absor¢do de poténcia para a placa de indugéo,
escolhendo até diferentes faixas de poténcia.

As placas de indugao sdo capazes de limitar-se automaticamente a fim de trabalhar com
nivel de poténcia menor, para evitar o risco de sobrecarga.

Para entrar na funcio de gestdo de energia

1. Ligue aplaca e pressione a0 mesmo tempo o “+” (temporizador) e o bloqueio. O indicador
de tempo apresenta “P5” que significa nivel de poténcia 5. O modo padrio esta
definido em 7,2 Kw.

®_@I\\®

Para mudar para outro nivel

Prima +/- no temporizador. Existem 5 niveis de poténcia, de “P1” a “P5”. O indicador
do temporizador mostrara um deles.

P1: a poténcia maxima ¢ 2,5 Kw.

P2: a poténcia maxima ¢ 3,5 Kw.

P3: a poténcia maxima ¢ 4,5 Kw.

P4: a poténcia maxima € 5,5 Kw.

“P5”: a poténcia maxima ¢ de 7,2 Kw.

Ao



Confirmar e Sair da funcio de gestiao de energia
Pressione a0 mesmo tempo o “+” (temporizador) e o bloqueio para confirmagao e entdo
a placa sera desligada.

®_@§\\®

Usar a funcio Boost

Ativar a funcao Boost 5

1. Selecione a zona com fungdo boost (zona frontal
esquerda).

2. Toque natecla “mais” + até que a indicagdo do nivel
de poténcia indique “P”.

Cancelar a funciao Boost
1. Selecione a zona com fungdo boost (zona frontal
esquerda).

F\@PD
P

2. Toque na tecla “menos” == para cancelar a fungdo
Boost, e selecione o nivel desejado.

* A fungdo boost de reforg¢o s6 pode durar por 5 minutos. Apds esse tempo, a zona
retorna ao nivel 9 automaticamente.

Utilizar a funcao de Pausa

1. Pressione o controlo de pausa, @/@ as zonas de aquecimento param de funcionar.

Toda a indicag@o de zona apresenta “||”

®/®
—> I
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2. Pressione o controlo de Pausa @J/@ mais uma vez e todas as zonas de aquecimento
revertem a configuracgdo original.
* A func@o esta disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estao em
funcionamento.
. Se nao cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugao
desliga-se automaticamente.

Bloquear os comandos

* Pode bloquear os comandos para evitar uma utilizagdo involuntaria (por exemplo,
criangas que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).

* Quando os comandos sdo bloqueados, todos os comandos exceto o
LIGAR/DESLIGAR sao desativados.

Para bloquear os comandos

Toque no botao de bloqueio @/@ durante 2 segundos. O indicador do temporizador

ir4 apresentar “Lo”.
Para desbloquear os comandos
1. Certifique-se de que a placa esta ligada.
2. Toque e mantenha premido o botdo de bloqueio ®/® durante 2 segundos.

3. Agora pode comegar a utilizar a placa.

Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os comandos sao desativados,
exceto o LIGAR/DESLIGAR; pode sempre desligar a placa de indugdo com o
comando LIGAR/DESLIGAR em caso de emergéncia, mas devera desbloquear a
placa primeiro na operago seguinte.

Aviso de calor residual

Quando a placa estiver a funcionar ha algum tempo, havera algum calor ! '
residual. A letra “H” parece para o avisar para se manter afastado. , ,

Encerramento automatico

A fung@o de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que se
esquecer de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrio sao exibidos
na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporizador de funcio-
namento predefinido (hora)




Utilizar o temporizador

Pode utilizar o temporizador de duas formas diferentes:

* Pode utiliza-lo como um lembrete de minutos. Neste caso, o temporizador ndo
desliga nenhuma zona de cozedura quando a hora definida estiver ativada.

* Pode utiliza-lo como temporizador de corte para desligar uma ou mais zonas de
cozedura apds o tempo se esgotar.

+ Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

Utilizar o temporizador como um lembrete de minutos
1. Certifique-se de que a placa esta ligada. E a tecla de selecdo de zona ndo esta ativada
(indicagdo de zona “-” ndo esta a piscar).
Nota: pode definir o contador de minutos antes ou depois de definir a poténcia da cozedura.
nnn.
uu

2. Toque na tecla do temporizador. “00” é apresentado
no visor do temporizador e “0” esta a piscar.

]
_ u

3. Ajuste o tempo para entre 1 a 99 minutos tocando em = ;

W ey . v

- ou “+” no controlo do temporizador (p.ex. 5) C/

[T3RL)

4. Pressionar “+” uma vez aumenta o tempo em um minuto. Pressionar uma vez
diminui o tempo em um minuto. Quando o tempo definido exceder 99 minutos,
regressa automaticamente a “00”. Se pressionar “-” ¢ “+” simultaneamente, o indicador
apresenta “00”.

5. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente serd iniciada
imediatamente. O visor mostrara o tempo restante.

6. O sinal sonoro ird soar durante 30 segundos e o indicador do temporizador mostra “-
- quando o tempo definido tiver terminado.

Cancelamento do temporizador
Depois de voltar a definir o tempo, mantenha pressionado o botao do temporizador
durante 5 segundos; isto cancela o temporizador e o indicador revertera para “00”.

Usando o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura
1. Tocando no controlo de selegdo da zona de aquecimento I
para a qual pretende definir o temporizador.

2. Toque no controlo do temporizador, “00” aparece no
visor do temporizador e “0” pisca.

3. Ajuste o tempo para entre 1 a 99 minutos tocando em
“-” ou “+” no controlo do temporizador (p.ex. 5) . 0

= @

[T3EL]

4. Pressionar “+” uma vez aumenta o tempo em um minuto. Pressionar uma vez
diminui o tempo em um minuto. Quando o tempo definido exceder 99 minutos,
regressa automaticamente a “00”. Se pressionar “-” e “+” simultaneamente, o indicador
apresenta “00”.

5. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente serd iniciada imedia-
tamente. O visor mostrara o tempo restante.
NOTA: No canto inferior direito da indicagdo do nivel de poténcia encontra-se um
ponto vermelho a indicar a zona selecionada.

6. Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona

de cozedura correspondente sera desligada automaticamente. E
Nota: Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada
anteriormente.

Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

1. Ao definir o temporizador para varias zonas de cozedura, sdo indicados pontos
vermelhos das zonas de cozedura relevantes. O visor do temporizador mostra o
temporizador min.. O ponto da zona correspondente pisca.

! 5 35_5 EI (definir para 15 minutos)
S o 45 i
. D (definir para 45 minutos)

2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente
desliga-se. Depois ira exibir o novo temporizador min. ¢ o ponto da zona
correspondente piscara.

30
G —> b, ]

Nota: Toque no controlo de selecdo da zona de aquecimento, o temporizador
correspondente ¢ exibido no indicador do temporizador.



Orientacoes para cozinhar

Tenha cuidado ao fritar, pois o éleo e a gordura aquecem muito rapidamente,
especialmente se estiver a usar a fungao Boost. Em temperaturas extremamente altas,
o0 6leo e a gordura inflamam espontaneamente, o que representa um risco grave de
incéndio.

Dicas de cozinha

* Quando a comida comeca de ferver, reduza a defini¢ao de energia.

* A utilizag8o de uma tampa ira reduzir os tempos de cozedura e poupara energia,
retendo o calor.

* Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

» Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos
tiverem sido aquecidos.

Fervura lenta, cozinhar arroz

» A fervura lenta acontece abaixo do ponto de ebuligdo, a cerca de 85 °C, quando as
bolhas estdo a subir ocasionalmente até a superficie do liquido de cozedura. E a chave
para deliciosas sopas e ensopados tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem
cozinhar os alimentos em demasia. Também deve cozinhar molhos a base de ovos
e engrossados com farinha abaixo do ponto de ebuligdo.

* Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absor¢ao, podem exigir
uma configuracdo superior a configuragdo mais baixa para garantir que os alimentos
estejam cozinhados corretamente no tempo recomendado.

Bife selado

Cozinhar bifes suculentos:

+ Deixe a carne a temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar.

* Aquega uma frigideira de base pesada.

* Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de
6leo na frigideira quente e coloque a carne na frigideira quente.

* Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo exato dependera da espessura
do bife e de quio passado o quer. Os tempos podem variar cerca de 2 a 8 minutos
de cada lado. Carregue no bife para avaliar como estd passado - quanto mais firme
mais bem passado esta.

* Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar
relaxe e assim ficar mais macio antes de servir.

Saltear

1. Escolha um wok de base plana compativel com ceramica ou uma frigideira grande.
2. Tenha todos os ingredientes e equipamentos a mao. Saltear ¢ algo rapido. Se cozinhar
grandes quantidades, cozinhe os alimentos em varias doses menores.

Pré-aqueca brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de 6leo.

4. Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve ¢ mantenha quente.
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5. Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladi¢os, mude a zona
de cozedura para uma configuragdo mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira
e adicione o molho.

6. Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que sao aquecidos.

7. Sirva imediatamente.

Defini¢oes de calor

Configuragio

Adequagio
de calor quac
1-2 * aquecimento para pequenas quantidades de alimentos
» derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimam

rapidamente
e fervura lenta suave
* aquecimento lento

3-4 * reaquecer
» fervura rapida
» cozinhar arroz

5-6 * panquecas
7-8 e saltear

e cozinhar massa
9 e saltear

e selar

» ferver a sopa
* 4gua a ferver




Cuidados e limpeza

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria no vidro
(impressoes digitais,
marcas, manchas deixadas
por alimentos ou derrame
de alimentos sem agucar
no vidro)

1. Desligue a alimentagdo da placa.

2. Aplique um produto de limpeza de
placas enquanto o vidro ainda esta
morno (mas ndo quente!)

3. Enxague e seque com um pano
limpo ou com uma toalha de papel.

4. Volte a ligar a alimentacao da placa.

¢ Quando a alimentagdo da placa
estiver desligada, ndo havera
indicacdo de “superficie quente”,
mas a zona de cozedura pode
ainda estar quente! Tenha muito
cuidado.
Esfregdes resistentes, alguns
esfregdes de nylon e agentes de
limpeza agressivos/abrasivos
podem arranhar o vidro. Leia
sempre o rotulo para verificar se o
seu produto de limpeza ou
esfregio ¢ adequado.
* Nunca deixe residuos do produto
de limpeza na placa: o vidro pode
ficar manchado.

Fervura, alimentos
derretidos e derrames de
alimentos agucarados
quentes no vidro

Remova-os imediatamente com uma

espatula ou com um raspador de

lamina adequado para placas de
vitrocerdmica, mas tenha cuidado com
as superficies quentes da zona de
cozedura:

1. Desligue a alimentagdo da placa na
parede.

. Segure a lamina ou o utensilio num
angulo de 30° e raspe a sujidade ou
o derrame para uma area fria da
placa.

. Limpe a sujidade ou o derrame com

um pano de cozinha ou com uma

toalha de papel.

Siga os passos 2 a 4 para “Sujidade

didria no vidro” acima.
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* Remova as manchas deixadas por
alimentos derretimentos e
acucarados ou os derrames 0 mais
rapidamente possivel. Se deixados
a arrefecer no vidro, podem ser
dificeis de remover ou mesmo
danificar permanentemente a
superficie do vidro.

Perigo de corte: quando a
cobertura de seguranga ¢ retraida,
a lamina num raspador ¢ afiada.
Utilize com extremo cuidado e
guarde sempre em seguranga ¢
fora do alcance das criangas.

Derrames nos comandos
tateis

—

. Desligue a alimentagdo da placa.

Coloque o derrame sob imersdo

. Limpe a area dos comandos tateis
com uma esponja ou pano hiimido
limpo.

. Seque completamente a area com
uma toalha de papel.

. Volte a ligar a alimentagéo da placa.
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A placa pode emitir bipes e
desligar-se, e os comandos tateis
podem néo funcionar enquanto
existir liquido sobre estes.
Certifique-se de que seca a area
dos comandos tateis antes de
voltar a ligar a placa.

Dicas e sugestoes

Problema

Causas possiveis

O que fazer

A placa ndo liga.

Sem alimentagdo.

Certifique-se de que a placa esta
ligada a fonte de alimentagdo e que
esta ligada.

Verifique se ha uma falha de energia
na sua casa ou area. Se tiver
verificado tudo e o problema persistir,
contacte um técnico qualificado.

Os comandos tateis nao
respondem.

Os comandos estao bloqueados.

Desbloqueie os comandos. Consulte a
secgdo “Utilizar a sua placa” para
mais instrugdes.

Os comandos tateis sao
dificeis de operar.

Pode existir uma ligeira pelicula de
agua sobre os comandos ou pode estar
a utilizar a ponta do dedo ao tocar nos
comandos.

Certifique-se de que a area dos
comandos tateis est seca e utilize a
parte da impresséo digital do seu dedo
a0 tocar nos comandos.

O vidro esta a ficar
arranhado.

Utensilios de cozinha com arestas
irregulares.

Estdo a ser utilizados produtos de
limpeza ou esfregdo inadequados e
abrasivos.

Utilize utensilios de cozinha com
bases planas e lisas. Consulte
“Escolher os utensilios de cozinha
adequados”.

Consulte “Cuidados e limpeza”.

Sao ouvidos estalidos ou
cliques provenientes de
algumas panelas.

Isto pode ser causado pela construgao
dos seus utensilios de cozinha
(camadas de diferentes metais que
vibram de forma diferente).

Isto ¢ normal em utensilios de
cozinha e ndo indica uma avaria.

A placa de indugéo produz
um ruido baixo de zumbido
quando utilizada numa
defini¢do de calor elevado.

Isto ¢ provocado pela tecnologia de
cozedura por indugéo.

Isto ¢ normal, mas o ruido deve
acalmar ou desaparecer
completamente quando se diminui a
definicdo do calor.

Ruido do ventilador
proveniente da placa de
indugdo.

Foi acionada uma ventoinha de
refrigeragdo incorporada na sua placa
de indugdo, para evitar o
sobreaquecimento da eletronica. Pode
continuar a funcionar mesmo depois de
ter desligado a placa de indug@o.

Isto ¢ normal e ndo necessita de
qualquer agdo.

Naio desligue a alimentagdo da placa
de indugdo da parede enquanto a
ventoinha estiver em funcionamento.

As panelas ndo ficam
quentes e aparecem no
visor.

A placa de indugdo ndo consegue
detetar a panela porque ndo ¢ adequada
para cozinhar por induggo.

A placa de indugdo ndo consegue
detetar a panela porque ¢ demasiado
pequena para a zona de cozedura ou
ndo estd devidamente centrada nesta.

Utilize utensilios de cozinha
adequada para cozinhar por indugao.
Consulte a sec¢@o “Escolher os
utensilios de cozinha adequados”.
Centre a panela e certifique-se de que
a respetiva base corresponde ao
tamanho da zona de cozedura.

A placa de indugdo ou uma
zona de cozedura desligou-
se inesperadamente, um
sinal sonoro e um codigo
de erro ¢ exibido
(normalmente alternando
com um ou dois digitos no
visor do temporizador de
cozedura).

Falha técnica.

Anote as letras e nimeros de erro,
desligue a alimentagdo da placa de
indugdo na parede e contacte um
técnico qualificado.
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Exibic¢ao e inspecao de falhas

Se surgir uma anomalia, a placa de inducdo entrard automaticamente no modo de
rotecdo e exibird os codigos de protecdo correspondentes:

Problema | Causas possiveis O que fazer
E4/ES5 Falha do sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura
E7/E8 Falha do sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura do IGBT.
E2/E3 Tensdo de alimentagdo Verifique se o fornecimento de
anormal energia estd normal. Ligue apds o
fornecimento de energia estar normal.
E6/E9 Ma radiacdo de calor de placa | Reinicie depois de deixar arrefecer a
de inducdo placa de indugdo.

O acima exposto ¢ a avalia¢do e inspe¢ao de falhas comuns.

Nao desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos ¢ danos

na placa de indugdo.

Especificacoes técnicas

Placa de indugao CI642CBB/1

Zonas de cozedura 4 zonas

Tensdo de alimentagdo 220-240 V~, 50-60 Hz
Poténcia elétrica instalada 7200W

Tamanho do produto PXLxA (mm) 590%x520%58
Dimensdes de montagem AxB (mm) 560%490

O peso e as dimensdes sao aproximados. Como nos esforcamos continuamente para
melhorar os nossos produtos, podemos alterar as especificagdes e designs sem aviso

prévio.
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Instalacao

Seleciio do equipamento de instalacao

» Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.
» Para efeitos de instalagdo ¢ utilizagdo, deve ser preservado um espaco minimo de

50 mm em torno do orificio.

» Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho ¢ de, no minimo, 30 mm.
Selecione material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma

maior deformagdo provocada pela radiagao de calor da placa de aquecimento.

Como ilustrado abaixo:

Aviso: O material de superficie de trabalho deve utilizar madeira impregnada ou outros

materiais de isolamento.

C (mm) | L (mm) | A (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58

54

560

490

50 mini

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa esta bem ventilada e
que a entrada e saida de ar ndo estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa esta em

boas condi¢des. Como ilustrado abaixo

Nota: A distancia de seguranga entre a placa quente e o armario acima desta deve ser

de, no minimo, 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Entrada de ar Saida de ar 5 mm

Antes de instalar a placa, certifique-se de que:

» asuperficie de trabalho ¢ quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural
interfere com as exigéncias do espago.

» asuperficie de trabalho ¢ feita de um material resistente ao calor.

* seaplaca for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de
refrigeragdo integrada.

* ainstalacdo cumprira todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis.

« ¢ incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que
permite a desconexao total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a
cumprir as regras e regulamentos locais de cablagem.

* O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separacdo de
contacto de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se
as regras locais de cablagem permitirem esta variagao dos requisitos).

» o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa
instalada

» consulte as autoridades locais de construgdo e os estatutos em caso de duvida
quanto a instalag¢ao

» utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos
ceramicos) para as superficies das paredes que rodeiam a placa.

Apé6s instalar a placa, certifique-se de que:

* 0 cabo de alimentacdo nao ¢ acessivel através de portas ou gavetas de armario.

* haum fluxo adequado de ar fresco do exterior do espago de instalagdo para a base
da placa.

* sea placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, ¢ instalada uma barreira de
protecdo térmica sob a base da placa.

* o interruptor de isolamento esta facilmente acessivel pelo cliente.

Antes de posicionar os suportes de fixacao
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique for¢a nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixacao

* A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a
embalagem). Nao aplique for¢a nos comandos salientes da placa.

» Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior
da placa (consulte a figura) apos a instalag@o.

* Ajuste a posi¢do do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie
de trabalho.
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Precaucoes

® A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais
ao seu servico. Nunca efetue a operagdo por si mesmo.

® A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de
lavar louga e secadores rotativos.

® A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiagdo de calor, para
melhorar a sua fiabilidade.

® A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem
resistir ao calor.

® Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao
calor.
Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.
Esta ceramica s6 pode ser conectada a uma alimentagdo com impedancia nunca
superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento
elétrico para informagdes de impedancia do sistema.

Ligar a placa a rede elétrica
A alimentagao elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com
um disjuntor de um polo. O método de ligacdo ¢ mostrado abaixo.



L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por
um técnico pods-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer

acidente.

Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado um
disjuntor de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.

O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligacdo elétrica correta e que
esta em conformidade com os regulamentos de seguranga.

O cabo nao deve ficar dobrado ou comprimido.

O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa

qualificada.

ELIMINACAO: Nio
elimine este produto
como lixo indiferenciado
municipal. Este tipo de
residuo deve ser
recolhido separadamente

para tratamento especial.

Este aparelho esta marcado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
sobre residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Ao garantir
que este aparelho ¢ eliminado de forma correta, ajudara a prevenir
quaisquer possiveis danos para o ambiente e para a saide humana,

o que pode ocorrer se for eliminado de forma incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto ndo pode ser tratado
como residuo doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha para
a reciclagem de produtos elétricos e eletronicos.

Este aparelho necessita de uma eliminagdo de residuos especializada.
Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagao e
reciclagem deste produto contacte o gabinete publico competente, o seu
servigo de deposito de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu

o produto.

Para informagao mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo e
reciclagem deste produto contacte o gabinete ptiblico competente, o seu
servi¢o de deposito de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu

o produto.

61

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

KERJUK, HOGY A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A KOVETKEZO
UTASITASOKAT.

Telepités
Elektromos aramiités veszélye

Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése elott
valassza le a késziiléket az elektromos halozatrol.

Alapvet6 és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési
halozathoz csatlakoztatas.

Kotelezden 1éteznie kell egy levalaszto késziiléknek beépitett
modon a kabelezésben, a kabelezési eldirasok figyelembe
vételével.

Az otthoni aramhaldzaton kizarolag szakképzett villanyszereld
hajthat végre mddositasokat.

Jelen tanécs figyelmen kiviil hagyasa elektromos aramiitést
vagy halélt eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.
Az ovatossag melldzése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

A késziilék beszerelése vagy hasznalata eldtt olvassa ezeket
az utasitasokat.

A késziilékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy
termékeket.

Jelen utasitast tegye elérhetové a késziiléket beszereld
szakember szamara, mivel igy el6fordulhat, hogy
csokkenthetd a beszerelés koltsége.

A veszélyek elkertilése érdekében a késziiléket kotelezden
jelen beszerelési utasitdsoknak megfelelden szerelje be.



A késziilek megfeleld beszerelését €s foldelését kizardlag
szakképzett szakember végezze.

A késziiléket kizarolag olyan héalozatra csatlakoztassa,
amelyiknek részét képezi egy olyan szakaszolo, amelyik
teljesen levalasztja a késziiléket a tapellatasrol.
FIGYELMEZTETES: Kizarolag a f6z8lap gyartoja altal
tervezett, a f6z6lap hasznalati itmutatéjaban megfeleldként
javasolt f6z6lapvéddket, vagy a késziilékbe beépitett
f6z6lapvédot hasznalja. A nem megfeleld védok hasznélata
balesetekhez vezethet.

A késziilek nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az
Osszes jotallasi vagy feleldsségvallalasi igényt.

A telepités részleteit illetden lasd a <Telepités> fejezetet.

Tisztitas és karbantartas
Elektromos aramiités veszélye

Ne f6zz6n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a f6zdlap
feliilete eltorott vagy megrepedt, azonnal kapcsolja ki a
késziiléket a haldzati tapellatasnal (fali kapcsolonal), és vegye
fel a kapcsolatot egy szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le a
f6z06lapot fali kapcsolonal.

Jelen tandcs figyelmen kiviil hagyésa elektromos aramiitést
vagy halalt eredményezhet.

Egészségiigyi veszélyek

A késziilék megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.

Forro feliilet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a késziilék elérhetd részei felforrosodnak, igy
¢gési sériiléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen egyéb,
megfeleld edényektdl eltérd targy hozzaérjen az
tivegkeramiahoz, amig a feliilet le nem hiil.
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Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat,
kanalakat és feddket a f6z6lap feliiletére, mivel ezek
felforr6sodhatnak.4

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol,
hacsak nem tartja ket folyamatos feliigyelet alatt.

A serpenydk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra,
hogy a serpenydk fogantyui ne logjanak tal azon f6z6z6nén,
amelyen talalhaté az edény. Gondoskodjon arrol, hogy a
gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.

Jelen tanécs figyelmen kiviil hagyasa ¢gési sériiléseket és
forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

A f6zdlap kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahuzott
védoburkolat mellett. A kapardt rendkiviil 6vatosan hasznalja,
¢s mindig biztonsagosan és gyermekektdl tavol tarolja.

Az 6vatossag mellozése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil miikodés
kozben. A f6zés kozben talcsorduld étel fiistot és esetlegesen
felgyullado zsiros kiomléseket eredményezhet.

Soha ne hasznalja a késziiléket munka- vagy tarolofeliiletként.
Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkozoket a késziiléken.
Soha ne hasznalja a késziiléket a helyiség melegitésére vagy
hevitésére.

Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az 6sszes f6z6zonat és a
f6zOlapot a jelen utasitasban részletezett médon (vagyis az
érintésvezérlés hasznalataval). Ne tamaszkodjon
kizarolagosan a serpeny6észleld funkciora a f6z6z6nak
kikapcsolésa tekintetében a serpenydk eltavolitasat kovetden.
Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a késziilékkel, hogy
raiiljenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.



Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat a késziilek
folotti szekrényekben. A fo6zdlapra felmaszo gyermekek
sulyos sériiléseket szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyediil vagy felligyelet nélkiil az
adott helyiségben, a késziilék miikodése kozben.

A gyermekeket €s a késziilék hasznalatat illetéen
korlatozottsdgot okoz6 fogyatékossaggal rendelkezd
személyeket egy felelds €s kompetens személynek kell
utmutatassal szolgalnia a készililékhasznalat tekintetében.

A képzést nytjtd személynek meg kell bizonyosodnia arrol,
hogy az illetd személyek képesek sajat maguk €s a kornyezetiik
veszélyeztetése nélkiil hasznalni a késziiléket.

Ne javitsa vagy cserélje a késziilék barmely elemét, hacsak
erre vonatkozo explicit javaslat nem talalhato a jelen
utmutatasban. Minden egyéb szervizelést kizarolag
szakképzett technikus végezhet.

A f6z0lap tisztitdsahoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a féz6lapra.

Ne alljon a fézd6lapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkezd serpenydket a
késziiléken, illetve ne huzzon végig serpenydket az
tivegfeliileten, mivel ezzel megkarcolhatja az iiveget.

Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyéb durva, abraziv
tisztitoszereket a fozofelilet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjdk az tivegkerdmiat.

Ha a tapkabel megsériil, a veszEly elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval, a gyartd szervizkozpontjaval vagy
mas szakemberrel.

A késziilek kizardlag haztartasi kornyezetben hasznalhato! A
gyarto jotallasa nem terjed ki kereskedelmi céli
felhasznalasra!
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FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérhetd alkatrészek
miikddés kozben felforrosodnak. A kisgyermekeket tavol kell
tartani.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziilektdl tavol,
hacsak nem tartja 6ket folyamatos feliigyelet alatt.

A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességii, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6 személyek akkor
hasznalhatjak, ha feliigyelet alatt allnak vagy ha megfeleld
utasitasokkal lattak el 6ket a berendezés biztonsagos
hasznalatat illetden, é¢s megértették a hasznalatbol eredd
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt
végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A f6z6lapon a zsirral vagy olajjal valo
feliigyelet nélkiili siités veszélyes, €s tiizet eredményezhet.
SOHA ne prébalja meg a tiizet vizzel oltani, hanem kapcsolja
ki a késziiléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlizolto takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat a
fézofeliileteken.

FIGYELMEZTETES: Ha a feliilet megrepedt, kapcsolja ki a
késziiléket az aramiités kockazatanak elkeriilése érdekében,
fesziiltségtol védo livegkeramia vagy hasonlo fézofeliiletek
esetében.

Ne hasznaljon gézborotvat.

A késziilek kialakitasabol adéddan nem javasolt ennek
hasznalata kiils6 id6zitdvel vagy kiilonallé tdvvezérld
rendszerrel.

VIGYAZAT: A f6zési folyamat feliigyeletet igényel. Rovid
f6zési folyamat esetén ez folyamatos feliigyeletet igényel.



A tapkabel nem érhetd el a telepités utan.

Termék attekintése

Felso nézet

1. 2300 W-os zona,
teljesitménynovelés 3000 W-ra
2. 1200 W-os zona,
teljesitményndvelés 1500 W-ra
3. 1800 W-os zobna,
teljesitménynovelés 2100 W-ra
4. 1200 W-o0s zbna,
teljesitménynovelés 1500 W-ra
5. Vezérl6pult

A vezérlopult

S 9 5
| 1. BE/KI gomb

B

Teljesitmény-/id6zitd4llitd gomb
Idézitésvezérlés

Sziinet/Billentytizar vezérlés

A

F6z6z6na valasztokapcsolok

6]0) ©
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.
|
2

|
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|
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Termékinformacio

A keramia/indukcids foz6lap kiilonbdzé konyhai igények kielégitésére képes
koszonhet6en az ellenallashuzalos fiitésnek, a mikroszamitogépes vezérlésnek és
valaszthato teljesitményszinteknek, igy igazan optimalis valasztas modern csaladok
szamara.

A f6z6lap az tigyfelek igényeit helyezi a kozéppontba, és igazodik az egyéni dizajnhoz.

A f6z06lap biztonsagos és megbizhato teljesitményekkel szolgal, igy teszi kényelmessé
¢letét, illetve lehetdvé teszi az élet oromeinek a teljes kiélvezését.
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Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcios f6z€s biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia.
Mikodési elvét az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kozvetleniil a serpenydt
hevitik, nem pedig kdzvetett modon az iivegfeliileten keresztiil hevitik az edényt.

Az iiveg kizarolag azért melegszik fel, mert a serpenyd felmelegiti azt.

IHE

— | vasedény
e (1 (= magneses kor
[ F————— lvegkeramia lap
@ss) s | indukcids tekercs
« »td———— | indukalt aram

Az uj indukcios fozolap hasznalata elott

. Olvassa el jelen Gtmutatot, kiilonds figyelmet szentelve a ,,Biztonsagi figyel-
meztetések” szakasznak.
. Tavolitson el barmilyen, az indukcids fozélapon maradt védéfoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

. A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen
nyomast kifejtenie.

. Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

. Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhato.

. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérldk mindig tisztak, szarazak, és nem

takarja ezeket semmi (pl. valamilyen eszkéz vagy torlokendd). A vezérlok
miikodtetését akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.
/
/
e /

c _~ _ Y




Megfele16 f6z6edény valasztasa . Olyan serpenydket hasznaljon, amelyek ferromagneses teriilete (serpenyd
alapi része) megfelel az alabbi tablazatban lathaté mérettartomanyoknak.

» Kizarolag indukcios f6zéshez megfeleld alapi résszel rendelkez6 fozéedényeket (1. tablazat)
& hasznaljon. Keresse az indukcié szimboélumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan. - Ha kisebb edényeket haszndl, ez alacsonyabb teljesitményt eredményezhet.

* A f6z6edény megfeleldségét ellendrizheti egy magnes segitségével. Vigyen egy - Ha a fenti tablazatban jelolt méreteknél kisebb edényt hasznal, eléfordulhat,

magnest a serpeny? alja felé. Ha a serpenyd vonzza a magnest, akkor az edény hogy az edényt nem észleli a késziilék.

megfeleld indukcios f6zéshez. A zo6na méretének megfelelden kiilonbozé méretli edényeket hasznalhat,
* Ha nem rendelkezik magnessel: _ am tajékozodjon az alabbi képekrol:

1. Ontsén némi vizet az ellendrizni kivant serpenydbe. < S

2. Kovesse a ,,Fozés megkezdése” részben leirt Iépéseket. =

3.Ha a “ nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, = 1 §

a serpenyd megfeleld. r D ‘ ‘ bl P e
= N Y X / \

* A kovetkez6 anyagokbol késziilt f6z6edények nem
megfeleléek: szintiszta rozsdamentes acél, aluminium

vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkiil, iiveg, fa, .' . > /2

porcelan, keramia és agyagedények. G mw El p ‘\\azvo/’s
Az ég6 mérete (mm) | Legkisebb fézbedény (4tmérd /mm) . Ha a ferromagneses rész csak részlegesen fedi le az edény alapi részét, csak a
160 120 ferromagneses rész fog felmelegedni, el6fordulhat, hogy az alapi rész nem
;?g }28 ferroméagneses része nem melegszik fel eléggé a fézéshez.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

& -

N N <

o- &

: . Ha a ferromagneses teriilet nem homogén, hanem példaul tartalmaz olyan
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd alja sima, egyenesen felfekszik az iivegre, anyagokat, mint az aluminium, ez negativan befolyasolhatja a f6zési teljesitményt
és megegyezik a f6z6zona méretével. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6zona kdzepére. és az edényészlelést.

—

\‘”‘_:? \ ’ Nz ’ Wﬁ Ha az edény alapi része hasonlit a képeken lathat6 edényfenekekhez,

el6fordulhat, hogy az edényt nem észleli a késziilék.

g- ©

M|

Mindig emelje fel a serpenydket a kerdmia f6z6laprol, ne csusztassa az edényt, mivel
igy megkarcolhatja az livegfeliiletet.

M 7
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Az indukcios fozolap hasznalata

Fo6zés megkezdése

» Bekapcsolas utan a berregd egyszer megszolal, az dsszes kijelzé 1 masodpercig

vilagit, majd kialszik, jelezve, hogy a f6z6lap készenléti allapotba 1épett.

1. Erintse meg a BE/KI (D kapcsolét. Az Osszes
kijelzon a kovetkezo lathato: ,,-

2. Helyezzen egy megfelelé serpeny6t a hasznalni
kivant f6z6zonara.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd ¢€s a
f6z6zona feliilete tiszta és szaraz.

3. FErintse meg a f6z6zona-valasztdgombot, ekkor egy
jelzéfény az érintési ponton villogni kezd.

4. Valassza ki a hobedllitast a ,,-” vagy ,,+” vezérldgomb
megérintésével.
. Ha nem valaszt ki hobeallitast 1 percen beliil,
az indukcios f6z6lap automatikusan kikapcsol.
Ujbol kell kezdenie az 1. 1épéstél.
. A héfok beallitast a f6zés soran barmikor
modosithatja.

A f6zés befejezése utan
1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6z6na valaszto-
gombjat

2. Kapcsolja ki a f6z0z6nat lefelé, ,,0” értékre gorgetéssel.

A Vi

N
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Kikapcsolas
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Ellendrizze, hogy a kijelzdn ,,0” jelenik-e meg.

3. Kapcsolja ki az egész fézolapot a BE/KI vezérldgomb
megérintésével.

4. Figyeljen a forro feliiletekre

A ,,H” jelzés azt jelzi, hogy a f6z6z6na tal forrd az érintéshez.

A jel eltlinik, amint a feliilet lehiilt biztonsagos hémérsékletre. L’
Amig a feliilet forrd, hasznalhat6 tovabbi serpenydk , ,
felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

A teljesitménykezelés funkcio hasznalata

Kiilonboz6 teljesitménytartomanyok kivalasztasaval meghatarozhatja az indukcios
f6z6lap maximalis teljesitményfelvételét.

A ttlterhelés kockazatanak elkeriilése érdekében az indukcios f6z6lapok képesek
automatikusan adott, alacsonyabb teljesitményszintre korlatozni sajat mikodésiiket.

A teljesitménykezelési funkcio elérése

1. Kapcsolja be a fézdlapot, majd nyomja meg egyszerre a ,,+” (id6zitd) és billentytizar
gombot. Az 1d6zit6 kijelzén megjelenik a ,,P5” felirat, amely az 5-0s teljesit-
ményszintet jeloli. Az alapértelmezett mod 7,2 kW.

@—@IHQ)

Masik szintre kapcsolas

Nyomja meg a +/- gombot az id6ziténél. 5 teljesitményszint van ,,P1” és ,,P5” kozott.
Az 1d6zit6 kijelzé megjeleniti az egyiket.

P17 a maximalis teljesitmény 2,5 kW.

,»P2”: a maximalis teljesitmény 3,5 kW.

P37 a maximalis teljesitmény 4,5 kW.

,,P4”: a maximalis teljesitmény 5,5 kW.

,,P57: a maximalis teljesitmény 7,2 kW.

A vor T
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Megerdsités és a teljesitménykezelési funkcio elhagyasa
Nyomja meg egyszerre a ,,+” (1d6zitd) és a billentylizar gombot a megerdsitéshez, majd
a f6zd6lap kikapcsol.

®_@§\\®

A teljesitményndvelés funkcio hasznalata

A teljesitménynoévelés funkcio aktivalasa 5

1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval
rendelkezd zonat (bal els6 zona).

2. Erintse meg a ,,plusz” gombot +, amig a ,,P”
teljesitményszint jelzés meg nem jelenik.

Teljesitményndovelés funkcio torlése
1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval rendelkezd
zonat (bal els6 zona).

F\@PD
P

2. Erintse meg a ,,minusz” gombot = a keresetnoveld
funkci6 torléséhez, és valassza ki a beallitani kivant
szintet.

* A teljesitményndvelés funkcid csak 5 percig tarthat, ezutdn a zéna automatikusan a 9.
szintre 1&p.

A sziineteltetés funkcio hasznalata

1. Nyomja meg a Sziinet vezérlégombot, @/@ a f6z0zonak leallnak. Az Osszes zona

kijelzojén ,,||” lathato

®/®
—> I
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2. Nyomja meg ismét a Szlinet vezérldgombot @/@, és az Osszes f6z6zona visszaall az
eredeti beallitasra.
* A funkci6 akkor elérhetd, ha egy vagy tobb f6z6zona miikodik.
. Ha 30 percen beliil nem torli a leallitas izemmodot, az indukcios féz6lap
automatikusan kikapcsol.

A gombok lezarasa

* A gombok lezérasdval megakadalyozhaté az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6zonakat).

+ Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kiviil a késziilék az dsszes
vezérlégombot letiltja.

A gombok zarolasa

Tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentylizar @l/@ vezérldgombot. Az id6zitd
kijelz6n a ,,Lo” jelenik meg.

A gombok zirolasanak feloldasa
1. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a f6z6lap bekapcsolt allapotban van.

2. Erintse meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentytizar vezérlégombot ®/®

3. Most mar hasznalhatja a f6zdlapot.

Amikor a f6z6lap zarolas modban talalhato, a BE/KI gombok kivételével az
Osszes gombot letiltja a késziilék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a
fézolapot a BE/KI gombbal, de a kdvetkezé muvelet elott eldszor fel kell oldania
a zarolast.

Maradékho-figyelmeztetés

jelenik meg figyelmeztetésként, hogy tartson megfeleld tavolsagot az

Ha a f6z6lap egy ideig mikddik, maradékho lesz észlelhetd. A ,,H” beti l '
adott f6z6zonatol. , ,

Automatikus kikapcsolas

A f6z6lap automatikus kikapcsolas biztonsagi funkcioval rendelkezik. A funkci6 abban
az esetben 1ép miikddésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6z6zonat. Az
alapértelmezett kikapcsolasi idéket az alabbi tablazatban lathatja:

Teljesitményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9
{doznt.o a‘lap,ertelmezett 8 8 8 4 4 4 5 ) 5
lizemideje (6ra)




Az idozito hasznalata

Az 1ddzitdt kétféleképpen hasznalhatja:

* Az idé6zitét hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az id6zité nem
kapcsolja ki egyik f6z6zonat sem az id6 lejartakor.

» A kikapcsolasi id6zitOvel egy vagy tobb f6z6zo6nat kapcsolhat ki adott id6 letelte utan.

e Az id6zitén maximum 99 perc allithato be.

Az id6zité hasznalata visszaszamlaloként

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fézélap bekapcsolt allapotban van. Illetve arrdl,
hogy a zona valasztbgomb nem aktiv (a zona jelzés ,,-” nem villog).

Megjegyzés: beallithatja a percszamlalot a f6z6zona teljesitménybeallitasanak

befejezése elott vagy utan.

2. FErintse meg az id6zité gombot, a ,,00” felirat jelenik
meg az id6zitd kijelz8jén, és a ,,0” villog.

n
. _ u
3. Allitsa be az id6t 1 és 99 perc kozott az idozit6 ,,-” =
vagy,, 7’ gombjanak megérintésével (pl. 5) G/
4. A 7 gomb egyszeri megnyomasaval egy perccel novelheti az idét, a ,,-” gomb

egyszeri megnyomasaval pedig egy perccel csokkentheti az id6t. Ha a beallitott id6
meghaladja a 99 percet, akkor a kijelzé automatikusan visszatér a ,,00” értékre, ha a
»— €sa,+” gombot egyszerre nyomja meg, a kijelzén a ,,00” jelenik meg.

5. Amikor az id6t bedllitotta, a visszaszdmlalds azonnal megkezdddik. A kijelzén
megjelenik a hatralévé ido.

6. A késziilék hangjelzést ad ki 30 masodpercig, és az iddzitd kijelzdjén megjelenik a
»-— jel, amikor a beallitott id6 lejart.

1do6zito torlése

Az 1d6 ismételt beallitasa utan tartsa lenyomva az ,,1d6zit6” gombot 5 masodpercig,

ekkor az 1d6zit6 kikapcsol, és a visszajelzd visszaall ,,00” -ra.

Az idozitével egy vagy tobb f6z6zonat kapcsolhat ki

1. Erintse meg az id6zit6hdz hozzarendelni kivant f6z6zona I
valasztokapcsolot.
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2. FErintse meg az [dozité vezérlogombot, a ,,00” felirat
jelenik meg az 1d6zit6 kijelzdjén, és a ,,0” felirat villog.

l

3. Allitsa be az id6t 1 és 99 perc kozott az id6zito ,,-
vagy,, +”’ gombjanak megérintésével (pl. 5)

4. A ,+” gomb egyszeri megnyomasaval egy perccel névelheti az idét, a ,,-” gomb
egyszeri megnyomasaval pedig egy perccel csokkentheti az id6t. Ha a beallitott idd
meghaladja a 99 percet, akkor a kijelz6 automatikusan visszatér a ,,00” értékre, ha a
- €s a,+” gombot egyszerre nyomja meg, a kijelzén a ,,00” jelenik meg.

5. Amikor az id6t beéllitotta, a visszaszdmlalds azonnal megkezdddik. A kijelzén
megjelenik a hatralévé ido.
MEGIJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 jobb also sarkaban egy piros pont jelenik
meg, amely jelzi a kivalasztott zonat.

" ]

Megjegyzés: A tobbi f6z6zona tovabb tizemel, ha eldzdleg bekapcsolta azokat.

6. A f06z¢sidozitd lejartakor az adott f6z6zo6na automatikusan
kikapcsol.

Ha az ido6zitot egynél tobb zonara allitotta:
1. Ha tobb f6z6zonara allitja be az id6zitét, a megfeleld f6z6zonak piros pontjai jelennek
meg. Az 1d6zit6 kijelzéjén a min. id6zitd lathatd. A megfeleld zona pontja villog.

5 —> 3.. ull
&, 5. 5]

2. A visszaszamlalo lejarta utan a megfeleld zona kikapcsol. Ezutan az 0j min. id6zit6
jelenik meg, és a megfeleld zona pontja villogni kezd.

30
&= 6.

Megjegyzés: Erintse meg a f6z6zona kivéalasztasanak vezérléjét, a megfeleld id6zit6
megjelenik az 1d6zitd kijelzon.

(15 percre allitva)

(45 percre allitva)



Fo6zési iranyelvek

Siités soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrésodik, kiilondsen

. Eloszor siisse meg a hust, ezt tegye félre, s tartsa melegen.
. Dobva-razva piritsa meg a zoldségeket. Amikor a z6ldség még forrd, de ropogds,

kapcsolja a f6z6zonat alacsonyabb homérsékletre, tegye vissza a hiist a serpenydbe,

ha hasznalja a teljesitménynovelés funkciot. Rendkiviil magas homérsékletek mellett és adja hozza a sz0szt.

az olaj és a zsir ongyulladasra képes, ezért komoly tlizveszélyt eredményez. 6. Ovatosan keverje Gssze az OsszetevOket igy biztositva, hogy minden Gsszetevd
atmelegszik.
Fozési tippek 7. Azonnal tlalja.

Amikor az étel forrni kezd, csokkentse a teljesitménybeallitast.

» Fedd hasznalataval csokkenthetd a f6zési id0, illetve a hé megdrzésével energia
takarithatd meg.

» Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési ido

csokkentéséhez. Hébeallitasok
* A f0zést kezdje magas beallitassal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel
atmelegedett. Hébedllitas Megfeleloség
1-2 * kis mennyiségli ¢lelmiszer 6vatos melegitése
Parolas, rizs fozése » csokoladé, vaj olvasztasa és konnyen odaégd ételek
* A parolas forraspont alatt torténik, megkozelit6leg 85 °C-on, amikor csak olykor * Gvatos parolas
néhany buborék emelkedik fel a f6zéshez hasznalt folyadék felszinére. * lasst melegités
Ez kulcsfontossagu finom levesek és izletes porkoltok készitéséhez, mivel az izek 3-4 e Ujramelegités
anélkdl alakulnak ki, hogy tulfézné a levest. A tojasalapu és a liszttel stiritett * gyors parolas
szoszokat is forraspont alatti hémérsékleten kell f6zni. *  rizsf6zés
» Egyes feladatok, példaul abszorpcids modszerrel f6z6tt rizs a legalacsonyabb 5-6 * palacsinta
beallitasnal magasabb homérsékletet igényelhetnek annak biztositasara, hogy az 7-8 +  gyors siités
¢lelmiszer megfeleléen megfd a javasolt idon beliil. o tésztafélék fozése
9 * dobva-razva piritas
Steak készitése *  hussiités
fzletes, puha steak siitéséhez: o leves felf6zése
 Siités el6tt hagyja a hust szobahdmérsékleten megkozelitdleg 20 percig. o vizfézés

» Forrdsitson fel egy vastag fenekii serpenyot.

* A steak mindkét oldalat kenje at olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forrd
serpenydbe, majd lassan tegye bele a hust a forr6 serpenydbe.

» Siités soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos siitési id6 a steak
vastagsagatol és az atsiités kivant mértékétol fiigg. Az id6 2 és 8 perc kozott
valtozik, oldalanként. Nyomja meg a steak szeletet annak ellendrzéséhez, hogy
mennyire siilt at: minél keményebb, annal kevésbé nyers.

» Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron par percig, hogy téalalas eldtt
megpuhuljon.

Dobva-razva piritashoz

1. Valasszon egy keramia f6zolappal kompatibilis laposfenekli wokot vagy egy nagy
serpenyot.

2. Az Osszes Osszetevo és felszerelés alljon készen. A dobva-razva piritasnak gyorsan
kell torténnie. Nagy mennyiségek készitése esetén az ételt tobb kisebb adagban
készitse el.

3. Gyorsan elémelegitse a serpeny6t, €s ontson bele két kanal olajat.
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Apolais és karbantartas

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Javaslatok és tippek

Mindennapi szennyezddés
az tivegfeliileten
(ujjlenyomatok, nyomok,
¢élelmiszermaradvanyok
vagy kiomlott nem cukros
folyadékok az
iivegfeliileten)

1. Kapcsolja ki a foz6lap tapellatasat.

2. Vigyen fel foz6laptisztitot az
iivegre, mig az még meleg (de nem
forrd!).

3. Oblitse at és torolje szarazra egy
tiszta torlokenddvel vagy
papirtorlovel.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

Kikapcsolt tapellatas esetén a fozolap
nem figyelmeztet ,,forro feliilet”
jelzéssel az egyes fozofeliiletek
forrosagara, am ettél még a
f6z6zonak forrok lehetnek!
Legyen rendkiviil 6vatos.

A durva surolészivacsok, egyes
nejlon suroldszivacsok és a
kemény/abraziv tisztitoszerek
megkarcolhatjak az tivegfeliiletet.
Mindig olvassa el a cimkét, hogy
megtudja, a tisztitoszer vagy
suroloszivacs megfelelé-e a
késziilék tisztitasahoz.

Soha ne hagyjon tisztitoszer
maradvanyt a f6zélapon: az iiveg
foltossa valhat.

Probléma

Lehetséges okok

Tennivalo

A f6z6lap bekapesolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a
f6z6lap tapfesziiltséghez csatlakozik,
és hogy bekapcsolta.

Ellendrizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhato-e otthonaban vagy az
adott varosrészben. Ha mindent
ellendrzott, és a probléma tovabbra is
fennall, hivjon szakképzett technikust.

A késziilék nem reagél az
érintésvezérlon leadott
parancsokra.

A vezérlégombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérlok zarolasat.
Utasitasok tekintetében lasd ,,A
keramia f6z6lap hasznalata” részt.

A vezérl6gombok
miikddtetése nehézkes.

El6fordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérlégombokat, vagy talan
az ujjhegyével érinti a
vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
feliiletének a szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Kifutott ételek, raolvadt
élelmiszer és forrd, cukros
folyadékmaradvanyok az
iivegen

Ezeket azonnal tavolitsa el halkéssel,
spatulaval vagy borotvas kaparoval,
amely hasznalhato keramiaiiveg
féz6lapokhoz, de mindekdzben
figyeljen a forrd fézbfeliiletekre:

1. Valassza le a f6z6lap tapellatasat a
fali aljzatnal.

. Tartsa a pengét vagy eszkozt 30°-
os szOgben, és tavolitsa el a
maradvanyt vagy kiomlott
¢élelmiszert a foz6lap hideg
feliiletére.

. Tavolitsa el a szennyezddést vagy
kiomlott élelmiszert torlokendovel
vagy papirtorlovel.

4. Kovesse a fenti, ,,Mindennapi

szennyezOdés az tivegfeliileten”
1ész 2-4. 1épését.
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A megolvadt és cukros
¢élelmiszerek vagy kiomlott
¢élelmiszerek utan maradt foltot
minél hamarabb tavolitsa el. Ha az
¢élelmiszer lehil az tivegfeliileten,
eléfordulhat, hogy mar csak
nehezen tavolithato el, vagy hogy
visszafordithatatlanul karositja az
tivegfeliiletet.

Vagasi sériilés veszélye:
visszahtizott véddburkolat mellett
a kaparo éles pengéje veszélyt
jelenthet. A kapar6t rendkiviil
ovatosan hasznalja, és mindig
biztonsagosan és gyermekektdl
tavol tarolja.

Az tiveg karcolodik.

Durva sz¢lii edények.

A késziilék tisztitasat nem megfeleld,
abraziv suroloszivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végezték.

Lapos és sima feneki edényeket
hasznaljon. Lasd a ,,Megfelel$
féz6edény valasztasa™ részt.

Lasd az ,,Apolés ¢és karbantartds” részt.

Egyes serpenyok sercegd
vagy pattogd hangot
hallatnak.

Ezt okozhatja az edény kialakitasa (a
kiilonbozo fémrétegek eltéréen
rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények
esetén, ¢s nem jelez hibat.

Az indukcios f6z6lap mély
ziimmog6 hangot ad ki
magas hébeallitds mellett.

Ezt a hangot az indukcios f6zés
technologiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban a
zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tiinnie, ahogy csokkenti a hobeallitast.

Ventilatorzaj hallhato az
indukcios f6z6lapbol.

Az indukcios féz6lapban egy ventilator
talalhato az elektronika
tulmelegedésének a megeldzése
érdekében. A ventilator azt kovetden is
tizemelhet, hogy kikapcsolta az
indukcios fézblapot.

Ez természetes jelenség, és
semmilyen beavatkozast nem igényel.
Ne valassza le az indukcios f6z6lapot
a fali aljzatrol, amig a ventilator
mikodik.

Kiomlott élelmiszer az
érintépanelen

J—

. Kapcsolja ki a f6z6lap tapellatasat.

Ttassa fel a kiomlott folyadékot

. Torolje at az érintdpanel teriiletét
tiszta, nedves szivaccsal vagy
torlékendével.

4. Torolje a teriiletet teljesen szarazra
papirtorlovel.

. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.
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A f6z6lap hangjelzést adhat ki,
illetve kikapcsolhat, valamint az
érintésérzékeny gombok nem
miikddhetnek, amig folyadék
talalhat6 ezeken. Bizonyosodjon
meg arrdl, hogy szarazra torli az
érintépanelt, mielott
visszakapcsolna a f6z6lap
tapellatasat.

A serpeny6k nem
forrésodnak, és a kijelz6
nem mutatja a jelenlétiiket.

Az indukcios fé6zolap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az nem
megfelelé indukcids fézéshez.

Az indukcios f6z6lap nem tudja
észlelni a serpenydt, mivel az tal kicsi
a f6z6z6nahoz, vagy ha nincs a
f6z6z6na kdzepén.

Hasznaljon indukcios fozéshez
megfelel6 edényeket. Lasd a
»Megfeleld fozéedény valasztasa”
cimii részt.

Helyezze a serpeny6t kozépre, €s
bizonyosodjon meg arrél, hogy az
alapi része megfelel a f6z6zona
méretének.

Az indukcios f6z8lap
varatlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhato, és
hibakéd jelenik meg
(altalaban valtakozik egy
vagy két betii/szam a
f6z¢sid6zitd kijelzon).

Miiszaki hiba.

Jegyezze le a hibakod betiit és
szamait, valassza le az indukcios
féz6lap tapellatasat a fali aljzatnal, és
vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.




Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcios f6z6lap automatikusan biztonsagi
lizemmodba kapcsol, €s megjeleniti az adott hibakddot:

Probléma | Lehetséges okok Tennivalo

E4/ES5 Hémérséklet érzékeld Vegye fel a kapcsolatot a
meghibasodasa forgalmazdval.

E7/E8 IGBT homérséklet Vegye fel a kapcsolatot a

érzékelGjének meghibasodasa. | forgalmazoval.

E2/E3 Rendellenes tapfesziiltség Vizsgalja meg, hogy a tapellatas
megfelel-e az eldirdsoknak.

Kapcsolja be a késziiléket, amint
visszaallt a megfeleld tapellatas.

E6/E9 Rossz indukcids f6z6lap Inditsa ujra a késziiléket, miutan
hésugérzas lehtilt az indukciods fézdlap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kovetkeztetések és ellendrzések.

Az bsszes veszElyt és az indukcids f6z6lap karosodasat elkeriilendé ne szerelje szét az
egységet sajat keziileg.

Miiszaki jellemzok

Indukcios fézdlap CI642CBB/1

F6z6z6nak 4 zéna

Tapfesziiltség 220-240 V valtéoaram, 50/60Hz
Elérhetd elektromos teljesitmény 7200 W

Termék mérete MéxSZxM (mm) 590x520%58

Meéretek beépitéshez AxB (mm) 560x490

A tomeg és a méret hozzavetdleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemzok és kialakitasok értesités nélkiil modosulhatnak.
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Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa
* Vagja ki a munkafeliiletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfelelen.

* A telepités és a hasznalat érdekében a furat koriil legalabb 50 mm-es szabad

teriiletnek maradnia kell.

* Bizonyosodjon meg arrol, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm.
A f6z6lap altal arasztott h6 okozta nagyobb alakvaltozas elkertilése érdekében

valasszon h6alldo munkafeliiletet. Amint az alabbiakban lathato:
Figyelmeztetés: A munkafeliilet anyagaul valasszon impregnalt fat vagy mas

szigeteléanyagot.

M (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520

58

54

560

490

50 mini

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a f6z6lap szamara minden koriilmények kozott

megfeleld szelldzés 4ll rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti 1égnyiladsok

akadalymentesek legyenek. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a f6z6lap jo allapotban van.

Amint az alabbiakban lathato

Megjegyzés: A f6z6lap és a f6z6lap f0lotti konyhaszekrény kozotti tdvolsag biztonsagi

okokbol legyen legalabb 760 mm.

‘
=




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Bemeneti

légnyilas

Leveg6kimenet 5 mm

ad

A fozélap beszerelése elott bizonyosodjon meg az alabbiakrdl

+ amunkafeliilet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek
belelognak a beépitéshez sziikséges teriiletre

» a munkafeliilet hdallo anyagbdl késziilt

+ ha a f6z6lapot egy siit6 f01é épiti be, a siitd rendelkezik beépitett hiitdventilatorral

» abeszerelés eleget tesz mindenféle teriiletet érinté kdvetelménynek és vonatkozo
szabvanynak és el6irasnak

* legyen megfeleld szakaszold kapcsold az allandd vezetékezésbe épitve, amellyel
teljesen levalaszthato a késziilék a halozati tapellatasrol, a vezetékezés pedig
feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és eldirasoknak.

» A szakaszol6 kapcsolonak jovahagyott tipustinak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkez6 elkiilonitést biztositson levegdben az dsszes polus esetében (vagy az
Osszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok engedélyezik
a kovetelmények ezen modositasat).

» aszakaszol6 kapcsolonak konnyen elérhetének kell lennie az ligyfél szdmara,
beépitett f6z6lap mellett

+ aszerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmeriilése esetén vegye fel a
kapcsolatot a helyi épitésiigyi hatosdgokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

» afdzdlapot koriilvevo falfeliiletekre hdallo és konnyen tisztithatd termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.

A f6zolap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrél

* A tapkabel nem érhetd el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbol.

*  Megfeleld friss levegé érkezik a butoron kiviilrél a fézdlap alsé része felé.

» Ha a f6zdlapot egy fiok vagy konyhabutor teriilet fol¢ épiti be, a f6z6lap alapi része
ala helyezzen hotiikrot.

» A szakaszol6 kapcsolo legyen kdnnyen elérhetd az tigyfél szamara.

A rogzitékonzolok elhelyezése elott
Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erét
a f6zdlap kiallo vezérlegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése

* Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki
erdt a fozolap kiallo vezérldegységeire.

* A munkalapon a f6z6lap alsé részére szerelje fel a négy konzolt csavarok
segitségével (lasd a képet), beszerelés utan.

vastagsaganak.
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Ovintézkedések

o A f6z6lapot kizarolag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be.
Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miiveletet sajat maga.

® A f6z6lap nem szerelhetd be hiitdberendezésre, mosogatdogépre és forgod
szaritogépre.

e A f6z6lapot Ggy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb
hévédelmet nytjtsanak a kortilmények.
A falnak és a munkafeliilet f616tt az indukalt fiitézonanak héallo anyagbol kell allnia.
Barmilyen karosodas elkeriilése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak
héallonak kell lennie.
Ne hasznaljon gézborotvat.
A keramia f6z6lap kizarolag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenallassal
rendelkezd tapellatashoz csatlakoztathatd. Ha sziikséges, a rendszerellenallasra
vonatkozé informacio iigyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztosito
szolgaltatoval.

o

A fozélap csatlakoztatasa a halozati tapellatashoz
A tapellatast a vonatkozod szabvanynak megfeleléen vagy egypolust szakaszoldval
csatlakoztassa a késziilékhez. A csatlakoztatas modja az alabbiakban lathato.
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L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Ha a kabel sériilt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében
kizarolag a megfeleld szerszamokkal rendelkez6 tigyfélszolgalati technikus

végezheti el.

Ha a késziiléket a halozati tapellatashoz kozvetleniil csatlakoztatja, tobbpolusu,
legalabb 3 mme-es érintkez6tavolsaghh megszakitot kell beépitenie.

A beszerelést végzo szakembernek kotelezden biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.
A kébel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

A kébel kotelezd rendszeres ellenérzést igényel, a cseréjét pedig kizarolag
megfelelden képzett személy végezheti.

ARTALMATLANITAS:
Ne selejtezze ki a terméket
valogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gyiijtést igényel a
kiilonleges hulladékkezelési
eljaras sziikségessége miatt.

A késziilek cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol szol6 2012/19/EU (WEEE) eurdpai
iranyelvnek. A késziilék megfeleld kiselejtezésével segithet a
kornyezetet vagy emberek egészségét illeté karosodas megel6zésében,
amelyek felmeriilhetnek a késziilék nem megfelel6 kiselejtezése esetén.

A terméken lathato szimbolum arrol tajékoztat, hogy a késziilék nem
kezelhet6 szokvanyos haztartasi hulladékként. A késziiléket adja le
elektromos ¢s elektronikus termékek Gjrahasznositasara 1étesitett
gylijtdpontban.

A késziilék kiilonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék
kezelésére, hasznositasara és ujrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi
tajékoztatas tigyében tajékozodjon a helyi tanacsnal, a haztartasi
hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy az iizletben, ahol a terméket
vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és ujrafeldolgozasara vonatkozo
részletesebb tajékoztatas ligyében tajékozodjon a helyi onkorméanyzatnal,
a haztartasi hulladékot kezel6 szolgaltatonal vagy az iizletben, ahol a
terméket vasarolta.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRZED UZYC}EM URZADZENIA NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE.

Instalacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;j.

Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne

1 obowigzkowe.

Srodki do odtaczania musza byé wiaczone do statego
okablowania zgodnie z zasadami okablowania.

Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga by¢
dokonywane wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Ryzyko skaleczenia

Uwazaj - krawedzie paneli sg ostre.
Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

W Zadnym momencie nie nalezy umieszcza¢ na urzadzeniu
zadnych materiatéw ani produktow palnych.

Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie
odpowiedzialnej za instalacj¢ urzadzenia, poniewaz moze to
obnizy¢ koszty instalacji.

Aby unikng¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowac
zgodnie z niniejszg instrukcjg montazu.

To urzadzenie moze by¢ prawidtowo zainstalowane 1 uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.



To urzadzenie powinno by¢ podtaczone do obwodu zawierajacego
wylacznik zapewniajacy petne odlgczenie od zrodta zasilania.
OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wylacznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzadzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lub z oston plyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.
Nieprawidlowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancji lub roszczen z tytutu
odpowiedzialnosci.

Szczegotowe informacje dotyczace instalacji mozna znalez¢

w sekcji <Instalacja>.

Obsluga i konserwacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Nie gotuj na zepsutej lub peknigtej ptycie kuchenne;j. Jesli
powierzchnia ptyty kuchennej ztamie si¢ lub peknie, natychmiast
wylacz urzadzenie za pomocg zasilania sieciowego (wytacznik
$cienny) i skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem.
Przed czyszczeniem lub konserwacja wylacz plyte kuchenng
przy Scianie.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowaé porazenie
pradem lub $mier¢.

Zagrozenie zdrowia

To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa
elektromagnetycznego.

Zagrozenie goraca powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego urzadzenia
nagrzewajg si¢ na tyle, ze moga spowodowac oparzenia.

Nie pozwol, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inny niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty si¢ ze szklem
ceramicznym, dopdki powierzchnia nie ostygnie.
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Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki 1 pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
mogg si¢ nagrzac.4

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia, chyba Ze sg pod stalym nadzorem.

Uchwyty garnkéw moga by¢ gorace w dotyku. Sprawdz, czy
uchwyty garnkéw nie wystajg poza inne wlaczone pola grzejne.
Trzymaj uchwyty poza zasi¢giem dzieci.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowaé oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstoniete, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj
Z Najwyzszg ostroznoscig i zawsze przechowuj bezpiecznie

1 poza zasiggiem dzieci.

Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
uzytkowania. Kipienie powoduje dymienie i thuste wycieki,
ktoére mogg si¢ zapalié.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.

Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotéw ani przyboroéw na
urzadzeniu.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wytaczaj pola grzejne i plyte grzejng zgodnie
z opisem w niniejszej instrukcji (tj. za pomoca przyciskow
dotykowych). Nie nalezy polega¢ na funkcji wykrywania
naczynia w celu wylaczenia stref gotowania po zdjeciu naczyn.
Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem, siada¢, sta¢ lub
wspinac si¢ po nim.



Nie przechowuj przedmiotdéw interesujacych dla dzieci

w szatkach nad urzadzeniem. Dzieci wchodzgce na plyte
kuchenng mogg odnie$¢ powazne obrazenia.

Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze,

w ktorym jest uzywane urzadzenie.

Dzieci lub osoby z niepelnosprawnoscia, ktora ogranicza ich
zdolnos$¢ do obstugi urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng
1 kompetentng osobeg, ktora poinstruuje je w zakresie jego
obstugi. Instruktor powinien mie¢ pewnos¢, ze moze uzywac
urzadzenia bez zagrozenia dla siebie 1 swojego otoczenia.

Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czg¢sci urzadzenia,
chyba ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne
czynno$ci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.

Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia plyty grzewczej.
Nie ktadz ani nie upuszczaj cigzkich przedmiotéw na plyte
kuchenna.

Nie stawaj na plycie kuchenne;.

Nie uzywaj garnkéw z nieréwnymi krawedziami ani nie
przeciagaj naczyn po powierzchni szkla, poniewaz moze to
porysowac szklo.

Do czyszczenia plyty kuchennej nie uzywaj druciakow ani
innych szorstkich $rodkow czyszczacych, poniewaz moga one
porysowac szklo ceramiczne.

Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiang producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku

w gospodarstwie domowym! Uzytkowanie komercyjne nie jest
objete gwarancjg producenta!

OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie
nagrzewajg si¢ podczas uzytkowania. Mate dzieci nie powinny
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znajdowac si¢ w poblizu urzadzenia.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ i nie dotyka¢ elementow grzewczych.
Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w poblizu
urzadzenia, chyba Ze sg pod statym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obshugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia 1 przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstlugiwa¢ urzadzenie 1 rozumiejg zwigzane z nim
zagrozenia.

Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ urzadzeniem. Czyszczenie

1 konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
dozoru.

OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw

z uzyciem tluszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢
niebezpieczne i spowodowac pozar. NIGDY nie probuj gasi¢
ognia woda. Nalezy wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie zakry¢
ptomien, na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj
przedmiotdw na powierzchniach gotowania.

OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wylacz
urzadzenie, aby unikng¢ ryzyka porazenia pradem, w przypadku
powierzchni ptyty kuchennej wykonanych z ceramiki szklanej
lub podobnego materiatu, ktore chronig czesci pod napigciem.
Nie nalezy uzywa¢ odkurzacza parowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Kroétki proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.

Przewdd zasilajacy nie jest dostgpny po instalacji.
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Informacje o produkcie

. Strefa 2300 W, boost do 3000 W
. Strefa 1200 W, boost do 1500 W
. Strefa 1800 W, boost do 2100 W
. Strefa 1200 W, boost do 1500 W

. Panel sterowania

1. Kontrola WL./WYL.

Przycisk regulacji zasilania /
minutnika

Przycisk minutnika

4. Przycisk pauzy/blokady

Przyciski wyboru strefy grzewczej

Plyta ceramiczna/indukcyjna umozliwia przyrzadzenie potraw réznych kuchni dzieki
ogrzewaniu drutem oporowym, komputerowemu sterowaniu i wyborowi wielu mocy,
co oznacza, ze jest ona optymalnym wyborem dla nowoczesnych rodzin.

Plyta zostala zaprojektowana z myslg o potrzebach klientow i wyrdznia si¢
spersonalizowanym wzornictwem. Plyta jest bezpieczna i niezawodna i oferuje wygode

i mozliwos¢ czerpania przyjemnosci z zycia.
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Stowo o gotowaniu indukcyjnym

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna
technologia gotowania. Dziata na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generujac
ciepto bezposrednio w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej
powierzchni. Szkto nagrzewa sig¢ tylko dlatego, ze oddzialuje na nie goraca patelnia.

IHE

zelazny garnek

e (). () —=<f—— | obwdd magnetyczny
[ }—— | plyta ze szkta ceramicznego
Y X ese) || grzatka indukcyjna
- ot | prady indukowane

Przed uzyciem nowej plyty indukcyjnej

. Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,,Ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa”.

. Usun wszelkie folie ochronne, ktore mogg nadal znajdowac si¢ na Twojej
ptycie indukcyjne;j.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

. Elementy sterujace reaguja na dotyk, wigc nie musisz naciskac.

. Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

. Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat
dzwickowy.

. Upewnij si¢, ze elementy sterujace sa zawsze czyste, suche i nie zakrywaja

ich Zadne przedmioty (np. przybory kuchenne Iub $ciereczka). Nawet cienka
warstwa wody moze utrudni¢ obshuge elementoéw sterujacych.




Wybor odpowiedniego naczynia

Q » Uzywaj wylacznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego.

Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

*  Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test
magnesu. Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie
przyciagnigty, patelnia nadaje si¢ do indukc;ji.

» Jesli nie masz magnesu:

B
1. Wlej troche wody do naczynia, ktore chcesz g S
sprawdzi¢.
2. Postegpuj zgodnie z instrukcjami w czgscei ,,Rozpoczecie s
gotowania”. r a
=

3.Jedli na wySwietlaczu nie miga ¥, a woda sie
nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

* Naczynia wykonane z nast¢gpujacych materiatdw nie sg
odpowiednie: czysta stal nierdzewna, aluminium lub
miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno,
porcelana, ceramika i naczynia ceramiczne.

Rozmiar palnika Minimalny rozmiar naczynia
(mm) ($§rednica/mm)

160 120

180 140

210 160

Nie uzywaj naczyn z nierdéwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

7 X7 ¥ 7

Upewnij si¢, ze podstawa patelni jest gltadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam
rozmiar jak strefa gotowania. Zawsze wysrodkuj patelni¢ na strefie gotowania.

—

¥ ¥ 3¢

Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty ceramicznej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

. Uzywa¢ naczyn, ktorych $rednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy
naczynia) mies$ci si¢ w zakresie wymiaréw podanym w ponizszej tabeli.
(Tabela 1)

- Jesli uzywasz mniejszych garnkoéw, moze to wptynaé na wydajnosé

- Jesdli uzyjesz garnkdow o $rednicy mniejszej niz wskazana w powyzszej
tabeli, moga one nie zosta¢ wykryte

W zaleznosci od wymiaru strefy mozna zastosowaé garnki o réznych
$rednicach, jak na zdjeciu ponize;j:

‘//'-- _-“'\ :,r"'- —».\k" ;"-.-_ _\\"’
dle0)p o 6@ P [ (e210) =D
‘\M‘ ."\_,» 77_,/ : "‘\\7 7_)/"

. Jesli cze$¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko cze$¢ dna naczynia, nagrzeje
si¢ tylko obszar ferromagnetyczny, a pozostata cz¢s¢ dna moze nie nagrzac
si¢ do temperatury wystarczajacej do gotowania.

o- &

. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty,
takie jak aluminium, moze to wplyna¢ na nagrzewanie si¢ i wykrywanie
naczynia.

Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjgciach
ponizej, nie mozna wykry¢ naczynia.

g- ©

7



Korzystanie Z plyty indukcyjnej Upewnij si¢, ze wyswietlacz pokazuje ,,0”.

Aby rozpoczaé gotowanie . . .
. S . . o . 1 k k ku WL./WYL.
* Po wlaczeniu rozlegnie si¢ jeden sygnat dzwickowy, a wszystkie wskazniki zapala 3. Wylgez calg plyte grzejng, dotykajac przycisku W

si¢ na sekundg i zgasng, co oznacza, ze plyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

1. Dotknij przetacznika WE./WYL.(D. Wszystkie
wskazniki pokazuja ,,-”

4. Uwazaj na gorace powierzchnie
Wyswietli si¢ ,,H”, co oznacza, ze strefa gotowania jest zbyt
goraca, aby mozna ja byto dotkngé. Zniknie, gdy powierzchnia L’
ostygnie do bezpiecznej temperatury. Mozna go rowniez ' ,
wykorzysta¢ jako funkcje oszczedzania energii, jesli chcesz
podgrzac kolejne patelnie, uzyj jeszcze goracej plyty.

2. Umie$¢ odpowiednia patelni¢ na strefie gotowania,
ktorej cheesz uzy¢.
Upewnij si¢, ze dno naczynia i powierzchnia strefy
gotowania sg czyste i suche.

3. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok Korzystanie z zarzadzania energia

przycisku zacznie miga¢ wskaznik

N

SRt

Mozesz ustawi¢ maksymalny poziom pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjnej,
wybierajgc rozne zakresy mocy.

Ptyty indukcyjne sg w stanie automatycznie si¢ ograniczaé, aby pracowac na nizszym
poziomie mocy, aby unikngc¢ ryzyka przecigzenia.

4. Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku ,,-”

Iub ,,+”.

. Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania
w ciggu 1 minuty, ptyta indukcyjna wylaczy
si¢ automatycznie. Konieczne b¢dzie ponowne ~ —
rozpoczecie od kroku 1.

. Podczas gotowania mozna w dowolnym
momencie zmieni¢ moc grzania.

Aby rozpocza¢ korzystanie z funkcji zarzadzania energia

1. Wilacz plyte, a nastepnie nacisnij jednoczesnie przycisk ,,+” (minutnik) oraz przycisk
blokady. Wskaznik minutnika wyswietli ,,P5”, co oznacza poziom mocy 5. Tryb
domyslny to 7,2 kW.

@—@IHQ)

Aby przej$¢ na inny poziom
Naci$nij +/- na minutniku. Istnieje 5 pozioméw mocy, od ,,P1” do ,,P5”. Wskaznik
minutnika pokaze jeden z nich.
,,P17”: maksymalna moc to 2,5 kW.
2. Wylgcz strefe gotowania, przewijajac w dot do ,,0”. — -+ »P2”: maksymalna moc to 3,5 kW.
,»,P3”: maksymalna moc 4,5 kW.

Zommiisz mos ,,P4”: maksymalna moc to 5,5 kW.

— ,,P5”: maksymalna moc to 7,2 kW.

Po zakonczeniu gotowania g
1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktore
checesz wylaczy¢

/’“/l LUB
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Potwierdzenie i wyjScie z funkcji zarzadzania energia
Aby potwierdzié¢, nacisnij jednoczesnie przycisk ,,+” (minutnik) i przycisk blokady;
plyta zostanie wytaczona.

®_@§\\®

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywacja funkcji Boost &

1. Wybierz strefe z funkcjg Boost (strefa z przodu, po
lewej stronie).

2. Nacisnij klawisz ,,plus” +, az wskaznik poziomu
mocy pokaze ,,P”.

Wylaczenie funkcji Boost
1. Wybierz strefe z funkcja Boost (strefa z przodu, po
lewej stronie).

F\@PD
P

2. Nacisnij klawisz ,,minus” ==, aby anulowa¢ funkcje
Boost, i wybierz poziom, ktory chcesz ustawic.

* Funkcja Boost moze dziata¢ tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa automatycznie
przejdzie do poziomu 9.

Korzystanie z funkcji pauzy

1. Naciénij przycisk pauzy @/@; strefy grzewcze przestaja dziata¢. Wszystkie strefy

®/®

pokazuja ,,||”

—> I
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2. Naci$nij ponownie przycisk pauzy @/@; wszystkie strefy grzewcze powrdca do
swoich pierwotnych ustawien.
. Funkcja jest dostgpna, gdy wigczona jest co najmniej jedna strefa grzewcza.
. Jesli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciagu 30 minut, ptyta indukcyjna
automatycznie si¢ wylaczy.

Blokowanie kontroli

* Mozna zablokowa¢ elementy sterujace, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu (np.
przypadkowemu witgczeniu przez dzieci pol grzejnych).

» Gdy elementy sterujace sa zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem
sterowania WL./WYL. sa wylaczone.

Aby zablokowa¢ sterowanie

Dotknij przycisku blokady klawiszy @/@ 1 przytrzymaj przez 2 sekundy. Wskaznik

minutnika pokaze ,,Lo”.
Aby odblokowac¢ sterowanie
1. Upewnij sig, ze ptyta jest wlaczona.
2. Przytrzymaj przycisk blokady @/® przez 2 sekundy.

3. Mozesz teraz zacza¢ korzystaé z plyty.

Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sa wylaczone,

z wyjatkiem WL./WYL., plyte mozna zawsze wytaczy¢ za pomocg przetgcznika
WL./WYL. W sytuacji awaryjnej, ale w nastgpnej operacji nalezy najpierw
odblokowac ptyte.

Ostrzezenie dotyczace ciepla resztkowego

Gdy ptyta dziata przez jakis$ czas, pojawi si¢ ciepto resztkowe. Litera ,,H” ! '
ostrzega, abys trzymatl si¢ od niej z daleka. , ,

Automatyczne wylaczenie

Funkcja bezpieczenstwa plyty jest automatycznie wylgczana. Dzieje si¢ tak, gdy
zapomnisz wytaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domyslne
czasy wylaczenia:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Domyslny licznik czasu pracy
(godzina)




Uzycie minutnika

Mozesz uzy¢ minutnika na dwa rdzne sposoby:

*  Mozesz go uzywac jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wytgczy
zadnej strefy grzejnej po uptywie ustawionego czasu.

*  Mozesz ustawi¢ go tak, aby wylaczal jedng lub kilka stref gotowania po uptywie
ustawionego czasu.

*  Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Uzywanie minutnika jako regulatora czasu

1. Upewnij si¢, ze ptyta grzejna jest wlaczona, a klawisz wyboru strefy nie jest aktywny
(wskaznik strefy '-' nie miga).

Uwaga: minutnik mozna ustawi¢ przed lub po zakonczeniu ustawiania mocy strefy

gotowania.

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wy$wietlaczu
minutnika pojawi si¢ ,,00”. i miga ,,0”.

3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomocg przycisku
»- lub ,,+” timera (np. 5)

4. Naciénij ,,+” raz, aby zwigkszy¢ czas o minut¢; nacisnij ,,-” raz, aby zmniejszy¢ czas
o minut¢. Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie powrdci
do ustawienia ,,00”; jesli przyciski ,-” 1 ,,+” zostana wecisnigte jednoczesnie,
wskaznik wyswietli ,,00”.

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast. Wyswietlacz
pokaze pozostaly czas.

6. Brzeczyk wlaczy sie przez 30 sekund, a wskaznik minutnika pokaze ,,--” po
zakonczeniu ustawiania czasu.

Anulowanie minutnika
Po ponownym ustawieniu czasu przytrzymaj przycisk minutnika przez 5 sekund,
spowoduje to anulowanie minutnika, a wskaznik powréci do ustawienia ,,00”.

Uzycie minutnika do wylaczenia jednej lub kilku stref gotowania
1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktorej 5
chcesz ustawi¢ minutnik.

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wyswietlaczu
minutnika pojawi si¢ ,,00”. i miga ,,0”.

3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomocg przycisku
- lub ,,+” timera (np. 5)

4. Nacis$nij ,,+” raz, aby zwigkszy¢ czas o minute; nacisnij ,,-” raz, aby zmniejszy¢ czas
o minutg. Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie powréci
do ustawienia ,,00”; jesli przyciski ,-” i ,,+” zostang wcisni¢te jednoczesnie,
wskaznik wyswietli ,,00”.

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast. Wyswietlacz
pokaze pozostaty czas.
UWAGA: W prawym dolnym rogu wskaznika poziomu mocy pojawi si¢ czerwona
kropka wskazujaca, ze strefa zostala wybrana.
5, [F]

" ]

Uwaga: Inne strefy gotowania beda nadal dziata¢, jesli zostaly wezes$niej wiaczone.

6. Po wygasnigciu minutnika gotowania odpowiednia strefa
gotowania zostanie automatycznie wyltaczona.

Jesli minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. Po ustawieniu minutnika dla kilku stref gotowania wyswietlane sa czerwone kropki
odpowiednich stref gotowania. Wy$wietlacz minutnika pokazuje minuty. Kropka
odpowiedniej strefy miga.

! 5 35_5 D (ustawione na 15 minut)
G/.: 5 . D (ustawione na 45 minut)

2. Po uplywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wytgczona. Wtedy pokaze
si¢ nowy min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migac.

30
G —> 6. ]

Uwaga: Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie
wyswietlony na wskazniku zegara.



Wskazowki dotyczace gotowania

Zachowaj ostrozno$¢ podczas smazenia, poniewaz olej i thuszcz nagrzewaja si¢ bardzo
szybko, szczegolnie jesli uzywasz funkcji Boost. W ekstremalnie wysokich temperaturach
olej i thuszcz zapalg si¢ samoczynnie, co stwarza powazne ryzyko pozaru.

Porady dotyczace gotowania

*  Gdy zywnos¢ si¢ zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury.

» Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczg¢dza energi¢ poprzez
zatrzymywanie ciepla.

*  Zminimalizuj ilo$¢ ptynu lub ttuszczu, aby skrocic¢ czas gotowania.

* Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa
si¢ rozgrzeje.

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

* Gotowanie na wolnym ogniu nastgpuje ponizej temperatury wrzenia, okoto 85°C,
kiedy babelki od czasu do czasu unoszg si¢ na powierzchni¢ gotujacego ptynu. Jest
kluczem do przyrzadzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, poniewaz pozwala
unikng¢ rozgotowania potraw. Sosy na bazie jajek i zageszczone maka rowniez
nalezy gotowacC ponizej temperatury wrzenia.

+ Niektore zadania, w tym gotowanie ryzu metoda absorpcji, moga wymagac ustawienia
WyZszego niz najnizsze, aby zapewni¢ prawidlowe ugotowanie zywnosci
w zalecanym czasie.

Pieczony stek

Aby ugotowac soczyste, aromatyczne steki:

* Odstaw migso w temperaturze pokojowej na okoto 20 minut przed gotowaniem.

» Podgrzej patelni¢ z cigzka podstawa.

» Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielkg ilo§¢ oleju na rozgrzang
patelnig, a nastepnie potdz migso na rozgrzang patelnie.

*  Obro¢ stek tylko raz podczas smazenia. Doktadny czas smazenia bedzie zalezat od
grubosci steku i tego, jak cheesz go przyrzadzi¢. Czas moze wynosi¢ okoto 2-8 minut
na stron¢. Naci$nij stek, aby ocenié, jak jest upieczony — im bardziej jedrny, tym
bardziej ,,dobrze wysmazony”.

* Pozostaw stek na kilka minut na cieptym talerzu, aby odpoczat i zmigkt przed
podaniem.

Do smazenia metod3 stir-frying

1. Wybierz kompatybilny z plyta ceramiczng ptaski wok lub duzg patelnig.

2. Przygotuj wszystkie sktadniki i sprzet. Smazenie metoda stir-frying powinno by¢
szybkie. Jesli gotujesz duze ilosci, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach.

3. Rozgrzej krotko patelni¢ i dodaj dwie tyzki oleju.

4. Najpierw ugotuj migso, odtoz je na bok i trzymaj w cieple.

5. Podsmaz warzywa metodg stir-frying. Gdy sa gorace, ale nadal chrupiace, ustaw
strefe gotowania na nizszym poziomie, wt6z migso z powrotem na patelni¢ i dodaj sos.
6. Delikatnie wymieszaj sktadniki, aby upewnic si¢, ze sg podgrzane.

7. Podawaj od razu.

Ustawienia ogrzewania

Ustawienia
podgrzewania

Stosownosé

1-2

delikatne podgrzewanie niewielkich ilosci jedzenia
topienie czekolady, masta i potraw, ktdre tatwo przypali¢
delikatne gotowanie

powolne podgrzewanie

odgrzewanie
szybkie gotowanie
gotowanie ryzu

nalesniki

smazenie
gotowanie makaronu

podsmazanie

pieczenie

doprowadzenie zupy do wrzenia
gotowanie wody




Pielegnacja i czyszczenie

Co?

W jaki sposob?

Wazne!

Codzienne zabrudzenia na
szkle (odciski palcow,
$lady, plamy po jedzeniu
lub plamy na szkle nie od
cukru)

1. Wylacz zasilanie ptyty grzewczej.
2. Zastosuj srodek do czyszczenia plyt
kuchennych, gdy szklo jest jeszcze

ciepte (ale nie gorace!)

3. Optucz i wytrzyj do sucha czysta
szmatka lub r¢cznikiem
papierowym.

4. Wiacz ponownie zasilanie ptyty
grzejnej.

¢ Gdy zasilanie plyty grzejnej jest
wylaczone, wskaznik ,,goracej
powierzchni” nie pojawia sig, ale
strefa gotowania moze by¢ nadal
goraca! Zachowaj szczegbdlna
0stroznos¢.

Mocne zmywaki, niektore
nylonowe czysciki i zrace / $cierne
srodki czyszczace moga zarysowac
szklo. Zawsze czytaj etykiete, aby
sprawdzi¢, czy twoj srodek
czyszezacy lub czyscik jest
odpowiedni.

Nigdy nie zostawiaj pozostato$ci
$rodkdéw czyszczacych na plycie
kuchennej: szkto moze sig¢
poplamic.

Kipi, topi sig i gorace
stodkie ptyny rozlewaja
si¢ po szkle

Usun je natychmiast za pomoca

szpatulki, noza do palet lub skrobaka

z 7yletka odpowiedniego do kuchenek

ze szkla ceramicznego, ale uwazaj na

gorace powierzchnie stref gotowania:

1. Wylacz plyte grzejna przy,
wyjmujac wtyczke z gniazdka
$ciennego.

* Jak najszybciej usuwaj plamy
pozostawione przez roztopione i
stodkie jedzenie lub wycieki.
Pozostawione na szkle do
ostygnigcia mogg by¢ trudne do
usunigcia lub nawet trwale
uszkodzi¢ szklang powierzchnig.
Ryzyko skaleczenia: kiedy ostona

grzejnej.

2. Trzymaj ostrze lub naczynie pod bezpieczenstwa jest schowana,
katem 30° i zdrap zabrudzenie lub ostrze skrobaka jest ostre jak
rozlej ptyn na chlodny obszar plyty brzytwa. Uzywaj z najwyzsza
kuchennej. ostroznoscia i zawsze przechowuj

3. Wyczy$¢ zabrudzenie lub zbierz bezpiecznie i poza zasiggiem
rozlany ptyn $ciereczka do naczyn dzieci.
lub rgcznikiem papierowym.

4. Wykonaj czynnosci od 2 do 4
z czg$ci ,,Codzienne zabrudzenie
szkla” powyzej.

Przecieki na dotykowe 1. Wylacz zasilanie plyty grzewcze;j. * Plyta moze wydawac sygnat
elementy sterujace 2. Wytrzyj rozlany ptyn szmatka dzwigkowy i wylaczac sig,

3. Przetrzyj obszar dotykowy czysta a przyciski dotykowe moga nie
wilgotng gabka lub szmatka. dziata¢, gdy jest na nich plyn.

4. Wytrzyj obszar catkowicie do Przed ponownym wilaczeniem
sucha rgcznikiem papierowym. plyty upewnij sig, Ze obszar

5. Wiacz ponownie zasilanie ptyty sterowania dotykowego zostat

wytarty do sucha.

Wskazowki i porady

Problem

Potencjalne przyczyny

Co robic

Nie mozna wiaczy¢ plyty
kuchennej.

Brak pradu.

Upewnij si¢, ze ptyta kuchenna jest
podtaczona do zasilania i wigczona.
Sprawdz, czy w Twoim domu lub
okolicy nie ma przerwy w dostawie
pradu. Jesli sprawdzites wszystko,
a problem nadal wystepuje, wezwij
wykwalifikowanego technika.

Przyciski dotykowe nie
reaguja.

Elementy sterujace sa zablokowane.

Odblokuj przyciski. Instrukcje znajduja
si¢ w sekcji ,,Korzystanie z ptyty
ceramicznej”.

Sterowanie dotykowe jest
trudne w obstudze.

Na elementach sterujacych moze
znajdowac si¢ niewielka warstwa
wody lub mozesz dotyka¢ elementow
sterujacych czubkiem palca.

Upewnij sig, ze obszar sterowania
dotykowego jest suchy i dotykaj
elementow sterujacych opuszkiem
palca.

Szyba jest porysowana.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzyto nicodpowiedniej szorujacej
szmatki lub $rodkow czyszczacych.

Uzywaj naczyh z ptaskim i gltadkim
dnem. Zobacz ,,Wybor
odpowiedniego naczynia”.

Zobacz ,,Pielggnacja i czyszczenie”.

Niektore patelnie wydaja

Moze to by¢ spowodowane konstrukcja

Jest to normalne w przypadku naczyn

ciche brzgczenie, gdy jest
uzywana na wysokim
poziomie mocy.

gotowania indukcyjnego.

trzaski lub kliki. naczynia (warstwy réznych metali kuchennych i nie oznacza usterki.
wibruja w rézny sposob).
Plyta indukcyjna wydaje Jest to spowodowane technologia Jest to normalne, ale hatas powinien

si¢ wyciszy¢ lub catkowicie znikna¢
po zmniejszeniu mocy grzania.

Hatas wentylatora dochodzi
z ptyty indukcyjne;j.

Wilaczyt si¢ wentylator chtodzacy
wbudowany w plyte indukcyjna, aby
zapobiec przegrzaniu elektroniki.
Moze nadal dziata¢ nawet po
wylaczeniu plyty indukcyjne;j.

Jest to normalne i nie wymaga
zadnych dziatan.

Nie wylaczac¢ zasilania plyty
indukcyjnej przy $cianie podczas
pracy wentylatora.

Naczynia nie nagrzewaja
si¢ i nie pojawiaja si¢ na
wyswietlaczu.

Plyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz nie nadaje si¢ do
gotowania indukcyjnego.

Plyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz jest za mate dla
pola grzejnego lub nie jest
odpowiednio wysrodkowane na nim.

Uzywaj naczyn odpowiednich do
gotowania indukcyjnego. Zobacz
rozdziat ,,Wybor odpowiedniego
naczynia”.

Wysrodkuj patelni¢ i upewnij sig, ze
jej podstawa odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Ptyta indukcyjna lub strefa
grzejna niespodziewanie
si¢ wylaczyly, rozlega si¢
sygnat dzwigkowy

i wyswietla si¢ kod btedu
(zwykle na przemian

z jedna lub dwiema cyframi
na wys$wietlaczu timera
gotowania).

Usterka techniczna.

Prosz¢ zanotuj litery i cyfry blgdow,
wylacz zasilanie ptyty indukcyjnej na
$cianie i skontaktuj si¢

z wykwalifikowanym technikiem.




Wyswietlanie i kontrola awarii

W przypadku wystapienia nieprawidlowosci plyta indukcyjna automatycznie przejdzie
w stan ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robi¢

E4/ES Awaria czujnika temperatury | Prosimy o kontakt z dostawca.

E7/E8 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.
IGBT.

E2/E3 Nieprawidtowe napigcie Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
zasilania Wriacz urzadzenie po tym jak

zasilanie wroci do normy.

E6/E9 Zte promieniowanie cieplne Uruchom ponownie po ostygnig¢ciu

ptyty indukcyjnej ptyty indukcyjne;j.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikna¢ zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie
demontowac urzadzenia.

Specyfikacja techniczna

Ptyta indukcyjna CI642CBB/1

Strefy gotowania 4 strefy

Napigcie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz
Zainstalowana moc elektryczna 7200 W

Rozmiar produktu DxWxH (mm) 590x520%58
Wymiary do zabudowy AxB (mm) 560%490

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz nieustannie dgzymy do ulepszania naszych

produktow, mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.
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Instalacja

Dobor sprzetu instalacyjnego

*  Wytnij w blacie otwdr zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.
e W celu instalacji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowaé co najmniej 50 mm

wolnej przestrzeni.

»  Upewnij si¢, ze grubos¢ blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz zaroodporny

materiat blatu, aby unikna¢ wigkszych odksztatcen spowodowanych
promieniowaniem cieplnym z ptyty grzejnej. Jak pokazano nizej:

Ostrzezenie: Blat musi by¢ wykonany z impregnowanego drewna lub innego materiatu

izolacyjnego.

W (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520

58

54

560

490

50 mini

W kazdym przypadku upewnij sig, ze ptyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot
powietrza nie s3 zablokowane. Upewnij sig, Ze ptyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano

nizej

Uwaga: Bezpieczna odlegto$¢ migdzy ptyta grzejna a szafka nad ptyta powinna

wynosi¢ co najmniej 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini

Wlot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem plyty upewnij sie, ze

Blat jest prostokatny i rowny, a zadne elementy konstrukcyjne nie koliduja

z wymaganiami dotyczacymi miejsca.

Blat jest wykonany z materiatu zaroodpornego.

Jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany
wentylator chtodzacy.

Instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczace przeswitu oraz
obowigzujace normy i przepisy.

Odpowiedni odtacznik zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci zasilajace;j jest
wbudowany w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi
zasadami 1 przepisami dotyczacymi okablowania.

Wytacznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewnia¢ 3 mm szczeling powietrzng
separacji stykow na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych
przewodach [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczajg
takg zmienno$¢ wymagan).

Wylacznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta po zainstalowaniu plyty
grzejne;j

W razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy skonsultowac si¢ z lokalnymi
wladzami budowlanymi i przepisami

Uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykonczen (takich jak
ptytki ceramiczne) na powierzchniach $cian otaczajacych plyte kuchenna.

Po zainstalowaniu plyty upewnij sie, ze

Kabel zasilajacy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady.

Zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz szafki do podstawy plyty.
Jesli ptyta jest zamontowana nad szuflada lub szafka, pod podstawa plyty instalowana
jest bariera termiczna.

Wytacznik jest tatwo dostepny dla klienta.

Przed umieszczeniem uchwytow mocujacych
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywiera¢ sity na elementy sterujace wystajace z plyty.

Umieszczenie uchwytéw mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gladkiej powierzchni (skorzystaj

z opakowania). Nie wolno wywierac sity na elementy sterujace wystajace z ptyty.
Po zamontowaniu zamocuj ptyte do blatu za pomocg czterech wspornikéw
przykreconych do dolnej czegsci plyty (patrz rysunek).

Dostosuj pozycje wspornika do réznych grubosci blatu.
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Plyta grzejna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikoéw. Mamy profesjonalistow do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przeprowadzaj
operacji samodzielnie.

Ptyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chlodniczych, zmywarek i suszarek
obrotowych.

Plyte grzewcza nalezy zainstalowac w taki sposob, aby zapewnic lepsze
promieniowanie cieplne i zwigkszy¢ jej niezawodnos¢.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny by¢é odporne na cieplo.
Aby unikna¢ uszkodzen, warstwa i klej musza by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczng mozna podigczy¢ tylko do zasilania o impedancji systemu nie
wigkszej niz 0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowac¢ si¢ z dostawca
energii elektrycznej w celu uzyskania informacji o impedancji systemu.

Podlaczanie plyty do zasilania sieciowego
Zasilanie nalezy podlaczy¢ zgodnie z odpowiednia norma lub wylacznikiem jedno-
biegunowym. Sposob potaczenia przedstawiono ponize;j.



L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobi¢ technik
posprzedazowy przy uzyciu odpowiednich narzg¢dzi, aby unikna¢ wypadkow.

Jesli urzadzenie jest podtaczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowac wielobiegunowy wylacznik automatyczny z minimalng przerwa 3 mm
miedzy stykami.

Instalator musi upewnic¢ si¢, ze wykonano prawidtowe polaczenie elektryczne oraz
ze jest ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

Przewod nie moze by¢ zgigty ani $ci$nigty.

Przewod musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wylacznie przez upowaz-
nionych technikow.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19
/ WE w sprawie Zuzytego Sprzgtu Elektrycznego i Elektronicznego
(ZSEE). Zapewniajac prawidtowa utylizacje urzadzenia, pomagasz
zapobiega¢ ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska
i zdrowia ludzkiego, ktore moga wystapi¢ na skutek nieprawidtowego
przetwarzania odpadoéw z niniejszego urzadzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany
jak odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do
odpowiedniego punktu zbiorki odpadow w celu poddania recyklingowi
sprzgtu elektrycznego i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego
uzyskania bardziej szczegotowych informacji na temat przetwarzania,
odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadow domowych lub sklepem,
w ktorym produkt zostat zakupiony.

UTYLIZACJA: Nie
wyrzucaj tego produktu
razem z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna

zbiérka takich odpadéw W celu uzyskania bardziej szczeg6towych informacji na temat
w celu specjalnego przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac
przetworzenia. si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbg utylizacji odpadéw domowych

lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.
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IHPOEIAOIIOIHXEIX I'TA THN AX®AAEIA

ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIX ITAPAKATQ OAHT'IEX

HPIN XPHXIMOIIOIHXETE TH XYXKEYH.

Eykotdotaon

Kivovvog niextponiniiog

+  ATOGUVOEETE TI GLGKELT] ATTO TNV TOPOYT NAEKTPIKOD
PEVUOTOG TPV EKTEAEGETE OMOLAONTOTE EPYOCIaL
N GLVTNPNON GE AVTNV.

« H ovvdeon pe éva kadd chotnpa kalmdioong yeimong
glvot amopoitnTn Kot VITOYPEMTIKN.

+ Ta péca amosuVEEoNG TPEMEL VOL EIVOL EVOOUATOUEVOL
011 6Tafepn] KAA®MIIMOT COUP®VA LE TOVG KAVOVEG
KaAmSimong.

+  AALNOYEG GTO OIKLOKO GUGTNHO KOAWOIWGONG TPETEL
va yivovtot Hovo amd eEE0IKEVIEVO NAEKTPOAGYO.

« H pun mpnon avtodv tov supufoviev pmopel va 0onynoet
o€ niektpomAnéia 1 Oavaro.

Kivéuvvog amdé koypo

+ IIpocé€te - o1 akpé TS emedvelag elval KOPTeEPEC.

« H é\Mewyn tpocoync umopel va 0dNyNoeeL 6€ TPAVUOTIOUO
N KoyipoTa.

INUHOVTIKEG 00N YiES AOPALELNG

+ Awofdote TpooeKTIKG ALTEG TIC 0dNYieg TPV amd TV
£YKOTAGTAOM 1] TN YPNOT AVTNG TNS GLGKELT|G.

« Agv mpénel va tomofetovvtal ToTé KOG 1) TPoTOVTa
VO GE VTNV TI GLGKELY).

+ Opovrtiote va O100£0ETE TIC TANPOPOPIEG OVTEC GTOV
VIEVOLVO Y10 TNV EYKOTAGTOON TG CVLOKELNG, KOOMDG
avto B0 LTOPOVGE VAL LELWMGEL TO KOGTOC £YKATAGTOONG,.

+ IIpokeévov va amopevybel kabe kivovvoc,
aVTN 1 GLOKEL TTPEMEL Va. gyKabioTatal GOUP®VA
LE QVTEG TIG 00MYiEG EYKATAGTAONC.



+ Av11 1 6uokeLN TPETEL VoL £YKaBIiGTATOL KO VOL YELOVETOL
oMOTA LOVO AT ATOHO UE KATOAANAN TIGTOTOMUEVL
TPOGOVTO.

+  AVTY] | GLGKELN TPEMEL VOL GUVIEETOL GE KUKAMLLOL TTOL
EVOOUATOVEL H10KOTTN ATOUOVOONS NAEKTPIKOD PEVUATOC
Kol 0 omoiog eEacparlel TANPN AmocHVOEST] Qo TNV
TopOYN PEOLOTOC.

« TTIPOEIAOIIOIHZH: Xpnowomnoteite pOvVo TposTOaTELTIKA
ECTIOV TTOL £YOVV GYEOCTEL OO TOV KATUCKEVOGTN
NG GLOKELNG LAYEPEUOTOG 1) GLVIGTMOVIOL OO TOV
KOTOGKEVAOTY| TG GVOKELNG OTIG 00N YiES YPNONG
G KOTAAANAES | TPOCTATEVTIKA ECTLOV TOL Eivail
evoopatouéve ot cvcokevn. H ypnon axkatdAiniwv
TPOPULAOKTIK®V EGTIOV UTOPEL VO TPOKAAEGEL OLTUYT LOTOL.

«  AavBaouévn eykataotoon g cvokevng Oa propovoe
VO OKVPAOGEL TVYOV AEIMGELS OTA TAAICLO TNG £YYONONG
N a&lOGELS AGTIKNG EVOVVTG.

« Ocov apopd T1G AETTOUEPELEG TNG EYKATAGTACTC,
avatpélre oty evotnra <Eykatdotoon™.

Agrrovpyio Kol cuvTipnon

Kivovvog niextponinéiog

« Mnv poyelpebete GE GMOAGUEVN 1] PAYICUEVT] ETLPAVELDL
eoTiov. Edv n emedveln Tov €6TIOV £YEL GTAGEL
1M OV VITAPYOLY POYUEG, AMOGVVOEGTE AUECHG TN GVGKELN
amd TV Tapoyn ToL d1KTVOVL (TTpila TOV TOiYOoL)

KOl ETKOIVMVIGTE UE TEYVIKO LLE TIGTOTOUMUEVO TPOCOVTOL.

« Amevepyomoteite v gotia Bydlovtog (to Q1) amd v

npila Tov ToiYOoV TPV amd TOV Kabapiouod 1 T CLVTHPNON.

« H pn mpnon avtaov tov cupfoviov pumopel va odnynoet
o€ niektpomAnéia 1 Odvaro.
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Kivovvog vyeiog

AvTt1) 1| GLGKELT] GLUUOPPAOVETOL LLE TO TPOTLTAL
NAEKTPOLOYVNTIKNG AGPAAELOS.

Kivovvog eEontiog KavTig emPaveLaGg

Koatd ) ypnon, mpocsPaoipo pépn avtfig TS GVOKEVNG
Ceotaivovtal T060 OGTE Vo UTOPOVV VO TPOKOAEGOVY
EYKAOLLATOL.

Mnv a@nveTe T0 GO GAG, TO POVYO GOG 1) OTOLOONTTOTE
GAAO avTikeipevo ekTdG amd To KATAAANAQ LoryElptkd oKe
VoL £PYOVTIOL GE EXAPN LE TN YVOAMVT) KEPALUIKT] ETUPAVELL
NG EMAYOYIKNG E0TIOC £MC OTOL KPLDGEL 1| EMUPAVELQL.

Agv mpémel va, TOToHETOVVTOL GTNV EMPAVELL TG EOTIOG
HETOAMKA avTIKEIpEVH OTTMG payaipio, Tpovvia, KovTdAlo
Kot komdkio Kafdg pmopet va (eotabovv. 4

[Tod1d nAkiog KGT® TV 8 ETOV TPENEL VO TOPAUEVOVV

o€ andoTaoT, EKTOG 4V TapakoAovBoHVTOL GUVEXMDG.

O1 Aafég Tov okevmv pmopet va givat (eoTég Katd v aen.
dpovriote o1 Aafég TG OKELMOV VO, UMV TPOEEEXOVY DOTE
va KaAdmTovv dAreg {Dveg pLayelpEatog Tov etvat
evepyomompéves. ®povtiote ol Aafég va Bpickovan

o€ onueia Tov OV PTAVOLV TO TALILA.

Edv dev axolovOnocete avtég Tig cLUPOVALS, EvoyeTal

va TpokANBovV eykavpota kot Cepaticpata.

Kivouvvog amé koypo

H xoptepn Aemida ¢ EOGTPOG TG EMPAVELNS EGTIOV Eival
extefeEVN OTOTE AVAGVPETOL TO KAAVULO AOPOAETLOG.
[Tpémetr va ypnoyomoteitol pe eEaPETIKY TPOGOYT| KO

VO TOPAUEVEL QUAYUEVT] LE ACPAAELN GE OTLEIOL TTOV

deV OTAVOLV TOL TTOLOLA.

H é\ewym pocoyng pmopet vor 00MyNoEL 6€ TPOVUATIGUO
N KoyipoTa.



TNHOVTIKEG 001 YiES ACPAAELOGS

Mnv apnvete Toté T GuokeLN YWPIG eniPreyn dtav

) ypnoonoteite. To EeyeiMopa mpokalel Komvois

Kol 010ppoT] MITOPOV VYPOV TOL UITOPEL VO AVOPAEYOVV.
Mnv ypNGYLOTTOLEITE TOTE T1 GLGKELT] GOC MG EXLPAVELNL
epyaciag 1 amodnKevonc.

Mnyv a@1|vete TOTE AVTIKEILEVA 1) OKEDT TAV®D

GTI GUGKELT.

Mnv ¥pNCLOTOIEITE TOTE TN GLGKELT] GOG Y10

va Ceotabeite N yio BEppoven tov Ydpov.

Metd ) ypriom, anevepyomoteite mévtote TIc {MOVEG
LLALYELPENLOTOG KL TNV EGTIN OTMG TEPLYPAPETOL GE AVTO
T0 €YYEPIOL0 (XPNOIUOTOIDOVTOS ONANOT TO YEPLGTHPLO
aenc). Mnv Bacileote ot Aettovpyia aviyvevong GkeLOVS
YL TNV ATEVEPYOTOINGT TOV (OVAOV HOYEPEUATOC
aPALPAOVTOG TO GKEVOG.

Mnyv emutpénete ot Toudld va wailovv e 1 GLGKELN

N va kdBovtal, otékovtol 1} aveBaivovv 6e ovT.

Mnv amoBnkevete aviikeipeva Tov evolapEPOLY T, TOdLA
6€ VIovAQma Tov Bpickovtal Téve omd T GLGKELT).

Ta moudid mov avePaivovv oty eotio pmopel

VO TPAVHATIGTOVV GOPapd.

Mnv apnvete ta mondld pdéva N yopig enifreyn oty
TEPLOYTN OOV YPNGLLOTOLELTAL T) GUGKELT).

[Tod1d 1 dropa pe avamnpio mov mepropilet v KovoTTA
TOVG VO, YPNOLOTOLOVV T1 GLOKELT Bl TPEmet

Vo GuvodevoVTOL 0Td LITEHOLVO KoL KAVO ATOWO TOL

Bo T exmodevoel 6t ypnomn . O eKTAdELTNG AV TOG
Oa pémel va elvatl IKavomompuEvog 0Tt HropovV

VOl (PTGLULOTOI0VV T GLGKELN Y®PIC KIVOVVO Y1 TOV EAVTO
ToVG 1| TO TEPIPAALOV TOLG,.

Mnv emiokevaleTe Kol unv aviikofiotd e 0motodnmToTe
eEAPTNLOL TNG GLOKEVNG, EKTOC AV OWTO GLVIGTATOL PN TA
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010 gyxepidro. Oheg o1 AAAeC epyaciec EMOKEVNG TPEMEL
va, YivovTtol LOVO 0tO TEYVIKO LLE TIGTOTONUEVO TPOCOVTAL.
Mnv ypnowonoteite atpokabapiom) yia va kabopicete v
EMPAVELL TOV EGTIDV.

Mnv tomoBeteite ko unv piyvete Papid aviikeipeva moveo
GTNV EMPAVELD EGTIMOV TNG GUGKELTG GG,

Mnv 6TékECTE TAV®O GTNV EMPAVELX EGTIDOV TNG GLGKELNG GOG.
Mnv xpnoLomoleite GKELN e QLY UNPES GKPES Kl Unv
OVPETE TO, GKEVT GTIV YUAALVY EMLPAVELD KAODG

£TG1 UTOPEL VO YPOTGOVVIGTEL TO YUUAL

Mnv pNCLOTOLEITE CLPUATIVOL GOOVYYOPEKLN 1 AALN
oKANPA Aetovtikd kabopiotikd yio vo Kabapicete v
EMLPAVELD TOV ECTIOV, KAODG 0VTA HUTOPOvV VoL
YPATGOLVIGOVV TNV YUAMVT| KEPOUUIKT ETLOAVELQ.

AV 10 KoA®I10 TTapoyMg peOOTOC Exel POapel Tpémet

va avtikafioToTon amd ToV KATAGKELOOTY| 1] TOV AVTITPOGMTTO
oépPig N and dAla TpdoOTA pe TAPOLOLD TIGTOTOMUEVOL
TPOCOVTO, MOTE VO ATOPEVYETOL KAOE Kivouvog.

Av11| 1 6vokevn Tpoopiletal Yo xpron Lovo

o€ mePPariov otklokoD votkokvplov! Epmopikn ypnon
0mO10VANTOTE €I00VG eV KOADTTETOL OO TNV €YyVNON

TOL KOTOGKELAGTY!

I[TPOEIAOITOIHZH: H cvokevn kot to tposPaciio LéEp
¢ Oeppaivovtar Katd tn ddpreta g xpnone. To pikpd
ool Oev emtpémeTOL VoL TANGLALOVV.

[Tpémel va AapPaveton pépipuva MoTe va, amopevyel

N emaen pe Bepuavtikd ototyeia.

[Todtd nAkiog kKbTo TV 8 ETOV TPETEL VO TAPAUEVOLY

o€ andoTaoT, EKTOG 4V TapakoAovdoHVTal GLVEXMDG.

H cvokevn avt) umopet va ypnoiponoteiton amd mwoidid
NAKiag dve Tov 8 ETOV Kal amd ATOUN LE LELOUEVES
COUATIKEG, OoONTNPLOKES 1) SLOVONTIKES IKOVOTNTEG

N éMhewym eumelpiog Ko yvmongs, epdcov Bpickovtor vwod



EMONTELN N EAV £XOVV EKTOUOEVTEL GTN YPTON TNG CLOKEVTG
LE AGPOAT] TPOTO KOt £XOVV KUTAVONGEL TOVG GYETIKOVG
KIvdUVOUGE.

To moudid dev emrpénetan vo Toilovv e T GLOKELT).

O xoBapiopdc Kot 1 ot epyacieg cuvINPNONG YPNOTN
amoyopedETAL va Yivovtot omd mondld ywpic extipnon.
I[TPOEIAOITOIHZH: To paysipepa yopic enipreym

o€ €0Tieg pe Almog 1 Addt pmopet va etvon emikivovvo

KoL EVOEYETOL VO TPOKAAESEL TVPKAYLE. MnV Tpocmabeite
[TOTE va opnoete po potid pe vepo,

OAAG OTEVEPYOTIOINGTE T1) GLOKEVT KL, GT) GUVEXEL,
KOAOYTE TN QAOYQ .. PE EVOL KATAKL 1] LE TUPTLOYM
KovBépta TupKayldc.

[TPOEIAOITIOIHXH: Kivovvog mupkaytdc: punv
amoONKEVETE AVTIKEIPEVO OTIC EMPAVELEG LAYELPELOTOG.
ITPOEIAOIIOIHXH: Edv n empavela £xel poyueg,
QTEVEPYOTOGTE TI GUGKELT] Y10 VO OMOPVYETE

10 £vOEYOLEVO NAEKTPOTTANELNG, OE TEPITTMOT EMPAVEIDV
ECTIOV OO KEPAUKO YVOAL 1] TOPOLOLO DAMKO TOL
TPOGTOTEVEL NAEKTPOPOPO. TUNLLOLTOL.

Agv mpémel vo, xpnoonoteiton otpokafopioTig.

H ovokevn dev mpoopiletar va Aettovpyel pEow eEMTEPIKOD

APOVOIOKOTTN 1 EEYMPIGTOV GLGTHUOTOG TNAEXEPIGLLOV.
I[MTPOXOXH: H dwdwkocio poyelpéuatog mpénet

Vo ETOTTEVETAL GLVEYDC. Mo chvToun depyacio
LLOLYELPENOTOG TTPETEL VAL EMOTTEVETAL GLVEYDG.

To KaA®O10 TaPOYNG PEVLATOG dEV TTPETEL VOl Elvai
TPOGPAGIHO HETA TNV EYKATACTOON.

Emoxkonnon npoidvrog

Kartoyn
) = 1.Zovn 2.300 W, evioyvon £mg
, (/(\ A / /j\ 70 3.000 W
TN ) ‘ : =3 2.Zévn 1.200 W, evioyvon émg
N__ S 7/ 101,500 W
pr— e 3.Zavn 1.800 W, gvioyvon émg
Va 102.100 W
1——| i / N\ 4.Zovn 1.200 W, evicyvon £mg
\ )T 1 1.500 W
AN N 5. Tlivaxog gAéyyov
o I
O mivaxkag eréyyov
S B 2 D
| | | | 1. Xeprompio ON/OFF
(Evepyomoinon/Anevepyomoinon)
B B E B 2. IIktpa pvBong
1600¢/d1apKELNS YPOVOSOKOTTN
ol B B 8 9 3. Xelplotplo YpovodloKomTN
" 4. Xepompro
®/ © - & + @ OO G/ KAEWDDUATOG TANKTPOV
% I { I I 5. Xepompila emhoyng Lovng
4 2 3 2 1 Oéppavong

Yrouyeia TPOIOvVTOg

H xepapukny/enaymykr| eotio pmopet vo KOAOWEL SLUPOPETIKEG OTOUTTELS
poyelpépatog Adym g BEprovong e avTioTaoT GOPUATOS, TOV EAEYYOL

HE pIKpoeneEEPYUOTN KAl TNG EMLOYNG TOALATADY 16DV [E OTOTEAEGLOL

va gfvol TpaypaTikd 1 PEATIOTN ETLOYN Y10 GUYYPOVES OIKOYEVELEC.

H eotio eotidlel otoug TEAATEG Kot VIoBeTEL EEATOMKEVHEVO GYESOGUO.

H eotia éget acpaieic Ko a&dmoteg emddoeLs, Kavovtag T (on oog avetn

Kot tVoVTAG GOG TN SLVATOTNTO VO ATOAAVGETE TANPWG TV gvyapictnon g {onc.
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Alya LOY10. Y10, TO POYEIPENO. PE EMAYOYIKES EOTIES

To poyeipepa Le ETOymYIKES E0TIES EIVOL 1Ol ACPAANG, TPONYUEVT], ATOTELEGLOTIKN
KOLL OLKOVOLLKT] TEYVOAOYIO LayELPEUOTOG. AELTOVPYEL LE NAEKTPOUOYVITIKES SOVIOELS
7oL Tapdryovv Beppomro anevbeiog 6To GKEVOG Kot Oyt EUUESH HEG® OEPLAVOTS TNG
yoaiwvng empavelac. H yodivn empdveln (eotaivetor pdvo emetdn tertcd

) Oeppuaivel To okevoc.

I

e e—— oldepévia katoapola
(1) (M= | HayvnuKo kOKAwpa
l F———— kepauikr] yudAwn mAdka
L1 X3 sss || EMAYWYLKO TNViO
- ot | emoywueva NAEKTPLKA pEVHOTA

IIpwv ypnoLpoTOUGETE TNV VEQ GUS EMAYMOYIKI EOTIN

*  Awfdote Tov TopodvTa 0dnyo, Aappdvovtag waitepa VITOYN TV EVOTNTA
«IIpogtdomomoeis Acpareiog.

*  A@apéote TuyOV TPOCTATELTIKN LEUPPavN mov pmopel vo. BpicKeTor akoun
EMAVO GTNV ENAYWOYIKT EGTIO GOG.

Xpnon Tov Epretnpiov aeng

e To yepotplo avTemoKpivovtol Ty aen, onote dev ypetdleTol Vo, OCKEITE TEDT).

*  Xpnoywomoleite T pdY TOL SAKTOAOV GOLG, OYL TNV GKPY| TOV.

*  Kdabg popd mov KatarypapeTo £va Gryyrypo oKoVYETOL Eva YNTIKO G0

*  Befawwbeite 6Tt T xeprompa givon mhvto kabopd, oTeEYVA Kot 6Tl dgv VITapyEL
KAmoo avTiKelpevo (T.y. £va okevog 1 Eva Tavi) o To KOAOTTEL. AKOUT KOt [io.
Aemth) peUPpivn vepoL Umopel va SUGKOAEDEL TOV XEIPIOUO TOV XEPLOTNPI®V.

— _{
X

/

\

Emioy TOV 6006TOV HOYEIPIKAOV GKEVOV

c *  Xpnoyomnoteite LOVo poyelpikd okedn He PAomn KaTdAANAN Y10, EToyYIKO LoyElpELLO.

Avalnmote to cOUPOLO ETAYOYNG GTN GVOKELAGIN 1] GTO KAT® UEPOG TOV GKEVOVG.
*  Mmnopeite va eAéyete av To oKeVT 060G EIval KOTOAANAO, TPOYHATOTOIOVTOG L0
doxkn pe poyviteg. Kwvnote évav payvinm mpog tn Bdorn tov okevovg. Eqv édketat,
70 0K€VOG ElvaL KOTAAANAO Y10 Yp1ON LE EMOYWYT.
* Edv dev éyete payvinm:

.
1. BdAte Aiyo vepd oto okevog Tov Oéhete va ehéyEete. < -
2. AkolovOnote ta frjpata oty evoTNTo
«To va EekviioeTe TO paryeipepLon. -~
3. E&v 1o £ 6mv 006vn dev avaPoosPrvel kat to vepd - a
Oeppaivetal, 1o oKeLOG Elvat KatdAANL0. -

*  Agv glvan KoTdAAnAao To LoyEPIKG GKEL TTOL Eivarl
KOTOGKELOOUEVA 0TtO ToL akOAOVOO DAKA: KaBapOg
avo&eidmtog yaAvPogc, aAovpivio 1 oAkog Yopic
payvntikn Baon, yooki, EOL0, TOpcENAVT, KEPOUULKE
Kot TV GKEOT.

Méyebog kavotipa (mm) | To pikpdtEPO oKEVLOG (SLAETPOC /mm)
160 120
180 140
210 160

Mnv ¥pNGILOTOLEITE HAYEIPIKA GKEDT| HE Ay UNPEG AKPEG 1} KapmOAN Bdon.

Yr X! ¥ 7

BeParwbeite 011 ) Béon tov okedovg oag etvat Ao, epdmtetat €€ OAOKA POV
Ko enineda Tavm oTo Yol Kot £xel To S0 péyebog pe ™ {dvn poyelpERaTos.
No kevtppete Tavo o okeHog oG 6t {OVN HayEPELOTOS.

W SN Y

No avaonKOVETE TAVTOTE TOL GKEVT| OO TNV EMAYMOYIKY EGTIO OTAV T LETOKIVEITE - PNV
T GUPETE, yoTi pmopel va ypatlovvicouv To Yoo,




Xpnotponoteite okevn TOV OMOIWV 1 SIAUETPOS TNG GLOTNPOLOYVITIKNG
neployns (Paom tov okebovg) PPICKETOL EVIOG TOV EVPOVG TOV JLOGTACEMV
otov mapakdto mivaka. (TTivaxag 1)

- EGv ypnowonoteite pkpdtepa okeim, Bo. pmopovce va ennpeacTel 1 anddoom
- Edv ypnowonoteite okevog pe OWOUETPO HIKPOTEPT] OO OVTAV TOL
OVOLYPOAPETAL GTOV TOPUTAVE TIVOKOL, EVOEYETOL VOL LUV OVEXVEVOVTOL TO. GKEVT
Avéioya pe Tig daotdoelg e (ovng, UTopeite Vo XpnGYLOToLEiTe oKeNT
SLLPOPETIKAV SULUETPOV, OTMG POIVETAL GTIV TOUPOKAT® EKOVOL:

-
)
1]
/ 1\ r —
.’f‘)-_r‘\‘\ ‘-’r.-.r- -—2-\\, f . 7-\"
d @ b dfem)s (20 =
'\.’_7 )/" ‘l'\\ _)_/‘ .'\‘\7 it i

Edv to odnpopayvntikd pépog kadvmtel povo ev puépet m Péon tov okedovg,
Oeppaiveror LOVo M GLONPOUAYVNTIKN TEPLOYT EVED TO LITOAOWTO TG Phong
pumopel va punv Bepuavbel emopkdg ®ote vo @tdcel T Ogppokpacio
HOYEPELOTOC.

o- &

Edv 1 odnpopoyyntikn meployn dev ivat opoloyevig, oALG Ttepthapavel Kot
GAXa vVAKG 6mmg To alovpivio, avTd propel vo, emnpedcet T BEpuaven Kot
TNV AVIXVELOT TOL GKEVOVG.

Edv n Bdon tov okevovg eivor mapdpoa pe Tig akOAOVOEG EIKOVES TO GKEVOG
pmopet va v aviyvevTet.
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XpNoROTOLOVTUS TNV ETAYMYIKN E6TIN

INoa va Eexivijoete To poyeipepa

. Ayyi&te tov dwaxontn ON/OFF (Evepyomoinon/

. Ayyiovtag to yeprompro emhoyng Lmvng

Mertd v gvepyomoinom, o Boufntig nyet pio popd, 6Aes ot evdeielc avapouv
ywo. 1 devtepOrento Kat 6N GLVEXELD GPRTIVOLV, DTTOSEIKVVOVTOG OTL 1) £6TIO EXEL
€10€M0¢€L 6€ KOTAGTOOT AVOLLOVIG.

Amevepyomoinon) . Oheg ot evdeifeig deiyvooy «-»

TomoBetnote évo katdAAnio okevog ot (dvn
HOYELPEUOTOG IOV BELETE VO Y PNCLLOTOGETE.
E&aocpodiote 0L N empdvela TOV KATO PEPOLS TOV
GKEVOVG KOl 1) EMPAVELN TNG (OVNG HOYELPENOTOG
elvan kaBapég Kot oTeEYVEG.

0éppavong, avafooPrvet o Evoeiln dimiao oto
TANKTPO

Enéére o pobuon  Oéppavong ayyilovrog

TO YEPLOTNPLO «-» 1 «H».

. Edv dev emiéEete pvbuon 0éppaveng eveog
1 Aemtov, 1 enay®YIKN £0TI0
amevepyomoteitat avtopato. o TpEmel
va Eekvnoete Eava omd to Pfrpa 1.

. Mmropeite vo. tpomonomcete T pOOLUGN
0éppravong ava maco oTryun Koo
T SIPKELL TOV LOYEPELATOC.

Otav TELELOCETE TO poyeipepa. g
1.

Ayyiovtag to yeprompro emhoyng Lmovng
0éppaveng mov OéAeTe Vo amEVEPYOTONGETE

Amevepyonomote T {OVN HLoyEpEPATOG KAVOVTOG
KOMOT TPOG T KAT® £1G TO «O».

K\@ IAmvsg_\lonoincn

BePaiwbeite 6t m 006vn deiyver «O».

Amevepyonomote oAOKANPN TV gotia ayyilovtag
to kovuni ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyomoinon).

IIpocoyn otig Beppéc empaveleg



poyelpépotog eivor ToAd Lot Kot dev TPENEL va TV oyyigete.

H évéei&n opnvel 0tov 1 Beppokpacio g empavelog Exet '
pewmbel e acparég eninedo. Mmopel emiong va ypnoomombet

¢ Aertovpyia e€otkovounong evépyelag eav Bélete va

Oeppdvete emmAEOV GKEVN, YPNOUOTOLOVTOS TNV ETPAVELL TOV

glvar axopa (eotn.

EpopaviCetor n évdeitn «H» mov onpaivet 6t n {ovn '

XpNo1pnomTordvTag T o0y EIPLo) 16 V0S

UTOpEiTe Vo OpIGETE £val PEYIOTO EMIMEDO ATOPPOPNONG LGYVOG Y10l TNV EXOYWOYIKT|
€0Ti0, EMAEYOVTOG SLAPOPETIKES KAILOKES E0POVGS 1GYVOC.

O emayoykég eotieg eivat og BEom va avTomeplopiloviol avTOUATH TPOKEYEVOL
VoL AELTOVPYOUV GE YOUNAOTEPO EMINESO 15YD0G, MOTE VO amopeLydel 0 Kivduvog
VIEPPOPTMOOTNC.

TN va e16ér0ete ot Aertovpyia droyeipiong evépyetog

1. Evepyomomote TV €0TI0L KOL, GT GUVEYELL, TTOTHOTE TAVTOYPOVA TO «+» (YPOVOSLUKOTTNG)
Kot To KAeidwpo TAnkTpov. H évdeitn ypovodiakontn ppavilel «P5» mov onpoivet
eninedo wyvog 5. O mpoemdeypévog tpomog Aettovpyiog givar oto 7,2 kKW.

®_@I\®

IN'o petayoyn og Giro eninedo

TMomote +/- and tov ypovodiakdntn. Yrdpyovv 5 emineda 16yx00g, amd 10 «P1» €mg
10 «P5». H évdei&n ypovodiokomtm epeovilet Eva amd avtd.

«P1»: n péyrom woydg eivon 2,5 kW.

«P2»: n péyrom woyvg eivan 3,5 kW.

«P3»: n péyrom woyvg givor 4,5 kW.

«P4»: n péyrom woydg givan 5,5 kW.

«P5»: n péyrom woyvg eivan 7,2 kW.

AT

Empepfaioon xor ££000g amd T Aertovpyio drayeipiong 16y00g
TTomote Tavtdypova T0 «+» (YPovodaKOTTNG) Kot T0 KAEWD®LL TOV TANKTPOV
v emPePaimon, Katdm 1 €oTio AmEVEPYOTOLEITAL.

®—€=}\®
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Xp1non ¢ Aertovpyiog evicyvong (Boost)
Evepyomoinon tng Aertovpyiag evioyvong &

1. Emié&re  {ovn pe Aettovpyia evicyvong
(Covn eumpdc apiotepd).

2. Ayyifovtog To TAKTPO «GUV» + £mg 6Tov M £vdeldn :> P D

EMMESOV 16YVOG EPQAVIGEL «Py.

AKVpoo1N AetTovpyiog gvicyuong =
1. EmAé&re ™ {dvn pe Aettovpyia evicyvong
(Emdvn eumpdc apiotepd).

2. AyyiCovtog to TANKTPO «UElOVY = Y10 VO OKVPDGETE
™ Aerovpyia gvioyvong kot emAéETe To emInESO TOL
0élete va opioete.

* H Aerrovpyia evioyvong umopei vo dtapket yio S Aemtd pdvo Kot Hetd amnd antd
70 dtdotpa 1 {odvn petdyeton ovtdpata 6o ETinedo 9.

Xp1non ¢ Aertovpyiog [avon

1. THomote 1o xeprompro [avong, & /@ ot {dveg Béppavong dokdntovy

) Aetrovpyio tovc. Oheg ot evdeiels Lmvng detyvouv «|»

®/®

——
-



2. Tomote to yeprotmpro [avong @/@ Yo GAAN pio popd, OAes ot {dveg Béppavong

EMAVEPYOVTOL GTNV OPYLKT TOVG pOOLLOT.
. H Aertovpyia eivar Stabéoyn dtav Aettovpyovv pia 1 mepiocotepes (OVES
0éppavong.
. Edv dev axvpdoete T Aettovpyia dtokomng Aettovpyiog evtdg 30 Aentdv,
1 EMOYOYIKN €0TIO OmMEVEPYOTOLEITOL VL TOLLATOL.

Kieidopa yeprotnpiov

*  Mmopeite vo KAEWOMGCETE TO. XEPLCTNPLOL Y10 VO ATOTPEYETE TNV OKOVGLOL ¥P1oN
(Yo Tapadery o, To Toudid EvEPYOTolovy Kotd AdOog Tic {dveg payelpépatog).

*  Otov ta yeprompla givarl KAEW®UEVD, OTEVEPYOTOLOVVTUL OO T YEPLGTHPLOL
ext0g and 1o yepiotiplo ON/OFF (Evepyomoinon/Amevepyomoinon).

TN vo KAEWO6ETE T YEIPLOTIPLO.

Ayyi&te 10 1E1P1OTHPLO KAEWOUATOSC TMOV TANKTP®V @/@ Yo 2 deVTEPOLETTAL.
H évdei&n ypovodiokomtm deiyver «Lox.
TN va EekrelddoeTe TO YEIPIGTIHPLY
1. E€aopaliote 0T 1 eoTio eivan evepyomoumpévn.
2. Ayyi&te TopaTETAPEVO TO YEPIGTHPLO KAEWODUOTOG
iktpov B)® yio 2 sevteporenta.
3. Topa pumopeite vo apyicete vo YpNCLULOTOLEITE TV EGTIO GOG.

Ortav 1 gotia gival o€ KOTAGTAGT KAEWBOUATOS, OAaL TOL YEPLOTNPLL ETVOL
amevepyomoimuéva ektog and 1o ON/OFF (Evepyomoinon/Amevepyomoinon),
UTOPELTE TAVTA VO, ATEVEPYOTOGETE TNV £0Ti0L e TO Xeptotnpo ON/OFF
(Evepyomoinon/Amnevepyomoinon) o€ mepintmon EKTAKTNG AvAyKNG,

oAAd Bo Tpémet vo EEKAELOMGETE TNV EGTIOL TPMTA GTNV EXOUEVT] AEITOVPYiLL.

IIpogwdomoinon vroreippatikig Oeppotnrog
Ortav n gotia (el AELTOVPYNOEL Y10 KATO10 ¥POVIKO SLUGTN O, VITCPYEL } '

Kamola voAemopevn Oeppotra. H évdeién pe to ypaupa «H»
epeavifeTot yuo vo, 6o TPOESOTOGEL VO. [V TATGLUCETE. '

AVTONOTOG TEPRATIONOG AELTOVPYIOG

To xopakTnpLoTiKod ooPaAeiog TG 0TiOG Eival 0 CVTOUOTOC TEPUATIGLOG AELTOVPYING.

Avt6 ovpPaivel 0mote Egxdoete va amevePYOTOWGETE Lo, OV Loy EPELOTOG.
Ot mpoemAeyLEVOL YPOVOL TEPUATIGHLOV AEITOVPYIOG TAPOVGLALOVTOL GTOV TOPUKATM
nivoko:

Eninedo 1oy00g 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Ipoemieypnévog ypovoolaKOmTTG
Agrtovpyiog (Opa)
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Xp1on Tov YPpovooroKOnTT)

Mmopeite va. ypnGLULOTOMGETE TOV YPOVOSIOKOTTH [E 6VO SLOPOPETIKOVS TPOTOVGS:

Mmopeite vo. ToV ¥pNOLILOTOMGETE ®C VIEVOVLLLGT). X oVt TN TEPinT®ON,

0 YpovodLkOTTNG dev anevepyomotel Kamolo LV LoyEPEUOTOS OTOV EKTVEVGEL

0 k0.00pIoEVOS YPOVOC.

Mmopeite vo ToV ¥pPOYLOTOW|GETE MG YPOVOSIUKOTTN SLOKOTHG VL0, VO OTEVEPYOTOIGETE
pio M meprocdtepeg LOVEG LOYEIPELLOTOG LETA TV EKTVOT] TOL XPOVOU.

Mmopeite va puOpicete Tov xpovodlokontn Emg kot 6o 99 Aemtd.

Xp1ion Tov YPOvoIOKOTTY Yl VTEVOVION
1. BeParmbeite 60t 1 eotia eivan evepyomompévn. Kot to minktpo emhoyng Covng

dev glvan evepyomompévo (1 évdedn Lovng «-» dev avafocPrver).

Ynueimon: puropeite vo pubuicete Tov ¥povodtakdmtn vevOOIGNG TPV 1| LETE TV
oloKkApwon TG pYOUIETG 1GYV0G TG LOVNG HOYEPELOTOC.

Ayyi&te 10 TAKTPO ¥POVOSIOKOTTN, 6TV 006V TOV
¥PpovodoKOTTN eppoviletan 1 £vdegn «00» Ko
70 «0» Ba avaPooPrivet.

r
_ u
. PvBuiote tov xpévo amd 1 Emg 99 Aentd ayyilovrog F\ G’/

TO XEPLOTNPLO «-» N «+» TOL Ypovodlakomy (1.y. 5)

[Motote to «+» pio popd yio va avENGETE TOV YPOVO KUTA £VOL AETTO, TATGTE TO «-»
pio @opd Yo vo HEUdGETE ToV ¥povo Kotd Eva Aemtd. Otav o kabopiopévog ypovog
vrepPel Ta 99 Aemtd, emavépyetal avtopata oto «00», edv manBodv TavTOHYPOVA
oL TAAKTPO «-» KO «+», 1 EvoeEn eppovilel «00».

Mol oprotel 0 ypovog, apyiler apéomg 1 ovtiotpoen pETpNon. Ztnv ofovn
eppaviCetor o xpdvog oV ATOUEVEL.

Ortav gknvedoet o opiopévos xpdvog, o Bopfntig nyel yio 30 devtepdienta Ko
M €vOEIEN TOV YPOVOSIOKOTTN YIVETOL «--».

AKOP@O YPOVOSLEKOTTY)

A@ov puBpicete Eava Tov ¥poOVo, KPOTNOTE TOPATETAUEVD TO TANKTPO «Timer

y10 5 5evTEPOAETTA, AKVPDVOVTOG ETGL TOV YPOVOILIKOTT EVED 1) EVOEIEN EMAVEPYETOL
610 «00».

XPNGLROTO|GTE TOV YPOVOILUKOTTTI] Y10, VO. OTTEVEPYOTOU|GETE pia
1 teprocoTepeg LOVES PayEIPERATOG

1.

AyyiCovtag 10 yepomplo emroyng Lodvng Bépuavong E
ywo. TV omoia OEAeTE VoL puBLiceTe TOV YPOVOSIOKOTTN.



. Ayyi&te 10 XEPIGTIPLO TOV YPOVOSIAKOTTY], GTNV
006vn tov ypovodiakdmtn eppaviletar to «00»
Kot 10 «0» avofoofnvet.

. PvOuiote tov ypdvo amd 1 éwg 99 Aentd ayyilovrag
TO XEPLOTNPLO «-» N «+» TOL XpovodlaKomt (T.y. 5)

%@ c

. Totqote 10 «+» pia opd Yoo va avénoete tov xpdvo Katé Evo AETTO, TUTHOTE
TO «-» Pl Popa Yo vo. LELOGETE TOV YpOVo Katd éva Aemtd. Otav o kabopiopévog
yxpovoc vrepPel o 99 Aemtd, emavépyetor avtopoto oto «00», gdv matnbodv
TOVTOYPOVA TOL TANKTPO. «-» KoL «+», 1 Evdeldn epeaviel «00».

. MoMg opiotel 0 gpovoc, apyilet apécmg n avtictpopn LETpNo. Xty 006vn
eppavifetor o xpdvog oL ATOUEVEL.
SHMEIQXH: v kdto 0e&1d yovia g EvOeiEns emmédon 1oyHog LVIapyEL
Hio KOKKIVY KOLKKIO0 TOV DTOJEIKVVEL OTL £xEL emAeyel L.

. Otav Mgt 0 xpovodlokdmTTNG LAYEPELATOG, 1 AVTIGTO(T b E
C{ovn poyelpépatog amevepyomoleital ovTOHATO. EI

Inpeioon: Ot dikeg Cdveg payepépatog cuveyilovv va Aettovpyodv edv £xouv
gvepyomomBel TponyovpHEVMG.

Eav éxer poOpiotel ypovodrakéntig o€ meprocdTepes amd pia {oOveg:

1. Otav pvbuilete ypovodwoxomtn Yoo moArég (dveg payepéuatog, eueaviCovtot
KOKKIVEG KOVKKIOEG G evdeilelg v oyetikmv (ovav poyspéuatoc. H 006vn tov
yxpovodakoTTn detyvel ta Aemtd Tov ypovodiakomtn. H kovkkida g avtictoymg
{dvng avapooPnvet.

‘5 —> T
G 6. 5]

. Mol Mgt To povOpETPO aVTIGTPOPNS LETPNONG, ) avticToyn Ldvn anevepyomoteitot.
21 cuvEXEL ERPAVICEL TOV VEO XPOVOSIOKOTTI AETTMV Kol avaFOGPNVEL 1] KOUKKIdH TG
avtiotoymg Lovrg.

30
L= 6. ]
ThRG

Inueioon: Ayyi€te 1o yepromplo emhoyng Covng Béppavong, o avtictoryog
YPOVOSKOTTNG EpPOvIleTan TNV £VOEIEN YPOVOSIUKOTTT).

(pYBuon ota 15 Aentd)

(pVOuon ota 45 Aemtd)
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Odonyieg payerpucng

[pocéyete O6tav tnyovilete, KoBmS To AAdL Kot To Aimog Beppaivovtot Told ypiyopa,
Wadtepa oV YpNOLOTOLEITE TNV EVIGYLOT. Z€ eEqpeTiKd VYNAEG Beppokpacieg

70 MGt Kot To Aimog avaeAEyovtot oTrypaio kot antd anotehel coPapd kivduvo
TVPKOALYLHG.

EnuBoukag ROYELPIKNG
Ortav 10 payntod Ppdoet, peuwote tn pOdUIoN 6TAOUNS 16YV0C.

* H ypnon Komokon LELdVEL TOVG XPOVOLS LOYELPENOTOG Kot E0IKOVOLLEL EVEPYELDL
Swnpovrog ™ Oeppotnra.

*  Eloyiotomomote v m1ocoTNTO VYPOY 1| AITOVG DOTE VO LELOWGETE TOVG YPOVOLG
HOYEPELOTOC.

*  Eekwnote o payeipepo o vynin Beppokpacio Kot peW®oTE TN pOOIoN dTov
0 QaynTo €xet Bepuavel oe OAN ™ pLala Tov.

Zryofpdoipo, paysipepa puiiov

*  To cryoPpdaouyto yivetor kétm amd to onpeio Bpacpov, otovg 85 °C mepinov,
OtV 01 PUGOAISEG OMADS AvEBOIVOVY TEPIGTACIOKE GTNV ETUPAVELD. TOV VYPOL
payepépotog. Etvar 1o kAedi yio vooTieg 6o0meg Kot TpuQEPH LOyEPELTA Yol
01 YeVGELS avomTTHOCOVTOL YWPig va mapaynBel to eayntd. Oo mpénel emiong
VO LOYELPEVETE TIG GAATOES e PAGT) T VYA KO TO AAEVPL KAT® amd TO onpeio
Bpacpov.

o Opiopéveg epy0oies, GUUTEPAUBUVOLEVOL TOV payelpépatog pultov pe ) pébodo
AmopPPOPNONG, EVOEXETOL VOL OITOTOVV pLOLLGT) VYNAGTEPT OO TN YOUNAGTEPT PLOLILOT
Y10 Vo, SLoPoMGTEL OTL TO OYNTO LOYELPELETOL COGTO GTOV TPOTEWVOUEVO YPOVO.

Koydhopa prprlérag

l"ux va poyepéyete Loupepég yeLoTIKEG PP OAEG:
Apnote 10 Kpéag o Oeppokpacio dopatiov yio mepimov 20 AeTTA TPV TO YN GETE.

o Zeotdvete Eva tnyavt pe Papid Paon.

*  Alelyrte Ko Tig 000 TAgVPES TG PIplloAag pe Aadt. PiEte par pikpn moodto
LS00 67T0 (EGTO TNYAVL KL 6T GUVEXELD OKOVUTNGTE TO KPEng 6T0 {E0TO TNYAVL.

* Tupiote ™ punpiloio povo pio eopd Kotd ™ didpkela Tov poyelpépotos. O axpng
APOVOG Loy EWPELOTOG EEAPTATOAL OO TO TTAXOG TNG UTPLOANG KOl 0ld TO TOGO
ymuévn m 0éhete. Ot xpovor pmopel va mokiAdovv peta&d mepinov 2 - 8 Aentd avad
mhevpd. [Iiéote ™ purprloia yio va EKTIUNGETE TOGO Ynpévn givar - 660 To oL
v awebdveote, toco mo «well doney Ba givar.

*  Aopnote ™ purplora vo Eekovpaotel o€ (e6TO TATO Yo Alyo AemTd yio,
VoL YOAOPMOGEL Kot va Yivel Tpu@epn| Tpv T oepPipete.

IN'a 10 ™yaviepo g fadv Tyave

1. Emié&re éva youok pe eminedn Paon copfatd pe kepopkd 1 Eva Heyaio tnyavt.

2. Etowdote 6la to vVAWKG kot Tov gEomAcpd. To mydvicpa oe Babv tydvt Tpémet
va gtvor ypryopo. Edv payepevete peydiec mocdTTeS, UOYEPEYTE TO QOYNTO
€ TOMEG LKPOTEPES TOPTIOES.



IIpoBepudvete yio Alyo to Tydvi Kot TpocBéate 600 KOLTAMEG TG GOVTTOG AL
Mayeipéyte TpdTO TO KPENTA, OPNGTE TO. 6TV Gkpn Kot dtatnpnote To (eoTo.
Tryaviote ta Aayovikd og Badd tnydvi. Otav givar (eotd adAd givar akdpa Tpoyavd,
0éote ™ Covn payepépotog oe xounAdTeEpN pOBUION, EMOVOQEPETE TO KPELOS
GTO GKEVOG KOl TPOGHEGTE TN GAATGN GOGC.

Avaxatéyte amaid To VKA Yo va Befoiwbeite 6t £xovv Cectabel opotopopea.

7. ZepBipete apécwc.

wnhkw

>

PvOpiceig Oeppotnrog

PoOpon
OeppéTnTog
1-2

Xpnowpotnta

guaicOn B€paveon yio LKpES TOGOTNTES POYNTOD
* MAOOLLO GOKOAATOS, BOLTVPOV KoL TPOPILE TOV KOIYOVToL
ypriyopa

amohd ctyoBpdotpo

*_apyn Béppavon

3-4 o avabéppavon

ypfyopo cryoBpacio

payeipepo puliod

Tyaviteg

* cotdpiopa

payesipepo Lopopikmv

myavicpa o€ Pabd tnydavi

* KOWYAMGLO

* apyn Bpacpod g codmag

* Bpdocio vepod

=}
.

®povtido kKol KaOapropog

(dakTulEG, onuadia,
Aexédeg mov Epevay omd
0. TPOPIO 1) VITEPYEMGELS
un Coxopodywv ovotmv
GTI) YOGALVY] ETLPAVELDL)

[S5]

. Epappoote kabapiotikd eotimv
£VO 1 YGAVY EmQaveLn eivat
oakopa Leot (0AAG Oyt kovT)!)

. EemMOVETE KOl GKOLTOTE [UE £Vl
KoOapd mavi N YepTonETGETA.

. Evepyomomaorte Eava myv mapoyn
pedpaTOg GTNV ECTIO.

w
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Ty Mog; Inpovtikd!
Kobnuepvoi Aekédeg mave 1. Amevepyomomote TV TopoyN * Otav n Tpo@odocia oty eotio
OTI YOOAVY ETLPAVELD. PEVLOTOG OTNV ECTIOL glvo amevepyomomuévn,

1 £VOEIEN «KOVTNG EMPAVELNSH
dev hertovpyel, Al 1 (dvn
HOYEPENOTOC UTOPEL
VO TOPOUEVEL KOTH!
[pocéére Waitepa.
Ta Bapéms TOTOL GLPUATIVO.
GOOVYYUPUKLL, OPIGHEVE
GOOVYYUPAKLL OO VAIAOV
KOl TOL GKANPO/AELVTIKG
KoQopoTika evagyeTat
VO, YPOTGOLVIGOVV TNV YOAAivn
empavewr. Awfalete mhva v
ETIKETOL Y10L VoL EAEYYETE
av 1o Kabaplotikd
1 TO GPOVYYAPAKL GOG
givat kotdAnho.
* Mnv a@nvete ToTE vIoAEipaTo
kaBopiopon oy eotio:
umopet va dnpovpyndovv
Aekédeg 0T YOOV EMLQEVELD.

Yrepyehioeig ppaocpod,
MoOPEVOL heKEDES

kot Ceotd Coyropovya
VIOAEIUHOTO GTNV YVAAVY
EMQAveLn

AQuipéote TaL AUECHS UE CTATOVAA

yaplod, ondrovka cepPipiopatog

1 &botpa Eupaelov KaTGAANAN

Y0 EMAYOYIKEG ECTIES LE EMPAVELD.

KEPOLLKOV YOOV, 0ALE TpocEETE

115 Leotég empaveteg g {dwng

HOYEIPERATOG:

1. Amevepyonomjote v eotio
Byalovtag to @15 amd v npila
TOL TOiYOV.

. Kpatniote ) Aemtida 1 10 epyodeio
og yovia 30° kot orpdEre EHvovTag
TOL VIOAEIUILOTO OO TO AEPOLLOL
1 Vv vIepyeilion Tpog piae yoypn
KkpOa TEPLOYN TG E0TIAG.

. KaBapiote ta vroreippato and

70 Aépmpa 1} TV vIepyeilion

Ue €va Tavi 1 [ioL (OpTOTETGETA.

Axolovbnote to fripato

2 éwg 4 Yo Toug «Kabnpeptvoig

AEKEDEG MAV®D GTNV YVLAALVT

EMPAVELO» TOUPUTAVEO.

[}

%)

b

Aaipeite TOVG AEKEDEG OV £YOVV
amopeivel omd Mopéva
vroeippora kot Coyopovyo
TPOQUa 1) omd vrepyeiiion

70 GLVTOLOTEPO dLVATO.

Edv tovg agpnoete va kpudoovv
TAVO GTNV YOOGAVY ETLPAVELD,
umopet va gtvar SHoKoAo

Vo, 0potpedody Kot Hropet akoum
Ko vo. BAGyouy povipe Ty
YOGAVY ETLPAVELD.

* Kivdvvog koyipatog: otav avecvpBet
70 KGAvppo oopoeiog, N Aemido
™mg EdoTpag eivar KopTtepn oo
EupaoL. TIpénet va ypnoiponoteiton
e eEOIPETIKT TPOGOYT KoL

V0L TOPOLHEVEL PUAOYLEVT

e 0OQPUAELDL GE oNEiOL TTOV

dev Tavouy T Tadd.

Ynepyehioelg mave
GTOL YEPLOTNPLOL OPNG

—

. AevepYOmoMmaoTE TV TopoyN

pedaTOg 0TIV EOTIO.

ATOppoeNOTE TOV AeKE

. ZKOLTOTE TNV TEPLOYN TOV
xeprompiov apig pe kabapd vypo
GOOVYYAPL 1 TTaVi.

. ZTEYVOOTE EVIEADG TNV TEPLOYN
GKOLTLOVTOG [E YOPTOTETGETOL.

. Evepyomomaorte Eava v mapoyn
PEVLATOG OTNV ECTIOL.

w N

I~

w

* Otav vrdapyovv vypd Tave oto
KEWPLOTHPLOL 0PNG, UTOpEL
VO 0KOVYETOL T NYNTIKY GTHOVGT
TG €0TIOG KO 1) €0Ti0L umopet
VO, OEVEPYOTOLEITOL OV TNG.
Befoimbeite 011 £yete otEYVOGEL
oKOLTILOVTAG TV TEPLOYT TOV
KEPLOTNPIOV APNG TPV
evepyomomoeTe AV TV €0TIOL
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YopPovrég

Mpopinpo

IMBavéc mtieg

T va kavete

H eotia dev evepyomoreita.

Aev vrdpyet mopoyn pELLLOTOG.

Bepawwbeite 6t 1 otia givon
ouvdedepévn oty mapoyf pedraTog
Kot 0Tt €ivat EVEPYOTOIMUEVN.
EAéyEte edv vrapyet Srakomn
PEVHLOTOG GTO GTITL ) GTNV TEPLOYN
oac. Edv éyete eléyEet ta mavta kot
70 TPOPAN O TOPAUEVEL, KOAESTE
TEYVIKO 1€ TIGTOTOMUEVO TPOGOVTCL.

Ta xeprompro apng
dev amokpivovrat.

To yeprompia givar kKAEW®pEVa.

ZekhedDoTE T XEPLOTAHPLOL.
Avatpé€te oty evomta «Xprion
NG KEPALIKNG E0TIOG» 1oL 0dNyieg.

Ta xeprompla apnig
TPOLGLALOVY duoKOAi

ot zpfion.

Mmnopei vo vdpyet o pcpy pepBpévn
VEPOD TAV® GTOL YEPLGTNPLO ) UTOPET
VO, YPNOWOTOLEITE TNV GKPN

oV dakTOAOL G0oG OTav ayyilete

TOL XEPIGTIPLOL.

BeBaimbeite 6t n meproyf tov
KEPLETPIOV 0PN v GTEYVI Ko
APNOWOTOWOTE TN POYOL TOV SUKTOAOL
G0G Y10, VOL KOV GETE TOL YEWPLOTHPLOL.

H yvdiwvn emopdveia Exet
YPUTGOVVIEG.

2KeON HE TPOYLEG UKUES.

Xpnoomotodvtot aKeTdAAN o
SPPOTIKA GOOVYYOPAKLN 1) TPOTOVTOL
KkoBapiopov.

XPNOOTOLELTE HayEPIKE GKELN
e emimedeg Ko opoAég Baoetc.
Avarpére oty gvomrta «Emiloyn
TOV GOGTOV GKEVOLVG.

Avatpéére oty evonto
«Dpovtida kot kKaOopiopdey.

Kémnowo okevn mopdyovy
Mxovg kpotoiopatog
1 KK,

Avtd pmopet va opeiletar oTnv
KOTOGKELT TOV HAYEPIKOD GOG GKEVOUG
(GTPOUOTO SLUPOPETIKAOV HETAAADY TOV
30VOUVTOL SLPOPETIKEL).

Av1o givat poloroykd yio to oKedn
HOYEPIKNG KoL 3V VITOSNAMVEL
TPOPAN L.

H enoyoywm eotia napdyst
Yoo Boontod dtav
APNOWLOTOLEITAL GE VYNAN
poOon BEppavong.

Avto opeiletar oV TEYVOLOYiO TOL
EMAYOYIKOD LOYELPELATOG.

TIpoketto yior KATL QUGLOAOYIKO,
Al 0 B0pvPog Oa Tpémet

va petovertot 1 va eapavieton
EVIEADG OTOV EMAEYETE YOUNAOTEPT
pubuon Bépuavone.

ATo TV EMay®YIKN £0TiOL
akovyetat 00pvpog
OVEHLGTNPOL.

T va amotpanel 1 vaepbéppoven twv
NAEKTPOVIKOV KUKAOUATOV £XEL
gvepyonombel Evag avepopog YyoEng
7oL &fval EVEOUATOUEVOS GTNV
EMAYWYIKT GOG EOTIO.

Mmopei va cuveyioet vo Aertovpyel
KOO KO HETA TNV OmEVEPYOTOiNGT
TG EMAYOYIKNG ECTIOC.

Eivot kTt puetohoykod kot dev
omonTeiTOn KATOWL EVEPYELOL.

Mnyv amevepyomoteite v mopoyn
PEVHOLTOG TPOG TV EMAYWYIKY EGTIO
om6 v Tpila 6TOV T0iY0 EVH

0 OVELLOTIPAG AEITOVPYEL.

Ta okevn dev Leotaivovtot
Kot dev gppoviCovot oty
006vn.

H enayoywn gotio dev pmopei

V0L OVIVEDGEL TO OKEVOG EMELDT AVTO
dev givat KaTGAANAO Y0l ETOYOYIKO
poyeipepa.

H enaywywn eotia dev pmopet

VO AVEVEDGEL TO GKEVOG EMELON Eival
TOAD pikpd Yot {dvn HoyElpELOTOS
1M dgv £lval 6MOTA KEVIPUPIGHEVO

OE OUTH.

XPNOHOTOLEITE HaYEPIKE GKELN
KATAANAQ Y10, ETOYOYIKO poryeipepoL.
Avarpére otny gvotnta

«Emhoyn 100 606100 6KEHOLSH.
Kevtpdapete 1o okevog

kot Befarwdeite 6t 1 Pdon tov
Touplalet pe to péyedog mg {dvng
HOYELPENATOG.

H enoayoywm eotia

1 par Sdvn poyelpépratog
amevepyomoonke
OmPOGdOKNTA, AKOVYETOL
NYNTIKO GTLaL KO
sppaviletat évag Kmdkog
o@aApaTog (cuvbog
EVOAAGOGETAL LIE EVal

1 800 yneio oy 006vn
TOV YPOVOIOKOTTN
HOYEPENOTOC).

Teyvikd codipa.

INUEDOTE T YPAUILOTO KOL TOVG
apdpoig Tov GeoALAT®Y,
OTTEVEPYOTOUGTE TNV NAEKTPIKT| E0TIOL
Bydlovtag mv amd v mpile oTov
TO{YO KO EMKOWVOVIOTE UE TEYVIKO
& TOTOTOUHEVD TPOGOVTOL.
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Evécierc prapnc kot emBempnon

g TEPINTOOT TOL TPOKVYEL KATOL0, AVmUOAiR 6T AgLTOVpYia, 1) ETAYOYIKT EGTIOL
tifetat aVTOHOTO GE KATAGTOGT AELTOVPYinG TpooTaciog Kot ueavilel Tovug
vTiGTOLYOVG KMAIKOVE TPOGTOGING:

Mp6pinpa | MMBovég artieg Tiva kdvete

E4/E5 BA&pn ocOntipo Emwkowoviote pe tov
Oeppoxpaciog npounBevtn Goc.
E7/E8 BA&pn ocOnpa Emwkowoviote pe tov

Oepokpaciog Tov dToAKoD
tpaviiotop povopévng mHAng

mpounbevt cog.

(IGBT).
E2/E3 Mn @ucloloyikn Tdon EMéy&re edv ) mapoyn pevLOTOg
TPoPodociog TPOPOSOGING EIVOAL PUGIOAOYIKY].
Evepyomomote apod n mapoyn
PELLATOG ETOVELDEL GE KOVOVIKY
KOTAGTOOT).
E6/E9 TIpopinua amd v Kaévte emavekkivnon apol Kpudoet

axTvoPoAncn Bepuotntag
NG EMOYWOYIKNG £0TIOG

1 EMAYOYIKN €0TIOL.

Ta mapandve givor ) epunveio kot ot 0dnyieg ELEYYOV KOOV GOROALATOV.
Mnv 0moGUVOPLOAOYELTE TN HOVADH LOVOL GOG, MGTE VO ATOPVYETE KIVOHVOLG
TPOVHATIGHOV Kot TNV TPOKANST {Ndg 6TV EX0y®YIKY £0TIA.

Teyvikég mpodraypapéc

Enroyoyw eotia CI642CBB/1

Z®VEG POYEIPELOTOG 4 Cmveg

Téomn 1poodoaciog 220-240V~ 50/60 Hz
Eykateotnuévn nhektpikn 1oyvg 7.200 W

Awotdoelg tpoidvrog BXITXY (mm) 590%520%58
Awctdoelg evioyyiopod AxB (mm) 560%490

To Bapog Kat o1 dwotdoelg etval katd Tpocéyyion. Enedn tpoonabodie cuveymg
Vol BELTIOVOLLE TOL TTPOTOVTOL [LOG, EVIEYETAL VO, OAAAEOVLLE TIG TTPOSLOLY POPEG
KoL oL GYEJL0L YPIG TPONYOVEVT EG0TOINOT.



Eykataoctaon

Emioyn e€onhopov eykatdotoong
o Koyte my emodven epyasiog cOUE®VA LE TIG SIUGTAGELS TTOV (PAVOVTOL GTO GYESLO.
e T 6KOTOVG £YKATAGTAGNG KA YPNOTG, TPETEL VAL ST peitan eEAeOOEPOG Y DPOG
TOVAGYIoTOV SO Mm YOPOG YOP® OO TV OTY].
*  BePowwbeite 6Tt 10 Moo TG EMPAveLng epyaciag eivatl TovAdyiotov 30 mm.
EmniéEte avBektikd ot Bepudmto VAKO Yo TV EMQAVELN EPYAGING DOTE
VoL ATOPVYETE T HEYOAT TOPAUOPPMGCT) TOV TPOKAAEITOL amd T Oeppkn
axTvoPfoAio amd v eotio payeipépatoc. Omwmg eaiveTonl mopakdto:
Ipogidomoinon: To VAKO TG ETPAVELNG EPYOCIOC TPETEL VO, YPNOLOTOLEL EUTOTIGUEVO

&VLO M GALO LOVEOTIKO DAKO.

B (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520

54

560

490

50 Tovhdyotov

Y76 onolesdnmote cuvONKeS, EUcEUAIOTE OTL 1 EMAYWYIKN £0TIOL £XEL KOAO

e€oeplopd kot 6TL N eloaymyn kot 1 Eaywyn Tov aépa dev mepropifovtat. Befaiwbeite

ot gotio givar og Ko katdotaon Asttovpyiog. Onmg paivetol Tapakatm
Inueimon: H amdotaon aopaieiog peta&d g 6Ti0G Kot TOV VIOLAATLON TAV® oo
NV €oTia TpémEL va gival TovAdyioTtov 760 mm.
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 50 tovAdyioTov

tovAdyiotov 20 |[Ewcayoyn aépo  [EEaywyn aépa S mm

Ipw eykatacTtioeTe TV £6Ti0, Peformbdeite 6TL

N empaveln epyaciog eivar og opHn yovia Kot opldvTia kot 6Tt Sgv VIAPYOLY
dopukd onpiypoto Tov vo TeptopilovV Tig OmaLTHGEL YDPOL.

N emMPAaveln epyaciog eival KATaoKELOoUEVT oo ovOeKTIKO 6T BepUdTNTO VAIKO.
€Gv n eotia givor tomobeTnpévn Tave amd eovpvo, 0 PovPvVos dtabétet
EVOOUATOUEVO AVELLGTIPA YOENG.

1 EYKOTAGTOO GUULUOPPMVETOL LE OAES TIG OMALTNOELS SLOKEVMV KO T IoYDOVTOL
TPOTLTLOL KO KOVOVIGLLOVG,.

£V0G KOTAAANAOG O10KOTTIG OTOUOVIOGOT|G TOL TOPEYEL TANPT] ATOGVVOEST|

oo 10 dikTLO TPoPOdosiag £xel evompaTmbel ot poviun Kahmdimon,
GUVOPLOAOYNUEVOG KOl TOTODETUEVOS £TGL DGTE VO GUUUOPPDOVETOL LLE TOVG
TOTIKOVG KAVOVEG KOl KOVOVIGHODE KOAMOImGTG.

O 310KOTTNG OTOUOVEOONG TPEMEL VAL EIVOL EYKEKPLUEVOD TOTTOV KOLL VOL TOPEYEL
Stompopd emaPns dtkévou aépo 3 mm 6e OAOVG TOLG TOAOVS (1 6 GAOVS TOVG
&vePYOUS aymyoUg [PAGELS] GV Ol TOTIKOT KOVOVEG KAAMIIMONG ENLTPETOVY VTV
TNV TOPOAAAYT) TOV OTOLTHGEDV).

0 SLoKOTTNG ATOUOVMGNG vl €0KoAN TPOGPAGILOG GTOV TEAGTN LE TV E0TiN
TomofeTnuévn

6o cvpPovievTeite TIC TOMIKES OIKOOOUIKES OLPYES KO TOVG KAVOVIGHOVG €AV £XETE
OUPPOALES CYETIKA LLE TNV EYKOTACTOON

o ypnowonoteite avbektikd ot BeppdTa kot 0kola KaBoplOHEVE VAKA QVIPIGHOTOG
(61 Kepopticd TAOKIOI0L) Y10l TIG EMPAVELES TOTYOL TOL TEPPBAAAOLY TNV EGTIOL.

Ortav éyete eykatactiiosl TNV €oTia, feforwbOeite 611

* 10 KOA®I0 TPoPodociog dev elvat TPocPAcio pHEGa amd ToPTaKLo 1] GLPTAPLY
VTOLAUTLADV.

o Ymdpyel emopkng pon aépa amd 10 eEMTEPIKO TOV VIOLANTIDOV TPOG TN BACT TG EGTIOC.

*  Edv n eotia elvor tomoBetnuévn v and Evo cupTapt 1) YOPO VIOLAUTLOV, KATEO
a6 T Pdon g eotiog TomobeTeiTan HOVOTIKO QPAYUO BEPUIKNG TPOGTAGING.

e O dkdmNG amopOVEGNG Vot E0KOAN TPOSPAGLOG OO TOV TEAGT.

Mpw emié€ere ™ 0E0m TOV oTYPLYRATOV
H povada mpénet vo torobetn el o otabepn), Aelo empdveia (xpnconomote
TN cvoKevooin). Mnv ackeite dHvaun ota YEPLoTPLL TOV TPOEEEXOLY OO TNV EGTIN.

Emkoyn 0o1MG TOV GTNPLYRATOV
H povada mpénet va tomobemBei o atabepn, Aeio empavela (xpnoyoromote
M cvokevosio). Mnv aokeite SOvapn oTa XEPLETAPLO. TTOL TPOEEEYOLV OO TNV ECTIOL.
o XTEPEMOTE TNV EGTIO OTNV ENUPAVELN EPYOCLOS PLOMVOVTAG TEGGEPH GTNPIYILOTO
670 KATo péEPOG G gotiag (PA. ewdva) petd v tomofénon.
* IIpocapuodcte m Béon TV oTNPLyLdtOv Mote vo Toptdlel € StopopeTicd mhyn
NG EMPAVELNS EPYOGTIOS.



| Mavkoc | Naykog
Eotia Earia
i/
ZThpiyua ! k========)
E, Zmplypa @

Emcn JLAVOELS TPOGOYNS
H eykatdotaon mg eotiog npémet vo yivetol omd TpocOmKO 1 TEXVIKOVS UE
TGTOTOMUEVO, TPOGOVTOL. ALOETOVIE ETAYYEAUATIEG Y10, TNV EELTNPETNOT GOG.
Y& Koo TepInTmon dev TPETEL VO ETLEIPT|CETE VUL EKTEAEGETE EGEIG AT TNV EPYaGIaL.

® H eortia dev mpémet va. tonobeteiton oe e£omMopd Yo&ng, TAVVTIPLO TITOV KoL
TEPIGTPOPIKA CTEYVAOTNPLOL.

® H eotia npémet va eykabiotatat £To1 ®6TE Vo dlac@olileTol kaAdTep HETAdOON
g Beppotrag pEG® aKTvoPfoAiog Mot va evioyvetal 1 a&lomieTio TG,

® O toiyoc kor n {ovn Oéppavong e Eraymyn Tave oo TV ETLPAVELL EPYAGTOG
TPETEL VO, AVTEXOLV 6T OgppoTna.

® T va anogevyfel omowdnmote Cnpud, To EMGAANAL GTPOUATE KO 1] KOAAX TPETEL
va etvot ovOekTikd otn Ogppotnra.
Agv Tpémet va ypnoIpomoteital oTHoKaOopIeTNC.
AVt M KEPOUIKN EGTIOL LTOPEL VOL GUVIEETAL LOVO GE TALPOYN LE GUVOETN avTioTOoN
GLGTAHATOG Oyt peyaAdTepn and 0,427 Q. Edv givar amapaitnto, cuppfovievteite
™ PLOUIGTIKY 0pyN TAPOYNG PEVIOTOG Yo TANpOPopiec cHVOETNG avTicTOOG
GUGTNHLOTOG.

20VOE0T TG €0TIOG OTNV TAPOYN OIKTVOV PEVUATOG

H mopoyn pedpoatog mpénet vo GLUVIEETOL GOUPMVA LLE TO CYETIKO TPOTLTO 1) HEGM
LOVOTOAKOV avTopaTov dtakomtn. H pébodog cuvdeong paivetot Topakdtm.
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L1 N1 @ N2 L2 |[|[ L1 N1 2 L2
O O Q O Q O Q
L N PE L1
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Edv 10 k0A®DO10 ivan KATEGTPAUUEVO | YPEIALETAL OVTIKOTAGTAGT), VTO TPETEL

va yivel and TexViKo oEPPIG LETA TV TOANGT) YPNCLULOTOIDOVTAS T KATAAANAL
gpyareio, ®GTE Vo amo@eLYBoVV TUYOV OTUYTLOTA.

Edv n cvokevn cuvdéetal omevbeiog oty mopoyn pEOIITOS, TPETEL VO,
gykadiotatol TOATOMKOG AVTOUOTOG SLUKOTTNG e EAGYIoTO S1dkevo 3 mm petady

TOV ETOQDV.

O gykotootdtng mpémel vo S1oc@arilel 0Tt Exel Yivel 1] 6OOTH NAEKTPIKT GUVOEST|
KoL OTL GUUHOPPMVETOL LE TOVG KOVOVIGLOVS OCOUAELNG.

To kKodk®ddwo dev mpémet va. Avyiler ) vo copmieletat.

To kaA®O0 TPEmeL vor ELEYYETAL TOKTIKA Kot vo avTikadiototor povo amnd dTopo
LE TLGTOTOMUEVO, TPOGOVTOL.

ATAGEXH: Mnyv dw0étete
0Vt TO TPOIOV OC AGTIKG
amépinTa ympis dwwhoyn.
Eivon amapaitntn n cviioyn
TETOLOV ATOPANTOV YOPLOTE
Yo 1wk emeepyaoia.

AT 1| GUGKELT PEPEL ONUAVOT] GOUPMVOL LE TNV EVPOTAIKT 0dMYia
2012/19/EE vy to. amdfAnte nAEKTPIKOD Kot NAEKTPOVIKOD
e&omhopov (AHHE). Awc@orilovtag 6Tt avt 1 GLGKELT
Swatifeton pe 6mGTO TPOTO, GLUPAAAETE GTNV ATOPLYT| TUYOV
Inuov oto meptPdiiov Kot 6Ty avOpdmivn vyeia, ot omoieg
Srapopetikd Oo propovoav va tpokAnBody edv 1 diabeon ywvotav
ue Aébog tpomo.

To oOpPoro 6TO TPOTOV LIOSEIKVOEL OTL eV TPETEL VO
OVTIHETOTICETOL (G KOVOVIKG OKLOKA omoppippato. Oa mpénet
vo. petapepbet oe onueio GLAAOYNG Yo TNV OVOKOKA®OT
NAEKTPIKDV KO NAEKTPOVIKAOV EOMV.

Av 1 cvoKev omattel EEIOIKEVUEVT AmOPPLYT ATOPATMV.

T TeptocdTEPEG TANPOPOPIES GYETIKA. e TNV ene&epyaoia,

TNV AVAKTNON KoL TNV 0VOKOKA®GT] 0VToD TOV TPoidvtog,
EMKOWOVIOTE UE TIG ONUOTIKEG VINPEGIES, TNV LTINPEGia d1Gbeong
OIKLOKMV OTOPPILUATOV ) TO KOTAGTNHA 0td TO 0moio To
ayopdoarte.

To o Aemtopiepeic TAnpoopieg oyetikd pe Ty enelepyacia, TV
OVAKTNOT KOL TNV 0voKOKAMGOT 0TOoD TOV TPOIOVTOG, EXIKOVOVIOTE
UE TIG ONUOTIKEG VAN PEGIES, TNV VANPESIO S1AOECTC OIKLOKAY
OQTOPPUAT®V 1) TO KATAGTNILO 0T TO 07010 0lyOpAsaTE TO TPOIOV.




KAYIICI3IIK ECKEPTYJIEPI
KABJIBIKTBI AWIAJIAHY AJIJTBIHIA TOMEHJETT
HYCKAVJIAPJBI MYKHUSIT OKBIIT IIBITBIHBI3.

Opnary

DJIEKTP TOTBIHBIH COFY Kaymi

* JKaOnpIknieH KaHnmail na Olp KYMBIC KYPri3yJIeH Hemece
TEXHUKAJIBIK KbI3MET KOPCETYIeH OYPHIH OHBI KyaT KO31HEH
Q)KbIPATBIHBI3.

* JKakcel Jxepre Kocy *KyHeciHe sKajFay MaHbI3Ibl 9p1 MIHIETTI.

e CbIM KYprizy epexkesepiHe ColKec OCKITUITeH ChIM
HKEJTICIHE aXKbIPATy Kypajaapbl KIPIKTIPLIY1 KEPEK.

* TypMbICTBIK ChIMIap XyieciHe e3repicTepii TeK OiTIKTI
AIIEKTPHK €HT13y1 KEPEK.

* Byn keHecTi opblHAaMay calJapblHAH JJIEKTP TOTHI COFYBI
HEMece oJ1iM 00JTybl MYMKIH.

Kecy kaymni

* AOGaiinaHbI3: MaHEIb )KUEKTEP1 OTKIP.

e CakThlK IIapajapblH KojaaHOay cajjapblHaH ajamjaap
O1p *KepiH KapakaTTan HEMECe KECIIl alTybl MYMKIiH.

MaHbI31bI Kayincizaik HyCKayJiapbl

* By xa0abpIKThI OpHATYy HEMece MaiiajaHy ajjbIH/Ia OChI
HYCKayJIapAbl MYKHSIT OKBIIT IITBIFBIHBI3.

* By >kaOApIKTBIH YCTiHE €Il YaKbITTa KAHFBII MaTepual
HeMece OyHbIMIap KoiMay Kepek.

* bByn aknmapatreH >ka0IbIKThl OpHATYFA JKayarlThl aaM/Ibl
TaHBICTBIPBIHBI3, €001 OYJT — OpHATYFa KETETIH
HIBIFBIHIAPBIHBI3bI A3aMTYbl MYMKIH.

e KayinTi OosigpipMay yIIiH Oy KaOABIKTBI OpHATY
HYCKayJlapblHa COMKEC OpHATY KEpeK.

* bByn XKaOABIKTHI Tek OUTIKTI MamMaH THICTI TypJ€ OpPHATHIIL,
Kepre KOCybl Kepek.
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* byn ’kaOABIKTBI KyaT Ke3iHEH TOJIBIK aKbIPaTaThIH
OKIIIayJIaFbIIl KOCKBIIIBI 0ap TI30EKKe KOCY KepeK.

o ABAMJIAHBI3! ITicipy »a0abIFbIHbIH OHIIPYILICI 3ipiereH
HeMece YKa0IbIKThIH OHIIPYIINIC] MaiaaTany HYCKay IbIFbIHIA
Ka0/IbIKKa OpHATHUTFAaH KOH(OpKAa KOPFAHBIIITAPI PETIHIE
KapamJibl JIe KOPCETKeH KOH(OpKa KOPFaHBIIITApbIH FaHA
naigananeiHb3. Kare  KopraHbIUTApAsl  MaiiianaHy
caJiapbIHaH OKBIC OKUFAJIap OPBIH ATybl MYMKIH.

* JKaOAbIKTHIH AYPHIC OpHATHIIMAYHI CAapbIHAH Ke3 KeITeH
KeMJ/IIK HeMece >KayanKepIIUliK TalanTapbl KyLIiHEH
alBIPBUTYBI MYMKIH.

* OpHary Typansl Mmanimertepai <OpHaTy>
OeJliMiHEH KapaHbI3.

[Maiiganany »KoHe TEXHUKAJIBIK KbI3MET KOPCEeTy

DJIEKTP TOTBIHBIH COFY KayIi

* CplHFAaH HEMECEe IIBITHIHAFAH TICIpy TAHETHIE TaMaK
nicipmenis. [licipy maneniHiH GeTi CbIHCAa HEMECE IIBIThIHACA,
XKaONBIKTBI KyaT Ke3iHeH (KaObIprajgarbl KOCKBIIITAH)
Jiepey eMIipirl, OLTIKTI TEXHUKKE XabapiachbIHbI3.

* Tazamay Hemece TEXHUKAIBIK KbI3MET KOPCETY ajIbIHAa
MICIpy MaHEeNH KaObIpFaiarbl KOCKBIIITAH OLIIPIHI3.

* byJ1 KEHECTI OpbhIHIaMay CaIapbIHAH 3JIEKTP TOTHI COFYBI
HeMece oJ1iM 00JTybl MYMKIH.

JeHcayIbIKKa TOHETIH Kayin

* by 5xa0IbIK SJIEKTPOMArHUTTIK KayiICi3aiK
CTaHJIApTTapbIHA Call.

blcThIK OeTTEeH TOHETIH Kayin

* Konnany ke3inae Oy )kaObIKThIH KOJI )KE€TETIH OeiKTepi
KYHIK TyAbIpAThIHIAM BICTHIK 00Ia/Ibl.

* JleHeHi3ai, KHIMIHI3/ll HEMece jKapaMJIbl bIJIbIC-asKTaH
0acka Ke3 KeJTeH 3aTThl 0eTi CaJIKbIHIaFaHIIIa
KEpaMUKAJIBIK IIbIHbIFA TUT130€HI3.



[Termakrap, MIAHBIIKBUIAD, KACBHIKTAP JKOHE KaKIaKTap
CUSIKTBI METaJII 3aTTapibl KOH(POpPKaHBIH OETiHE Kohmay
KaXkeT, ce0e01 KbI3bII KEeTyl MYMKIH.

Yuemi Oaxkbl1aHOaraH Karaaiga, 8 kacka ToJIMaraH
Oananap/pl )KoJIaTay Kepek.

Koctpennepai TyTKanapbl ycTaraH1a bICTBIK OOJTybl MYMKIH.
KoctpenmmiH TyTKamapel KOCy/dbl TypraH ©Oacka micipy
allMaKTapblHbIH YCTIHE TOHIN TYpPMaraHbIH TEKCEpIHI3.
TyTtranapap! GananapAbH KOJIbI )KETIEHTIH Kep/le CAaKTaHBI3.
byn kenecTi opplHAaMay cangapblHaH aaM KyHin

KaJybl MYMKIH.

Kecy kayni

Kayirncizaik Kakmarsl TapThUIFaH Ke31e, Micipy maHei
KBIPFBIIBIHBIH YCTapaiail oTKIp 7Ky31 alllbUIaIbl.
[aiinananranja aca cak 001y KepeK jKoHE dpKalllaH Kayirci3
YKOHE Oaasiap/IbIH KOJIbI )KETIICHTIH JKep/ie CAKTaHBI3.
CakThIK IapaapblH KoaHOay cajagapblHaH agaMaap Oip
KepiH )kKapaKkaTTal HeMece KEeCil aaybl MyYMKiH.

ManbI31b1 Kayinci3aik HyCKayaapbl

KaOapIkThl mMalganaHy Ke3lHJE eIIKAllaH Kapaychbl3
KanabipMaHbi3. KarTel KaliHaFaHHaH TYTIH LIBIFYBI KOHE
TachIFaH MaiJIbl 3aTTap TYTaHYbl MYMKIH.

JKaOapIKTHI emIKaIad )KyMbIC HeMece cakTay OeTi peTiHae
naigananOaHsbI3.

Emkaman »aOpIKTHIH YCTIHJIEC CIIKaHAAM 3aT HeMece
BIJIBIC KAJIABIPMAHBI3.

KabapIKThI emKaman 06JIMeH1 )KBUIBITY HEMECE BICHITY
YILIiH nainasanOaHbI3.

[MaiinananranHaH KeiiH, Ticipy aiiMakTapsl MEH MiCipy
MaHeNliH OpKalllaH OChl HYCKAYJBbIKTa CHUTATTaJFaHIal
(stFHU ceHCOpBI  Oackapy dJIEMEHTTEpIHIH KOMETIMEH)
emripiHi3. TabaHbl ajFaH Ke3je, Micipy allMaKTapblH OIIipy
YILIiH Ta0aHbl aHBIKTAY (YHKIHUSICHIHA CEHIM apTa OepMeHi3.
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bananapnpiy >ka0AbIKIIEH OMHAYbIHA, OHBIH YCTIHE
OTBIPYbIHA, TYPYbIHA HEMECE LIBIFYbIHA K0 OEpMEHI3.
bananapabl KbI3BIKTHIPATHIH 3aTTapIbI )KAOIBIKTHIH yCTiHeri
mkadTapaa cakramaHbl3. [licipy maHemiHiH yCTiHE MIBIKKaH
Oastanap aysIp jKapakatr aidybl MYMKIH.

JKaOpIK KOJIIAHBLUIBIIT JKaTKaH Kepjae Oanamapabl Kaarbl3
HEMece Kapaychl3 KaJAbIpMaHbI3.

KaOapIKThl MmaiiianaHy MYMKIHIITIH HIEKTEUTIH MYTEAeK
Oaslanap/iblH HEMEece epeceK aJamJapiAblH >KaHbIHIA OHbI
naiilanany Typasibl HyCKay O€peTiH KayamnThl IKoHe
KY3bIpeTTi agam 00mybl kepek. Hyckayibsl oHmail agamuaap
XKaOJBIKTHI ©31HC HEMece ailHajachlHa Kayill TOHIIpMEl
naijjanana ajJaTbIHbIHA KO3 JKETKI3yl KepeK.

HyckaynpikTa apHaiibl YCBIHBUIMACA, KAOJIBIKTHIH emoip
OeJIriH )KeHJIEMEHI3 HEMece aybICThIpMaHbI3. backa KbI3MeT
KOPCETY JKYMBICTAPBIHBIH OapJIbIFbIH  OUTIKTI  TEXHHK
OpBIHAAYBI KEPEK.

[Ticipy manenin Ta3anay ylriH OyMeH Ta3aJIaFbIIIThI
naigananOaHpI3.

[Ticipy maHemniHIH YCTiHE aybIp 3aTTap KOMMAaHbI3

HEMece TacTaMaHbI3.

Iicipy nanemiHi YCTIHAC TYPMaHBI3.

JKuekrepi Teric emec Tabamapibl maiifanaHOaHpI3 HeMece
Ta6anapm,1 LWIBIHBI OCTTIH YCTIHAE CYHPETIIeHI3, cebebi Oy
QMHEKTIH OCTIHJE ChI3AT KAIJBIPYbI MYMKIH.

[Ticipy manenin Tazanay YIIiH Ka3aH KbIPFRIIITApAbI HEMEce
0acka KaTThl adpa3uB Tazanay KypaiJapblH MaiananoaHbl3,
OITKCHI OJIap KepaMUKa SIfHEKTE ChI3aT KalIbIPybl MYMKIH.
Erep Kyar CbIMBI 3aKbIM/IAHCa, Kayil-KaTCPAIH aJIbIH aly
YILIiH OHBI OHTIPYIITi, OHBIH KbI3MET KOPCETYIII OK1JIi HEMeCe
COJI CHSAKTBI OUTIKTI MaMaH/Iap aybICTBIPYbI KEPEK.

byn xalaplk TeKk TYPMBICTBIK OpTaja MaiijamaHyra
apunanran! Ke3 kenreH Typnaeri KOMMEpIHSUIIBIK MakKcaTTa
naianany eHIIpyIIiHIH KeMUIIITIMEH KaMThUIMai1b1!



ABAﬁHAHBI3! JKaOapIKk KOHE OHBIH KOJI JKETETIH
OemmiekTepi TmalganaHy OapbIChIHAA BICTHIK  Oonapl.
KimkenTaii Oanamap/sl ’KojaTmnay Kepex.

KbI3aBIpFBIII 27IEMEHTTEP 11 YCTaAMaHBI3.

Yuewmi Oakbl1aHOaraH Karaaia, 8 skacka ToJIMaraH
Oananap/pl )KoJIaTay Kepek.

byn xaOnpIkTel 8 JkacTaH ackaH Oananmapra, KO3Faiy,
Ce3y HeMece OMJIaHy MYMKIH/IIKTEP1 IIEKTEITeH agaMapra
HeMece OChl )Ka0IbIKKa KaTbICThI TOXIprOeci Hemece O11imi
KOK aJjamjiapra TeK ojlapfa bIKTUMaJl Kayil-KaTepiep MeH
XKaOJBIKTHl Kayirci3 maiganaHy Typasibl Hyckay OepiireH
KoHE oJlap OaKbUTaHFaH JKaFaiiia maiaananyra 001abl.
bananap xaOnpikmeH oiHamaybl Kepek. Taszamay »KoHe
naiiiananybl OPbIHIANTHIH TEXHUKABIK KYTIM JKYMBICTA-
pbIH Oananap OaKbUIAYChI3 OpbIHJaMAYbI KEPEK.
ABAI/UIAHBB' Kanyap MailibiMeH HeMece ©CIMIIK
MaiibIMeH KOH(OPKa/Ia KapayChl3 MiCipy KayinTi KoHe OpTKE
ceber 6omysr mymkin. Oprri EIIKAIIIAH cymen emipyre
THIPBICIIAHBI3, OHBIH OPHBIHA >Ka0IBIKTHI OIIIPIM, KATBIHIbI
KaKMaKIeH HeMece opT OaCKBILI )KaMBUIFBIMCH XKaOBIHBI3.
ABAMJIAHBI3! OpT mbiry Kayrmi: 3aTTapasl mcipy
OeTTepinyie caKTaMaHbI3.

ABAWIIAHbBI3! Erep Tok xypeTiH OeJiKTepAl KOpFalThiH
IIBIHBI KEpaMHKa/IaH HeMece YKcac MaTepualiaH JKacalFaH
mmra OerTepl IIBITHIHACA, TOK COFY MYMKiHJIIriH
OonapIpMay YIIIiH 5Ka0abIKThI OIIIPiHi3.

BymeH TazanarbIThl KOJI1aHyFa O0IManIbl.

Kao eIk CBIPTKBI TaiMepMeH Hemece OeJieK KalllbIKTaH
Oackapy KyiieciMeH OackapyFa apHalIMaraH.

ECKEPTVY! H1c1py npouecm KaJiaranay Kepek.

Keicka mep3imai n1c1py MPOLIECIH Y3/KCI3 KaJlaranay Kepek.
OpHaTKaHHaH KeiiiH, KyaT CBIMBIHA KOJI XKCTKI3y

MYMKIiH eMec.
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Omnimre moay

7Korapbinan Kaparanjaarbl KepiHic

/\ : ) /7\ 1. 2300 Br aiimarsr, 3000 Br
ol }( ) ""jl f ‘ )x:__ 4 Jeiiin kymreiriaeai
/ 2. 1200 Br atimarsl, 1500 Bt

JICHiH KyLIenTineai
3. 1800 Bt aiimarsl, 2100 Bt

N Jedin KymenTineni

11— | : | f )':__4 4. 1200 Bt aiimarsl, 1500 Bt
\ / neliH KymenTineni
\_/ u Y

T Pl o 5. Backapy Takrachl

| | |
8 J J B 1. KOCY/OUIIPY 0ackapy 2/1eMeHTi
o]

®/®
%
4

2. Kyattsl/TaliMepi peTTey nepHeci

4. Kinipry/IlepHe KyInbiH
@ Oackapy 3JeMeHTi

|

1

5. Kp3npipy aliMarbIH TaHIaWTBIH

B B ™ 3. Tatimepnui 6ackapy dJIeMeHTi
+
|
2 Oackapy 3JeMeHTTepi

N—1— |
W ——

OmniM Typasbl aknapar

Kepamuka/MHAyKIUSUIBIK KOH(GOPKA 3JIEKTP KeAEprici >KOFapbl ChHIMMEH KBI3IBIPY,
MHKPOKOMIBIOTEPITiK Oackapy MeH KOl KyaTThl TaHIAyIblH apKacklHIa ac YHIIH
OpTYpJi TalanTapblH KaHAraTTaHIbIpa ajafbl, COHIBIKTAH OJ — Ka3ipri 3aMaHFfbl
oTOachuIap YIIiH IIBIHBIMEH OHTAMIbI TAHAAY.

Kongopka HeriziHeH TYTBIHYIIBIIApFa apHAI )KacajlFaH >KOHE IU3alHBIH AepOecTen
ukemjeyre 6onabl. KoHdopka Kayircis )oHe CeHIMII )KYMBIC iCTeT1, OMIPiHi3/I KauIbl
eTeli JKoHEe eMIpJIeH J1933aT allyFa MyMKIHAIK Oepesi.



NuaykuusimMen micipy TypaJsi 6ipep ce3

WHpyknusMmeH micipy — Kayincis, 03bIK, THIMAI JKOHE YHEMJ1 MiCipy TE€XHOJIOTHSCHI.
Ou meIHEL OETTI jkaHaMa KbI3JBIPY apKbLIbI eMec, Tikesiel Tabaga KbI3y IIBIFapaThiH
AJICKTPOMATHUTTIK ~TepOenmicTep apkbuibl kyMmbic ictedai. ILlbiHBI OHBI Taba
KBI3ABIPFAH/(BIKTAH FaHA KbI3a/IBI.

IHE

_— | |Temip kacTpen
) ) e MarHuT Tisberi
[ —— |KepamuKarblk LWbiHbI TakTa
(==s) [(e®s] — |VMHOYKUMANDIK KaTyLLKa
- L, _ |vHAYKUMSAMbIK TOKTap

Kana MHIYKIHMAIBIK KOH(OPKAaHbI NalJalaHAp aJ/IbIHAA

*  «Kayinciznik eckepTynepi» 0OeiMiHe epekiie Ha3ap ayaapa OThIPBII OChI
HYCKaYJIBIKTBI OKBITI [IBIFBIHBI3.

*  MunykuusuiblK KOH(GOPKaHBIH OeTiHe 911 e 00Iybl MyMKIH KaHaai 1a 0ip
KOPFaHBIII YJIIP/Ii QJIbII TACTAHBI3.

CeHcopJbl 6acKapy 3J1eMeHTTePiH naaajiany

* DBackapy sneMeHTTepi TYPTKEeHiHI3Te )ayan Oepeli, COHIBIKTaH KaTThl 0acyIbIH
KaXKeTi JKOK.

» CaycarbIHbI3/IbIH YIIBIH €MeC, TOMIIAK JKEPiH Maii1aiaHbIHbI3.

*  Typry TipKeJIreH caiblH ABIOBICTHIK CUTHAT €CTHCI3.

* DBackapy snmeMeHTTepi opKalllaH Ta3a, KYpFaK >KOHE oNiapjbl xabaThiH emibip 3at
(MBbICaJIBl, BIJBIC HEMECE 1yOepek) OoMaybiH KaiaranaHpl3. TinTi Kyka cy KabaTbl
Oackapy d>JIeMEeHTTepiH Naiianany bl KHUbIHIATaIbL.
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blabic-asikThI AYPBIC TAHAAY

c e TyO0i wumaykumsMeH micipyre jkapamIbl bIABICTApAbl FaHA IaiiaJaHbBIHBI3.

KanTamanan Hemece TabaHbIH aCTbIHAH MHAYKIMS OCITICIH 13/1eHI3.

*  bIABICBIHBI3ABIH JKapaMAbUIGIFBIH MAaTHUT CBIHAFBI APKBUIBI TEKCEpyTre OoJiabl.
MaruutTi TabaHbIH TYOiHE Kapail sKbUDKBITBIHBI3. Erep o TapThuIca,
Taba HHIYKIWSFA sKapaMIbl.

* Erep ci3ge maraut 6onmaca: s 8

1. TexkcepriHi3 keyeTiH Tabara cy KYHbIHBI3. - T
2. «lTicipyni 6acray yurin» GemiMiHaeri
Ka/laMIapIbl OPBIHAAHbI3. =
3. Erep mucrmuieiine < xbInbuibiKTamai, h Q:D

Cy BICBICa, Taba )KapamIbl.

e MbpIHa MaTepUaIap/iaH )KacaaFaH BIIBICTAP
JKapaManpl: Taza TOT OacmaiTeiH OOJAT, MarHUT
TYO1 )KOK aJIOMHHHUI HEMece MBIC, [IBIHBI, aFalll,
dapdop, kepamuka xoHe (pasHc.

Kanaprbl enmiemi (MM) EH KinkeHTail bLIbIc (quaMeTpi/Mm)
160 120
180 140
210 160

JKuekrepi Teric eMec Hemece TyOl )KYMBIP bIABICTAP bl KOJITaHOAHBI3.

N W <

TabanblH TabaHBl Teric eKeHiHe, HMIBIHBIFA THIFBI3 JKAHACHIIT OpPHAIACATHIHBIHA KOHE
micipy aiMarbIHBIH ejmeMiMeH Oipaell ekeHiHe Ke3 JKeTki3iHi3. TabaHbl opkariaH
Iicipy aliMarbIHBIH OPTAChIHA KOWBIHBI3.

- -

T’ f‘; 7 j‘:;’ \4" ’

Opkalan Tabamapabl KepaMuka KOH(OPKaZaH KeTepill alblHbI3 — CBIPFLITIAHBI3,
oliTrece oJap MIBIHBIAA ChI3AT KAIABIPYBl MYMKiH.

‘4’_'

N7 | 4
D W

—_—



DeppoMarHuTTiK alMarbIHBIH IuaMmeTpi (TabaHblH TyOi) TOMEHJEri KecTene NUn AYKIUSTIBIK KOH(l)OpKaHLI nma AaJaHy
KOPCETUITeH OIIIeMACPAIH ayKbIMBIHAAFEI Tabamapasl naiiananseiHe3. (1-kecte)

- Kimipek kactpesiep/ii naiaagaHcaHbl3, OHIMIITIKKE ocep eTyi MyMKiH

- JluameTpi skorapblIaFbl KECTEe KOPCETIITeHHEH KilllipeK bIIbICTHI
naiganaHcaHbl3, KOCTPOJIEp aHBIKTaIMAaybl MYMKIH.

AMMaKTBIH 6JIIIeMiHe COKeC, TOMEH/IET1 CypeTTeriieil opTypi AuameTpii
KoCTpeJiepAl Naiifananyra Ooaisl:

Micipyni 6acray yuiin

* KyarThl KOCKaHHaH KeiliH, IbIOBICTBIK CUTHAJ Oip PET MIBIFa/Ibl, WHIUKATOPIIAP IbIH
GapibIFb! 1 ceKyH/I JKaHBII, COJAaH KeHiH COHilN, KOH(OPKA KYTY PEKUMiHE
OTKEHIH OLIIipeti.

- 1. KOCY/olIIPY @ KOCKBIIIIBIH TYPTCEHI3,
o ) OapJbIK MHANKATOPJIA «-» KOpCEeTieai

| < -
. 3 \ J > 2. TaiinanaHFbIHBI3 KEJETIH MiCipy aliMarbiHa ColiKec
KeJIETiH TabaHbl KOMBIHEI3.

/i /—\\ TabanbiH Ty6i MeH micipy aliMarbIHBIH GeTi Ta3a
q p o q @ )2 \ @ = JKOHE KYpFaK EKEHIHE KO3 JKETKI3iHi3.

Erep ¢eppomarautTik 66k TabaHbIH TYOIH ilIiHapa FaHa jKayblIIl Typca, 3 '5'
TeK ()epPOMArHUTTIK aliMaK KbI3a/ibl, aJl TYNTIH KaJFaH OeJiri micipy yiiH
TaHJlaMacaHbl3, MHAYKIHUIIBIK KOH(OpKa

. Ke3apipy alimMarbIH TaHIAHTHIH OacKapy dJIeMeHTIH #N
PP o ¢ TYPTKEH/]Ie, IEPHEHIH JKaHbIH/IaFbl UHIUKATOP
JKETKUIIKTI TemIeparypara JeiiH Kpl30aybl MYMKIH. KBITBUTBIKTARIEL
4. «-» Hemece «+» 6acKapy 3JIEMEHTIH TYPTY apKbLIbl
KBI3/IBIPY MapaMeTpPiH TaHIAHBI3.
aBTOMATTHI Typ/Je emei. Kaiitanan

e Erep | MuUHYT imIiH/AE KbI3ABIPY HApaMETPiH

1-kamaMHaH OacTay KaxeT 0OJaIb.

Erep ¢eppomarnutTik aiimak OipTekTi Oonmaca, Oipak OHJA aTFOMUHHHA CHSKTHI « Tlicipy 6apbichlnia KbI3y HapaMeTpin
Oacka MaTepuai Oosica, OyJ1 KbI3AbIpyFa )KOHE TaOaHbl aHBIKTayFa ocep €Tyl MYMKIH.

KE3 KCJII'CH YaKbITTa ©3TrCPTyTe 60)'[3.}1]:1.
IMicipin 6osran Ke3e g

TabanbIH TYO1 TOMEHIETI CypeTTepre ykcac 6osca, TabaHbl aHBIKTAIMaybl MYMKIH. T ’ . .
1.  OuipriHi3 KeJeTiH KpI3IbIpYy alMarbIH TaHIAHTHIH

. g Oackapy 3JeMEHTIH TYPTiHi3

2. «0» onIusACHHA TOMEH JKBUIKBII 0apy apKbITbI
micipy alfMarbIH IIiPiHi3. ATTHI KOG
¢ KyaTT! Kocy

Huctneiine «0» KkepceTiAreHiHe K03 KeTKi31Hi3.
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3. KOCY/OUIIPY Oackapy 3JIeMEHTIH TYPTY apKbUIbI HiCipy
MIAHEJIH TOJIBIFBIMEH OILIPiHI3.

4.  blcTeik GeTTepaeH cak OOJBIHBI3

«H» xepcerinir, micipy aiMarbl ThIM BICTBIK €KEHIH OLIIipeIi.

O Oert Kayinci3 Temreparypara JeiiH CybIFaH Ke3/1¢ JKOFalla/ibl. ,
Conpaii-aK OHBI Kyat yHeMzieY (pyHKIHMSICHI peTiHe naiananyra
Gomaspl: erep Tabasap/bl OJIaH opi KbI3IBIPFBIHBI3 KEJICE, 911 BICTHIK '

OOJIBIT TYpFaH IUINTAHBI A JaTaHbIHBI3.

KyarTtbl 0ackapy QyHKIUSICBIH NalaJIaHy

OpTypni KyaT [UANa3OHIapblH TaHAAH OTBIPHIN, WHIYKIWSIBIK KOH(POPKAHBIH
MaKCUMyM KyaTTbl CIHIpYy JIeHIeiiH OpHaTyFa 00Iabl.

WHayKuusielk KoH(GOpKanap aMaaaH ThIC XKYKTEly KayliH 00JablpMac YIIiH TOMEH
KyaT JEeHTeiiHe )KYMBIC iCTey YIIIH aBTOMATThI TYPAE ©31H-031 MEeKTeH anaisl.

KyartTsl 6ackapy ¢pyHknusicblHA Kipy YIIiH
1. KoHdopkaHbl KOCBIHBI3, COaH KeHiH «+» (TaliMep) koHe NepHe KYIIbI TyHMenepin
6ip yaxbITTa OachIHbI3. YaKbIT HHAUKATOPbIHAA «P5» KepceTinimn, KyaT JeHreili 5 ekeHin
oinmipeni. Oxenki pexum — 7,2 kKBT.
© - © I\\ ®
Backa nenreiire aypicy yuiin
Taiimepaeri +/- Tyiimecin OachiHbI3. «P1» nen «P5» apanbiFbiHaa 5 Kyart JaeHreiii oap.
TaiiMep MHIMKATOPBIH/IA OJIApIbIH Oipeyi KepceTinen.
«P1»: makcumym Kyar — 2,5 kBT.
«P2»: makcumyM Kyat — 3,5 kBT.
«P3»: makcumym Kyat — 4,5 kBt.

«P4»: makcumym Kyat — 5,5 kBT.
«P5»: makcumym Kyat — 7,2 kBT.

HEMECE
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KyartTsl 6ackapy QyHKIUSICHIH pacTay “KoHe 0/1aH HIbIFY
Pacray yrin «+» (TaiiMep) xoHe IepHe KYJIbI TYHMeciH 0ip yaKpITTa OachIHbI3,
coJlaH KeiiH KoH]OopKa emiei.

®_@I\®

Kyumeity GpyHKUMSACHIH NaligaIaHy

KymieiiTy pyHKUMSCHIH icKe KOCHIHbBI3 5
1. Kymefity ¢pyHnxuumsicel 6ap aiiMakThl (QJIABIHFBI COJI
*KaK afiMaK) TaHIaHbI3.

2. Kyar neHreiiinig nHAUKATOpBIHIA «Py»
KOPCETIINCHIIE «ILTFOC» TIEPHECIH

+ 6achII TYPBIHBI3.

*é‘\\zmsg
P

Kymeiity pynkuusicbiHaH 6ac TapTy
3. Kymeiity QpyHKIMACH 6ap allMaKThl
(aJIBIHFBI COJI JKaK aiiMak) TaHJIaHbI3.

4. KyuedTty QyHKIHUSICIHAH Oac TapTy YIIiH «MHHYC
MCpHECIH WM  TYpTiHI3 /i€, OpPHATKBIHBI3 KEJETiH
JIeHr el TaHTaHbI3.

o Kymeiity ¢yHKOHMSICH TeK 5 MHHYTKAa CO3BUIYBl MYMKiH, OJIaH KeHiH aliMak
aBTOMATTHI TYpJE 9-JIeHreire oTei.

Kinipry pyHKkumusicblH naigaaany

1. Kinipry Gackapy 3JI€MEHTiH / 6accaHbI3, KbI3ABIPY aiMaKTapbl *KYMBICHIH
TOKTAaTa/ibl. BapibiK aliMak KepPCeTKIMIiHAe «||» KepceTiieai

@O
—t



2. Kinipryni 6ackapy sJieMeHTIH / KaiiTagaH 6accaHpl3, KbI3AbIPY
aliMaKkTapbIHBIH O0apJIBIFBI 0AaCTANIKBI KYHiHE KaWTa Ibl.

. OyHKIMAHBI O0ip HeMece OipHelle KbI3AbIPY aiiMarbl KYMBIC iCTEN TypFaHja
KOJIIaHyFa O0JIa bl
. Erep 30 MmuHYT imiHxe >KYMBICTHI TOKTAaTy pPEXHUMIHEH 0ac TapTIacaHbI3,

WHAYKIHSIIBIK TiCipy MaHei aBTOMATTBI TYPAC OIIeIi.

Backapy 3;1eMeHTTepiH KyJIbINTay

* baiikaycpI3na KOCBUIBII KeTmeyi (MbIcaibl, OanamapAblH Ticipy aiMaKTapblH
abaiichI3/1a KOCYybl) YIIIiH Oackapy 3JIEeMEHTTEPiH KYJIbIITayFa 00Ja/bl.

* DBackapy snementrepi Kyisintanras keszne, KOCY/OIIIPY GackapyblHaH 6acka
Oapiiblk OacKapy 3JeMEHTTEpi aKbIPaThLIa bl

Backapy 3;1eMeHTTepiH KYJIbINTAaY YIIiH

Ilepne Kynmbl @/ 0] Oackapy 3JeMeHTIH 2 CeKyH]| 0achIIl TYPBIHBI3.
Taiimep unarKaTopeinaa «Loy» kepcerinei.

Backapy 3/ieMeHTTepiHiH KYJIIbIH ally YIIiH
1. Koudopka KocyJbl eKeHiHEe KO3 KeTKi3iHi3.

2. TlepHe KyJIribIH GacKapy dJIEMEHTIH @]/ > CeKyH/I 0aChII TYPBIHBI3.
3. Enni xoHopKaHbI NalinanaHa 6acTayblHbI3Fa 0OIAIbL.

Kondopka kynbmray pexuminne oonranna, KOCY/OUIIPY tyiimecinen Oacka
Oackapy 3JeMeHTTEpiH OapIIbIFbl &XbIPAThLIA AL TOTeHIIIE KaFaiina KOHPOPKaHbI
opkaman KOCY/OLIIPY Gackapy sneMeHTIMEH emmipyre Oonansl, Oipak Keneci
JKOJIBI TMaliIalaHaThIH KEe3J1e aJlIIMEH KOH(OPKaHBIH KYJIITBIH allly KepeK.

KanabIK KbI3y Typajibl eCKepTy

Kongopxa 6ipa3 yakbIT naiganaHbuIFaH Ke3ze, aMaibl KaJIbIK KbI3y '
Oomaapl. «H» opmi ampic TYpYBIHBI3 KEPEKTITiH ECKepTy YIIiH
KepceTinei. ,

ABTOMATTBI TYpP/ie o1y

KondopkanblH Kayincizaik (yHKIUSCHI — aBTOMATThl TypAe elry. byn ¢yHKuus ci3
micipy alMarblH OILIIpyAl YMBITBII KETKEH Ke3Jle i1CKe KOChUIaAbl. OJENKi eIy
YaKbITTapbl TOMEH/IET1 KecTele KOPCETUITeH:

Kyar nenreiii 1 2 3

OJIeNKi kyMbIC TaiimMepi (caraT) | 8 8 8 |4 |4 |4 |2 |2
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Tajimepai naiiganany

TaiiMep/i eki Typiii )KOJIMEH TaiaananyFra 0oabl:

* Onbl Kepi caHak TalMepi peTiHae maiifgananyra Oomambl. MyHpail skarmaiina
OeINTUIEHTeH YaKbIT asKTallFaH Ke3Jie, TaiiMep emoip micipy aliMarbIH OIIipMe .

*  VakbIT asgKTaJFaHHAH KelliH, Oip Hemece OipHele Mmicipy aliMarbIH OIIipy YIIiH OHBI
elipy TaiiMepi perinje naiiananyra 6omasipl.

e Taiimepai 99 MuHyTKa Aeilin opHaTyFra 00Iabl.

Taiimepai kepi caHak TaiiMepi peTiHae magaJIany

1. IMicipy manemni KocyJbl €eKEHiHE KO3 XKETKi3iHi3. AJl aiMaKThl TaHJIay HEepHECi icke
KOCBUIMaraH (afiMaK MHANKATOPBIH/IA «-» KBITBUIBIKTAMAIbI).

Eckeptrie: kepi caHak TaliMepiH Micipy aiiMaFrbIHBIH KyaT apamMeTpi asiKTajFanFa JeiiH

HeMece OJIaH KeHiH OpHaTyFa 0oJaIbL.

2. Taiimep mepHeciH TYpPTCEHi3, TaliMep AMCIICHiHIE
«00» kepceTineni e, «0» KbIMbUTBIKTATBI.

3. Taiimepai 6ackapy 3JIEMEHTIHIH «-» HEMece «+» — H
TYWMECIH TYPTY apKbUIbl YaKbITTHI 1-1€H 99 %ﬁ 6
MUHYTKA JIeHiH OPHATBIHBI3 (MBICATIEL, 5)

4. «+» TyiimeciH Oip peT OaccaHpI3, yaKbIT Oip MHUHYTKA apTajbl, all «-» TyHMeciH Oip
pet GaccaHbI3, yaKbIT Oip MUHYTKa a3asiabl. OpHATBUIFAH yaKbIT 99 MUHYTTaH acKaH
Ke371e, 071 aBTOMATTHI Typae «00» MuHyTKa KalTansl. Erep «-» xaoHe «+» nepHenepi
Oip yakpiTTa Oacelica, maaukatopaa «00» kepcerinei.

5. VYaxpIT OpHaTBUIFaH Ke3Jie, 0J1 Oip/ieH Kepi caHaii OacTaiipl. DKpaH/a KalFaH
YaKbIT KOPCETIIEII.

6. YaxpIT OpHATBUIBIN OOJIFaH Ke3/ie, 30 ceKyH 1 OOMbI IBIOBICTHIK CUTHAI
Oepineni ae, TaliMep HHIUKATOPBIH/A «--» KOPCETIIE/II.

Taiimepaen 6ac TapTy
VYakpITThl KaiiTagaH opHAaTKaHHAH KeliH, «Tailimep» mnepHeciH 5 cexyHn Oachlin
TYPBIHBI3, COHJIA TaiiMepieH Oac TapThuIabl 1a, HHIUKATop «00» KyiliHe KalTa bl

Taiimepai 0ip Hemece OipHemnIe micipy aiiMarbIH elIipy

YLIIiH maiajany

1. Taiimepi OpHATBUIATHIH KbI3/BIPY aiiMarblH TaHIANThIH 5
Oackapy 3JeMEHTIH TYPTiHi3.



2. Taiimepni 6ackapy dJIEMEHTIH TYPTiHI3,
coH/a Taiimep aucruieitinge «00»
Kepcerineni ae, «0» KbITbUTBIKTaHIbI.

rn

v

3. TaﬁMepﬂi 6acKapy 27eMEeHTIiHiH «-» HeMece «+» %@ @

TYHMECIH TYPTY apKbUIBI YaKBITTH 1-1eH 99 MuHyTKa
JIeiiiH OpHATHIHBI3 (MBICAJIBL, 5)

4. «+» TyiiMecin Oip pet OaccaHbI3, YaKbIT Oip MUHYTKa apTajbl, all «-» TyHMeciH
0ip pet GaccaHbI3, yakbIT Oip MUHYTKa a3asasl. OpHATBUIFAH yaKbIT 99 MUHYTTaH
acKaH Ke3Jie, o1 aBToMatThl Typle «00» MuHyTKa Kaitansl. Erep «-» jkoHe «+»
niepHenepi Oip yakpITTa Oaceuica, nHaukaTopaa «00» kepceriieni.

5. VYakpIT OpHATBIIFaH Ke3Je, 011 OipJieH Kepi caHail 6acTaiiibl. DkpaHaa KalraH
YaKbIT KOPCETIIEII.
ECKEPTIIE: Kyar neHreiii kKopceTKillliHiH TOMEHT1 OH KaK OypBbIIIbIHIA
coJt aiiMaK TaHJaJFaHbIH KOPCETETIH KBI3BUI HYKTE O0JIabl.
5. [F]

" [

Eckeprne: backa nicipy aiiMakTaps! OypbIH KOCBUIFaH 00JIca, 01ap XKYMBbIC iCTel Oepei.

6. Tlicipy TaiimMepiHiH Mep3iMi asiKTalFaH/1a, THICTI Micipy
aifiMarepl aBTOMATTHI TYP/IE OIS,

Taiimep OipHele aliMaKKa OpHATHLIFaH 0oJica:

1. Taiimepai GipHere micipy aifMarbl yIIIiH OpHATKAH/Ia, THICTI Ticipy aliMaKTapbIHBIH
KbI3bUI HYKTenepi kepceriieni. Taiimep aucruieilinge MUH. TaiiMep KepceTiieni.
Colikec allMaKThIH HYKTECI KbIBUIBIKTANIBI.

{ S 3:_3 D (15 MuHYTKa OpHATBIIFAH)

< 6. ]

2. Kepi canak TaiiMepiHiH yaKbIThl OITKEHHEH KeifiH, colikec aliMak eImesi.
CojiaH KeliiH OHJIa )KaHa MHH. TaliMepi KepceTiIin, colikec aiiMaKThIH
HYKTECi JKBITBLTBIKTANIBL.

(45 MUHYTKa OpHATBIJIFaH)

30
G —> 6. ]

Eckeprtne: Ke3apipy aiiMarbIH TaHTAHTBIH OacKapy 3JI€MEHTIH TYPTCEHI3,
TaliMep MHIMKATOPBIHAA THICTI TaliMep KopceTiIe .
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Iicipy OoiibIHIIA HYCKAYJIap

Kybipy ke3inje abaii 00JIbIHBI3, OUTKEHI )KaHyap Maiibl MEH ©CIM/IIK Maiibl
oTe Te3 KbI3abl, ocipece KymenTy QyHKIHSIChIH KOJIaHCaHbI3. Aca )KOFaphI
TemIieparypaiapaa oCiMIiK Mailbl MeH jkaHyap Maibl ©3/iriHeH Ty TaHa bl
KoHe OyJI YJIKEH OpT KayIiH TyIbIpaibl.

MMicipyre KaTbICTbI KeHecTEP

» Taram KaliHaraH Ke3Jie, Kyar apaMeTpiH TOMCH/ICTIHI3.

» KakmakTsl KoJIaHFafaa, Mmcipy yakbIThl KbICKapa bl JKoHe KbI3YAbI CaKTall Kay
apKbUIBI DHEPTHs YHEMICIIE .

* Tlicipy yakbIThIH KbICKApPTy YIIiH CYHBIKTBIKTHIH HEMECE MailIbIH MOIIEPiH
OaphIHILA a3alTHIHBI3.

» [licipyni sxorapsl napaMeTp/eH 0acTarl, TaMakK TOJIBIK BICBIFAH Ke3/1e apaMmeTp/Ii
TOMCH/ICTIHI3.

Basy ornen kaiinaty, Kypim micipy

* Dbasy orneH kaifHay KaifHay TeMIiepaTypachlHaH ToMeH, mamameH 85°C Temrepaty-
pana, micipy CYHBIKTBHIFBIHBIH OCTiHE aH/a-CaHIa KeMipIIiKTep KeTepilireH Kesle
Gonansl. byn — momai copmamap MeH HO3iK OYKTBIPBUIFAH TaraMJapiblH KifTi,
OWTKEeHI JIoMI IIaMaJiaH ThIC MicipMecTeH KajbinTacaasl. CoHmal-aK )KYMBIPTKaIaH
JKacaaThlH JKOHE YHMEH KOIOJIAHJBIPBUIATHIH TY3ABIKTAp/bl KailHay HYKTECIHEH
TOMEH TeMIIeparypaa Mmicipy Kepek.

» Keii Tanceipmanap, COHbIH ilIiHIE CiHIPY 9ICIMEH KYPIIITI Micipy YIIiH TaFaMHBIH
YCHIHBUIFaH yaKbITTa TYPhIC MICYiH KAMTaMachl3 eTy YIIiH €H TOMEHT'1 TapaMeTpIeH
JKOFapBI MapamMmeTp KaxeT O0Iybl MYMKIH.

Kbi3apThin KybIpbLIFaH cTeilk

Ceuizi opi AOM/II CTEHKTEPII Micipy YIIiH:

1. Ilicipy angpHaa eTti 6eame Temmnepatypachiaaa mamMaMer 20 MUHYT YCTaHBI3.

2. Ty0i ayslp KybIpy TaOachlH KbI3IbIPLIHBI3.

3. CreliKTiH €Ki jKaFbIHA IIETKAMEH Mail karbIHbI3. bICTBIK Tabara a3 Meuiep/ie Mai
KYHBIHBI3, COJIaH KEeHiH eTTi ICTBIK Tabara TYCipiHi3.

4. Tlicipy xe3iHze cTe#kTi Tek Oip per ayaapbIHbI3. HakThl micipy yakKbIThl CTEHKTIiH
KaJIbIH/IBIFbIHA J)KOHE OHbI KaJlaii MiCIpriHi3 KeleTiHiHe OaiIaHbICThl 00Iabl. Y aKbIT
Op JKarblHaH IIaMaMeH 2-8 MHHYTKa JieiiH e3repyl MyMKiH. OHBIH KaHIIAJIBIKTHI
IIICKEHIH OJIIIey YIUiH CTeHKTi OACBIHBI3 — OJ1 HEFYPIbIM KAaTThI Ce31JIce, COFYPIIBIM
OJ1 TOJIBIK MiCKEH» 0O0JIabl.

5. CrelikTi JacTapxaHra KOsp aJIbIHIa )KYMcaK 0oy YIIiH OipHeIe MUHYTKA KBUIBI
TabaKKa KaJbIPbII, I€M aJJIbIPBIHBI3.



ApanacTbIpbil KybIPY YIIiH

1.

2.

wnhw

Yitnecimuai Ty0i xanmak KepaMmuka TabaHbl HEMeCe YIKEH KybIpY

TabachlH TaHJAHBI3.

bapnblKk MHTpeIUEHTTEp MEH KaOIbIKTapIbl AAMbIHAAN albIHbI3. ApPanacThIPbII
KybIpy Te3 Oomybl kKepek. Erep kem Mmemepjae MiCipceHi3, Tarambl OipHere
KillIKeHEe TapTUAMEH MiCipiHi3.

TabaHb!I aNBIH ajla CoJl KBI3ABIPHII, €Ki aC KaChIK Mail KOCBIHBI3.

Ke3 xenren eTTi anbIMeH micipin, oHbI Oip ’aKKa KOHbII, XKbUIbl YCTaHBI3.
KexericTepi apamacThIpbIll KyBIPEIHBI3. Omap BICTHIK, Oipak oi A€ KBITBIPIaK
Goublll TypraHa, Micipy aliMarblH TOMEHIpeK mapameTpre Oypar, €TTi Kaiitanan
Tabara CasbIll, TY3ABIFBIHBI3IB KOCBIHBI3.

WHrpeueHTTep TOJBIK bICYbIH KAMTaMAachl3 €Ty YLIIH OJIapAbl aKbIPbIH
apaJlaCThIPbIHBI3.

bipaen nacrapxanra KOWBIHBI3.

Kb13y napamerpJiepi

Kb13y napamerpi JKapamMabLIbIFbI

1-2 * a3 MeJILIep/Ieri TaFaM/Ibl a3/1all JKbUIBITY

* MIOKOJIA/ThI, CApbl Mal bl €PITy JKOHE Te3 KYHiIl
KETETiH TaraMaap

* Oasty OTIICH )KYMCaK KaifHaTy

* 0asy JKBUIBITY

3-4 * KaiiTa BICBITY
* KbUIJaM Oasty OTIEH KaliHaTy

* Kypiu micipy

5-6 ° Ky#hMak
7-8 * IIajga KybIpy
* T1acTa micipy
9 *  apaJacTBIPBII KybIpY

* KbI3apThIII KybIpY
* COpIaHbl KAWHATHIT ATy

* Cy KailHaty
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KyTtim x9He Tazanay

He?

Kanaii?

ManpbI3ab1!

1LIbIHBIIAFBI KYHACTIKTI
Jlactany (caycak i3zepi,
i37ep, TaraMHaH KaJFaH
JlaKTap Hemece
LIBIHBIIAFbI TACKIIT
KETKEeH KaHTChI3
Teriinainep)

1. TIlicipy nanemnisig
KyaTbIH OLIIPiHi3.

2. IIbusbl oi xKbuIbI (0ipaK BICTHIK
emec!) OOIIBII TypFaH Ke3jie
micipy nmaHeliHe apHaIFaH
Ta3apTKBIII Kypas ceOiHi3

3. IlaiibIHbI3 Aa, Ta3a myOepeKneH
HeMece Kara3 CyJriMeH
KYPFaTBIHBI3.

4. Tlicipy naHeniHiH KyaTbIH
KaWlTa KOCBhIHBI3.

Ilicipy nanemniHiH KyaTsl
ewIipiIreH/ie, «bICTHIK 6eT» Genrici
GonmMaiizpl, 6ipak micipy aiimMarsl
i Jie BICTHIK 60JTybl MyMKiH!

Aca MYKHUST OOJIBIHBI3.

Kattsl KbiprbiTap, Keitdip HeitioHn
KBIPFBILITAP KOHE KATThI/abpa3uB
Ta3ajarblll Kypanaap difHeKkTe
ChI3aT KAJIBIPYBI MYMKiH.
Tazanarsll Kypan Hemece
KBIPFBILITHIH ’KapaMIbLIbIFbIH
TEKCepy YIIiH apKallaH
JKAIICHIPMAHbI OKBIIT IIbIFbIHbI3.
ITicipy naneninje emkanas
Tasanay KaJlJbIKTapblH
KaJlJIbIPMaHBbI3: IIbIHbIJIA

JIaK KaJybl MyMKiH.

I1IbIHbIFA TACHIFAH,
€pIreH jKoHE BICTBIK
KaHTTBI TOTLITeH
Taramyiap

Oumnap/ibl GanbIK TUIIMIMEH, OOSFBILI
TIBIIIAKIICH HEMECE KEPAMUKAIIBIK
IIBIHBI [EIITEPre Kapam/Ibl
KBIPFBILINCH KETipiHi3, Gipak micipy
aiiMarbIHBIH BICTBIK OETTEpiHEH

caK OOJIbIHbI3:

1. Ticipy manemiHig KyaTsl
KaObIpFaiarbl KOCKbIIITAH
OIITIPIHi3.

2. IlpImrakTsl HEMece Kypasibl
30° OypblmTa YCTaHbI3 14,

Kip/li HeMece TOrireH Taram bl
Ticipy MaHeNiHiH CaJIKbIH
JKEpiHe KBIPBIHBI3.

3. Kipai Hemece TerinreH Taramiasl
BIIBIC-AsIK CYPTETIH MIyOepeKneH
HeMece Kara3 CyJriMeH
Ta3anaHbl3.

4. JKorapbLiarsl «OWHEKTIH
KYH/IGJIKTI JJACTaHybD» OObIHIIA
2-4-kalaM1Iap bl OPbIHIAHbI3.

EpireH »oHe KaHTTbI TaFaMHaH
HEeMecCe TOTi/IreH TaFAMHAH KaJiFaH
JTAKTap.Ibl MYMKIHJITIHIIE Te3ipeK
KeTIpiHi3. OfHEKTe CAIKbIHIATY
YLIiH KaJAbIPCaHBI3, OJap/Ibl
KeTipy KubIH 60JIybl HeMece

TinTi WsIHEL 6eTiH GipXKonaTa
3aKbIM/Iaybl MYMKIH.

Kecy kaymi: cakranabIpFbII
KaKIarbl TapTHUIFaH Ke3JIe,
KBIPFBILITAFbI MBILIAK XKY31
ycrapazaii eTkip 6oasl.
Tlaiinananranna aca cax 601y
KepeK )KOHE dpKallaH Kayirnci3
JKOHE Oasanap/biH KOJIb
JKETHEHTIH JKep/ie CaKTaHbI3.

CeHcopibl 6ackapy
JJIEMEHTTEpiHe
TeriIreH 3aTTap

1. Tlicipy maHeniHig
KyaTbIH OLIIpiHi3.

2. Terinrex 3aTThl
COPFBITHIIN AJIBIHBI3

3. Cencopiisl 6ackapy 37IeMeHTTepi
aiiMarbIH Ta3a JIbIMKbLI I'yOKaMeH
HeMece 1YOepeKIIeH CYPTiHi3.

4. AjiMaKTBI Kara3 CyJITiMEH TOJIBIK
KYPFaThIIN CYPTIHI3.

5. Tlicipy maHemiHiH KyaTbhlH
KaWTa KOCBIHBI3.

Tlicipy masesni JbIOBICTBIK CUTHAT
Oepirl, e3/1iriHeH o111yl MyMKIH
JKOHE CEHCOPJIbI OacKapy
9JIEMEHTTEP1 YCTIH/IE CYHBIKTHIK
GoJIFaH Ke3Jie JKyMbIC icTeMeyi
MmyMkiH. TTicipy naHeniH kaiTa
Kocap/iaH OypbIH CEHCOPJIbI
Gackapy aliMarbIH KYPFaThII
CYpTIiHI3.




Kemek xoHe KeHecTep

Maceie

blkrumaJ cedenrtepi

He icTey kepek

[Ticipy nmanenin Kocy
MYMKIH emec.

Kyar xoxk.

Iicipy naneni KyaT ke3iHe
KOCBUIFAHBIH )KOHE OHBIH
KOCYJIbI €KeHIH TEKCEpIHi3.
YiiiHi3e Hemece aiiMarbIHbI3 A
QNIEKTP KyaThl OLIII KaIMaraHbIH
TeKcepiHi3. bapibIFbH TEKCepit,
Macerie merijamece, OiTiKT
TCXHI/IKTi ITAKBIPBIHBI3.

Cemncopisl 6ackapy
JJIEMEHTTepi XKayar
Oepmeiini.

backapy 3J1eMeHTTepi KYJIbIITaHFaH.

Backapy 3neMeHTTepiHiH KYJIIbIH
ambiHbI3. Hyckaynapast «Kepamuka
Micipy MaHeNiH Mai1aiany»
GesliMiHEH KapaHbI3.

Cencopisl 6ackapy
3JIEMEHTTEPIH
6ackapy KHbIH.

Backapy snemenrTepiniy ycTiHae
a3jiaraH cy Kabatbl 60JTybl MYMKIH
HeMece 0acKapy JIeMeHTTepiH
caycarbIHBI3/IBIH YIIBIMEH
TYPTKEH OOJIYBIHBI3 MYMKIH.

Cencopiibl 6ackapy aiMarbIHbIH
KYPFaK eKeHiHe K3 KEeTKi3iHi3
KOHE DacKapy 3NeMEHTTEepiH
CayCarbIHBI3/IbIH TOIIMAK
JKepiMEH TYPTiHi3.

IbIHBI CBI3BLIBII KATHIP.

BlabicThIH jxHeKTepi Keip-OyIbIpIIbL.
JKapamchI3, abpa3suB KbIPFBIII HEMece
Tasalay KypaJaapbl KOJJIaHbLIY 1a.

Ty01 »kanmnak >xoHe Teric
BIIBICTAP/IbI TTAiaTaHBIHbI3.
«JlypbIC BIIBICTBI TAHIAY»
GeutiMiH KapaHbI3.

«KyTy xoHe Tazamay»
OeiMiH KapaHbI3.

Keii6ip Tabanap
CBIKbIpJIAFaH HEMece
CHIPTBULIAFAH
JIBIOBICTAp IIBIFapa/ibl.

ByJ1 BIIBICTBIH KYPBUIBICHIHA
GaiinanbICTbI 0OITybl MYMKIH
(epTypui MeTanap/IbIH KabaTTaphbl
opTypii Aipiaaeii).

Byt buibIc yIIiH KaJIBINThI KaFaai
JKOHE aKay/ibl Olmmipmeiii.

WHayKuusislk KoH(OpKa
JKOFaphI KbI3y PEXKUMIHIE
naianaHblUIFaH Ke3/1e

a3/1aI1 JIBIOBIC IIbIFAPAJIBI.

Byt nHAyKUHMSIIBIK micipy
TEXHOJIOTUSIChIHA OaIaHBICTHL.

Byt — KanbInTh Xkaraail, Oipak KbI3y
napaMeTpiH TOMEH/ICTKEH Ke3/ie

Iy THIHBIIITATYBI HEMECe
TOJIBIFBIMEH JKOFaJIybl KEPEK.

WHIyKIUSITBIK
KOH(OPKAJaH MIBIFATHIH
JKEJJIeTKILI IIyBI.

M aykumsbik KoH(OpKara
OpHATBUIFAH CAJIKbIHATATHIH
JKEJJICTKIII SJIEKTPOHUKAHBIH KBI3bII
KeTyiHe K01 GepMey YIIiH KOCBUIIBL.
O HHAYKUHUSIIBIK KOH(OPKAHBI
OIIPreHHEeH KeHiH JIe )KYMbICBIH
JKAJIFACTBIPYbI MYMKIH.

By xansImTe! sxarmait xaHe
CIIKAH/IAl OpPEeKeT KaxKeT eMec.
JKenaerkinn )KkyMbIC iCTeN TypraHaa
MHIYKIUSITBIK KOHQOPKAHBIH
KyaTbIH KaObIPFafaFbl KOCKBILITAH
OIIPMEHI3.

Tabanap Kp130aiipl,
Gipak jucrieiine
KepiHesi.

Muaykunsisik koH(opka TabaHb
aHBIKTall aMaiiibl, ce6edi o1 MHIYK-
LUSMEH Hicipyre yKapaMai bl
Mupykuusutelk KOHPOpKa TabaHbL
aHBIKTal anmaiipl, ce6ei o micipy
afiMarbl YIIIH ThIM KillIKeHTai
HeMece OHbIH OPTaChIHJIA JYpPbIC
OpHAJIACTIAFaH.

WuaykuusiMen micipyre sxapamib
BIJIBICTBI TTaii/[aTaHbIHbI3.

«JIypbIC BIIBICTBI TAHIAY»
OeiMiH KapaHbI3.

TabaHbl OpTara KOWBII, OHBIH TYOi
micipy aliMaFbIHBIH ©JIIIEMiHe
colikec KeJleTiHiHe KO3 KETKI3iHi3.

WHayKuusslk KoH(OpKa
HeMece micipy aiiMarb
KYTIIEreH 5Kep/IeH oL
KaJIZIbl, JBIOBIC ecTiye/i
Jie, KaTe KOJIbl KepceTine i
(azmetTe micipy TalimMepiHin
nucruieitinzeri 6ip Hemece
€Ki CaHMEH KE3EKTeCim
OTBIPA/IbI).

TexHUKaIBIK aKay.

Kate opinrtepi MeH caHIapbiH
JKa3bII AJIBIHBI3, HHIYKIHSUIBIK
KOH(OPKaHBIH KyaTbIH
KaObIpFalarbl KOCKBIIITAH
OIIIPiHi3 XKoHe OLTIKTI
TEXHUKKE Xa0apIIachIHbI3.
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Alcaynapzu)l KOPCETY KoHE TCKCEPY
Erep aybITKy naiiga 6osca, MHAYKIHUAIBIK KOHQOpPKA aBTOMATTHI TYPJE KOpFay KyHiHe
eHiIl, ColiKec KOpFay KOATAapbIH KOpCeTe/Ii:

Mocene blkrumai cebenrepi He icrey kepek

E4/E5 Temnepatypa gatduri XKerkizyurire xabapinacblHbI3.
ICTEH IIBIKKAaH

E7/E8 IGBT Temneparypa natyuri Kertkizymrire xabapaachIHbI3.
iCTEH IIBIKKAH.

E2/E3 Kyat 6epy xepuey Kyar ke3i KaJbIIThl €KeHIH
KaJIbIITaH ThIC Tekcepini3. Kyar ke3i Kajblnka

KeJTeH e, KyaTThl KOCBHIHBI3.

E6/E9 WNupyknusiieik KoHGopKaHelH | UHAYKIWSIIBIK KOHPOPKA CybIFaHHAH

JKBUTY IIBIFAPybI HALIAP KeiliH KaiTa icCKe KOCBIHBI3.

JKorapslaa aliTeIIFaHAAp — dKAJIIbI aKayJIap OOMBIHIIIA XKOpaMall XKOHE TEKCepy oJicTepi.
WNupykuusiblk KoH(pOpKaFra Kayin TOHOEyl )KoHE 3aKbIM KeJIMeyl YIIIH KYPBUIFBIHBI
63 OeTiHi3lIe OeIIIEeKTeMEH]3.

TexuukaablK cienupurkanus

Nuaykuusnsik koHpOpKa CI642CBB/1

[Ticipy afimakTapbl 4 aiimax

Kyart 6epy kepreyi 220-240 B, 50/60 I'g
OpHAaTBUTFaH AIIEKTP KyaThl 7200 Bt

OHim ememi TXEXB (Mm) 590x520%58
OpHaTbUIaTBIH XepiH enmemepi AXB (Mm) 560490

CanmMarbl MEH eJjmem/epi mamamen oepinreH. bi3 eHimMuepiMizai yHeMi xakcapTyra
THIPBICATHIH/IBIKTaH, TEXHUKAJIBIK CUIIATTAMaIap MEH JU3aiHIbI aJJIbIH ajla eCKepTyCi3
3repTyiMi3 MYMKIH.



Opmuary A (Mm) B (Mm) C (Mm) D E
760 50 marelH 20 marsH Aya xipici Aya HIBIFBICEL 5 MM

OpHaty Ka0aABIKTAPBIH TAHAAY

*  Cp0ama KepceTiIreH emeMIepre COHKec )KYMBIC OETiH OHBIHBI3.

* OpHaty XaHe naiianaHy MaKkcaThIHIa TECIKTIH aifHaJachIHIa KEMIHe
50 MM 60C OpBIH Kallybl KEPEK.

*  JKymbic GeTiHIH KaJabIHABIFbI KeM jaereHae 30 MM eKeHiHe Ke3 JKeTKi3iHi3. blcThik
TUTUTAHbIH KbUTY HIBIFApyAaH OOJATBIH YIIKeH HedopMalsHbl OONABIpMAY YIIiH
BICTBIKKA TO3IMJI1 KYMbIC OETi MaTepHaNbIH TaHaHbI3. TOMEH/IC KOpCeTiIreH Iei:

Abaitnanei3: XKymbic 6eTiHIH MaTepHallbIH/IA KaHBIKKAH CypeK HeMece Oacka

OKILIAYJIaFbIII MaTepuall MalaaJaHblLTybl KEpeK.

Kondopkanbl opHaTygaH 0ypbIH, TOMEH/erijiepre Ke3 :xeTKi3iHi3

e OJKymsbic OeTi mapIubl oHE Teric, KYpPBUIBIM JIEMEHTTEpl KEHICTIK TaslanTapblHa
KeZlepri KeNTipMen/Ii.

e JKymbic OeTi BICTBIKKA TO3IMJII MaTepHAIIaH )KacaJlFaH.

* Erep xoHdopka memrTiH YCTiHE OpHAThUICA, MEINTIH IMIHIE CaJKbIHAATAThIH
JKEJJETKII 00TaIbl.

e Opnaty 0apiblK rabaput TajanTapblHa JXOHE KOJIAHBICTAFbl CTAHIAPTTAP MEH
epeskenepre cai.

e JKenmimik KyaT Ke3iHEH TOJBIK aXBIpaTyIbl KaMTaMachl3 €TETiH JKapamJIbl
OKIIAyJTaWTBIH KOCKBIII TYPAaKThl CBIMFA EHTI3IJTeH, >KEePTiTKTI CBIM IKYprizy
epexxeriepi MEH HopMaJapblHa COMKeC OpHATBUIBII, OPHAIACTBIPBIIFAH.

e OkKuraynaiTelH KOCKBIII MaKyJIJaHFaH THNOTI OOJNybl Kepek JKOHEe OapiibiK
noJrocTepe (Hemece KepriliKTi ChIMIap epexenepi TajantapslH Oy e3repyiHe
MYMKIHIIK Oepce, Oapiblk OenceHni [(a3anblik] ©TKI3rilTepae) KOHTaKTUICPIiH
GeJieTiH 3 MM aya caHbUIaybIH KAMTaMachl3 €Tyi Kepek.

e OkuiaynaiThIH KOCKBIII KOH(OpPKA OPHATBUIFAH >KarAailla TYTHIHYIIBIHBIH KOJIBI
OHail JKeTeTiH xepe 0oaibl

e Opmnaryra KaTBICTEI KYMOHIHI3 00J1ca, JKEePTiIiKTi BITBIC OPTaHIapBIMEH KEHECIIT,

¥mm) | E(uv) | B(vm)| T (um)) A (Mm) | B (mm)| X (Mm) )I(Spriﬂ}ilKTi OwmTiK Kayibmapmﬂ KapaHbI3 b P b ’

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 | 50 marein »  Konpopkansl KopIuan TypraH KaObIpra OCTTepi YIiH BICTHIKKA TO3IMII )KOHE OHAail

Ta3aJaHaThIH opJieyli (KepaMuKa TaKTalaiap CHSKThI) Mai1aaaHachl3.

Ke3s kenreH xaraaiiga KoH(pOpKa KaKChl XKEJIJETUTYiH XKoHE aya Kipici MeH
HIBIFBICBIHBIH OITENIN KaJMayblH KajgaranaHbi3. KoH]opka jKyMbICKa sKapamibl

Ky#ine OonyblH KamTaMachl3 eTiHi3. Temenne kepcerinrenieil. Eckeprtre: Kondopkanbl opHaTKan Ke3je, TOMEH/Ieriiepre Ko3 xKeTKisinis
koH]opka MeH KOH(OpKaHbIH YCTiHAeri mKkad apacblHIAFrbl Kayimci3aik » Kyar 0epy xabenine mkad ecikrepi Hemece KIIIKTEp apKbLUIbl KOJ KETIICH/TI.
KAlIBIKTBIFbI KeMiHze 760 MM OOITybI KEpeK. e IlIxadTeIH CHIPTHIHAH KOH(POPKAHBIH TYOiHE )KETKUTIKTI aya Oapapl.

* Koudopka TaprmanelH HeMmece ImKad KEHICTINHIH YCTiHE OpHAThLICa,
KOH(OpPKaHBIH TYOIHIH aCThIH/Ia TEPMHUSUIBIK KOPFAHBIII TOCKAYbLUT OPHATHLIAIBI.
*  OkuaynaiThIH KOCKBIIIKA TYTBIHYIIBI OHAW KOJI )KETKi3e anajpl.

BekiTy KpoHIITelHIEPiH OpHATACTHIPMAC OYPBIH
KypbUIFbIHBl  TYpaKThl, Teric OeTke KOW Kepek (KanTaMaHbl Iai/aJaHbIHbI3).
Kondopkanan MIBIFBII TypraH 0ackapy 3JEMEHTTEPIHE KYII KOJIaHOaHBbI3.

BexkiTy kpoHmITEeHHAEPiHiH OpHAJACYBI

e KypbUIFbIHBI TYpakThl, Teric OeTke KOI Kepek (KamTaMaHbl IMaiilalaHbIHbI3).
Kondopkaaan meirsi TypFaH 0ackapy 3JIEMEHTTEPIHE KYII KOJIJaHOaHbI3.

* OpHaTKaHHAH KeliH, KOH()OPKAHBIH ACTHIHFbI KAFBIHIAFHI (CYPETT] KapaHbI3)
TOPT KPOHIITEHHAI Oypan KOH(OpPKaHBI )KYMBIC OeTiHe OeKITIHI3.

*  KpoHmTelH OpHBIH 9pTYPII *KYMbIC OCTiHIH KJIBIHIBIFBIHA Call CTIIl PETTEHI3.

108



KoHdopka
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KoHdopka

E

-

KpoHwTenH @

CKepTyJiep

Kondopkanbl OLTIKTI KbI3METKEpJIEp HEMECE TEXHUKTEP OPHATYhI KEPEK.

Biznig kocibu MamMaHIapbIMBI3 KBI3METIHI3Te MaifbiH. JKYMBICTHI eIIKamaH

03 OeTiHi3IIe OpbIHAaMaHbI3.

KonhopkaHbl caJIKbIHAATKBIIIT a0 JBIKTapFa, BIIBIC )KYFBIIITAPFa )KOHE alfHaIMaIIbI
KeNTiprimrepre opHaTyra 00JIManIbL.

KonhopkanblH CEHIMALNIIIH apTTBIPY YIIIH JKaKCHIPAK JKbULY IIBIFAPBUIYBIH
KaMTaMachl3 €TETIH/ICH eTill OPHATBLITYBI KEpPEK.

JKymbIc OGeTiHiH ycTiHAeTi KaObIpFa MEH HHIYKIMSUTBIK KbI3IBIPY aiiMaFrbl BICTHIKKA
To3iM1i 0OIYbI KEpEK.

Kanpaif ma 6ip 3aKkpIM KeJIMey YINIH KOl KaTHapibl KadaT MEH JKeJiM BICTHIKKA
Te3iMIi 0OJTYbI KEpEK.

ByMeH Ta3anarbllThl KOJIIaHyFa O0IMaiabl.

by kepamukaHbl Tek xkyie keaeprici 0,427 OMHaH acallThIH KyaT Ke3iHe KOCyFa
6omanpl. Kaxker Oosran skarjaiina Jxyle Keneprici Typaibl akmapar aiy YIIiH
’KaOJBIKTAyIIbl OPraHMEH KEHECIHi3.

Kondopkanbl Tok ke3ine Kocy
Kyat xe3i TuicTi cTrangapTKa coiikec Hemece Oip IMOFOCTI aBTOMATTHI aXKbIPATKBIIITICH
KOCBUTYbI Kepek. JKanray o/1ici TOMEH/Ie KOpPCETIIreH.

L1 N1 @& N2 L2 L1 N & N2 L2

O O Q O O Q Q Q O C[)
¥ N PE 1 N PE L2
LN:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Erep kabenp 3akpIMmaHca HEMeCe OHBI ayBICTBIPY KaxkeT 0o0Jica, OKBIC OKHFajap
0oJIMayBblI YIIIiH OHJIai )KYMBICTap/Ibl CAThIJIBIMHAH KEHIH KbI3MET KOPCETYII TEXHUK
THICTI KYpaJlJapIbIH KOMETIMEH OPBIHIAYBI KepEK.

Erep »a0pIK TiKeel TOK Ko3iHe KOChLICA, KOHTAKTUIEP/IiH apachlHa KeM JCTeH/IC
3 MM apaJbIKIIeH KOl TTOJIFOCTI Ti30eK aXKbIPaTKbIIIBI OPHATHUTYBI KEPeK.
OpHATyIIbl AYPBIC SIEKTP OallIaHBICHI OPHATBULYBIH JKOHE OJ1 Kayilci3aik
epexernepine cail 00JIybIH KAMTaMachl3 €Tyl Kepek.

Kabesnp ninmeyi Hemece KbICBUIMAyBbI KEpeK.

Kabenp xylieni Typae Tekcepinyi >koHe OHBI TEK THICTi OUTIKTLIITI Gap agaM

ayBICTBIPYBI KEPEK.

KOKBICKA TACTAY:
By KypbLIFBIHBI
CYPLINTAJIMAFaH KaJjla
KOKBICBIHA TACTAMAHBI3.
MyHaaii KOKbICTbI
apHaiibl ;)KHHAY OPHBIHA
OTKi3y Kepek.

Byt )xabapIk DiexTp skoHe MK TPOHIBIK ka0abik Kanabikrapsl (WEEE)
skeHiHeri 2012/19/EU Eyporna qupekTBachiHa ColKec jKarchpMaMeH
Genrinenren. Ochl xKaOABIKTHIH KOKBICKA AYPHIC TACTALYBIH KAMTaMachl3
€Ty apKbUIBI KOPIIAFaH OpTara )KoHE a/laM JICHCAYJIBIFbIHA KeTyl MYMKiH
3HUSHIBI OOJIBIPMayFa KOMEKTECEC3, all KOKBICKA yphIC TacTaIMaraH
JKaF/jait/ia o1 3UsTH KeATipyl MYMKiH.

byiibIMiarsl TaH6a OHBI KOIIMIT TYPMBICTBIK KAJIBIK PETiHJIE OHIeyTe
GosMaiThIHBIH Oisipesti. OHBI JIEKTP KIHE EKTPOH/IBIK Tayapiiap Ibl
KaiiTa eHJCHTIH )KUHAY ITyHKTIHE anapblIl TAIChIPY KEPeK.

By aOIbIKTBl apHaibl JKOJIMEH KOKbICKAa TacTay KakeT. Ocbl eHiMi
omHJIeyTe, KallbIHA KeNTipyre »KOHE KalTa oHJIeyre KaTBICTBI KOCHIMIIA
aKnapaT ajqy YIIiH JKeprijikTi KeHecKe, TYPMBICTBIK KalJbIKThl TacTay
KbI3METiHE HeMece OyifbIM CaThIIl AlIbIHFaH AYKCHIe Xa0apIIachIHbI3.

Ochbl 6HIMJII OHJIEYTe, KAJIBIHA KENTIPYTe jKaHEe KaiiTa OH/IeyTre KaTbICThI
TOJIBIFBIPAK aKMapar ajy YIIH JKEPrilzikTi Kajda KeHCEeCIiHEe, TYPMBICTBIK
KaJIIBIKTap/Ibl TACTAy KbI3METiHE HeMece OYifbIM CaThII ajblHFAH JyKEHIe
Xa0apIIachIHbI3.




HPEAYIPEKIAEHUA 110 TEXHUKE

BE3OINIACHOCTH

IEPEJ] UICIIOJIb30BAHUEM YCTPOMCTBA
BHUMATEJBHO NPOUUTAUTE CJAELYIOUIUE
NHCTPYKIIUMN.

YcraHoBKa

OnacHOCTh MOPAXKEHUSA IJIEKTPHIECKUM TOKOM

* [lepen mpoBeneHnEeM KaKuX-TMO0 paboT v
TEeX00CITyKUBAHUS OTKJIFOYANTE TPUOOP OT CETH
ANEKTPONUTAHUS.

e [logxiroueHue K XOPOIIEH CUCTEME 3a3€MIICHUS SIBIISIETCS
BaXHBIM U 00513aTEITHHBIM.

e CpenctBa nJii OTKJIIOUEHHS JIOJHKHBI OBITh BCTPOCHBI
B CTAllMOHAPHYIO MPOBOJIKY B COOTBETCTBUHU C IPaBUIAMU
AIEKTPOMOHTAXKA.

* l3MmeHeHus B OBITOBYIO 3JIEKTPOIPOBOJIKY JOIKECH
MIPOU3BOIUTH TOJIBKO KBATU(UIIMPOBAHHBIN JIEKTPHK.

e HecoOmronenne 53THX PEKOMEHJAIMNA MOXKET IIPUBECTU
K MOPAKEHUIO JIEKTPUUECKAM TOKOM WJIA CMEPTH.

OnacHocTh MOpe30B

* BbynbTe 0CTOPOKHBI — Kpasi TaHEJIN OCTPBHIE.

* HeocTopoKHOCTh MOXKET MPUBECTH K TPAaBMam
WJIM TIOpEe3aM.

Baxxnble yka3zaHus 10 TeXHUKE 0€30MaCHOCTH

* BHuMaTenpHO NPOYUTANTE 3TU UHCTPYKIIUH, IIPEKIEC
YeM MPUCTYNaTh K YCTAHOBKE WJIM MOJb30BaThCS 3TUM
YCTPOWUCTBOM.

* 3ampemiaercst B J1000€ BpeMs KJIACTh Ha 3TO YCTPOWUCTBO
BOCILJIAMEHSIIOLIMECS MATEPUAIIbI WIIH MPOAYKTHI.

* [IpenocraBbTe JaHHYIO0 HUH(POPMAIIHUIO JUILY,
OTBETCTBEHHOMY 32 MOHTaX yCTPOMCTBA, TaK KaK
3TO MOXET CHU3UTh PACXOJIbl HA MOHTAX.
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* Bo uz0exaHue onmacHOCTU JAaHHBIM MpUOOp JTOJKEH OBITH
YCTaHOBJIEH B COOTBETCTBHUH C OSTUMH HWHCTPYKIUSMH
0 MOHTAaXY.

* Hagnexamiyro ycTaHOBKY W 3a3eMJIeHHME ostoro MpuOOpa
JOJDKEH  TPOM3BOJIUTH  Tonbko — KBaJTH(DUIIMPOBAHHBIH
CHELHAaJIHCT.

* DTOT pUOOP JOJDKEH OBITh MOJKITIOYEH K IIETH, B KOTOPO
YCTaHOBJIEH M30JIMPYIOIIMHA BBIKIIOYATENb, 00€CIEUNBaI0-
WA TTOJTHOE OTKJIFOUEHUE OT HCTOUYHUKA TUTAHUS.

e I[TPEAVYIIPEXIEHUE: HMcnonp3ylTe TONBKO 3alIUTHOE
OTpaXKACHUE ISl BApOYHON MOBEPXHOCTH, pa3pabOTaHHOE
MPOU3BOAMTENIEM KyXOHHOTO TpuOOpa WM YKa3aHHOE
MIPOU3BOMTEIIEM TIPUOOpa B MHCTPYKIUSAX 1O IKCILTyaTa-
UM KaK TMOAXOJsIIee, JMOO 3alUTHOE OTPaKICHHE
IUI1 BADOYHOW TIOBEPXHOCTH, BCTPOEHHOE B Tpubop.
Hcnonp3oBaHNe HEHAUICKAIIUX 3alIUTHBIX OTPaKICHUM
MOJKET CTaTh NPUYMHON HECUACTHBIX CIIy4aeB.

* HemnpaBWiIbHBIM MOHTaX yCTPOWCTBA MOKET IPUBECTH
K aHHYJUPOBAHUIO BCEX TApAaHTHIHBIX 0053aTEIHCTB
WJIY TIPETEH3UM.

* [lompoGHee 00 ycTaHOBKE CM. B pazjieie <Y CTAaHOBKa™.

BRCHJIyaTaIII/IH U TEXHNYECKOE OGCJ'Iy?KI/IBaHI/Ie

OnacHOCTb NOpPaKEeHHUs TEKTPHUIECKMM TOKOM

* He rotoBpTe Ha CIOMAaHHOW WJIM TPECHYBIIECW BapOYHOU
naHenu. B ciaydae nmoBpeXaeHUs WM TPELIMHBI B TOBEPX-
HOCTH BapOYHOW MaHEIH HEMEIJICHHO OTKIIOYHUTE MPUOOp
OT CeTH MUTaHUs (HACTEHHBIN BHIKIIIOYATEIb) U 00pAaTUTECH
K KBAIU(UIIUPOBAHHOMY CTICLIUAIHCTY.

* Jlepen 4MCTKOM UM TEXHUYECKUM OOCITYKUBAaHUEM
BBIKJIIOUANTE BAPOYHYIO MAHEb HACTEHHBIM
BBIKJIFOUATEIIEM.



* HecoOmntofeHue 3THUX PEKOMEHJAUUNH MOXET MPUBECTH
K MOPAXKEHUIO 3JIEKTPUUYECKUM TOKOM WJIM CMEPTH.

OmnacHocTb 17151 310POBbA

* DTOT IpUOOP COOTBETCTBYET CTAaHAAPTAM
AIEKTPOMAarHUTHON O€30MaCHOCTH.

OnacHocTb ropsiueil HOBEPXHOCTH

* B mpouecce KcIuTyaTaly JOCTYIHbIE YaCTH 3TOTO
npubopa OyAyT HarpeBaThcs B JOCTATOUYHOM CTEIICHH,
YTOOBI BBI3BATh OKOTH.

* He nomyckaiiTe KOHTaKTa BallIero Tela, OASKIbl WU
KaKUX-JTUO0 JPYTUX MPEAMETOB, KpOME MOAXOSIIEH
MOCY/1bl, C KEPAMUYECKHUM CTEKJIOM JIO TEX TOp, MOKa
MTOBEPXHOCTh HE OCTBIHET.

* MeTajmmm4yecKkue IpeIMeThl, TAKUE KaK HOXKH, BUJIKH,
JIO’KKH M KPBIIIKHU, HE CJIEAYET KJIACTh Ha TIOBEPXHOCTh
BAPOYHOM MaHENH, TAK KAK OHU MOTYT HarpeBaThCsl.

e Jlerell B Bo3pacTe A0 8§ JIET HEJlb3s JOMYCKaTh
K 3JIEKTPONPUOOpPY, €CIIU TOJBKO OHU HE HaXOAATCS
II0J1 TIOCTOSIHHBIM ITPUCMOTPOM.

* Pyuku KacTproyib MOTYT OBITh TOPSIYMMU Ha OIIYIIb.
Yb6enurech, YTO pyUKH KaCTPIOJIM HE HABUCAIOT HAJl
JPYTMMH 30HAMHU MIPUTOTOBIIEHUS, KOTOPHIE BKIIOUYEHBI.
Pyuxu 10KHBI OBITH HEJOCSITAEMBbI IJI51 ICTEH.

* Hecobmoaenne 3Toil peKOMEHJAIIMN MOXKET TPUBECTH
K 0)KOT'aM U OILUIIapUBAHUSM.

OnacHocTh MOpe30B

* [Ipu BTArMBaHUU 3aLTUTHOM KPBIIIKK OTKPBIBAETCSI OCTPOE
Je3BHe CKpeOka g Bapo4yHOW maHenu. lcnoinb3yiite
C 0c000i1 OCTOPOKHOCTBIO U BCET/1a XPAaHUTE B O€30M1aCHOM
Y HEJIOCTYITHOM JJIsl IETEN MECTE.

* HeocTopoKHOCTh MOXKET MPUBECTU K TPaBMam
WIM TTOPE3aM.
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Baxkuble ykazaHus M0 TeXHHKe 0e30MaCHOCTH

Huxorna He ocrapistiite mpubop 6€3 MpucMoTpa BO BpeMs
WCTIONIB30BaHUA. BclieACTBUE TEepenvMBaHusl  KUIISLIEH
KHUJKOCTH 4Yepe3 Kpail oO0pa30BBIBAECTCS NIbIM U Pa3OpbI3-
TUBAETCS KUP, KOTOPBIM MOXKET BOCINIAMEHUTHCS.

Huxorna He ucnonp3yiTe nprubOp B Ka4€CTBE CTOJICIITHHUIIBI
00 MOBEPXHOCTH ISl XpaHEHHUS.

Hukorpaa He octaBigiite Ha NpuOOpe Kakue-Iud0 nmpeamMeTsl
WJIY TIOCY 1Ty .

Hukorna e ncnomns3yiite mpubop At odorpesa
ITOMEIICHUS.

[Tocne ncnonb30BaHUs BCETAA BHIKIIFOUANTE 30HBI
MPUTOTOBJICHUSI U cCaMy BapOYHYIO MTAHENIb B COOTBETCTBUH
C OMMCaHKMEM B JJaHHOM PYKOBOJICTBE (HaIrpumep,

C MOMOILBIO CEHCOPHBIX 3JIEMEHTOB YIIPABJICHHUSA).

He nonaraiitech Ha TO, 4TO (PyHKIUS OOHAPYKEHUS TTOCYIbI
OTKJIFOYMT 30HBI IPUTOTOBJICHHUS, KOT'/1a BBl CHUMETE €€.

He no3BosistiiTe neTsiM Urpath ¢ 3IEKTPOIIPuOOpoOM

100 CUIETh, CTOSITH HAa HEM HJIM B30MPATHCS HA HETO.

He XpaHWUTE NPEIMEThI, MPEACTABISIONIME HHTEPEC s
aetei, B mkaduukax nag mpuoopom. Jletu, 3abuparomuecs
Ha BapOYHYIO [MaHEJb, MOTYT MOJYYUTh CEPbE3HBIE TPABMBI.
He ocraBnsiite aereir omHUX WM 0€3 MPUCMOTpPa B 30HE
WCIIOJIB30BaHUS TIPUOOpA.

JleTssM WM JUUAM C OrPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH,
KOTOpbIE OTPAaHUYMBAIOT HMX CIIOCOOHOCTH HCIOJIB30BaTh
npuodOp, HYKHO OTBETCTBEHHOE M KOMIIETEHTHOE JIMIIO,
KOTOpoe 00yumiio Obl X €ro sKcIuryatanuu. MHCTpykTop
JOJDKEH YOEIUThCS, UTO TaKUE JIMIA MOTYT MOJIb30BaThCs
prudopoM 6e30macHo JIst ce0sl ¥ OKPYKAIOLTUX.

He peMonTHpYy#iTE M HE 3aMEHSITE KaKyO-TH00 4acTh
pubdopa, eciau 3T0 He PEKOMEHI0OBAaHO B PYKOBO/ICTBE.



Bce octanbHOe 00cTyKMBaHHUE JTOJIKEH BBIMOJIHATh
KBIM(PHUITUPOBAHHBIN CIICIIMATIUCT.

He ncnonp3yiiTe mapoounCTUTEND 11 YUCTKH

BAPOYHOMU ITAHEIIH.

He xnaaute u He OpocaiiTe TshKeINble MPeaMEThI

Ha BapOUYHYIO [IaHEJb.

He cTtaHoBUTECH Ha BAPOYHYIO [TAHETb.

He ucnonp3yiite nocyay ¢ 3a3yOpeHHbIMU KpasMH

Y HE NIEPETACKUBANTE MOCYAY 10 CTEKJITHHOU
MOBEPXHOCTH, ITOCKOJIBKY BbI MOKETE €€ IoIapararh.

He ucnonp3yiiTe MeTAIITMYECKUE MOYATIKHM WU JTIOObIE
JpYTHE )KeCTKHE a0pa3uBHbBIC YUCTAIINE CPECTBA IS
YUCTKH BapOYHOM MAHEJH, IOCKOJIBKY OHU MOTYT
nouapanaTh KEpaMHU4eCKOE CTEKJIO.

[Ipn noBpexaeHun Kabens MNHUTaHUS BO U30eKaHUE
BO3MOKHOU OITACHOCTH €T0 3aMEHY JOJIKEH OCYLIECTBIISATH
IIPOU3BOJIUTEND, €TO CEPBUCHBIN MPEACTABUTEND WM JIULA
¢ Mo100HO# KBaMM(UKAIHEH.

DTO0 yCTPOMCTBO MpEAHA3HAUYEHO TOJIBKO JJIs1 UCTIOJIB30BAHUS
B JIOMAlTHUX yCHOBHsIX! ["apaHTusi NpOM3BOAUTENS

HE PacIpOoCTpaHICTCs Ha KaKoe ObI TO HA OBLIO
KOMMEPYECKOE NCIOJIb30BaHueE!

[MPEAYIPEXIAEHUE. ITpubop u AoCTymHBIE YacTu

BO BpPEMSI UCIIOJIb30BaHUs Harpesatorcs. He momyckanre

K HUM JIETEN.

BybTe OCTOPOXKHBI, HE KacalTeCh HATPEBATEIIbHBIX
AJIIEMEHTOB.

Jleteil B Bo3pacte 110 8§ JIET HeNb3s JOMyCKaTh

K AJIEKTPOTIPUOOPY, €CIM TOJIBKO OHU HE HaXOSATCS

M0/l IOCTOSIHHBIM IIPUCMOTPOM.

JlaHHBIM yCTPOMCTBOM MOT'YT II0JIB30BAaThCS IETH B BO3pACTe
8 JIET U CcTaplle, a TAKKE JIMIA C OrPaHUYEHHBIMU
(U3N4YECKUMH, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU
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CHOCOOHOCTSIMH, HEJOCTATOYHBIM ONBITOM U 3HAHUSIMH,
TOJILKO MPH YCIIOBUH, YTO OHU HAXOSATCS O] HAJICKAIIM
HA/I30POM HJTH POMHCTPYKTUPOBAHBI O TIOPSIZIKE
0€30I1aCHOT0 MOJIb30BaHMsI yCTPOHMCTBOM M OCO3HAIOT
CBSI3aHHBIE C ITUM OIACHOCTH.

He paspemaiite netsim urpathb ¢ ycTpoucTBOM. [eTsim
3aMpelaeTcs BBIIOJHATh YACTKY U MOJIb30BATEIBCKOE
o0ciTyKUBaHUE IEKTpONpudopa 6e3 npucMoTpa.
I[TPEAYIIPEXJIEHUE: IlpuroroBienne Ha BapOYHOU
naHenu 0e3 MPUCMOTpa MHILH C KUPOM UM MACIOM MOXKET
ObITh OmacHbIM M mpuBecTd Kk noxapy. HU B KOEM
CJIVYHAE He nbITaliTeCch racuTh OTOHb BOJOH. OTKIIOUUTE
YCTPOMCTBO, 3aT€M HAKPOWTE OTrOHb, HAIPUMEDP, KPBIIIKOU
WJIM TIOKAPHBIM TTOKPHIBAJIOM.

[MPEAYIIPEXIEHME: OnacHOCTh BO3rOpaHus: HE XpaHUTE
4ero Obl TO HU ObUIO HA BAPOYHBIX MOBEPXHOCTSX.
[MPEAVYIIPEXXIEHUE: Ecnu mnoBepXHOCTh TpecHYIA,
BBIKITIOUHTE TPUOOP, YTOOBI N30€KATh OTTACHOCTH TTOPAKESHUS
NEKTPUUECKUM TOKOM. [loJ MOBEpPXHOCTBHIO BapOYHOU
MaHEeIN U3 CTEKJIOKEPAMHUKHU UM aHAJIOTMYHOTO MaTepuana
HaXOJSATCS TOKOBEAYIINE YACTH.

He ncnone3yiite mapoo4ncCTUTEND.

DnexTponpuOop He NpeJHa3HAYEH IS HKCILTyaTalun

C YIPABJIEHUEM BHEIIHUM TaMEPOM HJIA OTAEIbHBIM
JUCTAHIUOHHBIM YIIPABICHUEM.

BHUMAHUE: IIponiecc npuroToBiIeHUs JOJKEH
MPOXOJIUTH MO/ KOHTpoJieM. [Ipu kpaTkoBpeMeHHOM
MPOIECCE MTPUTOTOBICHHUS KOHTPOJIb HEOOXOAMMO
OCYLIECTBIISITh IOCTOSIHHO.

[IHyp nuTaHus HEJOCTYIIEH MOCTE YCTAaHOBKH.



00630p u3neans

Bupn cBepxy
- /AN 1. 3ona 2300 BT, ycuneHHBIN
ol | | / . narpes 710 3000 Br
\ \ 2. 3ona 1200 Br, ycuneHHbIi

Harpes 10 1500 Bt

3. 3ona 1800 BT, ycunenusiit
Harpes jio 2100 Bt

4. 3ona 1200 Br, ycuneHHBbIHA
Harpes 10 1500 Bt

5. Ianens ynpasiaeHus

o e | £
IHanens ynpasiieHust
A R
B B 8 8 1. Yupasnenne BKJI./BBIKJL.
2. Knormka perynupoBKu
D E] B B [j MOIIHOCTH/TaliMepa
3. YnpasieHue Taiimepom
®@ - > o+ @ 4. Ynipasnenue nay3oit/
{ = } } { 0JIOKMPOBKOM KHOIIOK
4 2 3 2 1 5. Ympasnenue BEIOOpOM
30HBI HarpeBa

Nudpopmanus 06 nzaeaun

Kepamuueckas/MHAYKIIMOHHAS BapOYHAas MaHEIb MOXET YJOBJCTBOPHUTH Pa3IMYHbIC
HOTpe6HOCTI/I Ipu OpUroTOBJICHUN 6.]'[}0[[ 6naro;[ap$1 HarpeBpy C IMOMOIIbBIO IPOBOAA
BBICOKOT'O COIIPOTUBIICHHUSI, MUKPOKOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOMY YIIPaBICHUIO U BO3MOXK-
HOCTHU BLI60pa MOIITHOCTHU HarpeBa, 4YTO ABJISCTCA ONTUMAJIBHBIM BapUaHTOM JUJIA
COBPEMEHHBIX ceMeit.

ITpu paspaboTke BapOYHON IAHEIN OCHOBHOE BHUMAHME YIEISIOCH MOTPEOUTENIO
W HHOAUBUIYAJIBHOMY ,HPI3aI>iHy. Bapquaﬂ rmaHenar Oe3omacHa W UMeeT HaJICKHBIC
pa6otme XapaKTCPUCTHUKH, 4YTO CACIACT Bally XHU3Hb I(OM(bOpTHOﬁ U TIO3BOJIMT
B IIOJTHOM MEPEC HACTAXKAATBCA YIOBOJIBCTBUEM OT JKHU3HHU.
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Heckos1bK0 ¢Jj10B 00 HHAYKIMOHHOM IPUTOTOBJICHUH MUALIA

WHyKIIMOHHOE TPHUTOTOBICHUE MUIU — 3TO Oe3omacHas, nepenosas, 3QdexTHBHAs
1 DKOHOMHYHAas TEXHOJIOTHA TPUTOTOBJICHUSA ITUIIH. an/IHHI/IH pa6OTBI 3aKJI0YaCTCA
B TOM, YTO 3JICKTPOMArHUTHbIC KOJEOAHWsI TCHEPHPYIOT TEIUIO HEIOCPEICTBEHHO
B €MKOCTH, a HE KOCBEHHO 4Yepe3 HarpeB CTEKIISTHHOI TOBepXHOCTH. CTEKIIO HarpeBaeTest
TOJIBKO TOTOMY, YTO IIOCY/Ja B HTOT€ HATPEBACT €ro.

IHE

—_— | |xemne3Hasi EMKOCTb
- | MarHuTHas uenb
| = () E:s } CTeKnokepammuyeckasi
nnacTuHa
=== (% e | MNHOYKUMOHHAsA KaTyLuKa
- % WHOYKUMOHHbBIE TOKM

Ilepen 3xcruryatanueil HOBOW MHAYKIMOHHOM
BApPOYHOIl MaHeJH

» TIpouture 3T0 pyKOBOJCTBO, yAEIUB 0c000€ BHUMAHUE Pa3eiLy
«[IpenynpexneHns Mo TeXHUKE OE30ITaCHOCTI».

*  VYjanure Bce 3alIUTHBIE IUIEHKH, KOTOPBIE MOTYT OCTaBaThCs HA HHIAYKIIHOHHOM
BapOYHOM MaHEeIu.

Hcnosb30BaHne CEHCOPHBIX JIEMEHTOB YIIPaBJICHUS

e DIleMEeHTHI YIPaBJICHHs PearupyroT Ha IPUKOCHOBEHHUE, II09TOMY BaM HE HYXKHO
HPUKJIAIBIBATh KAKOE-IN00 AaBICHHUE.

* Hcnosp3syiite nomyuieyuky najiblia, a He KOHUHUK.

e Ilpu kaxknoi perucTpaluy Kacanus OyJIeT CIbIIIEH 3BYKOBOH CUTHAIL.

*  VY0eaurech, UTO 3JIEMEHTHI YNPABICHUS BCETAa YMCTBIC, CyXHUE M HE 3aKPbITHI
KakMUMHU-TH00 NpeaMeramu (HampuMep, MOCyA0H WM TKaHblo). Jlaxke TOHKas
IUICHKA BOJIbI MOKET 3aTPyIHUTh paboTy OpraHOB yIpaBJICHNUSI.



Bb100op npaBUJIBLHOM NOCYABI
* lcnonp3yiiTe TONBKO MOCYAY C OCHOBAaHHEM, MOAXOJSIIIUM IS MHIyKIIMOHHOTO
& TMPUTOTOBJICHUS. I/IIJ_II/ITG 3HAaK MHAYKIUU Ha YIIAKOBKE UJIM HA THE EMKOCTH.

° Br1 MoxeTe TMPOBEPUTH, IOAXOJUT JIK Ballla IOCYyJa, BBIIOJHNB MarHUTHBIN TECT.
ITomecTuTe Marsurt 6J'II/I)KC K OCHOBAHMIO €MKOCTH. Eciaum oH TIPUTATUBACTCA,
1ocyaa MOAXOAUT [T UHIYKLIHH.

» Ecmuy Bac HeT MaruuTa:

1. HameiiTe HEMHOTO BOJIBI B €MKOCTb, KOTOPYIO
BBI XOTHUTE IIPOBEPUTB.

2. BpimonnauTe NEHCTBUS, ONMICAHHBIE B pa3jeie =
«Hauatp npuroToBIEHUEY.

3. Ecuu YHa mucruiee He MUTaeT UHIMKATOP,
a BOJIa HATPEBACTCS, EMKOCTh TTOAXO/IHT.

* He moaxomur mocyaa W3 CICAYOUMX MaTepHAJIOB:
4ypcTas HEp)KaBeHOIasl CTajlb, AIOMHUHUAN WM ME/b
0e3 MarHUTHOT'O OCHOBAHUSI, CTEKJIO, IepeBo, Gapdop,
KepaMHuKa U TJIMHSHAsK [10Cy/1a.

Pasmep ropesiku (MM) | MUHMMaJIBHBIH pa3Mep Mocy bl (uamMerp /Mm)
160 120
180 140
210 160

He ucnons3yiite nocyay ¢ 3a3yOpeHHBIMHU KpassMH HJIH U30THYTHIM OCHOBaHUEM.

L
i

W Y <

Y6C,Z[I/ITCCL, YTO OCHOBAHHC IMOCYIbI I'JIAAKOC, INIOTHO IPUIICTacT K CTEKIYy W UMECT
TOT XK€ pa3sMEp, YTO U 30HA Harpesa. Bceerna craBbTe Iocyay 10 IEHTPY 30HbI HarpeBa.

S ¥ S

Ty 7; 7

Bceerna nognumaiite nocyny ¢ KepaMI/I‘IeCKOfl TJIUTBI — HE TSAHUTE, ITIOCKOJIBKY
OHa MOJXKET IouaparaTth CTEKIIO.

X7, Vb7
= \
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Hcnonp3yiite eMKOCTH, Juamerp (eppoMarHUTHON 00JIacTH (OCHOBAaHHS IOCY/IbI)
KOTOPBIX HAXOAUTCS B UANa30HE pa3MepOB, YKa3aHHBIX B Tabuuie Hinke. (Tabmmma 1)
- Ecnu BBI HCTIONIB3yeTe @MKOCTH MEHBILET0 pa3sMepa, 3T0 MOXKET MOBIIHATh

Ha TPOU3BOANTEIILHOCTD

- Ecnu BB HiCTIONB3yETE €MKOCTD C JIaMETPOM MEHBILIMM, YEM TOT, KOTOPBIl yKa3aH
B Ta0JIMIIE BBIIIIE, IOCYIa MOXKET OBITH HE OOHApYKEeHA

B coorBeTcTBHE C pa3MepoM 30HBI BBl MOXKETE HCIOIB30BaTh CMKOCTH PA3HOTO
JIMaMeTpa, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKE HHKE:

Ecnu deppoMarHuTHas 4acTh JIMIIb YaCTHYHO MOKPHIBACT OCHOBAHHE E€MKOCTH,
HarpeBaeTcs TOJIbKO (heppoMarHuTHas 00J1acTh, OCTaIbHAS YaCTh OCHOBAHHS MOXKET
HE HarpeThesi 10 TeMIIePaTypbl, JOCTATOYHOM JJIsl TIPUTOTOBJICHUS MTHUIIIH.

o- =

Ecnu CbeppOMarHI/ITHaﬂ 00J1acTh HCOAHOPOJAHA U COLACPIKUT APYTUC MATCpHaAJIbI,
TAaKHEC KaK aH}OMHHHﬁ, OTO MOXKET IOBJIHATH HA HAI'PEB U O6Hapy)KCHI/IC C€MKOCTH.

Ecnu ocHOBaHME TIOCY Il aHAJIOTHIHO H300pasKeHHIO HIKE, TO EMKOCTh
HEBO3MOXKHO OOHAPY>KUTb.

8- ©



IKCIIyaTauus HHAYKIUOHHON BAPOYHOM NAaHeH

Yr00bI HAYATH NPUTOTOBJIEHUE

ITocne BKIIIOYEHMS TUTAHUS OJIMH Pa3 IOJAECTCs 3ByKOBOM CUTHAJI, BCE HHIMKATOPHI
3aroparoTcst Ha 1 CeKyHAy, YTO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO BapOUYHAs MaHENb Mepera

B PEKUM OKUJIaHU.

Kocuutecs nepeximouarens BKJI/BBIKII @
Bce nHankaTophl MOKa3bIBaIOT «- »

IlocraBbTe NOAXO YO ITOCYAy Ha 30HY HaArpena,
KOTOPYIO XOTUTE HUCIIOJIB30BATh.

y6C,HI/ITeCI>, YTO JHO MOCYAbI U MOBEPXHOCTH 30HBI
HarpeBa 4YuCTbhIC U CYXHUE.

. KocHurech kHOMKH BI)I60pa 30HBI Harpesa, U paaomM

C KHOTIKOM 3aMHUTraeT HUHAWKATOP

BriGepute HacTpoiiKy HarpeBa, KOCHYBIIHChH
2JIEMEHTa YIPABICHUS «-» HIH .
» Ecnu BbI He BbIOEpETE HACTPOWKY HarpeBa
B TeueHHe | MUHYTBI, HHIYKIMOHHAs BAPOYHAS
IIaHCJIb aBTOMATHYCCKH BBIKJIIFOYHUTCS.
Bawm Hy»xHO OyieT HayaTh 3aHOBO ¢ mmara 1.
*  BbI MOXeTe U3MEHUTh HACTPOIKY HarpeBa
B JIF000€ BpeMsi BO BPEMsI IPUTOTOBIICHHSI.

ITo 3aBepIeHNH TOTOBKH

1.

Kocaurech kHOTTKH BLI60pa 30HBI Harpesa,
KOTOPYIO XOTUTE OTKIIFOYUTH

Brikitounte 30Hy NPUTOTOBIICHUS, TIPOKPYTHB
BHU3 110 «0».

N1y

-
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BkntoyeHne
nuTaHus
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Yoenurecs, uTo Ha qucIIee 0ToOpaxkaeTcs «0».

3. BbIKIIOUMTE BCIO BAPOUHYIO MAHEIb, KOCHYBIIHCH
anemenTa ynpasieHus BKJL./BBIKJL.

4. OcreperaiiTech TopsSYUX MOBEPXHOCTEH

Ha mucrinee otobpasutcs «Hy, 1 3T0 03Hauaer, 4To 30Ha

[IPUTOTOBJICHUS CIIMIIKOM ropstyasi Uit IPUKOCHOBEHHSA. DTOT CUMBOJI '
HCUE3HET, KOT/Ia IOBEPXHOCTh OCTHIHET JI0 0€30MacHON TeMIepaTyphl.
BBl MOXeTe BOCIIONB30BATHCS OCTATOYHBIM TEIIJIOM 30HBI HarpeBa '

B Ka4ecTBe Heprocoeperaronieii QyHKINHU, €ClIi BaM HYKHO
OyzeT HarpeThb IPYTyIo MOCYy, OKa IUTUTA eIl ropsJast.

Hcnoabn3oBaHne CHCTEMbI YpaBJICHUSA 3JICKTPOIIUTAHUEM

MOXHO yCTaHOBUTh MaKCHUMaJIbHBIA YPOBEHb MOTJIOMICHUS! MOIIHOCTH JIJISt
WHIYKIMOHHON BapOYHOW MaHEeIH, BEIOMpPast pa3InyHbIe JUAra30Hbl MOITHOCTH.
WH1yKIMOHHBIE BapOYHbIE MAHEIH CIOCOOHBI aBTOMATHYECKH OTPAHHUYMBATH CBOIO
MOII[HOCTb, YTOOBI pa00TaTh HA MEHBIIIEH MOLITHOCTH BO U30€KAHNE PUCKA MEPETPY3KH.

Juia BXoaa B QyHKIMIO YIPABJIEHUS 3JIEKTPONUTAHUEM

1. Bxitouure BapouHyl0 MaHENb, 3aT€M OJHOBPEMEHHO HAaXMHUTE «+»(Taiimep)
1 OJIOKUPOBKY KHONOK. MIHAMKATOp BpeMeHH MokaxeT «P5», 4To 03HayaeT ypoBeHb
MolHocTy 5. Pexum no ymomuanuto - 7,2 xBT.

I\\(D

Ju1s mepexona Ha Apyroii ypoBeHb

Haxwmmure +/- Ha Tafimepe. Mimeercst 5 ypoBHeii MomHOCTH, OT «P1» 10 «P5».
WnnukaTop TaliMepa MoKakeT OANH U3 HUX.

«P1»: MakcumanbHas MOIIHOCTD 2,5 KBT.

«P2»: MakcuMaibHast MOIIHOCTE 3,5 KBT.

«P3»: MakcuMalbHass MOITHOCTh cocTaBiisgeT 4,5 kBT.

«P4y»: MakcuManbHas MOIIHOCTH cocTaBsieT 5,5 kBT.

«P5»: MakcuMalibHast MOITHOCTE 7,2 KBT.

nim



IoarBep:kaenne u BbIX0A U3 PYHKIIMU YIIPABJIEHHUS YJIEKTPONUTAHUEM
OZIHOBPEMEHHO HaXXMUTE «+»(TaiiMep) U OJTOKMPOBKY KHOIOK ISl TOATBEPKICHUS,
THOCTIe Yero BapoyvHast MaHelIb Oy/eT BBIKITIOUCHA.

®_@I\®

HUcnoab3oBanne pynkuuu Boost (YcuiienHblii HarpeB)

AxkTHBHpOBaTh GyHKIUIO Boost &

(YcuneHHBbIH HArpeB)
1. Bribepure 30Hy ¢ pyHKmen Boost
(nepenusis neBas 30Ha).

2. Haxumalite Ha KHOTIKY <<nmoc»+ JI0 TeX Mop, :> P EI
[10KA MHJUKALKUs YPOBHS MOIHOCTH HE HOKaxeT «Py.

OtMeHuTh pyHkuum Boost
(YcuijieHHbIH HarpeB)

3. BeiOepurte 30Hy ¢ (yHKIHEH Boost
(mepenHss eBas 30Ha).

4. HaxxMmuTe KHOIKY «MUHYC) S  yT00bl OTMEHUTD
¢dyskuuio Boost, 1 BEIOEpUTE yPOBEHB, KOTOPBIH
Bbl XOTUTE YCTAHOBUTb.

» Oyukuus Boost (YcuneHHbI HarpeB) MOXKET JUINThCS TOJIBKO 5 MUHYT, ITOCJIE Yero
30Ha aBTOMATHYECKH MEPEHIeT Ha ypOBEHD 9.

HUcnoab3oBanne pynkunu «Ilaysza»

1. Haxwmure kHomnky «Ilay3ay, / Y 30HbI HArpeBa Oy YT OTKIIOYCHBI.
Bce MHAMKATOPBI 30HBI TIOKA3BIBAOT «||»

@/®
—>
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2. Eme pa3 Haxmure kHONKy «[Tayza» / , M BCE 30HBI HArpeBa BEPHYTCS
K ITepBOHAYATFHON HACTPOUKE.
. OyHKIUS TOCTYITHA, KOTAa paboTaeT 0/IHa MJIM HECKOJIBLKO 30H Harpesa.
. Eciu BBl HE OTMEHHUTE PEIKUM OCTAHOBKH pabOoThI B TeueHue 30 MUHYT,
WHAYKIOUOHHAA Bapo4vHas MaHEJIb aBTOMAaTUYCCKNU OTKIIFOYUTCS.

BJIOKHpOBKa JIEMECHTOB YIIPpaBJCHUS

*  Bbl MoXeTe 3a0J0KUPOBATh 3JIEMEHTHI YIIPABIECHHs, YTOOBI IPEAOTBPATUTH
HelpeHaMepeHHOE HCT0Ib30BaHNe (HampuMep, ClydaifHoe BKIIOUEHHE 30H
Harpesa JAeTbMH).

» Korpga sneMenTs! ynpasiaeHus 3a0J10KMPOBAHBL, BCE JJIEMEHTHI yIIPaBICHHUS,
kpoMme s11emenTa ynpasineHust BKJL/BBIKJL., oTki04eHsI.

Yro0b1 320JI0KHPOBATH 3JIEMEHTHI YIIPaBJIEeHUS

Haxxmure 0J0KMPOBKY KHOIIOK Ha @/ @® 2 cexyHabl. MHnnkaTop Taiimepa
mokaxet «Loy.

Yr1o0bI pa30I0KMPOBATH 3JIEeMEHTHI YIPABJICHHUS
1. Y0enurech, 4To BapOoUuHasi aHE b BKIOYCHA.

2. Haxmute U yaep:KupaiiTe KHOIKY OJOKUPOBKU KHOIIOK @)/ oF CEKyH[BIL.
3. Temnepb Bbl MOXETEe Ha4aTh [10J1b30BATHCSI BAPOUHON TTaHEIBIO.

Korzna BapouHasi maHenb HAaXOAUTCS B PEXUME OJIOKUPOBKHU, BCE IJIEMEHTHI
yhnpaBieHHus: OTKIIoueHsl, 3a wuckmouenneM BKJL/BBIKJI., un BeI Bcerma
CMOJKETe BBIKIIFOUYUTH Bapo4yHylo TmaHenb ¢ nomombio BKJL/BBIKIL
B aBapuiiHoil cuTyauuu, HO BBl JIOJDKHBI CHadajla pa30JI0KUPOBATh BapOYHYIO
[aHes b BO BpeMs CIIeAyIOLIEH onepalum.

IIpexynpexaeHue 0 HAJUYUHA OCTATOYHOIO TEIIA

Ecnu BapouHnas maHenb mpopaboTana Kakoe-TO BpeMs, TO B Hei '
OCTaHETCsl HEKOTOPOe KOJIMUecTBO Tera. byksa « H» npenynpexnaer,
YTOOBI BBI I€PIKATUCH HA PACCTOSHHH. '

ABTOMaTHYECKOE OTKJIIOYEeHHE

Oynkiums, obecrieunBaromias O€30MACHY0 JKCIUTyaTallMi0 BapOYHOH  IIaHenHw,
IpeIyCMaTpUBacT aBTOMATHYECKOE OTKIFOYEHHE. DTO MPOUCXOIUT KaXKIblii pas, Koraa
BbI 3a0bIBaCTE BBIKIIOYUTH 30HY MPUTOTOBICHUS. BpeMst OTKITIOUEHHS IO YMOTIAHHIO
MOKa3aHO B TaOJIMIE HUXKE!

YpoBeHb MOIIHOCTH 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Pa6ouwnii Taiimep

10 YMOJIYaHHUIO (Yac)




Hcnoab3oBanue TaiiMmepa

Bl MO’KeTe HCTIONB30BaTh TaliMep ABYMS Pa3IMIHBIMHU CIIOCOOAMHU:

*  BbI MOXeTE HCHOJIB30BaTh €ro Kak TaiiMep 00paTHOTo otcyera. B atom ciryuae
TaiiMep He OTKJIIOYHT HU OJIHY 30HY IPUTOTOBJICHHMS, KOT/Ia HCTEUET
YCTaHOBJIEHHOE BpeMsL.

*  Bbl MOXeTe HCIONIB30BaTh €r0 KaK TaiiMep OTKIIOYEHUSI, YTOOBI BHIKITIOUYUTD
OJIHy WJIX HECKOJIBKO 30H MPUTOTOBJIEHUS 110 UCTCUCHUN BPEMEHHU.

* Bbl MOXeTe yCTaHOBUTD TaliMep Ha BpeMs 10 99 MUHYT.

Hcnosp3oBanue TaliMepa B KauyecTBe TaliMepa 00paTHOro oTcyeTa
1. VY6enurech, 4T0 BapovHas MaHEIb BKIIOYEHA. 11 KHOIKa BBIOOpA 30HEI

HC aKTHUBHUPOBAaHa (I/IHZ[I/IKaLII/ISI 30HBbI «-» HE MHraeT).
[TpuMeuanue: BbI MOXKETE YCTAaHOBUTH OOPATHBIN OTCUET O WM IOCHIE 3aBEPLICHUS
HaCTpOfIKPI MOIIHOCTH 30HBI ITPUT'OTOBJICHUS.

2. Haxwure kmaBumry taiimepa. Ha pmcrutee taiiMepa
oroopazutcs «00», a «0» HAYHET MUTATh.

3. ¥YcranoBute BpeMs OT 1 10 99 MUHYT, KOCHYBIIUCH ~ —
SIIEMEHTA YIIPABIICHHUA «-» WIHK +» TaimMepa
(nanmpumep, 5)

4. OmHOKpaTHOE HaXaTHe KHOIKH «1» YyBEIMYMBAET BPEMs Ha OJHY MUHYTY,
a OZIHOKpAaTHOE Ha)kaTHE KHOIKU «-» YMEHBIIAET BpeMs Ha OJHYy MHUHYTY.
Korna ycranosnennoe Bpemst mpeBbICUT 99 MUHYT, IPOM30UIET aBTOMaTHUYECKUI
BO3BpaT K orMeTke «00», a NpH OJHOBPEMEHHOM HAKaTHM KHOMOK «+» M «-»
Ha uHAUKaTope oroopazutcs «00».

5. Korma Bpemsi Oyzaer 3amaHo, TaiilMep Ha4yHET OOpaTHBIM OTCYET HEMEUICHHO.
Ha nucnnee oroOpasutcs ocraBieecs BpeMs.

6. 3ymmep Oyner mojaBath 3BYKOBOW curHai B TeueHue 30 CeKyHA, a MHAWKATOP
TaiiMepa 0TOOPa3HT 3HAUCHHUE «- -», KOTJIa UCTeUeT YCTAaHOBJICHHOE BPEeMSI.

OtMmeHa Taiimepa
CHoBa yCTaHOBMB BpeMs, yAep:KUBaliTe KHONKY «TaliMep» B TeueHue 5 cekyH[.
DTO OTMEHHT TaiiMep, a UHAUKATOp BepHETCs K «00».

Hcnoab3oBanue TaiiMepa 171 BHIKJIIOYEHUS 0THOI MM HECKOJIbKUX

30H IIPUTOTOBJICHUA
1. KocHurech »leMeHTa yrpaBIeHNs BEIOOPaA 30HBI HArpeBa, E
JUIl KOTOPOI XOTUTE YCTAHOBUTH TalimMep.
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2. HaXMHTe KHOIIKY YIPaBICHHUS TAHMEPOM.
Ha nucnnee Taiimepa orodpasurcs «00»,
a «0» HaYHEeT MUTATb.

()
3. VcraHoBute Bpems 0T 1 10 99 MUHYT, KOCHYBUIHCH j\\@ G/
3JIEMEHTA YIPaBICHHS «-» WINK +» TaiiMepa
(nampumep, 5)
4. OnHOKpaTHOE Ha)KaTHe KHOIKH «1» YBEJINYMBACT BpeMs Ha OJHY MHUHYTY,
a OTHOKPATHOE Ha)KaTHE KHOIKH «-» YMEHBILIAET BPEMs Ha OJIHY MUHYTY.
Korna ycranoBieHHOe BpeMst IPEBBICUT 99 MUHYT, TPOM30i1€T aBTOMAaTHYECKUI
BO3BpaT k orMeTke «00», a Ipu OJJHOBPEMEHHOM Ha>KaTUH KHOIIOK
«t» 1 «-» Ha HHAUKaTOpe oToOpaszutcs «00».
5. Korpna Bpemst OyzeT 3a1aHo, TaiiMep HauHEeT OOPATHBIH OTCYET HEME/JICHHO.
Ha nucmnee oToOpa3uTcst ocTaBLIEECs BpeMsl.
IMPUMEYAHME. B npaBoM HMKHEM YTy HHIUKALUU YPOBHS MOIIHOCTH
0TOOpa3UTCs KpacHas TOYKA, yKa3bIBaIOIIas, YTO BEIOpAaHA 3Ta 30Ha.

5. [F]
- [l

[Ipumeuanue: [[pyrue 30HbI IPUroTOBICHUS Oy IyT NPOJOIKATh pabOTATh,
€CII OHM OBLTH BKITIOUYCHBI paHee.

6. Ilo ncreduennu BpeMeHH TaliMepa COOTBETCTBYIOMIAS
30HA IPUTOTOBJIEHMS OyIeT aBTOMaTHYECKU
BBIKJTIOYCHA.

Eciau Taiimep ycraHoBJieH 0oJiee 4eM Ha O/IHOIi 30He:

1. Ilpm ycraHoBKe TaiiMepa Ui HECKOJNBKHX 30H IPHUTOTOBJICHUS OTOOpaKaroTCs
KpacHBIE TOYKH COOTBETCTBYIOIMIMX 30H. Ha mmcrutee talimepa oToOpaskaeTcst MHUH.
Taiimep. Touka COOTBETCTBYIOIEH 30HBI MUTAET.

! 5 3 i E, (ycraHoBieHO Ha 15 MUHYT)

¢ 6@

2. Kak Tonpko TaiiMep OOpaTHOTO OTCYETa HCTEYET, COOTBETCTBYIOILAs 30HA
OTKJIIOYUTCA. 3aT€M OH IOKa)KeT HOBBIA MMH. TaliMep, U TOUKA COOTBETCTBYIOLIEH

30HbI HAYHECT MUI'aTh.
30 —

IMpumeyvanue: KocHUTeCh KHONKH BBIOOpa 30HBI HArPEBa, H Ha MHAMKATOpE Taimepa
0TOOPA3HUTCs COOTBETCTBYIOIINI TalimMep.

(ycraHOoBJIEHO Ha 45 MUHYT)



PeKOMeH)IaIII/II/I MO MPUIrOTOBJICHHUIO AU

bynpTe OCTOpOXXHBI TIPH JKapke, IOCKONBKY MAaclIO U JKHP OUYEHb OBICTPO
HarpeBaloTcs, 0COOCHHO MPH MCHONB30BaHUU peskiMa Boost (Y cunenHslid Harpes).
Ilpu upe3BBUAHHO BBICOKHX TEMIIEpaTypax Macio ¥ KHP CaMOIPOM3BOIBHO
BOCTIIAMEHSAIOTCS, YTO CO3/1a€T CEPhE3HYI0 OMACHOCTh BO3TOPaHHUS.

CoBeThbl 11O NMPUTOTOBJICHUIO

Korna ena noliner 1o kuneHusi, yCTAaHOBUTE MEHBIITYIO MOLTHOCTb.
Hcnonb3oBaHue KPBILLKH O3BOJIUT COKPATUTH BPEMsI IPUTOTOBIICHUS

U COKOHOMMTDB DHEPIUIO 33 CYET COXPAHECHUs TEILIA.

MuHUMU3UPYHTE KOJIUYECTBO )KUAKOCTH HIIH JKHPa, YTOOBI COKPATUTh BPEeMs
[IPUTOTOBJICHHUS.

HauHuTe roTOBUTH C BEICOKMM 3HaYE€HUEM HACTPONKH U YMEHBIIUTE 3HAUCHUE,
KOT'ZIa IHILA HAIPEeTCs.

IIpuroroBiieHne puca (TymeHue)

TyuieHne MPOMCXOIUT HIDKE TOYKH KHIICHHs, NPH Temieparype okomo 85°C,
KOT/[a ITy3bIPbKH JIIIb U3PEIKa [OJHUMAIOTCS Ha TIOBEPXHOCTH KUAKOCTU. B aTOM
CEeKpET BKYCHBIX CYIOB M HEXHBIX TYIICHBIX OIFO]I, TOCKOIBKY BKYC PaCKphIBACTCS
6e3 CIIMIIKOM HHTCHCHBHOTO PEXKUMa MPUTOTOBJICHHUS PO IyKToB. COyChI HA OCHOBE
SIUIL ¥ MYKHU TaKXKe CIIE/lyeT TOTOBUTH HUXKE TEMIICPATYPbl KUIICHHUS.

J1J1s HEKOTOPBIX PEIENTOB, BKIIFOYAsl IPUTOTOBIICHHE pUCa METOI0M abcopOuuH,
MOTYT MOTPEeOOBATHCSI YCTAHOBKH BBIIIIE, YeM MHUHUMAJIBHbIN PEXKUM, YTOOBI
obecneynTh MpaBUIbHOE MPUTOTOBJICHHE OTI0/1a 32 PEKOMEHJOBAaHHOE BPEMSI.

Oo0xapuBaHue cTeiika
Y1005l IIPUTOTOBUTHL COYHBIC apOMATHLIC CTCUKU:

1.

2.

Brireprkute mMsico mpyu KOMHATHOM TemmepaType okono 20 MUHYT,

MpeXk/ie YeM IPUCTYNATh K TOTOBKE.

Harpeiite tsxenyto ckoBopomy.

CMaXbpTe pPacTUTENIbHBIM MacioM o00e CTOpoHbI creiika. COpBIZHUTE TOpsSuyIo
CKOBOPO/Y HEOOJIBIINM KOJMYECTBOM PACTHTENHHOIO Maciia, a 3aTeéM OITyCTHTE
TyJa MsCO.

Bo Bpemst mpuroToBieHus CTEWK MepeBOpaYNBaNiTe TOIBKO OJUH pa3. TouHoe Bpems
MPUTOTOBJIEHUS OYyJIeT 3aBUCETh OT TOJIIMHBI CTEHKa U TOr0, KaKk Bbl XOTHTE €ro
[PUTOTOBUTL. BpeMsi MOkeT BapbHpOBaThCs OT 2 10 8 MUHYT C KaKJOH CTOPOHBI.
Haxxmurte Ha CTeﬁK, YTOOBI ONpeaACIINTh CTCIEHb €0 TOTOBHOCTU: Y€EM TBEPIKE
OH HA OILYIIb, TEM 00JIee «XOPOLIO MPOKAPEHHBIM» OH OYJeT.

OcraBbTe CTEHK Ha TEIUIOW TapelKe Ha HECKOJIbKO MUHYT, YTOOBI OH HACTOSUICA
U CTaJl HEXHBIM IIepeJl MoJayei Ha CTO.

Juis skapKM ¢ mepeMelminBaHuEM

1.

2.

BriGepuTe COBMECTHMYIO ¢ KEPAMUKOH INIOCKYI0 CKOBOPOLY Wok min

OOIBIIYI0 CKOBOPOLY.

ITpurotoBbTe BCe MHIPEAMEHTHI M oOopynoBaHue. JKapka ¢ IepeMmelIMBaHUEM
JOoIbKHA OBITh OBICTpOil. IIpW MPHUTOTOBIGHWH THIH B OONBIINX KOIMYECTBAX,
paslenure MUIy Ha HECKOJIbKO MEHBIIHUX HapTUil.

ITomorpeiite CKOBOPOIY B TeUCHUE HEOOIBIIOTO BPEMEHHU U J00ABHTE JIBE CTOJIOBBIC
JIO)KKH PaCTUTEIIBHOTO Macla.

CHavasa IPUTOTOBBTE MSICO, OTIIOXKUTE €T0 M OCTaBbTE B TEILIE.

OOxapbTe oBoIM, noMemnBas. Korga oHM CTaHYT TOpSIMMMH, HO IIPU 3TOM
XPYCTSIINMHU, HACTPONTE IJIsT 30HBI MPUTOTOBICHHS OoJiee HU3KYIO TEMIIEpaTypy,
BEPHUTE MsCO HA CKOBOPOJY M JOOaBbTE COYC.

OCTOPOXKHO NepeMellaiiTe HHIPeAUEeHTbI, YTOObl yOeIUThCS, YTO OHU IPOIPEIIHCH.
IlonasaiiTe HeMeJIEHHO.

Hacrpoiikn HarpeBa
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Hactpoiika
IIpumenenue
Harpesa
1-2 * JIeNUKATHBIM OAOTPeB ISl HeOOIIINX 0OBEMOB IHIIH

* pacTarIMBaHME IIOKOJIAJA, CIMBOYHOIO Macia U MPOAYKTOB,
KOTOpBIE OBICTPO HAYMHAIOT MOJrOpaTh

* ciaboe KuIeHue

° MEJUICHHBII HarpeB

3-4 * TIOJIOTPEB
* OBICTpPOE KHIICHHE
° TPUTOTOBJICHHE pUca

5-6 * OJMHYUKHU
7-8 * [accepoBaHHE
* TIPUTOTOBJICHUE NACTHI
9 * KapkKa ¢ TIepeMelIiBaHIeM

* oOapka
* JIOBEICHHE CyMa JI0 KUMEHUS
* KHITYCHHE BOJIBI




Yucrka u yxon

Yto?

Kak?

BasHo!

CoBeTbl H NOJACKA3KH

IMoBceneBHOE
3arpsA3HeHHE CTeKIa
(oTrevaTKy Najbles,
CIIeJIbl, IISITHA OT €JIbl
WJIH TIPOJTUBBI HECTIAIKIX
HPOJIYKTOB Ha CTEKJIE)

1. BrIkmounTe 371€KTPONUTAHNE
BapOYHOI aHeI!.

2. Hawnecwure yncTsIIee cpeacTBo
JUIsl BAPOUHOI! aHeny,

TOKa CTEKJIO eIIIe TEIIoe
(1O He ropsiuee!)

3. CwmoiiTe 1 BEITPUTE HACYXO
YHCTON TKAHBIO HIIN OyMa)KHBIM
MOJIOTCHIICM.

4. BxiIro4nTe SIEKTPONUTAHHE
BapOUHOIl maHeny.

Koraa nutanue BapodHOi maHenm
BBIKJTIOUEHO, MHMKALHS
«ropstueii MOBEPXHOCTN» He OyeT
0TOOpaXkaThbCsl, HO 30HA HAarpeBa
BCE €I1Ie MOXKET OBITh Topstueii!
Bynpre npeaesibHO OCTOPOXKHBL.
Meramueckue MOYaIKH,
HEKOTOPbIC HEHIIOHOBBIC I'yOKH

1 KECTKUE/adpa3uBHbIC YUCTAILIE
CpeJICTBA MOTYT TIolapanaTh
crexiio. Beerna umraiite STUKeTKY,
4TOOBI IPOBEPUTD, MOAXOJUT

JIM BaM KOHKPETHAs! MOYAJIKa

WM YUCTSIIIEE CPEACTBO.
O0s13aTebHO yIassiiTe OCTaTKH
YHUCTSIErO CPECTBA HA BAPOUHON
MOBEPXHOCTHU: HA CTEKJIE MOTYT
OCTaThCs MATHA.

IIpodaema

Bo3mo:kHbIe TPUYHHBI

Yro geaarn

HeBo3M0kKHO BKIIOUNTH
BapOYHYIO NaHeb.

Her DJICKTPOIIUTAHUA.

VY6enureck, 4TO BapodYHas MaHETb
TMOAKIIOYEHA K HCTOYHUKY
DJICKTPONIUTAHUS U BKIIIOUEHA.
IIpoBeprTe, HET M TIepedOEB

B DJIEKTPOCHAOKCHHUHU B BallleM

Jome unu patione. Eciu Bl Bce
MPOBEPUIIN ¥ TPOOIeMa He yCTpaHeHa,
00paTUTECh K KBaTU(QHUIMPOBAHHOMY
CIIEeLHUAJIICTY.

CeHCOpHBIE HIIEMEHTBI

YNPAaBJIE€HNUs HE PEaTUPYIOT.

OneMeHTH yrpaBIeHus
3a0JTOKUPOBAHBI.

Pas6nokupyiite cencoproe
ynpasnenue. MHCTpyKun

CM. B pazjielie «KCIuTyaTalul
KepaMH4ecKOl BAPOUYHOIT ITAHEeNI».

CoXHO ynpaBiaTh
CEHCOPHBIMH SJIEMEHTaMU
YIpaBJICHUSL.

Ha snemenTax ynpaBieHHs] MOKET
ObITH HEOOJIBIIIAs [LICHKA BOJIBI,

MJIU BbI MOKETE UCIIOJIL30BATh
KOHYHK maJibla le/l l'Ipl/lKOCHOBeHI/Il/l
K JIEMEHTaM yIPaBJIEHHS.

Y6enurech, 4TO 30Ha CEHCOPHOTO
YIIpaBICHHUS CyXasi, U KacalTech
3JIEMEHTOB YIIPaBICHUS
MOYIIEYKOH Majblia.

IepenuBsl, pacruiaBsl
1 Pa3MBBI CIAJKNIX
IIPOJIKTOB Ha CTEKJIe

HemeeHHo yanure ux ¢ HOMOILIbIO

JIOMIATKH, IIIATENs WK CKpebKa

¢ OPUTBEHHBIM JIE3BUEM,

MOAXOAAINX /Il KEPAMUYECKUX

CTEKJISHHBIX BaPOUYHBIX ITAHEINEH,

HO OCTeperaiTech ropsuux

TIOBEPXHOCTEH 30H Harpesa:

1. BbIKIIOUHMTE TUTAaHUE BAPOYHOI
MAHEM Ha HACTEHHOM
BBIKJIFOUATEJIE.

2. Jlepxute Je3BUE MK
HMHCTPYMEHT 101 yriom 30°
M cOCKpeOHTe 3arpsi3HEHHE WK
Pa3IUB B MPOXJIAJHOE MECTO
Ha BApOUHOM MaHesH.

3. Ynanure 3arps3sHeHHe WK
HPOJIMB TKAHBIO WIIH OyMaXKHBIM
MOJIOTEHLIEM.

4. BemonuuTe mary co 2 no 4 s
«IToBceIHEBHOTO 3arpsi3HEHNUs
CTEKJIa» BBIIIIE.

Kak MOXHO ckopee yJajuTe MATHa,
OCTaBILIHECS OT PaCIIaBOB

U CIIAJIKUX TIPOTYKTOB MIIH
nposuBoB. Eci 1aTh UM OCTHITH
Ha CTEKJIE, TO UX MOXET ObITh
TPYAHO YAAJIUTh B HOCIEICTBHN,

a MOJKET JIaXKe 3TO MPUBEAET

K HEMCIIPABUMOMY HOBPEKIECHHUIO
MOBEPXHOCTH CTEKJIA.

OmnacHOCTb MOPE30B: KOraa
3alllUTHAs KpbIlIKa yOpaHa, je3Bue
cKpeOKka 0CTaeTcst OCTPBIM Kak
OputBa. Mcnonb3yiite ¢ 0coboit
OCTOPOKHOCTBIO U BCET/ia XPaHUTE
B 0€30MacHOM M HEJOCTYITHOM

JUIsl IeTei MecTe.

Crexio TionapariaHo.

TTocyna ¢ HepOBHBIMU KPAsIMH.
Hcnonb3yroTest HepUroHble
a6pa31/IBHl:Ie YUCTALME CPEACTBA
Wi ryoka.

Hcnonb3yiite nocymy ¢ IiocKUMu
M IJIaIKUMH OCHOBAHUSIMH.

CM. «BbIOOp MpaBUIIbHOM HOCY IBD).
CM. «Hucrka u yxomy.

Hexkotopasi nocya MoxeT
U37aBaTh TPECK UIIN
IIETIKH.

3TO MOXKET OBITH BEI3BAHO
KOHCTPYKIMEIl Balel nocyabt
(CII0M pa3IMYHBIX METAILIOB
BUOPHPYIOT M0-Pa3HOMY).

210 HOPMAaJIbHO JUIA MOCY J1bl
U HE YKa3bIBACT HA HEUCIIPABHOCTb.

WHAyKIMOHHAS BapOYHAs

TaHeIb U3/1aeT HErPOMKHIA
TyJI IpH paboTe B peKUMe
CHJIBHOTO HArpeBa.

910 00YCIIOBICHO TEXHOIOTHE

UHAYKIUOHHOTO IIPUTOTOBJICHUS AN,

210 HOpPMaJIbHO, HO 1IYM JIOJIKCH
ocnabeBaTh MM MTOJHOCTHIO HCYe3aTh
TIpY YMCHBIIICHUM Harpesa.

[Iym BenTHIATOpA,
HUCXOJSIINI

OT UHyKIIMOHHON
BapOYHON MaHENH.

BCHTHJ'IﬂTop OXJIaXXACHUA, BCTpOCHHB]ﬁ
B Ballly HHIYKIHOHHYIO BapOYHYIO
IaHelTb, BKIIOUHIICS, YTOOBI
TIPEAOTBPATUTH MEPETPEB DIICKTPOHHBIX
KOMIOHEHTOB. OH MOXeET TIpOI0JDKATh
paboTath jaxe Iocie Toro,

KaK BbI BBIKIIFOUHIIY HHIyKIMOHHYIO
BAPOYHYIO MAHEIb.

DT0 HOPMAJILHO U HE TpeOyeT
HuKakux aeiicteuil. He BbIkirouaiite
TIUTaHUE MHJLYKIIMOHHOI BapO4HOI
MaHENN Ha CTEHE BO BPeMs pabOThI
BEHTHJIATOPA.

IepenuBbt
Ha CEHCOpPHbIE
SJIEMEHTBI yTPABIICHHUS

1. BBIKIIOUMTE 2IEKTPONHUTAHHE
BapOYHOI ITaHEIH.

2. Cobepute pa3inB BIUTHIBAIOLINM
MaTepHaIoM

3. TIporpute 06;1aCTH CEHCOPHOTO
YIpaBJIEHUs YUCTON BIAKHOMN
ryOKOI MIIH TKaHBIO.

4. TIpotpute obnactb 10CyXa
OyMa’KHBIM TTOJIOTEHIIEM.

5. Bxuounte IeKTponuTaHue
BAPOYHOI MaHEeIH.

BapouHasi maHelb MOXKET HOJaTh
3BYKOBOM CHTHAJI M BBIKITFOUHTHCS,
a CEHCOPHBIE 3JIEMEHTBI
YIPABICHHSI MOTYT HE PabOoTaTh,
KOT'/]a Ha HUX €CTh )KHIKOCTb.
ITepe HOBTOPHBIM BKIIIOYCHHEM
BapOYHOIT MaHenn yoeaurecs,

YTO BBI BBITEPIIN HACYXO 00JIACTH
CEHCOPHOTO yIPaBJICHHSL.

Tlocyna He HarpeBaeTCs
U 0TOOpaKaeTcst
Ha JCIuIee.

WHyKIMoHHas BapoYHas aHelb
HE MOXKET OOHAPYXHTb MOCYY,
MOCKOJIbKY OHa HE MOJXOJUT JIs

UHAYKIUOHHOTO IIPUTOTOBJICHUS AN,

WHayKuuoHHas BApo4Hasi aHesb
HE MOJKET OOHAPYKHUTh MOCYY,
MOTOMY YTO OHA CJIMIIKOM MaJia
JUISL 30HBI IPUTOTOBIICHUS I
WJIM TIOCTABJIEHA HE 110 LIEHTPY.

Hcnone3yiitre nocymy, moaxosmyro
U1 THIYKIHOHHOTO IPUTOTOBIICHHS
mum. CM. paszaen

«BpI60p MIpaBUIBHOM MOCYABI».
IlocraBbTe nocyay B LIGHTP

n yOeauTech, UTo e OCHOBaHHE
COOTBETCTBYET pa3Mepy 30HbI
MIPUTOTOBJICHHUSL.

WHyKIMOHHAs BapOYHAs
MTaHeITb MIIH 30Ha
MIPUTOTOBIICHUS
HEOXXHIaHHO
BBIKJTIOUHJINCH, HA JAUCILIEE
oTOOpaskaeTcs 3ByKOBOM
CHTHAJ U KOJ] OITHOKK
(00bIYHO Yepeayomuiics
C OJHOM WM ABYMS
uudpaMu Ha JUCILICe
TaiiMepa HIPUTOTOBICHHS).

Texunueckas HCUCTIPABHOCTD.

Sarmmure OYKBBI ¥ AP OIIHOOK,
BBIKJTIOUHTE ITHTAaHUE WHLYKIIHOHHOM
BapOYHOM MTAHENH Ha CTCHE

M 00paTHTECh K KBAIM(UIIU-
POBAHHOMY CIICIIHATHCTY.




OTo0pakeHne ¥ NpoBepKa HeMCNPaBHOCTell
HpI/I BO3HUKHOBCHHWHU HEUCIIPABHOCTU MHAYKIIMOHHAA BapOvHas [MaHEJIb
aABTOMAaTH4YCCKHU HepeﬁﬂeT B 3aH.IPITHBII71 PEXUM U 0TO6pa3I/IT COOTBETCTBYIOIIIHUC

3allUTHBIC KOJbI:

ITpobnema | BozMo)kHBIE NPUUMHBI

Yro nmenars

HaIpsHDKCHUA MUTAHUA

E4/ES5 HeucnpaBHocTh natunka Iloxanyficta, CBSKUTECH
TeMIepaTypsl C IOCTaBILUKOM.

E7/E8 Hewucnpasraocts [NoxanyiicTa, CBIKUTECH
TEMIIepPaTypPHOTO C TTOCTaBIIUKOM.
natunka IGBT.

E2/E3 OTKJIOHEHUS OT HOPMBI [oxamyiicTa, mpoBepbTEe, B HOPME

JIX DJICKTPOITUTAHUEC.
BxuroueHue nuranus mnocie
noga4vu IMATaHUs B HOpME.

E6/E9 HemnpasunsHoe TemoBoe

BapOYHOHN MaHETN

U3JIY4YCHHUC I/IH,Z[yKI_II/IOHHOI71

[loxainyiicta, nepe3amycTure nocie
TOT0, KaK MHYKIMOHHAs BapOUYHast

IMaHCJIb OCTBIHCT.

Beinre npuBeieHbI IPUMEPEI 1 OCMOTP PaclpOCTPAaHSHHBIX HEUCIIPABHOCTEH.
[Moxanyiicra, He pa3dupaiiTe yCTpOHCTBO CAMOCTOSTEIBHO, YTOOBI H30€XkKaTh
KaKUX-JTH0O0 OITAaCHOCTEH M TIOBPEKACHUI HHIYKIHOHHON BapOYHOH ITaHEIH.

TexHnuyeckue XapakTepuCTHKH

WHykunoHHas Bapo4Hasi IaHelb CI642CBB/1

30HBI HarpeBa 4 30HBI

Hamnpsokenne nuranus 220-240 B~, 50-60 I'ig
VYcTaHoBI€HHAS YNIEKTPHUYECKasi MOLTHOCTh 7200 Bt

Pazmep nznenus JxI1IxB (Mm) 590%x520%58
Pasmepsr s BetpanBanus AxB (mMm) 560x490

Bec 1 pazmepsl SBISIOTCS MPUOIN3UTENBHBIMUA. I1I0CKOJIBKY MBI IOCTOSIHHO CTPEMHUMCS
ylly4llaTh Hally HPOAYKLHMIO, Mbl MOXEM M3MEHATh TEXHHYECKHE XapaKTePUCTUKH
U KOHCTPYKIMHU 0€3 IPEABAPUTENBHOTO YBEIOMICHHS.
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YcTraHnoBKa

Bbi0op MOHTa)KHOTO 000pPY/10BAHMSA

Crenaiite BbIpe3 B CTOJICIIHHIIE B COOTBETCTBUU C pa3MepaMu, yKa3aHHbIMU

Ha YEPTEKE.

Jlnis neneit MOHTa)ka M dKCIUTyaTallMd BOKPYT OTBEPCTHs CIIEAYeT MPELyCMOTPETh
IIPOCTPAHCTBO HEe MeHee 50 MM.

Yo6eaurech, 4TO TONIIMHA CTOJIEHTHHUIBI COCTABIIAET He MeHee 30 MM.

Bri6epute TepMOCTONKMI MaTepua Uil CTOJICIIHUIIBL, YTOObI 30€XaTh

Goubiieii geopManuy, BEI3BAHHOH TEIIOBBIM M3IIy4€HHEM OT BAPOUHOI MaHeIH.
Kak nokazano Huxe:

[Ipenynpexnenue: B kagecTBe MaTepuasna pabodeii MOBEpXHOCTH HEOOXOIMMO
HCTIOJIb30BATh POIUTAHHOE JIEPEBO WIIM JIPYTOil H3OJSIIMOHHBIA MaTepHall.

O (mm) | I (Mm)| B (mm) | I (mm)| A (Mm)| B (Mm)| X (Mm)
50
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 MUHIMYM

B o0sB3aTensHOM TOpsiiKe YOEAWTECh, UTO BapOYHAsl IAHENb XOPOIIO
BEHTHJIIPYETCs, a BIYCK M BBIIYCK BO3AyXa HE 3a0J0KMPOBaHBI. YOEIUTECH,
YTO BapOYHAsl IOBEPXHOCTh HAXOOUTCA B XOpolleM paboueM COCTOSHUU.
Kak mokazano mmxke Ilpnmedanume: bezomacHoe paccTosiHME MEXAY IUIHTON

1 mKadUUKOM HaJ IIMTON JOJDKHO COCTABIIAITh HEe MeHee 760 MM.
/
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A (Mm)

B (Mm) C (Mm) i | E

760 50 muruMyM | 20 MuHEMYM | 3200p BO3yXa

Beimyck Bozgyxa 5 Mm

Hepeu MOHTA’KOM Bapoqﬂoﬁ nmaHeJIn yﬁe}ll/lTeCB, 4To

CTOJICHIHUIA NPSAMOYTOJbHAsA U POBHAs, U HUKAKME KOHCTPYKTHUBHBIE DJIEMEHTBI
HE MEMLIAIOT BHIIOJIHEHUIO TPEOOBaHUI K CBOOOJHOMY IIPOCTPAHCTBY.

CTOJICHIHUIIA BBIIIOJHEHA U3 KAPOIIPOYHOr0 MaTepuaa.

€CJIM BapOyYHas MaHEIb YCTAHOBJIEHA HaJl JyXOBKOM, TO B [yXOBKE HMEETCS
BCTPOEHHBIH 0XJIaXkK1a0INUI BEHTUIIATOP.

MOHTaX OyJIeT COOTBETCTBOBATH BCEM TPEOOBAHUAM K JOMYyCKaM U IPUMEHUMbBIM
CTaHAapTaM U HOPMaM.

HOAXOASIIUH N30IUPYIOMHUIl BEIKIIOYATEb, 00ECIICUNBAIOLINI TOTHOE
OTKJIFOUYEHHE OT CETH IEKTPONUTaHUsl, BCTPOCH B IIOCTOSIHHYIO ITPOBOJKY,
CMOHTHPOBAH M PACIIOJI0KeH B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU ITPAaBUJIAMHU

Y HOPMaMH II0 3JIEKTPONPOBOKE.

W3onupyromuil BEIKIIOYATENb JOJDKEH ObITh YTBEPXKAESHHOIO TUIA U 00ECIeUNBaTh
pasieneHue KOHTaKTOB BO3AYIIHBIM 3a30pOM B 3 MM Ha BCeX IOJI0caxX (WU BO BCEX
aKTUBHBIX ((pa3HBIX) IPOBOJHUKAX, €CIIM MECTHbIE PABUIA IPOBOAKU JOIYCKAIOT
TaKoe U3MEHeHHEe TpeOoBaHuil).

U30/IMPYIOMMI BBIKIIOYATENb OyldeT JErKo JOCTYNEH JUls IOJb30BaTelsl IOCIe
MOHTaka BapO4YHOU IaHeNIn

B CJlyyae COMHEHMI OTHOCUTEJILHO MOHTaKa Bbl IIPOKOHCYJIBbTUPYHTECh C MECTHOM
Ciry 00 TEXHUIECKOT0 Ha30pa 3a CTPOUTENILCTBOM M HOPMATUBHBIMU aKTaMU

Bbl HCIOJNb3yeTe TEPMOCTOMKHE U JIETKO OYMINAEMble IIOKPBHITHS (Hampumep,
KePaMHYECKYIO IUTUTKY) JJIsl TOBEPXHOCTEH CTEH, OKPY KAIOLIUX BAPOUHYIO AHEIb.

IMocie MoHTaXka BAPOYHOI MaHe/ U y0eIuTeCh, YTO

Kabenp nuranus He JAOCTYIICH Y€pE3 ABEPIbI H.IKa(i)a WJIA BBIIBUKHBIC AIUKHA.
Nmeercs I[OCTaTO‘IHLIﬁ IIOTOK CBCXKETO BO3AYyXa CHApPYXKHU H.IKa(ba K OCHOBAHMIO
BapO‘IHOﬁ 1IaHCJIn.

Ecnu Bapo4dHas IIaHCJIb YCTAaHOBJICHA HaJl BBIABWXHBIM SIIUKOM WIN IHKa(I)OM,
TeHJ'IOSaIHI/ITHHﬁ 6apl>ep YCTaHaBJIMBACTCA 110 OCHOBaAHUEM BapO‘IHOfI HaHECIu.
I/I3OHpr}0mHﬁ BBIKJIFOYATEJIb JICTKO AOCTYIEH IJIA IMMOJIB30BaTEIIA.

Ilepex MOHTAKOM KpeNe:KHbIX KPOHIITEHHOB

VYeTpoicTBO TODKHO OBITH pa3MeIIeHO Ha yCTONYNBOI TIIaJIKOH MTOBEPXHOCTH
(ucnonb3yiiTe ynakoBky). He npuiaraiite ycusnue K 3JeMEHTaM YIIpaBJIeHus,
BBICTYIIAIOIIUM U3 BAPOYHOI MaHEIH.

MoHTakK KpeneKHbIX KPOHIITEIHHOB

YCTpoiCTBO OJKHO OBITh Pa3MEIEHO Ha YCTOMYMBOW TJIAAKOH IOBEPXHOCTH
(ucrionp3yiTe ymakoBky). He npuiaraiiTe ycuime K 3JIEMEHTaM YIpPaBJICHUS,
BBICTYTIAIOIIUM U3 BaquHOﬁ IIaHCJIN.

ITocme ycTaHOBKM 3aKpeluTe BapoOYHYIO IIaHEJb Ha pabodeil MOBEpXHOCTH,
MPUKPYTHB YETHIPE KPOHIITEHHA B HIKHEH YaCTH BAPOYHON MaHen (CM. pUCYHOK).
OtperynupyiTe MOJ0KEHHE KPOHIITEHHA B 3aBHCHMOCTH OT TOJIIUHBI paboueii
MIOBEPXHOCTH.
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penynpexaeHust

MoHTax BapOYHOW MaHEIN JOJIKHBI IPOU3BOANTH TEXHUYECKUE CIICIIUAIUCTBI HITH
KBUTU(HIIPOBAHHBIA NepcoHaN. Y Hac eCTh NPOEeCCHOHANBI, KOTOPBIC TOMOTYT
BaM. Hu B KoeM ciryuae He BBINOJIHANTE MOHTAX CaMOCTOSITEIIBHO.

Bapounyro nasenp 3amnpenieHo yCTaHAaBIMBATH HA XOJOAMIBHOM OOOPYAOBaHMHU,
MIOCYIOMOCYHBIX MAIIMHAX U POTOPHBIX CYIIHIIKAX.

Bapounyio mnaHenb cieyeT yCTaHOBUTb TaKMM 0Opa3oM, 4ToObl 0OecreduTb
JIydqIllee TeTJIOBOE U3JIyUeHHE /sl ITOBBIIICHNS €€ HaJIe)KHOCTH.

CreHa 1 30Ha HHIyIIMPOBAHHOTO HAarpeBa Ha 1 CTOJICLTHULIEH TOJDKHBI BBIICPKUBATh
TEIIO.

Bo u3bexanue moBpexAeHNN COHIBUI-CION U KIIEH JTOJDKHBI OBITh
TEPMOCTOUKUMHU.

He ucnone3yiite Napoo4ucTUTEND.

OTy KepaMHYeCKyl0 IaHeIb MOXKHO MOJKIIIOYaTb TOJBKO K UCTOYHUKY NUTAHUS
¢ conportusieHueM cucreMsl He Oonee 0,427 Om. IIpu Heo6xoaumocTu oOpaTUTECh
3a KOHCYJIbTAIMEl B 9HEPTrOCHA0KAIOMIYI0 KOMIIAHUIO IS OTy4eHUsI HHPOpMaLUK
0 CONPOTHUBIEHUHU CUCTEMBI.

IMoakJ/roueHne BApOYHOM MaHEeJH K 3JIEKTPOCeTH
DIEKTPOITUTAHUE JOJKHO OBITh MOJKIFUYEHO COTIIACHO COOTBETCTBYOIIEMY
CTaHJAPTY WM Yepe3 OJHOIOIOCHBIH aBTOMATUYCCKUH BBIKIIHOYATEIb.
Crioco0 MOJKII0YEHHS TT0OKa3aH HIDKE.
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Ecii kabenb MOBPEXICH HITH HYKIACTCS B 3aMEHE, €r0 3aMEHY J0JDKCH BBIIIOJIHUTh
CICHHAIIHCT I10 MOCIICIPOAAKHOMY O0CIY)KHBAHHIO C UCIIOIb30BAHHEM
COOTBETCTBYOIMX HHCTPYMEHTOB, 4TOOBI H30€/KaTh HECUACTHBIX CITy4acB.

Ecian npubOp MOAKIIOYAETCS HEMOCPEACTBEHHO K IJIEKTPOCETH, HEOOXOIUMO
YCTaHOBUTH MHOT'OITOJIFOCHBI ABTOMATHYECKHUM BBIKIIOYATEb C MHHHUMAJbHBIM
3a30pOM MEXK/y KOHTAKTaMU 3 MM.

MOHTaXHHUK JIOJDKEH YOCIUTHCS, YTO OBLIO BBIIIOJIHEHO MPABHIIBHOE AJIEKTPHYECKOE
MOJIKITIOUEHHE M YTO OHO COOTBETCTBYET MPABMUIIaM TEXHUKH O€30MaCHOCTH.

Kabenb He 10/KeH OBITh COTHYT MIIH CKaT.

PeryIsipHyro IpOBEpKY 1 3aMEHY KaOeJisi MOKET IPOU3BOAUTE TOJIBKO
KBATU(UIIIPOBAHHBIN CIIELIHAIIUCT.

JlanHbIil TpOOP MAPKUPOBAH B COOTBETCTBUH ¢ JIMPEKTHBOIT
Esponeiickoro napnamenta u Coseta Eponeiickoro Coroza 2012/19/EU
00 0TX0JaX 3IEKTPHIECKOr0 U 3IeKTpoHHOro obopynosanus (WEEE).
O0ecrieynB NpaBUIbHYIO yTHIIM3ALMIO JaHHOTO IIPUOOPa, BbI IOMOXKETE
NPEJIOTBPATHTh BO3MOKHBIN yIepO OKpysKaloliel cpesie ¥ 310pPOBbIO
JIroziell, KOTOpPbIi BO3MOXKEH IPH HEMPaBUIbHON yTUIN3AIMY.

DTOT CHMBOJI Ha M3/IeJIMH YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO C HUM HeJlb3sl 00paIaThest
Kak ¢ OOBIYHBIMH OBITOBBIMH OTX0Z1aMH. Ero crie/fyeT oTHeCTH B ITyHKT
cOopa Jutst yTUIN3ALMH YJIEKTPUUECKUX U HJICKTPOHHBIX TOBAPOB.

YTUIN3ALUS:

He yruausupyiite

ITOT MPOAYKT KaK
HECOPTHPOBAHHbIE
OBITOBBIE OTXO/BI.

Takne oTX0/bI
HE00X0IMMO cOONpaTh
OTeJbHO LJIst
crennaJbHol 00paboTKu.

OTOT NpHOOP TpedyeT CrienuaNbHON YTUIIM3aIMK 0TX0AO0B. [t mosmydyeHnst
JIOTIOJIHUTEIIBHOM HMH(OPMAIMK OTHOCHTENIEHO 0OpalOTKH, yTHIN3ALHK
1 nepepaboTKU JTAaHHOTO H3JIeNusi 0OpaTHTeCh B MECTHBIN COBET, CIIYXOy
YTHIIM3ALMK OBITOBBIX OTXOZIOB MIIM B MarasHH, TZI€ BbI €I0 MPHOOPEIIH.

Jlst mosmyyenust Gosiee mopoOHBIX CBeAeHHH 00 00paboTKe, YTHIN3AINT
U nepepaboTKe [JaHHOTO H3/eIus. OOpAaTUTECh B MECTHYKO TOPOICKYHO
aJIMHUHHCTPALNIO, CIIYXKOY YTHIN3aILH OBITOBBIX OTXO/I0B MIIM B MarasuH,
B KOTOPOM NMPHOOPETEHO U3/IENHe.
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BEZPECNOSTNI VAROVANI
PRED POUZITIM SPOTREBICE SI POZORNE
PRECTETE NASLEDUJICIi POKYNY.

Instalace

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

» Pfed provadénim jakékoli prace na spotiebic¢i nebo udrzby
odpojte spotiebi¢ od sitového napdjeni.

 Pfipojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné
a povinngé.

* V pevnych rozvodech musi byt zabudovany prostredky
pro odpojeni v souladu s piedpisy pro elektroinstalaci.

» Zmény domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

» Nedodrzeni tohoto ndvodu mtiize mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci porezani

* Bud'te opatrni — hrany panelu jsou ostré.

* Pokud nebudete postupovat opatrn¢, mize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpecnostni pokyny

» Pfed instalaci nebo pouzitim spottebie si pozorné piectcte
tyto pokyny.

 Na tento spotifebi¢ nikdy neumistujte zddny hotlavy material

nebo hotlavé vyrobky.

Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotiebice, snizite tak naklady na instalaci.

Pro zabranéni nebezpe¢i musi byt tento spotiebic
nainstalovan v souladu s timto ndvodem k instalaci.
Tento spotiebi¢ smi fadné nainstalovat a uzemnit pouze
vhodné kvalifikovana osoba.



» Tento spotiebiC ptipojte k obvodu, ktery disponuje izolacnim
spinacem zajist'ujicim uplné odpojeni od zdroje napajeni.

« VAROVANI: Pouzivejte pouze takové zabrany na varné
desky, které vyrobce spotfebi¢e sam navrhl nebo oznacil
v navodu k pouziti jako vhodné, ptipadné zadbrany vestavéné
do spotiebice. Pouzivani nevhodnych krytl miize vést
k nehodam.

* Nespravna instalace spotiebi¢e by mohla vést k neplatnosti
jakychkoli naroki vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.

* Podrobnosti o instalaci naleznete v ¢asti <Instalace>.

Provoz a udrzba

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

» Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud
se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamzité
spottebic vypnéte u sitového napdjeni (vypinac)
a obrat’te se na kvalifikovaného technika.

» Pted ¢isténim nebo udrzbou varnou desku vypojte
ze zasuvky.

* NedodrZeni tohoto ndvodu miize mit za nasledek
uraz elektrickym proudem nebo smrt.

Zdravotni rizika
 Tento spotiebiC spliiuje normy elektromagnetické
bezpecnosti.

Nebezpeci poranéni na horkém povrchu

* Bé&hem pouzivani budou piistupné ¢asti tohoto spotiebice
velmi horké a mohou zptisobit popéleniny.

* Nedovolte, aby se vase télo, obleceni nebo jakykoli jiny
pfedmét nez vhodné nadobi dotykal sklokeramické desky,
dokud povrch nevychladne.

* Na povrch varné desky nepokladejte kovoveé predméty jako
noze, vidli¢ky, 1Zice a pokli¢ky, protoze by se mohly ohfét.
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+ D¢ti mladSi osmi let se nesmi pifibliZzovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod neptetrzitym dohledem.

* Rukojeti hrncit mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte,
zda rukojeti hrncii nepfecnivaji ostatni varné zony,
které jsou zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah déti.

* Nedodrzeni téchto pokynii mize mit za ndsledek popaleniny
a opafeniny.

Nebezpeci porezani

* Ostra btitva Skrabky na varnou desku je pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. Pouzivejte ji s mimotadnou
opatrnosti a vzdy ji skladujte bezpe¢né a mimo dosah déti.

» Pokud nebudete postupovat opatrné, mize dojit ke zranéni
nebo porezani.

Diilezité bezpecnostni pokyny

* Pfi pouzivani nikdy nenechdvejte spotiebic¢ bez dozoru.
Ptevarovani zplisobuje kout a mastné skvrny od pietecent,
které se mohou vznitit.

* Nikdy nepouzivejte spotiebic jako pracovni nebo
skladovaci plochu.

* Nikdy nenechévejte na spotiebici Zadné pfedméty
nebo nacini.

 Spotiebi¢ nikdy nepouzivejte k ohfivani nebo vytapéni
mistnosti.

* Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku,
jak je popsano v této ptirucce (tj. pomoci dotykovych
ovladact). Pii odstraniovani nddoby z varné desky a vypinani
varné zony nespoléhejte na funkci detekce nadoby.

* Nenechte déti si hrat se spotfebiCem ani na ném sedét,
stat ani na n¢j 1ézt.

» Predméty pro déti neskladujte ve skiinich nad spottebicem.
Pokud dité€ vyleze na varnou desku, hrozi mu vdzné poranéni.



Nenechdvejte déti samotné nebo bez dozoru v prostoru,
kde se spotiebi¢ pouziva.

Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje
jejich schopnost pouzivat spotiebic, by méla odpovédna

a kompetentni osoba poucit o jeho pouZzivani. Instruktor

by se mél presvédcit, ze miliZze spotiebi¢ pouzivat bez
nebezpeci pro sebe nebo své okoli.

Neopravujte ani nevymeénujte zadnou ¢ast spotiebice, pokud
to neni vyslovné doporuceno v ptirucce. Veskery ostatni
servis by mél provadét kvalifikovany technik.

K ¢isténi varné desky nepouzivejte parni Cistic.
Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tézké predméty.
Nestlijte na varné desce.

NepouZivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte
po povrchu desky, mohlo by dojit k poskrabani skla.

K cisténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné drsné
abrazivni Cistici prostfedky, mohou poskrabat sklokeramiku.
Pokud se poskodi napéjeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vylou¢ilo riziko.

Tento spotiebic je uréen pouze pro pouziti v domécnosti!
Na komer¢ni pouziti jakéhokoli druhu se nevztahuje
zéaruka vyrobce!

VAROVANTI: Spottebic a jeho piistupné soucasti jsou
béhem pouzivani horké. Zabraite ptistupu malych déti

ke spotiebici.

Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky.
Déti mladsi osmi let se nesmi pfiblizovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepftetrzitym dohledem.

Tento spottebi¢ mohou pouZivat déti star$i osmi let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkuSené a neznalé za predpokladu,

ze maji zajistény dohled nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spotiebice a chapou souvisejici rizika.

Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji provadét
¢isténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

VAROVANI: Pfiprava pokrmii na tuku nebo oleji na varné
desce bez dozoru miize byt nebezpecna a vést ke vzniku
pozaru. NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou,
vypnéte spotiebi€ a potom zakryjte plamen,

napft. poklickou nebo hasici dekou.

VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: nepokladejte predméty
na varny povrch.

VAROVANI: Pokud je povrch u varnych desek ze sklokera-
miky nebo podobného materialu, ktery chrani ¢asti pod
napétim, praskly, vypnéte spotiebic, abyste zabranili irazu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte parni €istic.

Tento spotiebi¢ neni uren k ovladani externim ¢asovym
spinac¢em ani samostatnym systémem dalkového ovladani.
POZOR: Na proces vateni je tieba dohliZet. Na kratké vareni
je nutné dohlizet nepfetrzite.

Napajeci kabel neni po instalaci pfistupny.



Piehledné znazornéni vyrobku
Pohled shora
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1. Zoéna 2300 W, zvySeni na 3000 W
Zona 1200 W, zvyseni na 1500 W
Zobna 1800 W, zvyseni na 2100 W
Zobna 1200 W, zvyseni na 1500 W

A

Ovladaci panel
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. Vypina¢

. Tlacitko pro regulaci

napajeni/Casovace

. Ovladani ¢asovace
. Pauza/ovladani zamku klaves

. Ovladaci prvky vybéru topné zony

Informace o vyrobku

Sklokeramicka/indukéni varna deska dokaze splnit riizné pozadavky diky ohievu
odporovym dratem, mikropocitacovému ovladani a volbé vice vykontl, coZ je skute¢né

idedlni pro moderni rodiny.

Varna deska spliuje potieby zakaznikll a ma jedine¢ny design. Varna deska je bezpecna
a spolehliva, coz vam usnadni zivot a umozni vam si ho naplno uzivat.

Uvod do induk¢éniho vareni

Indukeni vafeni je bezpecnd, pokrocild, efektivni a hospodédrnd technologie vateni.
Funguje na principu elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v panvi,
namisto nepfimého zahtivani sklenéného povrchu. Sklo se zahteje jen proto,

Ze ji panev nakonec zahfeje.

BHT

litinovy hrnec

- (M —=——— | magneticky okruh
L F——" | sklokeramicka deska
CLI] #$s] ————— | indukéni civka
« R indukované proudy

Pied pouzitim nové indukéni varné desky

« Prectéte si tuto priruc¢ku a vénujte zvlastni pozornost ¢asti
»,Bezpecnostni upozornéni®.
« Z induk¢ni varné desky pripadné odstraite ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvki

« Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na n¢ viibec nemusite tlacit.

« Pouzivejte biisko prstu, nikoli $picku prstu.

+ Pii kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

« Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné
predméty (napft. kuchynské nacini nebo latka). Dokonce i tenkd vrstva vody muze
znesnadnit ovladani téchto prvki.
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Vybér vhodného nadobi

& + Pouzivejte pouze nadobi s dnem vhodnym pro indukéni ohiev.
Hledejte symbol indukce na obalu nebo dné nadoby.
» Vhodnost nadobi mtzete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem.
Prilozte magnet ke dnu hrnce. Jestlize se ptitahne, nadoba je vhodna
pro induk¢ni ohtev.
+ Pokud nemate magnet:
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat,
nalijte trochu vody.
2. Postupujte podle kroki v ¢asti ,,Zacatek vareni®.
3. Jestlize na displeji neblika symbol Yavoda
se ohfiva, mate vhodny hrnec.
+ Nadobi z téchto materialti neni vhodné: ¢isté nerezova
ocel, hlinik nebo méd’ bez magnetického dna,
sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velikost hotaku (mm) Minimalni velikost nadobi (primeér/mm)
160 120
180 140
210 160

Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji nebo kiivym dnem.

_mm /__-.

Ujistéte se, ze dno hrnce je hladké, rovné priléha ke sklu a ma stejnou velikost jako
varnd zéna. Vzdy umistujte hrnec doprostfed varné zony.

X W

Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zvedejte — neposouvejte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

\ﬁ'»: \"r
-<<z=
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Pouzivejte hrnce s primérem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu rozmeért
uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)

- Pokud pouzijete mensi hrnce, mohlo by to nepfiznivé ovlivnit uc¢innost.

- Pokud pouzijete hrnec s mensim primérem, nez je uvedeno v tabulce vyse,
muze se stat, Ze nebude detekovan.

V zavislosti na rozméru zony muzete pouzivat hrnce o riznych pramérech,
jak je znazornéno nize:

e
o ]
,:‘/{— : -7.\\ ’? - 'n'\"-‘ -"/r_ : -7-\\".
d p o (@0 p [ (#210) =D
.'\_77 2 / ."\&_u 5 /V ‘\_%77 > “/_/‘

Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce, bude se ohfivat pouze tato
Cast, zbytek se nemusi ohtat na dostatecnou teplotu pro vareni.

o- =

Pokud je feromagneticka ¢ast nehomogenni, ale obsahuje jiné materialy,
napiiklad hlinik, mohlo by to ovlivnit ohfivani a detekci hrnce.

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi dojit k detekei hrnce.

8- ©



Pouzivani indukéni varné desky Ujistéte se, Ze na displeji se zobrazuje ,,0.

Zacatek vareni 3. Celou varnou desku vypnete tak, ze se dotknete

+ Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a v§echny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté vypinace ZAP/VYP.
zhasnou, coz signalizuje, ze varna deska ptesla do pohotovostniho rezimu.

4. Pozor na horké povrchy
Pismeno H ukazuje, ktera varna zona je prilis horka na dotek.
Zmizi, az se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu. Muize poslouzit '
také jako funkce pro isporu energie; jestlize chcete ohat dalsi hrnce,
pouzijte varnou zonu, ktera je dosud horka. '

1. Stisknéte tlacitko vypinace @, vSechny ukazatele
budou ukazovat symbol ,,-.

2. Polozte vhodny hrnec do varné zony,

kterou chcete pouzit. vr P
Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zény jsou Funkece rizeni vykonu
Cisté a suche. Volbou az Sesti riznych rozsahti vykonu lze nastavit maximalni stupenn vykonu
varné desky.
Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s niz§im stupném

3. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony 10K
vykonu, aby se predeslo riziku pfetizeni.

a indikator vedle n¢j zacne blikat

[N

Ny,
w

4. Stisknutim tlagitka ,,-* nebo ,,+ zvolte Zapnuti funkce Fizeni vykonu
nastaveni ohfevu.

. .. , , 1. Zapnéte varnou desku a poté soucasné stisknéte tlacitka ,,+ (Casovac) a zamku.
+ Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni P p ( )

, . s , . Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat ,,P5. coz znamena stupen vykonu 5.
vykonu, indukéni varna deska se automaticky i N C o
o ychozi rezim je na 7,2 kW.
vypne. Budete muset zacit krokem 1.
+ Nastaveni vykonu mizete zménit kdykoli (D) - G// I\\‘ @

béhem vareni.

Po dokonéeni vareni

o

1. Stisknéte ovladaci prvek varné zony, Pfepnuti na jiny stupen

kterou chcete vypnout. . AP o R Lo
b vypnou Na casovaci stisknéte tlacitko +/-. Existuje pét stupitt vykonu od ,,P1* do ,,P5%.

Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat jeden z nich.

2. Vypnéte varnou zénu posunutim dolii na ,,0. . + ,»P1°: maximalni vykon je 2,5 kW.
P2 maximalni vykon je 3,5 kW.

o ,»P3%“: maximalni vykon je 4,5 kW.

S e P4 maximalni vykon je 5,5 kW.

,,P5% maximalni vykon je 7,2 kW.

/j]) NEBO
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Potvrzeni a ukonceni funkce Fizeni vykonu

Pro potvrzeni stisknéte soucasné tlacitko ,,+* (¢asovac) a tlacitko zamku, poté se varna

deska vypne.

® -
Pouzivani funkce zesileni vykonu

Aktivace funkce zesileni vykonu E

1. Zvolte zonu s funkci zesileni vykonu
(pfedni leva zona).

2. Stisknéte tlacitko ,,plus® +, dokud se nezobrazi
ukazatel irovné vykonu ,,P*.

*Q‘R:NJE
P

2. Stisknutim tla¢itka ,,minus* == zrusite funkci T
zesileni vykonu a vyberete Groven,
kterou chcete nastavit.

ZruSeni funkce zesileni vykonu

1. Zvolte zonu s funkci zesileni vykonu
(pfedni leva zéna).

+ Funkce zesileni vykonu mtze bézet pouze 5 minut, poté se zona automaticky prepne
na uroven 9.

Pouzivani funkce Pauza

1. Stisknéte ovladaci prvek Pauza @ @ varné zony se vypnou. Na vSech ukazatelich

o

zOn se zobrazi ,,

H“
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2. Jeste jednou stisknéte tlacitko Pauza @]/ @, vSechny varné zony se vrati

do pavodniho nastaveni.
+ Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnuta jedna nebo vice varnych zon.
« Pokud rezim pauza nezrusite do 30 minut, indukéni varna deska

se automaticky vypne.

Zamykani ovladacich prvki

« Ovlédaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich neimyslnému pouziti
(napriklad détmi, které ndhodou zapnou varné zony).
«  Po zamknuti jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromeé vypinace.

Zamknuti ovladacich prvka

Stisknéte tlac¢itko zamku @ / @ na 2 sekundy. Na ukazateli Casovace se zobrazi ,,Lo*.

Odemknuti ovladacich prvku
1. Ujistéte se, ze je varna deska zapnuta.
2. Stisknéte a podrte tlagitko zamku () /@ na 2 sekundy.

3. Nyni mizete varnou desku zacit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vsechny ovladaci
prvky kromé vypinace, v nouzi mizete varnou desku vypina¢em vzdy zapnout,
ale nasledné musite varnou desku hned odemknout.

Varovani pred zbytkovym teplem

Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu, zistava v ni urcité ,
zbytkoveé teplo. Zobrazi se pismeno ,,H*, které vas upozoriuje,
abyste se od ni drzeli dale. ’

Automatické vypinani

Bezpecnostnim prvkem varné desky je automatické vypnuti. Aktivuje se vzdy,
kdyz zapomenete vypnout nékterou varnou zénu. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny
v nasledujici tabulce:

Stupeii vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Vychozi doba chodu (v hodinach) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Pouzivani ¢asovace

Casovag lze pouzivat dvéma zpiisoby:

Miizete ho pouzivat jako minutku. V tomto pfipad€ casovac po uplynuti nastaveného
Casu nevypne zadnou varnou zonu.

Muzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastavené¢ho ¢asu vypnul jednu nebo vice
varnych zon.

Casova¢ miizete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace jako minutky

1.

Ujistéte se, ze varna deska je zapnuta. Ujistéte se, ze tlacitko vybéru zony neni
aktivovano (ukazatel zony ,,-*“ neblikd).

Poznamka: Muzete nastavit minutku pfed nebo po dokonceni nastaveni vykonu
varné zony.

2.

Stisknéte tlacitko casovace, poté se na displeji
¢asovace zobrazi ,,00* a tlac¢itko ,,0“ za¢ne blikat.

Stisknutim tlacitka ,,-“ nebo ,,+* nastavte ¢as

v rozmezi 1 az 99 minut (napf. 5). 0

= ¢

Jednim stisknutim tlacitka ,,+ se ¢as o jednu minutu zvysi, jednim stisknutim
tlacitka ,,-*“ se Cas o jednu minutu snizi. Kdyz nastaveny ¢as piekroc¢i 99 minut,
automaticky se vrati na,,00“, pokud soucasné¢ stisknete tlacitka ,,-*“ a ,,+*,

na ukazateli se zobrazi ,,00°.

Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

Po uplynuti nastaveného ¢asu se bude 30 sekund ozyvat pipani a na displeji Casovace
se zobrazi symbol ,,--*.

ZruSeni ¢asovace

Po opétovném nastaveni Casu stisknéte a podrzte tlacitko Casovace na 5 sekund,
¢imz se ¢asovac zrusi a ukazatel se vrati na hodnotu ,,00%.

Pouzivani ¢asovace k vypnuti jedné nebo vice varnych zon

1.

Dotknéte se ovladace vybéru topné zony, pro kterou chcete E
nastavit ¢asovac.
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2. Stisknéte tla¢itko ¢asovace, na displeji Casovace
se zobrazi ,,00 a ukazatel ,,0 za¢ne blikat.

3. Stisknutim tlagitka ,,- nebo ,,+* nastavte ¢as
v rozmezi 1 az 99 minut (napf. 5).

4. Jednim stisknutim tlac¢itka ,,+* se ¢as o jednu minutu zvysi, jednim stisknutim
tlacitka ,,- se ¢as o jednu minutu snizi. Kdyz nastaveny cas piekro¢i 99 minut,
automaticky se vrati na ,,00“, pokud soucasné¢ stisknete tlacitka ,,-*“ a ,,+*,
na ukazateli se zobrazi ,,00.

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

POZNAMKA: V pravém dolnim rohu ukazatele trovné vykonu se objevi ervena
tecka, kterd oznacuje vybranou zonu.

" ]

Poznamka: Ostatni varné zony budou nadale v provozu, pokud byly dfive zapnuty.

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu se odpovidajici varna zona
automaticky vypne.

Pokud je ¢asovac nastaven pro vice zon:

1. Kdyz nastavite ¢asovac pro n€kolik varnych zon, budou svitit ¢ervené tecky
ptislusnych varnych zon. Na displeji ¢asovace se udaj zobrazuje v minutach.
Tecka odpovidajici zony blika.

5 —> Bs-sE
S 6. 5]

2. Jakmile se dokon¢i odpocet asovace, odpovidajici zona se vypne. Potom se bude
zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat te¢ka odpovidajici zony.

=gH
C —> 6. ]

Poznamka: Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony a na ukazateli
Casovace se zobrazi odpovidajici Cas.

(nastaven na 15 minut)

(nastaven na 45 minut)



Pokyny pro vareni

Bud'te opatrni pfi smazeni, protoze olej a tuk se velmi rychle zahtivaji, zejména
pokud pouzivate funkci zesileni vykonu. Pfi extrémné vysokych teplotach
se olej a tuk samovolné vzniti, coz predstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy pro vaieni

« Jakmile se jidlo zacne vafit, snizte vykon.

+ Pouziti poklicky zkrati délku vareni a Setfi energii, protoze zadrZuje teplo.

+  Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vateni.

« Zacnéte varit s nastavenim na vysoky stupen a az se pokrm prohfeje, snizte
nastaveni.

Mirné vareni, vaieni ryze

+ K mirnému vateni dochazi pod bodem varu, pfi teploté¢ kolem 85 °C, kdy bubliny
jen prilezitostné stoupaji na povrch varici tekutiny. Je kli¢em k lahodnym polévkam
a jemnému dusenému masu, protoze se chuté rozvinou bez pievareni pokrmu.
Omacky z vajec a mouky také doporucujeme varit pod bodem varu.

« Nekteré tkony, véetné vareni ryze absorpcni metodou, mohou vyzadovat nastaveni
vy$8i nez nejnizsi nastaveni pro fadné uvareni pokrmu v doporuceném case.

Peceny steak

Jak pfipravit §tavnaté chutné steaky:
1. Pfed vafenim nechte maso stat asi 20 minut pii pokojové teplote.
2. Rozehfejte silnou panev.

3. Obé strany steaku potiete olejem. Malé mnozstvi oleje nakapejte do rozpalené panve

a poté maso polozte na rozpalenou panev.

4. Beéhem vareni otocte steak pouze jednou. Pfesna doba vareni bude zaviset na tloust’ce

steaku a na tom, jak ho chcete pfipravit. Steak se mize z kazdé strany smazit
od 2 do 8 minut. Stlaéenim steaku zjistite, jak je propeceny — ¢im je pevnéjsi,
tim je propecendjsi.

5. Nechte steak n¢kolik minut odleZet na teplém talifi, aby pfed podadvanim zmekl.

Restovani

1. Vezméte si velkou panev nebo panev wok s plochym dnem vhodnou na
sklokeramickou desku.

2. Ptipravte si vSechny ingredience a vybaveni. Restovani by mélo byt rychlé.
Pokud varite velké mnozZstvi, vaite jidlo v n€kolika menSich davkach.

3. Pénev kratce predehiejte a pridejte dvé polévkové 1Zice oleje.

4. Nejprve uvaite maso, odlozte ho stranou a udrzujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Kdyz je horka, ale stale kiupavd, nastavte varnou zonu na nizsi
vykon, vrat'te maso na péanev a ptidejte omacku.

6. Jemn¢ promichejte ingredience a ujistéte se, Ze jsou prohfaté.

7. Okamzité podavejte.

Nastaveni teploty
Nastaveni teploty Vhodnost
1-2 + jemné ohfivani pro malé mnozstvi potravin

+ rozpousténi cokolady, masla a potravin, které se rychle ptipaluji
+ mirné vareni
« pomalé ohfivani

34 « ohfev
+ rychlé vafeni
« vafeniryze

5-6 « livance

7-8 « smazeni
« vareni téstovin

9 + restovani
« rychlé smazeni
« privadéni polévky do varu

« vrouci voda




CiSténi a adrzba

Co?

Jak?

DiileZité!

Kazdodenni znecisténi
skla (otisky prsti, stopy,
skvrny zpisobené
potravinami nebo jiné nez
cukrové skvrny na skle)

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Naneste ¢isti¢ varné desky, dokud
je sklo jesté teplé (ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otfete do sucha
Cistym hadiikem nebo
papirovou utérkou.

4. Zapnéte napajeni varné desky.

Pokud je napajeni varné desky
vypnuté, nezobrazi se Zadna
indikace ,,horkého povrchu®,
ale varna zona muze byt stale
horka! Bud'te extrémné opatrni.

«  Drsné draténky, nékteré nylonové
draténky a drsné/abrazivni ¢istici
prostiedky mohou poskrabat sklo.
Vzdy si prectéte stitek a zkontrolujte,
zda je Cistici prostfedek nebo
draténka vhodna.

«  Nikdy nenechavejte na varné
desce zbytky po ¢isténi:
sklo se miiZe zaspinit.

Prevarovani, taveni
a horké cukrové skvrny
na skle

Okamzité je odstrante pomoci
$pachtle, stérky nebo skrabky vhodné
pro sklokeramické varné desky,

ale pozor na horké povrchy

varnych zon:
1. Vypnéte napajeni varné
desky u zdi.

2. Drzte Cepel nebo nadobi pod
thlem 30° a oskrabejte znecisténi
nebo rozliti na chladnou oblast
varné desky.

3. Vycistéte znecisténi nebo skvrnu
hadfikem na nadobi nebo
papirovou utérkou.

4. Postupujte podle vyse uvedenych
kroku 2 az 4 pro ,,Kazdodenni
znecisténi skla“.

«  Co nejdfive odstrante skvrny
zplsobené roztavenim, sladkymi
potravinami nebo pietecenim.
Pokud se nechaji na skle
vychladnout, miize byt obtizné
je ze sklenéného povrchu odstranit
nebo muzete sklo dokonce
trvale poskodit.

Nebezpedi pofezani: pii zasunuti
bezpecnostniho krytu je éepel

v $krabce ostra jako bfitva.
Pouzivejte ji s mimofadnou
opatrnosti a vzdy ji skladujte
bezpeéné a mimo dosah déti.

Preteceni na dotykovych
ovladacich

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Skvrnu namocte

3. Otfete oblast dotykového ovladani
¢istou vlhkou houbou nebo
hadiikem.

4. Plochu otfete zcela do sucha
papirovou utérkou.

5. Zapnéte napéjeni varné desky.

+  Varna deska muze pipat a sama
se vypnout a dotykové ovladace
nemusi fungovat, kdyZ je na nich
tekutina. Pred opétovnym
zapnutim varné desky se ujistéte,
ze je dotykova ovladaci
plocha sucha.
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Tipy a triky

Problém

MozZna pricina

Co délat

Varna deska se nezapina.

Neni proud.

Ujistéte se, Ze je varna deska
pfipojena k napajeni a Ze je zapnuta.
Zkontrolujte, zda u vas doma nebo

v okoli nedochazi k vypadku proudu.
Pokud jste vse zkontrolovali

a problém pfetrvava, zavolejte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace

Ovladani je zamcené.

Odemknéte ovladani. Pokyny

ovladact je obtizné.

nachazet lehka vrstva vody nebo
pii dotyku ovladacich prvka
pouzivate $picku prstu.

nereaguji. naleznete v ¢asti ,,Pouzivani
sklokeramické varné desky*.
Ovladani dotykovych Na ovladacich prvcich se mtize Ujistéte se, ze je oblast dotykového

ovladani sucha, a ze pfi dotyku
s ovladacimi prvky pouzivate
btisko prstu.

Sklo je poskrabané.

Hrubé¢ opracované nadobi.

Pouzivate nevhodné abrazivni draténky
nebo Cistici prostiedky.

Pouzivejte nadobi s rovnymi
a hladkymi dny.
Viz ,,Vybér vhodného nadobi.

Viz ,,Ci§téni a tdrzba‘.

Neékteré panve vydavaji
praskavé nebo cvakavé
zvuky.

To miize byt zptisobeno konstrukei
vaseho nadobi (vrstvy ruznych kovi
vibruji riizné).

To je u kuchynského nadobi normalni
a neznamena to zavadu.

Indukéni varna deska
vydava tlumeny hucivy
zvuk pii pouziti s vysokym
nastavenim teploty.

To je zpsobeno technologii
indukéniho vafteni.

To je normalni, ale hluk by se mé¢l
ztiSit nebo zcela zmizet, kdyZ snizite
nastaveni tepla.

Z ventilatoru indukéni varné
desky vychazi hluk.

V indukéni varné desce je zabudovan
chladici ventilator, ktery zabrafuje
prehtati elektroniky. Ten mize
pokracovat v chodu i po vypnuti
indukéni varné desky.

To je normalni a nevyzaduje

to zadnou akci.

Nevypinejte napajeni indukéni varné
desky na sténé, kdyz je ventilator

v chodu.

Nadoby se neohtivaji
a neobjevuji se na displeji.

Indukéni varna deska nemuiize
detekovat panev, protoze neni vhodna
pro indukéni vafeni.

Indukéni varna deska nemiiZe panev
detekovat, protoZe je piili§ mala pro
varnou zOonu nebo na ni neni spravné
vycentrovana.

Pouzivejte nadobi vhodné pro
indukéni vafeni. Viz oddil

., Vybér spravného nadobi*.
Vycentrujte nadobu a ujistéte
se, ze jeji zakladna odpovida
velikosti varné zony.

Indukéni varna deska nebo
varna zona se neocekavané
vypnuly, ozve se ton

a zobrazi se chybovy kod
(obvykle stiidavé s jednou
nebo dvéma Cislicemi

na displeji Casovace vatent).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a Cisla
chyby, vypnéte napajeni indukéni
varné desky u zdi a kontaktujte
kvalifikovaného technika.




Zobrazovani zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, induk¢ni varnd deska automaticky pfejde do ochranného

stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozna pficina Co délat

E4/ES Porucha snimace teploty Obrat'te se na dodavatele.

E7/E8 Zavada snimace teploty IGBT. |Obrat'te se na dodavatele.

E2/E3 Abnormalni napajeci napéti Zkontrolujte, zda ma napajeni normalni
parametry. Zapnéte spotiebic, az bude
napajeni op€t normalni.

E6/E9 Spatné tepelné zateni indukéni | Po vychladnuti indukéni varné desky

varné desky ji znovu spust’te.

Vyse jsou popsany zpusoby zjistovani a kontrol béznych zavad.
Nerozebirejte spotiebi¢ vlastnimi silami, abyste piedesli jakémukoli nebezpeci

a poskozeni indukéni varné desky.

Technicka specifikace

Indukéni varna deska CI642CBB/1

Varné zony 4 z6ny

Napajeci napéti 220-240 V ~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky vykon 7200 W

Velikost vyrobku DxSxV (mm) 590x520%58

Rozméry pro vestavéni AxB (mm) 560x490

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Protoze se neustale snazime zlepSovat nase produkty,
muizeme zménit specifikace a design bez pifedchoziho upozornéni.
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Instalace

Vybér instalac¢niho zaiizeni

« Vystiihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.

+ Pro tcely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovdn minimalni prostor 50 mm.

« Ujistéte se, ze tloustka pracovni plochy je alespont 30 mm. Zvolte zaruvzdorny
material pracovni plochy, abyste zabranili vétsi deformaci zptisobené tepelnym
zafenim z varné desky. Jak je znazornéno nize:

Varovani: Pracovni deska musi byt vyrobena z impregnovaného dieva nebo jiné¢ho
izola¢niho materialu.

L (mm)

W (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1

590

520

54

560

490

min. 50

Za vsech okolnosti se ujistéte, ze je varna deska dobfe odvétravana a ze vstup a vystup
vzduchu nejsou zablokované. Ujistéte se, Ze je varna deska v dobrém stavu.
Jak je zndzornéno nize
Poznamka: Bezpecna vzdalenost mezi varnou deskou a skiini nad varnou deskou
by méla byt nejméné 760 mm.




A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

E

760

min. 50

min. 20

Piivod vzduchu

Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Pracovni plocha je ¢tvercova a rovna a zadné konstrukéni prvky nezasahuji

do prostorovych pozadavk.

Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.

Je-1i varna deska nainstalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator.
Instalace splituje vSechny pozadavky na vuli a prislusné normy a ptedpisy.

Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolacni spinac zajist'ujici Gplné
odpojeni od sitového napajeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval
mistnim pravidltim a pfedpistim pro elektroinstalace.

Izola¢ni spina¢ musi byt schvéaleného typu a musi zajistovat oddéleni kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve vSech pdlech (nebo ve vSech aktivnich [fazovych]
vodicich, pokud mistni elektroinstalacni pfedpisy umoznuji tuto zménu pozadavk).
Izolacni spinac je po instalaci varné desky zakaznikovi snadno ptistupny.

V piipadé pochybnosti o instalaci se obrat’te na mistni stavebni urady

a pravni predpisy.

Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouzivejte tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Gpravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Napéjeci kabel neni ptistupny pres dvitka skiin¢ nebo zasuvky.

Je zajisténo dostatecné proudéni vzduchu z vnéjsi strany skiiné k zékladné varné desky.
Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfini, je pod zakladnou
varné desky nainstalovana tepelna ochranna bariéra.

Izola¢ni spinac je snadno pfistupny zédkaznikovi.

Pfed umisténim upeviiovacich drzaki

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Umisténi upeviiovacich drzaki

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouZzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ¢tyt drzakt

na spodni strané varné desky (viz obrazek).

Nastavte polohu drzaku tak, aby vyhovovala tloustce pracovni desky.
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Pracovni Pracovni
| deska 1 deska
/ / /"'} z ,/'I S A
Varna K / V4 varnéa ;S S
deska S S J deska S S

Upozornéni

«Varnou desku musi instalovat kvalifikovany personal nebo technici.
Mame odborniky k vasim sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

« Varna deska nesmi byt namontovana na chladici zatizeni, mycku nadobi
nebo susicku.

« Je tieba zajistit bezproblémové vyzatovani tepla varné desky a zvysit tak
jeji spolehlivost.

+  Sténa a indukéni varnd zona nad pracovni deskou musi odolavat teplu.

» Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvi¢ova vrstva a lepidlo odolné viici teplu.

« Nepouzivejte parni Cistic.

«  Tuto sklokeramickou desku lze pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému
nejvyse 0,427 ohmu. V ptipadé potieby si vyzadejte informace o impedanci
systému od svého dodavatele.

Fipojeni v o itovému ajeni
Pripojeni varné desky k sittovému napajen

Zasuvka musi byt pfipojena k jednopolovému jisti¢i v souladu s pfislusnou normou.
Zpusob pripojeni je znazornén na obrazku nize.
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Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vymeénit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastroji, aby se predeslo

jakymkoli nehodam.

Pokud se spotiebi¢ ptipojuje piimo k sitovému napajeni, je nutné nainstalovat
vicepdlovy jisti¢ s minimalni vzdalenosti kontakti 3 mm.

Instala¢ni technik musi zajistit, aby bylo vytvofeno spravné elektrické spojeni
a aby vyhovovalo bezpe¢nostnim predpisim.

Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

Kabel se musi pravideln¢ kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba

s nalezitou kvalifikaci.

LIKVIDACE:
Nevyhazujte tento
vyrobek jako netiidény
komunalni odpad.
Sbér téchto odpadi
pro zvlastni ipravu

je nutny oddélené.

Tento spotiebic je oznac¢en v souladu s evropskou smérnici ¢. 2012/19/ES
o odpadnich elektrickych a elektronickych zatizenich (OEEZ).
Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebi¢e pomizete zabranit
jakémukoli moznému poskozeni zivotniho prostedi a lidského zdravi,
které by mohlo byt jinak zptisobeno, pokud by byl spotiebi¢

zlikvidovan nespravnym zpisobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze tento vyrobek nelze likvidovat jako
doméci odpad. Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci elektrického
a elektronického zbozi.

Tento spotiebi¢ vyzaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi informace
o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim
obecnim ufadé, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné,

kde jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim ufadé, u sluzby pro sbér domovniho odpadu
nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA
PRED POUZITIM SPOTREBICA SI POZORNE
PRECITAJTE NASLEDUJUCE POKYNY.

InStalacia
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Pred akoukol'vek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic
od elektrickej siete.

Pripojenie k t€¢innému uzemnovaciemu systému

je nevyhnutné a povinné.

Prostriedky na odpojenie musia byt’ zabudované do pevne;j
elektrickej inStaldcie v stilade s predpismi na instalaciu
elektrickych rozvodov.

Upravy domacej elektroingtalacie smie vykonavat

iba kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu moZze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo porezania

Dévajte si pozor — hrany panelov st ostré.
Ak nebudete davat’ pozor, mdze to viest’ k poraneniu
alebo porezaniu.

Dolezité bezpe¢nostné pokyny

Pred inStalaciou alebo pouZivanim tohto spotrebica

si pozorne precitajte pokyny.

Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete poloZit’ Ziadny horlavy
material alebo produkty.

Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovedne;j

za in$taldciu spotrebica, pretoze by to mohlo znizit’

va$e ndklady na inStalaciu.

Aby sa predislo nebezpecenstvu, musi byt tento spotrebic
nain$talovany podl'a tychto pokynov na instalaciu.



Tento spotrebi¢ moze spravne nainstalovat’ a uzemnit’

iba osoba s prislusnou kvalifikaciou.

Tento spotrebi¢ musi byt’ pripojeny k obvodu, ktory obsahuje
odpojovac zabezpec€ujuci tplné odpojenie od zdroja napajania.
VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranné kryty varnych
dosiek navrhnuté vyrobcom kuchynského spotrebica alebo
uvedené vyrobcom spotrebica v navode na pouzitie ako
vhodné, pripadne pouZzite ochranné kryty varnej dosky
zabudované do spotrebica. Pouzitie nevhodnych ochrannych
krytov moze sposobit’ nehodu.

Ak nebude spotrebic¢ spravne nainstalovany, moze to viest’
k strate platnosti akychkol'vek zaruk alebo zodpovednosti.
Pokial’ ide o podrobnosti o instalacii, vd’aka odkazu

na Cast’ <InStalacia>.

Prevadzka a adrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom

Na varnej doske nevarte, ked’ je jej povrch zlomeny alebo
prasknuty. Ak je povrch varnej dosky zlomeny alebo
prasknuty, okamzZite vypnite jej elektrické napéjanie
(stetovy vypinac) a kontaktujte kvalifikovaného technika.
Pred ¢istenim alebo udrzbou varna dosku odpojte

od zasuvky elektrickej siete.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebi¢ spifia poziadavky noriem
o elektromagnetickej bezpecnosti.

Nebezpecenstvo horiuceho povrchu

Pocas pouzivania budt dostupné Casti tohto spotrebica
dostato¢ne horuce, aby sposobili popaleniny.
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« Kym nebude povrch chladny, nedovol'te, aby sa sklokeramika
dostala do kontaktu s vasim telom, odevom alebo inymi
predmetmi.

* Nenechdavajte na varnej doske kovové predmety,
ako st noze, vidlicky, lyZice a pokrievky,
pretoZe by sa mohli vel'mi zohriat’.4

* Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

» Rukoviti hrncov mdzu byt na dotyk horuce. Skontrolujte,
¢1 rukoviti hrnca nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych
varnych platni. VSetky rukoviti uchovavajte mimo dosahu deti.

» Nedodrzanie tohto pokynu méze viest’ k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

» Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu
dosku odhali. Pri pouziti Skrabky bude mimoriadne opatrni
a vzdy ju skladujte bezpe¢ne a mimo dosahu deti.

« Ak nebudete davat’ pozor, moze to viest’ k poraneniu
alebo porezaniu.

Dolezité bezpeénostné pokyny

» Ked’ je spotrebi¢ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez
dozoru. Vykypenie spdsobuje dym a vykypeny tuk
sa moze vznietit'.

» Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovni plochu alebo
odkladaci povrch.

» Na spotrebici nikdy nenechéavajte Ziadne predmety ani riad.

 Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

* Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varnu dosku podl'a
pokynov v tejto prirucke (t. j. pomocou dotykovych ovladacich
prvkov). Pri odstraiiovani panvic sa nespoliehajte na to,

Ze sa varné zony vypnu pomocou funkcie detekcie panvice.



Nedovolte, aby sa so spotrebiC¢om hrali deti, ani aby na nom
sedeli, stali alebo nan liezli.

Do skriniek nad spotrebicom neukladajte veci, ktoré by mohli
deti zaujimat’. Mohlo by dojst’ k vaZznemu poraneniu dietat’a
lezticeho na varna dosku.

V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti
samy alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje
ich schopnost’ pouzivat’ spotrebi¢, musia mat’ zodpovednu

a kompetentni osobu, ktord ich pouci o jeho pouZivani.
InStruktor si musi byt isty, Ze mézu spotrebic pouzivat’

bez toho, Ze by hrozilo nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.
Ziadnu &ast’ spotrebi¢a neopravujte ani nevymietiajte,

pokial to nie je vyslovne odporti¢ané v prirucke. VSetky d’alSie
servisné prace musi vykondvat’ kvalifikovany technik.

Na cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.
Na varnt dosku neukladajte tazké predmety a nedovolte,
aby takéto predmety na fiu spadli.

Na varnu dosku nestipajte.

Nepouzivajte panvice so zibkovanymi okrajmi

ani po sklenenom povrchu net’ahajte panvice,

pretoze by mohlo dojst’ k poSkriabaniu skla.

Na cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné drsné
Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskriabat’ sklokeramicky
povrch dosky.

Ak je poskodeny vonkajsi napéjaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokol'vek rizika ho musi vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
Tento spotrebic je uréeny len na pouzitie vdomacom
prostredi! Na komercné pouzitie akéhokol'vek druhu

sa nevztahuje zaruka vyrobcu!
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VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebi€ a jeho
dostupné diely hortice. Mal¢ deti by ste mali udrziavat’ d’ale;.
Pri pouzivani treba byt’ opatrny, aby sa prediSlo dotyku
ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti m6zu tento spotrebic
pouzivat’ pod dohl'adom, resp. po pouceni a obozndmeni

sa s bezpe¢nym spdsobom pouzivania a porozumeni
moznym nebezpecenstvam.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat’. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej
doske bez dohl'adu méze byt nebezpecné a mdze sposobit’
poziar. PoZiar sa NIKDY nepokusajte hasit’ vodou.
Spotrebi¢ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou
alebo hasiacou prikryvkou.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej
dosky neodkladajte ziadne predmety.

VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, spotrebi€ vypnite,
aby ste zabranili zasiahnutiu elektrickym pridom, pretoZe
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo podobného
materidlu, ktory zakryva Casti pod napétim.

NepouZivajte parny Cistic.

Spotrebic nie je ur€eny na ovladanie externym ¢asovacom
ani samostatnym dial’kovym ovladanim.

UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat’.
Na kratkodoby postup varenia je potrebné dohliadat’ nepretrzite.
Elektricky napajaci kabel nesmie ostat’ po instalacii pristupny.



Prehlad produktu
Pohlad zhora
2 \ ’ \/)——3 1. Zéna 2300 W, zvySenie na 3000 W
sl 2. Zéna 1200 W, zvysenie na 1500 W
Ve \ — 3. Zbna 1800 W, zvySenie na 2100 W
1 (/ . A :\}__4 4. Zbéna 1200 W, zvySenie na 1500 W
k ’ \J 5. Ovladaci panel
- Beil |

5 5 5 &
| | | | 1. Tlacidlo zapnutia/vypnutia
B } B BJ B 2. Tlacidlo regulécie napajania/Casovaca
] ull B 8 Bs 3. Ovladac casovaca
) /l® T Gl/’: T CP 4. S;/élia(;lig pozastavenia/uzamknutia
‘ll é :I)’ é .I] 5. Ovladacie prvky varnej zony

Informacie o produkte

Keramicka/indukéna varna doska moze splnit’ rozne poziadavky pouzivatel'a vd’aka
ohrevu odporovym drotom, mikropocitacom riadenému ovladaniu a vol'be vykonu,
¢im sa stdva naozaj optimalnou volbou pre moderné rodiny.

Varna doska sa zameriava na pouzivatel'ov a prijima individualny dizajn. Varna doska
disponuje bezpecnou a spol'ahlivou prevadzkou, ¢im vam ulahcuje Zivot a umoznuje
naplno si vychutnat’ radosti Zivota.
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Informacie o indukénom vareni

Induk¢né varenie je bezpecné, rychle, i€¢inné a ekonomické. Funguje vd’aka
elektromagnetickym vibraciam vytvarajicim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto
prenosu cez sklokeramicky povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom
z varnej nadoby.

BHT

T— 4 =
zelezny hrniec
- (N =1 magneticky obvod
L F———"— | sklokeramicka varna doska
CLI] #%s] ————— | indukéna cievka
- — indukované prudy

Pred pouzitim novej indukénej varnej dosky

+ Precitajte si tento navod, mimoriadnu pozornost’ venujte najmé Casti
»Bezpecnostné pokyny*.
+ Z induk¢nej varnej dosky odstrante ochrannt foliu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

« Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat’ tlak.

+ Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

+ Po kazdom zaregistrovani dotyku zacujete akusticky signal.

- Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché a ¢i ich neprekryva ziadny predmet
(napr. kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody moze st'azit’
obsluhu dotykovych ovladacov.




Vyber spravneho riadu na varenie

& + Pouzivajte iba riad so zékladiiou vhodnou na induk¢né varenie.
Hradajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie.
+  Vhodnost’ riadu mozete skontrolovat’ jednoduchym magnetickym testom.
Prilozte magnet ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.
« Ak nemate magnet: Y
1. Do nadoby dajte trochu vody.
2. Postupujte podl'a krokov v Casti
,,ZaCiname s varenim". L
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblika g éa
nadoba je vhodna.
+ Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie
je vhodny: ¢ista nehrdzavejuca ocel’, hlinikové
alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo,
drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velkost hordka (mm) Miniméalny kuchynsky riad (priemer /mm)
160 120
180 140
210 160

Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

_mm /__-.

Uistite sa, ze zakladna vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky
priemer ako varnd zona. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

X W

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvajte ho, pretoze mozete
poskriabat’ sklokeramicky povrch.

\ﬁ'»: \"r
-<<z=
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Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice)
je v rozsahu rozmerov v nizsie uvedenej tabul’ke. (Tabulka 1)

- Ak pouzivate mensie hrnce, moze to ovplyvnit’ vykon

- Ak pouzivate hrniec s menSim priemerom ako je priemer uvedeny
v tabul’ke vyssie, hrnce nemusia byt’ detegované

Podl'a rozmerov zony mdzete pouzivat’ hrnce réznych priemerov,
ako je to zndzornené na obrazku niZSie:

’.‘ | ‘ )r v p—_

N

2, Vo

/ \ ! v Ry
d (e1a0) b u‘@ b ((e210) =

.'\_77 2 / l"\., /V ‘\_%77 > “/_/‘

Pokial’ feromagneticka cast’ pokryva len ¢ast’ dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast’ a zvySok dna sa nemusi zahriat’ na dostato¢nu teplotu na varenie.

o- =

Pokial nie je feromagneticka ¢ast homogénna, alebo obsahuje iné materialy,
ako je hlinik, mdze to ovplyvnit’ zahrievanie a detekciu panvice.

Pokial’ je dno panvice podobné obrazkom niZz$ie, panvica nemoze byt detegovana.

8- ©



Pouzitie induk¢nej varnej dosky

Zaciname

Po dokonceni varenia
1.

2.

. Dotknite sa vypinaca @, vsetky indikatory ukazuju ,,-

. Dotknite sa volica varnej platne, indikator vedl'a

Po zapnuti bzuciak pipne raz, vSetky indikatory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom
zhasnt, ¢o znamena, ze varna doska vstiipila do stavu pohotovostného rezimu.
» Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, IT\\
indukéna varnéd doska sa automaticky vypne.
Budete musiet’ znovu zacat’ od kroku 1. —
+ Nastavenie ohrevu mozete upravit’ kedykol'vek
pocas varenia.
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Na vybrana varna zénu polozte vhodny riad na varenie.
Uistite sa, ze dno riadu a povrch varnej dosky
su Cisté a suché.

[N

Ny,
w

tlac¢idla za¢ne blikat’

Dotykom na ,,-* alebo ,,+* vyberte nastavenie ohrevu.

o

Dotknite sa ovladaca varnej zony, ktoru cheete vypnut

Vypnite varnt zoénu posuvanim nadol na ,,0. —

-+

Vypnutie
napajania
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Uistite sa, ze displej zobrazuje ,,0.
3. Vypnite celu varna dosku dotykom na tlacidlo zapnutia/vypnutia.

4. Davajte pozor na hortce povrchy
Pismeno ,,H* zobrazi, o znamena, ze varna zona je prili$ horuca
na dotyk. Zmizne, ked’ teplota povrchu klesne na bezpecnu teplotu. ‘
Zvyskové teplo mozete vyuzit’ aj na Gsporu energie, ak teplo vyuzijete
na ohrev d’alSieho riadu, kym je varnd zona este stale horuca. '

Pouzivanie spravy vykonu

Je mozné nastavit’ maximalnu troven absorpcie vykonu pre indukénu varna dosku,
pricom je mozné zvolit’ r6zne rozsahy vykonu.

Indukéné varné dosky st schopné automaticky sa obmedzit,, aby mohli pracovat’
pri nizSej Grovni vykonu, ¢im sa predide riziku pretazenia.

Spustenie funkcie nastavenie napajania

1. Zapnite varnt dosku a stlacte siicasne tlacidlo ,,+* (¢asovac) a zamku tlacidiel
KeyLock. Indikator ¢asovaca zobrazi ,,P5“, o znamena uroven vykonu 5.
Predvoleny rezim je na ,,7,2 kW*.

®—@§'\\®

Prepnutie na inu troven

Stlacte +/- na ¢asovaci. K dispozicii je 5 tirovni vykonu, od ,,P1* po ,,P5.
Indikator ¢asovaca zobrazi jeden z nich.

»P 1% maximalny vykon je 2,5 kW.

,,P2°: maximalny vykon je 3,5 kW.

,»P3%“: maximalny vykon je 4,5 kW.

,,P4“: maximalny vykon je 5,5 kW.

,,P5% maximalny vykon je 7,2 kW

/‘/z) ALEBO



Funkcia potvrdenia a ukon¢enia spravy vykonu

Sucasne stlacte tlacidlo ,,+ (¢asovac) a zamku tlacidiel KeyLock na potvrdenie,
potom sa varna doska vypne.

®—@§\\®

Pouzivanie funkcie Boost (Intenzivny)

Aktivujte funkciu intenzivneho ohrevu E
1. Vyberte zoénu s funkciou boost — Intenzivny

(predna T'ava zona).

2. Dotykajte sa tlacidla ,,plus* =, kym indikdcia
arovne vykonu nezobrazi ,,P*.

Zrusit’ funkciu Boost (Intenzivny)

1. Vyberte zonu s funkciou boost — Intenzivny
(predna l'ava zoéna).

2. Dotknutim sa tla¢idla ,,minus* == zru§ite funkciu T
Boost (Intenzivny) a vyberiete uroven,
ktora chcete nastavit’.

+  Funkcia Boost (Intenzivny) moze trvat’ len 5 minut, potom sa zona automaticky
prepne na urovei 9.

Pouzivanie funkcie Pauza

1. Stlacenim ovladaca Pauza @ ohrevne zony prestanu fungovat'.

H“

Vsetky oznacenia zony zobrazuju ’

B

*Q‘R:NJE
P
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2. Opitovnym stlatenim ovladaca Pauza @/ @ sa vSetky ohrevné zony vratia

na povodné nastavenie.
+ Tato funkcia je k dispozicii, ked” funguje jedna alebo viac ohrevnych zon.
« Ak nezrusite pracovny rezim stop do 30 minut, induk¢na varna doska

sa automaticky vypne.

Uzamknutie ovladacich prvkov

« Ovladace mdzete uzamknit' pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zon detmi).

- Ked su ovladacie prvky uzamknuté, vsetky ovladace okrem tlacidla
zapnutia/vypnutia su zablokované.

Uzamknutie ovladacich prvkov
Dotknite sa ovladaca zamky KeyLock @ / (D na 2 sekundy. Indikéator ¢asovaca
zobrazi symbol ,,Lo*.

Odomknutie ovladacich prvkov

1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
2. Dotknite sa a mala chvil'u 2 sekundy podrzte ovladac [i) /@ uzamknutia

tlacidiel KeyLock.
3. Teraz mdzete zacat’ pouzivat’ svoju varni dosku.

Ked’ je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované,

& okrem tlacidla zapnutia/vypnutia. V pripade niidze mozete varnt dosku vzdy
vypnat pomocou tlac¢idla zapnutia/vypnutia, ale pre d’al$iu obsluhu musite
varnu dosku odomknut’.

Upozornenie na zvySkové teplo

Po urcitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvyskové '
teplo. Rozsvietené pismeno ,,H* varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali. ,

Automatické vypnutie

Bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy, ked’

varnu zonu zabudnete vypnut’. Predvolené doby vypnutia st uvedené v nasledujucej tabulke:

Uroveii vykonu 1 (2 3 4 |5 |6 |7 |8 |9

Vychodiskovy ¢asova¢ (hodiny) |8 8 8 4 4 4 2 2 2




Pouzivanie ¢asovaca

Casova¢ mézete pouzivat’ dvomi réznymi spdsobmi:

«  Mbzete ho pouzivat’ ako kuchynské minttky na odpocitavanie casu. V takom pripade
Casovac po uplynuti varni zonu nevypne.

«  Modzete ho pouzit’ ako ¢asovac na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zon
po uplynuti casu.

- Casova¢ mozete nastavit' na 99 minit.

PouZivanie ¢asovaca ako kuchynskej minutky

1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta. A tlacidlo vyberu zony nie je aktivované
(indikacia zony ,,-“ neblika).

Poznamka: odpocitavanie ¢asu mozete nastavit’ pred alebo po dokonceni nastavenia

vykonu varnej zony.

2. Dotknite sa tlacidla ¢asovaca, na displeji Casovaca
sa zobrazi ,,00 a blika ,,0*.

3. Nastavte ¢as z rozsahu 1 az 99 minat dotykom
ovladaca Casovaca ,,- alebo ,,+ (napr. 5)

4. Stlatanim tlagidla ,+* sa &as prediZi vzdy o jednu minitu, stlaanim tla¢idla ,,-
sa Cas skrati o jednu minttu. Ked’ nastavena doba presiahne 99 minat, automaticky
sa vrati na ,,00%, ak sa suCasne stlacia tlacidla ,,-“ a ,,+*, indikator zobrazi ,,00°.

5. Cas sa za¢ne odpocitavat’ ihned’ po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci Cas.

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie na 30 sekiind bzuciak a indikator ¢asovaca bude
zobrazovat’ ,,- -*.

ZruSenie ¢asovaca

3

Po opdtovnom nastaveni ¢asu podrzte tlacidlo ,,Casovac™ 5 sekund, ¢im sa Casovac zrusi
a indikator sa vrati na hodnotu ,,00°.

Pouzitie ¢asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén

1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktort chcete &5
nastavit’ Casovac.
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2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, na displeji Casovaca
sa zobrazi ,,00 a blika ,,0%.

3. Nastavte ¢as z rozsahu 1 az 99 minat dotykom
ovladaca ¢asovaca ,,-* alebo ,,+ (napr. 5)

4. Stlacanim tla¢idla ,,+* sa ¢as prediii vzdy o jednu minutu, stlaéanim tlacidla ,,-
sa Cas skrati o jednu minatu. Ked nastavend doba presiahne 99 mintt, automaticky
sa vrati na ,,00°, ak sa sucasne stlacia tla¢idla ,,-*“ a ,,+*, indikator zobrazi ,,00*.

5. Cas sa za¢ne odpocitavat’ ihned’ po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci Cas.

POZNAMKA: V pravom dolnom rohu indikacie urovne napajania sa zobrazi &ervena
bodka, ktora oznacuje, ktora zona je vybrata.

" ]

Poznémka: Ak bola zapnutd aj iné varné zony, budll pokracovat’ v prevadzke.

6. Po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci sa prislusna
varna zona automaticky vypne.

Ak je nastaveny ¢asovac pre viac ako jednu varnu zénu:

1. Ked nastavite ¢asovac pre niekol’ko varnych zén, budu oznacené cervené bodky
prislusnych varnych zén. Na displeji Casovaca sa zobrazuje min. ¢asovac.
Bodka prislusnej zony blika.

15 3., ol
—>

! (nastavené na 15 minat)

& 6. 5]

2. Po uplynuti odpocitavania Casu ¢asovacom sa prislusna varna zéona vypne.
Potom sa zobrazi novy ¢asovac a bodka prislusnej zony bude blikat’.

30
G;._ —> 5:—5 o]

Poznamka: Dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casovac
sa zobrazi v indikatore ¢asovaca.

(nastavené na 45 minut)



Usmernenia pre varenie

Pri vyprazani davajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaji vel'mi rychlo, najma pri
pouziti funkcie Boost (Intenzivny). Pri extrémne vysokej teplote sa méze olej alebo
tuk nahle vznietit’, Co predstavuje vazne riziko poziaru.

Tipy na varenie

Ked’ sa jedlo dostane do varu, znizte nastavenie vykonu.

Pouzivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a uSetri sa energia
zadrziavanim tepla.

Minimalizujte mnozstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.
Jedlo zacnite pripravovat’ na vysokej urovni a po zahriati vykon znizte.

Mierny var, varenie ryZe

Mierny var prebieha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked’ sa bublinky
prilezitostne objavuju na povrchu varenej tekutiny. Je to zaklad pripravy chutnych
polievok a dusenych pokrmov, pretoze chut’ sa vyvija bez prevarenia pokrmu.

Pod bodom varu mozete varit aj jedla s vajickami a mikou zahustené omacky.
Niektoré tlohy, vratane varenia ryze absorpcnou metédou, mézu vyzadovat vyssie

Pecenie steaku

Pecenie §tavnatych aromatickych steakov:

1. Pred peCenim nechajte miso odpocivat priblizne 20 mintt pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu
a potom poloZte méso na panvicu.

4. Pocas pripravy jedla steak raz obrat’te. Presna doba pripravy jedla zavisi od hrabky
steaku a sposoby jeho pripravy. Doba mdze trvat’ 2 az 8 minut na jednej strane.
Zatlacenim na steak zistite stav upe€enia — ¢im je tuhsi, tym viac je ,,dobre prepeceny*.

5. Po dopeceni nechajte pred poddvanim steak niekol’ko minut odpocivat’
na teplom tanieri.

SmazZenie

1. Vyberte si wok alebo vel'kt panvicu na prazenie, vhodnu na sklokeramicku
varnt dosku.

2. Pripravte si vSetky suroviny. Smazenie by malo byt’ rychle. Ak pripravujete
vel'ké mnozZstvo, jedlo pripravujte vo viacerych mensich porcidch.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyZice oleja.

4. Najskor pripravte mdso, odlozte ho a udrzujte v teple.

5. Osmazte zeleninu. Ked’ je hortca, ale eSte stdle chrumkava, znizte nastavenie varnej
zony, do panvice vrat'te méso a pridajte omacku.
6. Suroviny opatrne premiesajte a dokladne prehrejte.

7. Thned podavajte.

Nastavenia ohrevu

Nastavenie ohrevu

Vhodné na

1-2

Setrny ohrev malého mnozstva potravin

roztapanie cokolady, masla a rychlo sa pripal’'ujucich pokrmov
mierny var

pomaly ohrev

zohrievanie
rychly mierny var
varenie ryze

palacinky

soté
varenie cestovin

smazenie s mieSanim
opekanie

privedenie polievky do varu
varenie vody
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Starostlivost’ a Cistenie

Co?

Ako?

Délezité!

Bezné znecistenie skla
(odtlacky prstov, Skvrny,
zvysky jedla alebo
Skvrny bez cukru

na varnej doske)

1. Vypnite napéjanie varnej dosky.
2. Cistiaci prostriedok na varné
dosky naneste, kym je varna
doska este stale tepla (nie hortica!)
3. Oplachnite a vysuste Cistou
platenou alebo papierovou
utierkou.
4. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Ked’ je varna doska vypnuta,
nebude svietit’ indikacia
,.horuceho povrchu®, ale varna
z6na moze byt este stale horucal
Davajte velky pozor.

«  Tvrdé drétenky, niektoré nylonové
Skrabky a drsné Cistiace
prostriedky mézu poskriabat’ sklo.
Vzdy si preditajte informacie
o Cistiacom prostriedku,
¢i je vhodny na povrch.

«  Nikdy nenechavajte zvysky
Cistiaceho prostriedku na varnej
doske: méZe zanechat’
skvrny na skle.

Varené pokrmy, roztavené
latky, pokrmy s obsahom
cukru na sklokeramickom
povrchu

Tieto neCistoty odstrante ihned’

pomocou vhodnej $krabky pre

sklokeramické varné dosky, davajte

vSak pozor na horticu varnt zonu:

1. Vypnite elektrické napajanie
varnej dosky.

2. Drzte Skrabku alebo nastroj
s ¢epelou v 30° uhle a necistoty
alebo pripalené jedlo zoskrabte
na chladnt plochu varnej dosky.

3. Nedistoty alebo pripalené jedlo
platenou alebo papierovou
utierkou.

4. Vykonajte kroky 2 az 4 uvedené
pre ,,Bezné znecistenie” vyssie.

+  Roztavené latky a potraviny
s obsahom cukru odstrafite
¢o najskor. Ak ich nechate
na sklokeramickej ploche
vychladnit, ich odstranenie moze
byt tazké alebo mo6zu natrvalo
poskodit’ povrch varnej dosky.
Nebezpecenstvo porezania:
po odstraneni ochranného krytu
sa odkryje ostra ¢epel’ Skrabky.
Pri pouziti $krabky bude
mimoriadne opatrni a vzdy
ju skladujte bezpeéne a mimo
dosahu deti.

Skvrny na dotykovych
ovladacoch

—

Vypnite napéjanie varnej dosky.

2. Necistotu namocte

3. Utrite oblast’ dotykovych
ovladacov ¢istou navlhéenou
$pongiou alebo utierkou.

4. Oblast’ dokladne vysuste
papierovou utierkou.

5. Znovu zapnite napajanie

varnej dosky.

Varna doska méze vydat’ zvukovy
signal a sama sa vypnuat’

a dotykové ovladace nebudu
fungovat’, ak sa na nich nachadza
nejaka kvapalina. Pred opatovnym
zapnutim varnej dosky sa uistite,
ze je oblast’ dotykovych ovladadov
uplne sucha.
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Rady a tipy

Problém

Mozné pri¢iny

Co robit’

Varna doska sa neda
zapnut’.

Ziadne elektrické napajanie.

Skontrolujte, ¢i je varna doska
pripojena k elektrickej sieti

a ¢i je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti.

Ak ste vsetko skontrolovali a problém
pretrvava, kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladacie prvky st uzamknuté.

Ovladacie prvky odomknite.
Pokyny najdete v ¢as ,,Pouzitie
sklokeramickej varnej dosky*.

Tazké ovladanie
dotykovych ovladacov.

Na dotykovych ovladacoch moze
byt tenka vrstva vody, alebo ste
na ovladanie pouzili $picku prsta.

Uistite sa, ¢i je dotykova oblast’ sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné skrabky
alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite ¢ast’,,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

ozrite ,,Starostlivost’ a Cistenie®.
Pozrite ,,Starostlivost’ tenie®

Niektory riad vydava
praskavy zvuk.

Moze to byt’ z dévodu konstrukcie
riadu (vrstvy rdoznych kovov
rozne vibruju).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.

Induk¢na doska pri pouziti
nastavenia vysokého
ohrevu huéi.

Je to sposobené technologiou
indukéného varenia.

Je to normalne a hucanie sa moze
stisit” alebo uplne zmiznut’ po znizeni
nastavenia ohrevu.

Sum ventilatora z indukénej
varnej dosky.

Chladiaci ventilator v indukénej varnej

doske zabranuje prehriatiu elektroniky.

Mobze pokracovat’ v prevadzke
aj po vypnuti varnej dosky.

Je to normalne a nie

je potrebné konat’.

Pocas chodu ventilatora neodpajajte
napéajanie varnej dosky od hlavného
zdroja napajania.

Riad sa nezohreje
a na displeji sa zobrazi .

Induk¢na varna doska nedokaze
detegovat riad, pretoze nie je vhodny
na induk¢né varenie.

Indukéna varna doska nedokaze
detegovat riad, pretoze je prili§ maly
alebo nie je spravne vycentrovany

na varnej zone.

Pouzite riad vhodny na indukéné
varenie. Pozrite Cast’ ,,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Vycentrujte riad a uistite

sa, ze zakladna zodpoveda

vel'kosti varnej zony.

Indukéna varna doska alebo
varna zona sa necakane
sama vypne, zaznie
akusticky signal a zobrazi
sa chybovy kod (zvycajne
sa strieda s jednou

alebo dvomi ¢islicami

na displeji asovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a Cisla poruchy,
vypnite napajanie varnej dosky

a kontaktujte kvalifikovaného
technika.




Zobrazenie poruchy a kontrola

Ak nastane nejaka porucha, induk¢né varna doska sa automaticky prepne do ochranného
rezimu a zobrazia sa prislusné ochranné kody:

Problém Mozné pric¢iny Co robit

E4/ES Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodavatela.

E7/E8 Porucha snimaca teploty IGBT. |Kontaktujte dodavatela.

E2/E3 Nestandardné napajanie Skontrolujte, i je elektrické napajanie
spravne. Po obnoveni normalneho
napajania varnu dosku zapnite.

E6/E9 Zla indukcia varnej dosky Po vychladnuti induként varna dosku
reStartujte.

Vyssie uvedené body uvadzaju posudenie a kontrolu beznych portch.
Spotrebi¢ sa nepokusajte rozoberat’ svojpomocne, aby ste zabranili moznému
nebezpecenstvu a poskodeniu indukénej dosky.

Technické Specifikacie

Indukéna varna doska CI642CBB/1

Varné zony 4 z6ny

Napajacie napitie 220-240V~ 50/60Hz
Instalovany elektricky prikon 7200 W

Rozmery produktu hx§xv (mm) 590%x520%58
Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 560x490

Hmotnost’ a rozmery st priblizné. Z dovodu neustaleho vylepSovania nasich produktov sa mozu
technické daje a dizajn menit’ bez predchadzajiceho upozornenia.
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Instalacia
Vyber miesta instalacie

«  Vyrezte otvor do pracovnej dosky podl'a rozmerov na obrazku.

+ Na inStalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimélne 50 mm
vol'ného priestoru.

- Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material
pracovnej dosky odolny voci teplu, aby ste zabranili va¢§im deformaciam
spdsobenym teplom z varnej dosky. Podl’a zobrazenia niZsie:

Varovanie: Pracovny povrch musi byt z impregnovaného dreva alebo iného
izola¢ného materialu.

\
TESNENIE

D(mm) S(mm) V(mm) [H(mm) |[A (mm) |B(mm) |X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, ze vstupné a vystupné vetracie
otvory nie st zablokované. Uistite sa, ze varna doska je v dobrom prevadzkovom stave.
Ako je zobrazené nizsie

Poznamka: Bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi

byt minimalne 760 mm.




A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 50 mini

20 mini Privod vzduchu | Vystup vzduchu 5 mm

Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, Ze

pracovna doska je vodorovna a do priestoru pre varnt dosku podl'a poziadaviek
nezasahuju ziadne konstrukéné prvky.

pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu

ak sa doska inStaluje nad raru na pecenie, rira musi mat’ zabudovany

chladiaci ventilator.

inStalacia musi vyhovovat’ vSetkym poziadavkam na vol'ny priestor a platnym
normam a predpisom.

musite nainstalovat’ vhodny odpojovac¢ poskytujuci tplné odpojenie od zdroja
napajania, namontovany a umiestneny v stilade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojova¢ musi byt’ schvaleného typu a musi poskytovat’ 3 mm odstup medzi
kontaktmi vSetkych polov (alebo vsetkych aktivnych [Zivych] vodi¢ov, ak miestne
predpisy pre elektroinstalaciu umoziujt tito zmenu poziadaviek).

odpojova¢ musi byt po instalcii varnej dosky I'ahko pristupny

v pripade pochybnosti o inStaldcii sa obrat'te na miestne stavebné rady a dodrzte
miestne nariadenia

Na povrch stien okolo varnej dosky pouzivajte ziaruvzdorny material, ktory sa 'ahko
cisti (napriklad keramické dlazdice).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, Ze

Elektricky napajaci kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej linky.
Z vonkajsej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prad vzduchu.

Ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky,
musite pod zékladiiu varnej dosky nainstalovat’ tepelnu ochrannt bariéru.

Izola¢ny spina¢ musi byt’ pre zdkaznika I'ahko pristupny.

Pred umiestnenim upeviovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouZite obal).
Na prvky precnievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Umiestnenie upeviiovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouZite obal).
Na prvky precnievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po instalécii pripevnite varna dosku k pracovnej doske pomocou $tyroch konzol
na spodnej strane dosky (pozrite obrazok).

Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala r6znej hrubke pracovnej dosky.
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Varna S S S <
doska Ay g

Konzola E e R i i N

Upozornenia

Varnu dosku musi instalovat’ kvalifikovany persondl alebo technik. Mdme pre vas
profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o inStalaciu svojpomocne.

Varnt dosku nesmiete inStalovat’ na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo
rota¢né susicky.

Varna doska musi byt instalovana tak, aby bolo mozné zabezpecit lepsie tepelné
ziarenie na zvysenie jej spolahlivosti.

Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt’ ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.

Tuto sklokeramick(l varnti dosku pripdjajte iba k napéjaniu s impedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatel'a elektrickej energie
ohl'adom informacii o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

Elektrické napajanie spotrebica musi byt v sulade s prisluSnou normou alebo
prostrednictvom jednopo6lového isti¢a. Spdsob pripojenia je zobrazeny niZsie.



Download hOn-app’en

L2 L1 N1

L1 N1 & N2 @
OQQQO QOQ

| hOn-app’en har du adgang til mange opskrifter og mere

L N PE L1 N PE L2 indhold

L-N: 220-240V ~ L1-L2: 380 — 415V~

« Ak je kébel poskodeny alebo je potrebnd jeho vymena, moze to vykonat’ iba
kvalifikovany servisny technik za pomoci $pecialneho naradia,
aby sa zabranilo nehodam.

« Ak je spotrebic pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt’ nainstalovany
nepolovy isti¢ s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

+ Instalatér musi zabezpecit’ vykonanie spravneho elektrického pripojenia v stlade
s bezpe¢nostnymi predpismi.

» Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.

+ Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu moéze vykonavat’ iba kvalifikovana osoba. W/ EXPLORE IT ON

e AppGallery

Tento spotrebié je oznateny podl’a europskej smernice 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto spotrebica pomahate zabranit’ Y, s
moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a l'udské zdravie, Avai l a bl eont h e

ktoré moze byt negativne ovplyvnené v pripade nespravnej likvidacie. . A p p Sto re

Tento symbol na vyrobku oznacuje, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat
ako s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat’ na prislusnom zbernom

mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
I GET IT ON
Tento spotrebi¢ vyzaduje $pecializovanu likvidaciu. Podrobnejsie
LIKVIDACIA: Tento informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku ziskate Go ogle Play
spotrebi¢ nelikvidujte na prisluSnom miestnom urade, v zbernych surovinach alebo v predajni,
ako netriedeny kde ste si vyrobok zakupili.
komunalny odpad.
Spotrebi¢ odovzdajte Podrobnejsie informécie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto
v zbernych strediskach, vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom urade, v zbernych surovinach
pretoZe sa vyZaduje alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

Specialne zaobchadzanie.
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SIKKERHEDSADVARSLER
LAS FOLGENDE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT,
FOR APPARATET BRUGES.

Installation

Fare for elektrisk stod

* Frakobl apparatet fra elforsyningen ved hovedkontakten, for
der udferes arbejde eller vedligeholdelse af apparatet.

* Forbindelse til et godt jordledningssystem er vigtig og
obligatorisk.

e Mulighed for frakobling skal vaere indbygget 1 den faste
ledning i overensstemmelse med ledningsreglerne.

* Andringer i husholdningens elinstallation ma kun foretages
af en autoriseret elektriker.

* Huvis ikke dette rad folges, kan det fore til elektrisk stod eller
livsfare.

Fare for snitsar

* Ver forsigtig — panelkanterne er skarpe.

* Manglende forsigtighed, kan medfere personskade eller
snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

* Les disse anvisninger ngje, for dette apparat installeres eller
anvendes.

* Der ma ikke pa noget tidspunkt anbringes antaendelige
materialer eller produkter pa dette apparat.

* Disse oplysninger skal vaere tilgaengelige for den person, der
er ansvarlig for at installere apparatet, da de kan reducere
installationsomkostningerne.

* Dette apparat skal installeres 1 henhold til disse
installationsanvisninger for at undga farer.
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* Dette apparat ma kun installeres korrekt og forbindes til
jordledning af en kvalificeret person.

* Dette apparat skal forbindes til et kredsleb med en
bryderkontakt, som muligger fuldstendig afbrydelse fra
stremforsyningen.

* ADVARSEL: Brug kun kogepladeafskarmninger,
der er udviklet af producenten af komfuret, eller som
1 brugsanvisningerne er angivet af producenten som velegnet,
eller de kogepladeafskaermninger, der er indbygget i apparatet.
Brugen af uegnede afskaermninger kan forarsage ulykker.

* Huvis ikke apparatet installeres korrekt, kan eventuelle
garanti- eller ansvarskrav bortfalde.

* Med hensyn til oplysninger om installationen henvises til
afsnittet <Installation>.

Betjening og vedligeholdelse

Fare for elektrisk stod

* Der méi ikke laves mad pd en edelagt eller revnet kogeplade.
Hvis kogepladens overflade gar 1 stykker eller revner, skal
apparatet straks kobles fra elforsyningen (vegkontakten), og
man skal kontakte en kvalificeret tekniker.

* Sluk for kogepladen pa vegkontakten, for rengering eller
vedligeholdelse.

* Hyvis ikke dette rad folges, kan det fore til elektrisk stad eller
livsfare.

Sundhedsfare

* Dette apparat overholder standarder for elektromagnetisk
sikkerhed.



Fare ved varme overflader

Under brug bliver apparatets tilgeengelige overflader varme
nok til at kunne forarsage forbraendinger.

Lad ikke legemsdele, toj eller andre genstande end egnede
gryder/pander komme 1 kontakt med induktionsglasset, for
overfladen er blevet kold.

Metalgenstande som knive, gafler, skeer og ldg ma ikke
anbringes pa kogepladens overflade, da de kan blive varme.4
Born under 8 ar skal holdes vak, medmindre de er under
konstant opsyn.

Handtag pa gryder/pander kan blive for varme at rere ved.
Serg for, at gryde-/pandehandtag ikke henger ud over andre
kogezoner, der er teendt. Handtag skal vere uden for berns
rekkevidde.

Hvis ikke dette rad folges, kan det fore til forbrending og
skoldning.

Fare for snitsar

Kogepladens knivskarpe skraberblad blottes, nar
sikkerhedshetten treekkes tilbage. Skraberen skal bruges
med ekstrem forsigtighed og skal altid opbevares sikkert
uden for berns rekkevidde.

Manglende forsigtighed, kan medfere personskade eller snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nér det er 1 brug.
Hvis noget koger over, kan det forarsage rog, og spildt fedt
kan antandes.

Brug aldrig kogepladen som kekkenbord eller til opbevaring.

Efterlad aldrig ting eller kekkengrej pa apparatet.
Brug aldrig apparatet til opvarmning af rummet eller som
varmekilde til rummet.
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Efter brug skal kogezonerne og kogepladen altid slukkes, som
beskrevet i denne vejledning (dvs. ved hjelp af bererings-
funktionerne). Brug ikke gryderegistreringsfunktionen til at
slukke for kogezonerne, nér du har fjernet gryden/panden.

Lad ikke bern lege med apparatet eller sidde, sta eller kravle
pa det.

Opbevar ikke ting, som bern finder interessante, i skabe over
apparatet. Born, der kravler op pa kogepladen, kan komme
alvorligt til skade.

Efterlad ikke bern alene eller uden opsyn i1 det omréade, hvor
apparatet er 1 brug.

Born eller personer med handicap, der begrenser deres evne
til at bruge apparatet, skal have en ansvarlig og kompetent
person til at vejlede dem 1 brugen. Instrukteren skal have
bekraftet, at de kan bruge apparatet uden at skade sig selv
eller deres omgivelser.

Apparatet ma ikke repareres eller fi udskiftet dele, medmindre
det specifikt anbefales 1 denne vejledning. Alt andet
servicearbejde skal udferes af en kvalificeret tekniker.

Brug ikke en damprenser til at rengere kogepladen.

Anbring eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.

Sta ikke pa kogepladen.

Anvend ikke gryder/pander med takkede kanter, og traek
ikke gryder hen over glasfladen, da det kan ridse glasset.
Brug ikke skureberster eller skrappe, slibende
rengeringsmidler til at rengere kogepladen, da det kan ridse
det keramiske glas.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller en lignende
kvalificeret fagperson for at undgé fare.



Dette apparat er kun beregnet til privat husholdning!
Kommerciel brug af nogen art er ikke deekket af
producentens garanti!

ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele kan blive
varme 1 brug. Smé bern skal holdes vak.

Ver forsigtig, og undgi at rere varmeelementerne.

Born under 8 ar skal holdes vak, medmindre de er under
konstant opsyn.

Dette apparat kan anvendes af bern over 8 dr og af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
med en manglende erfaring og viden, forudsat at de er under
opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet,
samt at de forstar de farer, der er forbundet dermed.

Born ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden opsyn
kan veaere farligt og resultere 1 brand. Sluk ALDRIG en brand
med vand, men sluk apparatet og tildek derefter flammerne
med for eksempel et lag eller et brandtaeppe.

ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa kogepladens
varme flader.

ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet
slukkes for at undga eventuelt elektrisk sted, for kogeplader
med glaskeramisk eller lignende materiale, der beskytter
stromforende dele.

Brug ikke damprenser.

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med ekstern
timer eller separat fjernbetjening.

FORSIGTIG: Madlavningsprocessen skal veere under opsyn.
En kort madlavning skal vaere under konstant opsyn.
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* Lysnetledningen er ikke tilgengelig efter installation.

Produktoversigt

Set ovenfra

| { /_\i‘)__ 3 |1 2300 W-zone, boost til 3000 W
\ . J 2. 1200 W-zone, boost til 1500 W
e - 3. 1800 W-zone, boost il 2100 W
. l/ ) 4. 1200 W-zone, boost til 1500 W
\/ T4 s. Betjeningspanel
- oumo | 5
Betjeningspanelet
5 5 5
| |
8 J B 5] 1. TAEND/SLUK-funktion
e M B B B 2. Teand/sluk/Timer reguleringstast
. 3. Timer-indstillin:
o - < + @O £
| | | | | 4. Pause/Tastlas-betjening
[ | | | [
4 2 3 2 1 5. Taster til valg af varmezone
Produktinformation

Den keramiske induktionskogeplade kan opfylde forskellige typer kakkenkrav
med opvarmning ved modstandstrade, mikrocomputerstyret betjening og multi-
power valg, virkelig det optimale valg for moderne familier.

Kogepladen centrerer sig om brugeren og har et personligt design. Kogepladen
har sikre og pélidelige ydeevner, hvilket gor dit liv behageligt og ger det muligt
fuldt ud at nyde glaederne i livet.



Et par ord om induktionsmadlavning

Madlavning med induktion er en sikker, avanceret, effektiv og skonomisk
madlavningsteknologi. Det virker ved elektromagnetiske vibrationer, der
genererer varme direkte i gryden/panden i stedet for indirekte gennem
opvarmning af glasoverfladen. Glasset bliver kun varmt, fordi gryden/panden til
sidst varmer det op.

IHE

jerngryde

(N —<———— | magnetisk kredslgb
! | keramisk glasplade

induktionsspole
inducerede stremme

For du bruger din nye induktionskogeplade

«  Las denne vejledning, og ver serligt opmerksom pa afsnittet
'Sikkerhedsadvarsler'.

»  Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan veere pa
induktionskogepladen.

Brug af bereringsknapper

«  Funktionstasterne reagerer pa beroring, sa du behever ikke at trykke hardt
ned pa dem.

«  Brug blommen pé fingeren og ikke selve fingerspidsen.

¢ Du herer et bip, hver gang en beroring registreres.

«  Serg for, at funktionstasterne altid er rene, terre, og at der ikke stir noget
pa dem (f.eks. redskaber eller en klud), som daekker dem. Selv et tyndt lag
vand kan gere det sveert at betjene tasterne.
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Sadan valges de rigtige gryder/pander

2 »  Brug kun gryder/pander med en bund, der er egnet til induktionsmadlavning.

Se efter induktionssymbolet pa emballagen eller i bunden af gryden/panden.

«  Du kan kontrollere, om din gryder/pander er egnet, ved at udfere en
magnettest. Flyt en magnet mod gryden/pandens bund. Hvis den sidder
fast, sé er gryden egnet til induktion.

» Huvis du ikke har en magnet: e
1. Heeld lidt vand i den gryde, du vil tjekke. ‘ \’
2. Folg trinene under 'Sédan starter du -
madlavningen'. _ Jr D
3. Huvis £ ikke blinker pa displayet, og vandet S

varmes op, sa er gryden velegnet.
» QGryder/pander, der er fremstillet af folgende materialer er ikke egnet: Rent
rustfrit stal, aluminium eller kobber uden magnetisk bund, glas, tree,
porcelen, keramik og fajance.

Sterrelse péa kogleplade (mm) |Mindste gryde/pande (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Brug ikke gryder/pander med takkede kanter eller en buet bund.
W/’; :\r \1-_—_-»’ W{_,«- f\\’

Serg for, at gryden/pandens bund er glat og flad med god kontakt mod glasset,
og at den har samme storrelse som kogezonen. Anbring altid gryden/panden pa

midten af kogezonen.
¢

) 4 Ny
Loft altid gryderne/panderne vaek fra kogepladen — skrab dem ikke hen over, da
det kan ridse glasset.

-

.



¢ Brug gryder/pander, hvis diameter af det ferromagnetiske omrade (bunden af
gryden/anden) er inden for dimensionsomradet i tabellen nedenfor. (Tabel 1)
- Hvis du bruger mindre gryder, kan resultatet blive pavirket
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er
angivet i tabellen ovenfor, kan gryder muligvis ikke registreres
I henhold til dimensionen af zonen kan du bruge gryder med forskellige
diametre som billedet nedenfor:

'7_—-1_'<-

7 A |
L} ]

| ——
q uo\ b Gl_} \ G;u \i::)

e Huvis den ferromagnetiske del kun delvist dekker bunden af gryden/panden, vil
kun det ferromagnetiske omrade blive varmet op, resten af bunden kan muligvis
ikke opvarme en tilstraekkelig temperatur til madlavning.

o- &

Hvis det ferromagnetiske omrade ikke er homogent, men indeholder andre materialer
sdsom aluminium, kan dette pavirke opvarmningen og gryde-/pande-detekteringen.

Hvis bunden af gryden ligner billederne nedenfor, kunne gryden/panden ikke
registreres.
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Sadan bruges induktionskogepladen

Start pa madlavning

e Nar kogepladen er teendt, bipper summeren én gang, alle indikatorerne lyser
i 1 sekund og slukker derefter, hvilket indikerer, at kogepladen er gaet i
standbytilstand.

1. Tryk pa TEND/ SLUK@-kontakten, alle

nn

indikatorerne viser

2. Anbring en egnet gryde/pande pa den kogezone, du vil
bruge.
Serg for, at bunden af gryden/panden og overfladen pa
kogezonen er rene og terre.

Ror ved tasten til valg af varmezone, og en indikator :5:
ved siden af tasten blinker =
4. Velg en varmeindstilling ved at trykke p& knappen "-"
eller "+".
e  Huvis du ikke vaelger en varmeindstilling inden

for 1 minut, slukker induktionskogepladen

automatisk. Du skal herefter starte igen ved trin 1.

e Du kan @ndre varmeindstililngen nér som helst
under madlavningen.

Nér du er feerdig med madlavningen [
1. Tryk pa tasten til valg af den varmezone, du ensker at
slukke

2. Sluk for kogezonen ved at rulle ned til "0". — -+

Sluk



Serg for, at displayet viser "0".

3. Sluk for hele kogepladen ved at trykke pa TAEND/SLUK-
funktionen.

4. Pas pa varme overflader
"H" vises, hvilket betyder, at kogezonen er for varm til at rore L'
ved. Det forsvinder, nér kogezonen er kolet ned til en sikker ' ,
temperatur. Den kan ogsa bruges som en energibesparende
funktion: Hvis du vil opvarme flere gryder/pander, sa brug den
kogeplade, der stadig er varm.

Sadan bruges effektstyring

Det er muligt at indstille et maksimalt effektoptag for induktionskogepladen ved
at vaeelge forskellige effektomrader.

Induktionskogeplader er i stand til at begraense sig automatisk til at arbejde ved
lavere effektniveau for at undga risikoen for overbelastning.

Sadan dbnes effektstyringsfunktionen

1. Tend for kogepladen, og tryk derefter samtidigt pa "+" (timer) og tastelasen.
Tidsindikatoren vil vise "P5", hvilket betyder effektniveau 5.
Standardtilstanden er pa 7,2 kW.

S S

Sadan skiftes til et andet niveau

Tryk pé +/- fra timeren. Der er 5 effektniveauer, fra "P1" til "P5". Timer-indikatoren
viser et af dem.

"P1": Den maksimale effekt er 2,5 kW.

"P2": Den maksimale effekt er 3,5 kW.

"P3": Den maksimale effekt er 4,5 kW.

"P4": Den maksimale effekt er 5,5 kW.

"P5": Den maksimale effekt er 7,2 kW.

) s 3\
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Bekraftelse og afslutning af effektstyringsfunktionen
Tryk samtidigt pa “+” (timer) og tastelasen for at bekrefte, derefter slukkes
kogepladen.

®_@I\\®

Brug af Boost-funktionen

Aktivering af boost-funktionen 6
1. Vaelg zone med boost-funktion (forreste venstre
zone).

2. Ved berering af "plus"-tasten=} , indtil
effektniveauindikatoren viser "P".

Annullering af Boost-funktionen

1. Veelg zone med boost-funktion (forreste venstre P
zone).

2. Berering af "minus"-tasten == for at annullere

Boost-funktionen, og veelg det niveau, du vil indstille.

* Boost-funktionen kan kun vare i 5 minutter, derefter vil zonen automatisk ga til
niveau 9.

Sadan bruges Pause-funktionen

1. Tryk pa Pauseknappen, @) /@ varmezonerne holder op med at virke. Alle

H'HH

®/®

zoneindikationer viser

—> /i



2. Ved et tryk pa Pauseknappen @ /@ igen vil alle varmezoner vende tilbage

til deres oprindelige indstilling.

« Funktionen er tilgaengelig, nar en eller flere varmezoner arbejder.

» Hvis du ikke annullerer stopfunktionen inden for 30 minutter, slukker
induktionskogepladen automatisk.

Lasning af funktionstasterne

» Du kan lase funktionstasterne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at bern
ved et uheld tender for kogezonerne).

- Nar funktionstasterne er last, er alle funktioner undtagen TAND/SLUK-
funktionen deaktiveret.

Sadan liases funktionstasterne
Tryk pa tastelas @ /@ tasten i 2 sekunder. Timer-indikatoren viser "Lo".

Sadan lases betjeningselementerne op
1. Serg for, at kogepladen er teendt.

2. Tryk og hold tasteldsen @ /@ i to sekunder.
3. Du kan nu begynde at bruge kogepladen.

Nar kogepladen er i last tilstand, deaktiveres alle funktionstaster med
undtagelse af TAND/SLUK-funktionen, og du kan altid slukke for
kogepladen med TAND/SLUK-funktionen i en nedsituation, men du skal
forst lase kogepladen op i n&ste funktion.

Advarsel om restvarme

Nar kogepladen har veret i drift i nogen tid, vil der vere en restvarme. '
Bogstavet "H" vises for at advare dig om ikke at berore pladen. '

Automatisk nedlukning

Som sikkerhedsfunktion pa kogepladen slukker den automatisk. Den fungerer,
hver gang du glemmer at slukke for en kogezone. Standard nedlukningstider ses i
tabellen nedenfor:

Effektniveau 1 2 3
Standardarbejdstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
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Sadan bruges timeren

Du kan bruge timeren pé to forskellige méder:

- Den kan bruges som minutpamindelse. Hvis det er tilfzeldet, sé slukkes
kogezonen ikke, nar den indstillede tid er udlebet.

+ Du kan bruge den som afbrydertimer til at slukke for en eller flere kogezoner,
nar tiden er gaet.

« Du kan indstille timeren i op til 99 minutter.

Sadan bruges timeren som minutpidmindelse
1. Serg for, at kogepladen er tendt. Og zonevalgstasten er ikke aktiveret
(zoneindikation '-' blinker ikke).

Bemark: du kan indstille minutur for eller efter kogezonens effektindstilling er
feerdig.

non:
U

2. Tryk pa timertasten, "00" vises i timerdisplayet, og o4
"0" vil blinke.

mn
3. Indstil tiden mellem 1 og 99 minutter ved at trykke — &
! g Ty IR@ G/

pé " eller " 4" pé timeren (f.ekS. 5)

nn

4. Tryk pa "+" én gang for at ege tiden med et minut, Tryk pa "-" én gang for at
afkorte tiden med et minut. Nar den indstillede tid overstiger 99 minutter, vil
den automatisk vende tilbage til "00". Hvis "-" og "+" tasterne trykkes ned
samtidigt, vil indikatoren vise "00".

5. Nar tiden er indstillet, begynder nedtallingen straks. Displayet viser den
resterende tid.

n n

6. Summeren bipper i 30 sekunder, og timerindikatoren viser "--", nér den

indstillede tid er udlabet.

Annullering af timer
Efter at have indstillet tiden igen, holdes "Timer"-tasten nede i 5 sekunder, dette
vil annullere timeren, og indikatoren vender tilbage til "00".

Brug af timeren til at slukke for en eller flere kogezoner
1. Tryk p4 tasten til valg af den varmezone, du onsker at indstille &
tiden for.



. Tryk p& timerknappen, "00" vises i timerdisplayet, og
"0" blinker.

. Indstil tiden mellem 1 og 99 minutter ved at trykke
pa "-"eller " +" pa timeren (f.eks. 5)

. Tryk pa "+" én gang for at ege tiden med et minut, Tryk pa "-" én gang for at
afkorte tiden med et minut. Nar den indstillede tid overstiger 99 minutter, vil
den automatisk vende tilbage til "00". Hvis "-" og "+" tasterne trykkes ned
samtidigt, vil indikatoren vise "00".

. Nar tiden er indstillet, begynder nedtallingen straks. Displayet viser den
resterende tid.

BEMARK: Der vil vare en rad prik i nederste hgjre hjerne af
effektniveauindikatoren, som indikerer, at en zone er valgt.

. Nar madlavningstimeren udleber, slukkes der automatisk for 5_._: E
den tilherende kogezone. T |I|

Bemerk: Andre kogezoner kerer fortsat, hvis de er blevet teendt tidligere.

Hyvis timeren er indstillet paA mere end én zone:
1. Nar du indstiller timeren for flere kogezoner, vises rede prikker pa de

relevante kogezoner. Timerdisplayet viser min. timer. Prikken i den
tilsvarende zone blinker.

' 3. ] (indstillet til 15 minutter)

G’/ G. [a] (indstillettil 45 minutter)

. Nér nedteellingstimeren udleber, slukkes den tilsvarende zone. Sé vil den vise
den nye min. timeren og prikken for den tilsvarende zone blinker.

30
@_:>5.~_EIZI

Bemerk: Tryk pd knappen til valg af varmezone, den tilsvarende timer vil blive
vist 1 timer-indikatoren.
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Réd ved madlavning

Ver forsigtig, nér du steger, da olien og fedtet opvarmes meget hurtigt, iser
hvis du bruger Boost. Ved ekstremt hgje temperaturer kan olie og fedt
antendes, og dette udger en alvorlig brandfare.

TILBEREDNINGSTIPS

* Nar maden koger, skal du reducere effektindstillingen.

* Brug af lag reducerer tilberedningstiden og sparer energi ved at holde pa
varmen.

* Minimer mengden af veske eller fedt for at reducere tilberedningstiden.

» Start tilberedning pé en hgj indstilling, og reducer indstillingen, ndr maden er
varmet igennem.

Simring, kogning af ris

» Simringen sker under kogepunktet, ved omkring 85°C, nér boblerne blot af
og til stiger til overfladen af kogevasken. Dette er vigtigt for at fa leekre
supper og mare gryderetter, fordi smagsnuancerne udvikler sig, uden at
maden overkoges. Egbaserede og meljevnede saucer skal ogsa tilberedes
under kogepunktet.

* Nogle opgaver, herunder tilberedning af ris ved absorptionsmetoden, kan
kreeve en indstilling hejere end den laveste indstilling for at sikre, at maden
tilberedes korrekt inden for den anbefalede tid.

Stegning af beffer

Sédan tilberedes saftige boffer med smag:

1. Stil kedet ved stuetemperatur i cirka 20 minutter for tilberedning.

2. Varm en tykbundet stegepande op.

3. Pensl begge sider af beffen med olie. Dryp en lille smule olie i den varme
pande og laeg derefter kadet ned pa den varme pande.

4. Vend kun beffen én gang under tilberedningen. Den ngjagtige
tilberedningstid athenger af boffens tykkelse, og hvor meget du ensker den
stegt. Tiderne kan variere mellem 2 — 8 minutter per side. Tryk pa beffen for
at meaerke, hvor stegt, den er - jo fastere den foles, jo mere stegt er den.

5. Lad beffen hvile pé en varm tallerken i et par minutter, s& den kan samle sig
og blive mer inden servering.

Til lynstegning
1. Vealg en fladbundet wok eller en stor stegepande, der egner sig til en keramisk
kogeplade.



2. Hav alle ingredienser og alt udstyr klar. Lynstegning skal vere hurtig. Hvis
der tilberedes store maengder, tilberedes maden i flere mindre portioner.

3. Forvarm gryden kort og tilsat to spiseskefulde olie.
Tilbered eventuelt kod forst, leeg det til side og hold det varmt.

5. Lynsteg grontsagerne. Nar de er varme, men stadig sprede, settes kogezonen
til en lavere indstilling. Kom kedet tilbage i gryden, og tilsat din sauce.

6. Ror ingredienserne forsigtigt for at sikre, at de er gennemvarme.

7. Server straks.

Varmeindstillinger

Varmeindstilling Egnet til

1-2 « Nansom opvarmning af sma mangder mad

 Smeltning af chokolade, smer og fedevarer, der breender
hurtigt

« Nensom simring

 Langsom opvarmning

3-4 « Genopvarmning
* Hurtig simring
» Kogning af ris

5-6 - Pandekager

7-8 - Sautering
« Kogning af pasta

9 « Lynstegning

« Stegning

« Opvarmning af suppe til kogepunkt
» Kogning af vand
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Pleje og rengoring

Hvad?

Hvordan?

Vigtigt!

Almindelig tilsmudsning af
glasplade (fingeraftryk,
marker, pletter fra mad eller
ikke-sukkerholdigt spild pa
glasset)

1. Sluk for stremmen til kogepladen.

2. Brug et rengeringsmiddel pa
kogepladen, mens glasset stadig er lunt
(men ikke breendende varmt!)

3. Skyl, og after med en ren klud eller
kokkenrulle.

4. Teand igen for strommen til kogepladen.

Nar strommen til kogepladen er slukket,
er der ingen angivelse af 'varm overflade',
men kogezonen kan stadig vare varm!
Ver yderst forsigtig.

Kraftige skuresvampe, visse nylonsvampe
og skrappe/slibende rengeringsmidler kan
ridse glasset. Laes altid etiketten for at
sikre, at rengeringsmidlet eller
skuresvampen er velegnet.

Efterlad aldrig rester af rengoringsmidler
pé kogepladen: glasset kan blive plettet.

Overkogning, smeltede
madvarer og varmt
sukkerholdigt spild pa glasset

Fjern straks disse med en fileteringskniv,
paletkniv eller skraber med barberblad, som
egner sig til induktionskogepladens glas,
men vear opmarksom pa kogezonernes
overflader:

1. Sluk for stremmen til kogepladen pa
vaggen.

2. Hold kniven eller redskabet i en vinkel
pé 30°, og skrab snavset eller den
spildte vaske hen til et keligt omrade
pé kogepladen.

3. Tor det snavsede omride eller den
spildte vaeske af med et viskestykke
eller kekkenrulle.

4. Folg trin 2 til 4 for 'Almindelig
tilsmudsning af glasplade' ovenfor.

Fjern pletter fra smeltede madvarer og
sukkerholdig mad eller spild snarest
muligt. Hvis det efterlades til afkeling pa
glasset, kan det vaere vanskeligt at fjerne
det, eller det kan endda beskadige
glasoverfladen permanent.

Fare for snitsar: Nar sikkerhedshaetten er
trukket tilbage, er bladet i skraberen skarp
som et barberblad. Skraberen skal bruges
med ekstrem forsigtighed og skal altid
opbevares sikkert uden for berns
reekkevidde.

Spild pé bereringstasterne

1. Sluk for stremmen til kogepladen.

2. Sug den spildte vaske op

3. Aftor omrddet med bereringstasterne
med en ren, fugtig svamp eller klud.

4. Aftor omradet fuldstendigt med
kokkenrulle.

5. Tend igen for strommen til kogepladen.

Kogepladen kan bippe og slukke af sig
selv, og bereringstasterne reagerer
muligvis ikke, mens der er vaske pd dem.
Serg for, at du terrer omradet med
bereringstasterne af, for du teender for
kogepladen igen.




Tips og rad

Problem

Mulige arsager

Hvad du skal gere

Kogepladen kan ikke teendes.

Ingen strom.

Sorg for, at kogepladen er sluttet til
stromforsyningen, og at den er taendt.
Underseg, om der er stromsvigt i hjemmet
eller i omréddet. Hvis du har undersogt alt,
og problemet fortseetter, sa ring til en
kvalificeret tekniker.

Beroringstasterne reagerer
ikke.

Funktionstasterne er last.

Las funktionstasterne op. Se
instruktionerne i afsnittet 'Brug af din
keramiske kogeplade'.

Bergringstasterne er
vanskelige at betjene.

Der kan vere et lag vand over
funktionstasterne, eller maske bruger du
fingerspidsen, nar du trykker pa tasterne.

Serg for, at omradet med
bereringstasterne er tert, og brug puden pa
fingeren, nar du trykker pa tasterne.

Glasset er blevet ridset.

Gryder/pander med grove kanter.

Der er anvendt uegnede, skuresvampe eller
rengeringsmidler.

Brug gryder/pander med en flad og glat
bund. Se 'Sidan vzlges de rigtige
gryder/pander’.

Se 'Pleje og rengoring'.

Visse gryder/pander laver
knitrende eller klikkende lyde.

Det kan skyldes konstruktionen af dine
gryder/pander (lag med forskellige metaller
vibrerer forskelligt).

Det er normalt for gryder/pander og er
ikke tegn pa en fejl.

Induktionskogepladen laver en
lav summelyd, nar man bruger
en hej varmeindstilling.

Det skyldes teknologien bag
induktionsmadlavning.

Det er normalt, men stgjen skal blive
mindre eller helt forsvinde, nar du senker
varmeindstillingen.

Der kommer blaserstoj fra
induktionskogepladen.

Induktionskogepladen er udstyret med en
kolebleser for at forhindre, at elektronikken
overophedes. Den kan fortsette med at
kere, nér du har slukket for
induktionskogepladen.

Det er normalt og kraever ingen handling.
Sluk ikke for strommen til
induktionskogepladen pa veeggen, mens
blaseren korer.

Gryder bliver ikke varme og
vises pa displayet.

Induktionskogepladen kan ikke registrere
gryden, fordi den ikke er egnet
induktionsmadlavning.
Induktionskogepladen kan ikke registrere
gryden/panden, fordi den er for lille til
kogezonen eller ikke er korrekt centreret
pé den.

Brug gryder/pander, der er egnet til
induktion. Se afsnittet 'Sadan valges de
rigtige gryder/pander’.

Centrer gryden/panden, og serg for, at
bunden af passer til kogezonens sterrelse.

Induktionskogepladen eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, der lyder en tone, og
der vises en fejlkode (typisk
skiftevis med et eller to cifre i
displayet for tilberedningstid).

Teknisk fejl.

Skriv fejlbogstaverne og -tallene ned, sluk
for stremmen til induktionskogepladen pa
vagkontakten, og kontakt en kvalificeret
tekniker.

Fejlvisning og inspektion
Hvis der opstar en unormal tilstand, vil induktionskogepladen automatisk gé
1 beskyttelsestilstand og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem | Mulige arsager Hvad du skal gere
E4/E5 Fejl pa temperatursensor Kontakt leveranderen.
E7/E8 IGBT-temperatursensorfejl. | Kontakt leveranderen.
E2/E3 Unormal Undersog, om stromforsyningen er
forsyningsspanding normal. Teend, nar
stromforsyningen er normal.
E6/E9 Darlig varmestraling fra Genstart, nar
induktionskogeplade induktionskogepladen er afkolet.

Ovenstaende er en vurdering og inspektion af almindelige fejl.
Undlad at adskille enheden selv, sa du undgar farer og skader pa
induktionskogepladen.

Tekniske specifikationer

Induktionskogeplade CI642CBB/1
Kogezoner 4 zoner
Forsyningsspanding 220-240V~ 50/60Hz
Installeret elektrisk effekt 7200W
Produktsterrelse DxBxH(mm) 590x520x58
Indbygningsmal AxB (mm) 560x490

Vagt og mal er omtrentlige. Fordi vi hele tiden straber efter at forbedre vores
produkter, kan vi @ndre specifikationer og design uden forudgaende varsel.
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Installation

Valg af installationsudstyr

« Skeer hul i kekkenbordet i henhold til de sterrelser, der er vist pa tegningen.

» Der skal vaere en afstand pa mindst 50 mm omkring hullet i forbindelse med
installationen.

« Kontroller, at kekkenbordstykkelsen er mindst 30 mm. Velg
varmebestandigt materiale pa kekkenbordet for at undga, at det vrider sig for
meget pga. af varmestrélingen fra varmepladen. Som vist nedenfor:

Advarsel: Kokkenbordet skal vaere af impraegneret trae eller et andet isolerende

materiale.

Model nr. L (mm) |B(mm) [H(mm) |D (mm) |A (mm) | B (mm) |X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Under alle omstandigheder skal du serge for, at kogepladen er godt ventileret,
og at luftindsugningen og -afgangen ikke er blokeret. Serg for, at kogepladen er
i god funktionstilstand. Som vist nedenfor Bemark: Sikkerhedsafstanden
mellem varmepladen og skabet over varmepladen skal veere mindst 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Luftindsugning | Luftudgang 5 mm

For du monterer kogepladen, skal du sikre, at

kekkenbordet er firkantet og plant, og at ingen konstruktionsdele er til hinder
for pladsbehovet.

kekkenbordet er fremstillet af et varmebestandigt materiale.

ovnen har en indbygget kaleblaser, hvis kogepladen monteres oven pa en ovn.
installationen overholder alle krav til frigang og galdende standarder og
bestemmelser.

en egnet afbryder, der muligger fuldsteendig frakobling af stremforsyningen,
er indbygget i den permanente ledningsfering og monteret og placeret i
overensstemmelse med de lokale regler og bestemmelser for ledningsfering.
Afbryderkontakten skal veere af en godkendt type, og der skal vere en
afstand pa mindst 3 mm mellem alle poler (eller mellem alle aktive [fase]
ledere, hvis de lokale ledningsregler tillader denne afvigelse fra kravene).
afbryderkontakten er let tilgeengelig for kunden, nar kogepladen er monteret
kontakt de lokale bygningsmyndigheder og de lokale love, hvis du er i tvivl
om installationen

du bruger varmebestandige og rengeringsvenlige overflader (f.eks. keramiske
fliser) til vaegflader omkring kogepladen.

Nér kogepladen er monteret, skal du serge for, at

stromforsyningskablet ikke er tilgeengeligt gennem skabslager eller skuffer.
der er en tilstreekkelig gennemstremning af frisk luft fra lokalet uden for skabet
til bunden af kogepladen.

at der er monteret en varmebeskyttelsesbarriere under kogepladens bund, hvis
kogepladen er monteret over en skuffe eller et skab.

afbryderkontakten er let tilgaeengelig for kunden.

For montagebeslagene monteres
Enheden skal placeres pa en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke
pa betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Placering af montagebeslagene

Enheden skal placeres pé en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk
ikke pa betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Fastgor kogepladen pa kekkenbordet ved at skrue fire beslag pa bunden af
kogepladen (se billede) efter installation.

Juster beslagets position, sa den passer til forskellige arbejdsfladers tykkelse.
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Kogepladen skal installeres af kvalificeret personale eller teknikere. Vi har
fagfolk til din rddighed. Du ma aldrig selv udfere opgaven.

Kogepladen ma ikke monteres pa keleudstyr, opvaskemaskiner og terretumblere.
Kogepladen skal installeres séledes, at der kan sikres en bedre varmestraling
for at ege pélideligheden.

Vaggen og den inducerede varmezone over arbejdsbordet skal kunne modsta
varme.

For at undga beskadigelse skal laminatet og klacbemidlet vaere varmebestandigt.
Brug ikke damprenser.

Denne keramik kan kun tilsluttes en forsyning med en systemimpedans pa
hajst 0,427 ohm. Hvis det er nedvendigt, bedes du kontakte din leverander
for information om systemimpedans.

Tilslutning af kogepladen til elforsyningen
Stremforsyningen skal tilsluttes i overensstemmelse med den relevante standard
eller en enkeltpolet afbryder. Tilslutningsmetoden er vist nedenfor.

L1

O

N1 @&
Q9

L2 L1 N1

O

l\$

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

» Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal dette gores af en
eftersalgstekniker, der bruger det rigtige varktej, for at undga uheld.

» Hvis apparatet sluttes direkte til elforsyningen, skal der installeres en
omnipolar stremafbryder med en dbning pd mindst 3 mm mellem kontakterne.

 Installateren skal sikre, at den elektriske forbindelse er foretaget korrekt, og
at den er 1 overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne.

» Kablet mé ikke bejes eller trykkes sammen.

» Kablet skal kontrolleres regelmeessigt og ma kun udskiftes af en kvalificeret

person.

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf ikke dette produkt
som usorteret restaffald.
Saerskilt indsamling af
siadant affald til szerlig
behandling er nodvendig.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det europaiske direktiv
2012/19/EU vedrerende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE). Ved at sikre, at dette apparat bortskaffes korrekt, hjeelper du med
at forhindre enhver mulig skade pa miljoet og menneskers sundhed, som
ellers kunne opsta, hvis det blev bortskaffet pa en forkert made.

Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal afleveres til et indsamlingssted til genbrug af
elektriske og elektroniske varer.

Dette apparat skal bortskaffes specialaffald. For yderligere information om
behandling, genindvinding og genbrug af dette produkt bedes du kontakte
din lokale kommune, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kebte det.

For mere detaljerede oplysninger om behandling, genindvinding og genbrug
af dette produkt bedes du kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation
eller butikken, hvor du kebte produktet.
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SICHERHEITSHINWEISE
LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDENANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN.

Installation
Gefahr von Stromschligen

Trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung, bevor Sie
Arbeiten oder Wartung an dem Gerit vornehmen.

Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und
zwingend vorgeschrieben.

Gemal den Vorschriften miissen elektrische Trennvorrichtungen
in die Festverkabelung eingebaut werden.

Anderungen am Hausstromnetz diirfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefiihrt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

Vorsicht - Kanten des Gerits sind scharf.
Die Nichtbeachtung von Vorsichtsma3nahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerdit installieren oder verwenden.

Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstdnde auf diesem
Gerdit ab.

Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fiir die
Installation Thres Gerits zustandig ist, zur Verfiigung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerit entsprechend den
vorliegenden Installationsanweisungen installiert werden.

Dieses Gerit sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemil installiert und geerdet werden.



* Dieses Gerit sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter
angeschlossen werden, der eine vollstindige Abschaltung von
der Stromversorgung gewihrleistet.

* WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehdrige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfille verursachen.

* Die nicht ordnungsgeméfe Installation des Geréts kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspriichen fiihren.

* Beziiglich der Einzelheiten der Installation siche Abschnitt
<Installation>.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschligen

* Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten
Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfliche brechen oder platzen,
schalten Sie das Gerit sofort von der Hauptstromversorgung
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.

* Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

* Dieses Gerit entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heifle Oberflichen

e Wihrend der Benutzung konnen zugéngliche Teile dieses Geréts
ausreichend heil werden, um Verbrennungen hervorzurufen.

* Lassen Sie Thren Korper, Ihre Kleidung oder andere Gegensténde,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der
Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes in Beriihrung kommen,
bis die Oberfliche abgekiihlt ist.
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* Metallische Gegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberfldche abgelegt werden, da sie
hei3 werden konnen.4

* Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nihe des
Geriits lassen.

* Die Griffe von Kochtopfen konnen beim Anfassen heif3 sein.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtdpfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht iiberlagern. Halten Sie
die Griffe auflerhalb der Reichweite von Kindern.

* Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen
und Verbrithungen fiihren.

Gefahr durch Schneiden

* Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschiitzt,
wenn die Schutzhiille entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit
duBerster Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern auf.

* Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmafinahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

* Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in
Betrieb ist. Ein Uberkochen verursacht rauchende und fettige
Spritzer, die sich entziinden konnen.

e Benutzen Sie [hr Gerdt niemals als Arbeitsfliche oder Ablage.

* Lassen Sie niemals Gegenstdnde oder Utensilien auf dem Gerét
liegen.

* Verwenden Sie Thr Gerét niemals zum Wérmen oder Heizen von
Réaumen.

* Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld
wie in dieser Anleitung beschrieben aus (d. h. iiber die
Bedienelemente). Verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung,
um die Kochfelder abzuschalten, wenn Sie den Topf entfernen.

* Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen, darauf zu
sitzen, zu stehen oder auf das Gerit zu klettern.



Verstauen Sie keine Gegensténde, fiir die sich Kinder interessieren
konnten, in Schrinken iiber dem Gerit. Kinder, die auf das
Kochfeld klettern, konnten schwer verletzt werden.

Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Rdumen,
wo das Gerit in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten
zur Bedienung des Gerits mindert, sollten von einer verant-
wortlichen und kompetenten Person in der Bedienung des Gerits
unterwiesen werden. Die unterweisende Person sollte sichergehen,
dass sie das Gerét ohne Gefahr fiir sich selbst oder ihre
Mitmenschen bedienen kdnnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerits zu reparieren oder zu
ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht ausdriicklich
empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fiir die Reinigung des
Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstdnde auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht tiber die Glasoberfldche des Kochfeldes, da Kratzer
auf dem Glas entstehen konnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fiir die Reinigung Thres Kochfeldes, da diese
die Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes verkratzen konnten.
Wenn das Stromkabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Dieses Gerit ist nur flir den Gebrauch in einer Haushaltsumgebung
bestimmt! Die kommerzielle Nutzung jeglicher Art ist nicht von
der Herstellergarantie abgedeckt!
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WARNUNG! Das Gerit und die zuginglichen Teile kénnen
wihrend des Betriebs heill werden. Kleine Kinder nicht in die
Naihe des Gerits gelangen lassen.

Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu beriihren.

Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Ndhe des
Gerdits lassen.

Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschriankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerits
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der
Kochmulde kann gefdhrlich sein und zu einem Brand fiihren.
Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerit aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstinde auf dem Kochfeld
ablegen.

WARNUNG: Ist die Oberflache zersplittert oder geborsten,
schalten Sie das Gerit aus, um Stromschlag zu vermeiden.
Kochfeldoberflachen aus Glaskeramik oder &hnlichem Material
decken spannungsfiihrende Teile ab.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Das Gerit ist nicht dazu bestimmit, iiber einen externen Timer
oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.
VORSICHT: Der Garvorgang muss iiberwacht werden.

Eine kurzzeitige Garung muss laufend tiberwacht werden.

Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr zugénglich
sein.
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Ein Wort zum Induktionskochen

Das Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengtinstige

Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt
im Topf erzeugt und nicht indirekt iiber die Erhitzung der Glasfliche. Das Glas des
Kochfeldes wird nur deshalb heif3, weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

1999

Eisentopf

Magnetkreis
Keramikglasplatte

Induktionsspule

induzierte Strome

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

«  Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
,.Sicherheitshinweise®.

«  Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem
Induktionskochfeld angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

«  Die Bedienelemente sind beriihrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen
Druck anzuwenden.

«  Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

*  Bei jeder registrierten Berithrung ertont ein Signalton.

Produktinformationen

Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die
mikrocomputergesteuerte Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene
Arten von Kiichenanforderungen erfiillen. Es ist wirklich die optimale Wahl fiir
moderne Familien.

Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles
Design an. Das Kochfeld hat eine sichere und zuverlédssige Leistung, die Thr Leben
angenehmer macht, und es Thnen ermdglicht, den Spall am Kochen zu genief3en.
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Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind
und dass sie nicht durch Gegensténde (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung)
verdeckt werden. Selbst ein diinner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Steuerung erschweren.




Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

*  Verwenden Sie ausschlieSlich Kochgeschirr mit einem fiir das Induktionskochen

& geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder
am Boden des Topfes oder der Pfanne.

*  Ob ein Topf fiir das Kochen mit Induktion geeignet ist, konnen Sie auch mit dem
so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den
Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne fiir die
Induktion geeignet.

*  Wenn Sie keinen Magneten haben: _wm
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, \{ 2 \’
die Sie priifen wollen. ‘
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,,Mit dem | L

Kochen starten®.
3. Falls die Anzeige=' beim Erhitzen des Wassers nicht
blinkt, ist der Topf oder die Pfanne geeignet.

D

*  Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl,
Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und

Steingut.
GroBe des Brenners (mm) [Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm)
160 120
180 140
210 160

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekriimmtem Boden.

W7

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas
aufliegt und genau so groB wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die
Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

¥ 5

— T

-

Heben Sie die Topfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da
Kratzer auf dem Glas entstehen konnen.

N 7
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e Verwenden Sie Pfannen und Topfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen
Bereichs (Boden der Pfanne oder des Topfes) den Abmessungen in der nachstehenden
Tabelle entspricht. (Tabelle 1)

- Wenn Sie kleinere Topfe verwenden, kann die Leistung beeintréchtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben
angegeben verwenden, werden die Topfe moglicherweise nicht erkannt.

Je nach Grofle der Zone konnen Sie Topfe mit unterschiedlichen Durchmessern
verwenden (siche Abbildung unten):

Y s
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*  Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur
dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird moglicherweise nicht auf eine zum
Kochen ausreichende Temperatur gebracht.

o- &

Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichméaBig ist, sondern andere Materialien
wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die Topferkennung
beeintrachtigen.

Wenn der Boden der Pfanne dhnlich wie in den Abbildungen unten aussieht, kann
die Pfanne nicht erkannt werden.

8- ©




Kochen mit dem Induktionskochfeld Stellen Sie sicher, dass die Anzeige ,,0“ anzeigt.

Mit dem Kochen starten

e Nach dem Einschalten ertont der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde
lang auf und erléschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den
Standby-Modus iibergegangen ist.

1. Beriihren Sie den EIN/AUS-Schalter @ , alle Anzeigen

3. Schalten Sie die gesamte Kochfldche durch Beriihren der
EIN/AUS-Steuerung aus.

4. Warnung vor heifler Oberflache
,,H wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heifl zum L'
Beriihren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberflache auf , '
eine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Es kann auch als

zeigen ,,-*.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden mochten. ¢
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und
die Oberfldche der Kochzone sauber und trocken sind.

Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch
heiBe Kochplatte, um zuséatzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.

R . Verwendung der Energieverwaltung
3. Bei Beriihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt

die Anzeige neben der Taste auf. 5

Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fiir das Induktionskochfeld
einzustellen und dabei zwischen verschiedenen Leistungsbereichen zu wéhlen.
4. Wibhlen Sie die Temperatureinstellung durch Beriihren Induktionskochfelder sind in der Lage, ihre Leistung automatisch zu begrenzen und

[N

~

N1y,

der Tasten ,,- oder ,,+ aus. somit auf einer niedrigeren Stufe zu arbeiten, um das Risiko einer Uberlastung zu

.. . . vermeiden.
° Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine

Temperatureinstellung auswéhlen, wird das
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet.
Sie miissen wieder mit Schritt 1 beginnen.

e Sic konnen die Temperatureinstellung jederzeit
wihrend des Kochens dndern.

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf

1. Schalten Sie das Kochfeld ein und driicken Sie gleichzeitig die Taste ,,+* (Timer)
und die Tastensperre. Die Timer-Anzeige zeigt ,,P5“ an, was Leistungsstufe 5
bedeutet. Der Standardmodus ist auf 7,2 kW eingestellt.

®_@I\\®

Umschalten zu einer anderen Stufe
Driicken Sie +/- auf dem Timer. Es gibt fiinf Leistungsstufen, von ,,P1* bis ,,P5%.
Die Timer-Anzeige zeigt eine von ihnen an.
,P1¢: Die maximale Leistung betragt 2,5 kW.
P2 Die maximale Leistung betrigt 3,5 kW.
,P3%: Die maximale Leistung betragt 4,5 kW.
+ ,,P4: Die maximale Leistung betrdagt 5,5 kW.
,»P5%: Die maximale Leistung betrigt 7,2 kW.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind =]
1. Beriihren Sie die Auswahl fiir die Kochzonen, um die
gewiinschte Kochzone auszuschalten.

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten auf -
,,0¢ scrollen.

Leistun

verringern —y
% ODER F\
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Bestitigung und Beenden der Energieverwaltungsfunktion
Driicken Sie gleichzeitig die Taste ,,+* (Timer) und die Tastensperre zur Bestétigung,
dann wird das Kochfeld ausgeschaltet.

®—@§\\®

Verwendung der Boost-Funktion

Aktivierung der Boost-Funktion &
1. Wihlen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere
linke Zone) aus.

2. Beriihren Sie die ,,Plus“-Taste 4 bis die Anzeige
der Leistungsstufe ,,P*“ anzeigt.

Deaktivierung der Boost-Funktion

1. Wihlen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere P
linke Zone) aus.

2. Beriihren Sie die ,,Minus®“-Taste == um die Boost-

Funktion zu deaktivieren und die gewiinschte
Leistungsstufe einzustellen.

* Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone automatisch
auf Leistungsstufe 9 zuriick.

Verwendung der Pausenfunktion

1. Wenn Sie die Pausentaste driicken, @ /@ stellen die Heizzonen den Betrieb ein.

H“

Alle Zonenanzeigen zeigen ,,!I“ an.

@f\@\
—> I
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2. Driicken Sie erneut die Pausentaste @ /@ und alle Heizzonen werden auf ihre

urspriingliche Einstellung zuriickgesetzt.

+ Die Funktion ist verfiigbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.

*  Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet
sich das Induktionskochfeld automatisch aus.

Tastensperre

» Sie konnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu
verhindern (z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

»  Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme
der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
Beriihren Sie die Tastensperre @ /@ 2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige

wird der Schriftzug ,,Lo* angezeigt.

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente deaktiviert
1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.

2. Beriihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie @/@ 2 Sekunden lang

gedriickt.
3. Sie konnen nun Thr Kochfeld verwenden.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit
Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Kochfeld mit der
EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das
Kochfeld im nichsten Schritt zuerst entsperren.

Restwirme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse ,
Restwérme. Der Buchstabe ,,H* wird angezeigt, um Sie zu warnen, dass
das Kochfeld noch heif} sein kann. ,

Automatische Abschaltung

Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. Dies
geschicht immer dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die
Standardabschaltzeiten sind in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Verwendung der Timer-Funktion

Sie konnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

» Sie konnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer
nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

e Sie konnen ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere
Kochzonen nach Ablauf der Zeit abzuschalten.

e Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder
1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfldche eingeschaltet ist. Und die Auswahltaste
fiir die Zone ist nicht aktiviert (die Zonenanzeige ,,- blinkt nicht).

Hinweis: Sie konnen den Minute-Minder vor oder nach der Leistungseinstellung der
Kochzone einstellen.
00
2. Wenn Sie die Timer-Taste beriihren, wird auf der g
Timer-Anzeige ,,00 angezeigt und ,,0 blinkt. j‘\

3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein,

n
_ u
indem Sie die Taste ,,-“ oder die Taste ,,+ des Timers X\\@ &

beriihren (z. B. 5)

4. Durch einmaliges Driicken der Taste ,,+* wird die Zeit um eine Minute erhoht,
durch einmaliges Driicken der Taste ,,-*“ wird die Zeit um eine Minute verringert.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten liberschreitet, kehrt die Anzeige
automatisch zu ,,00“ zuriick. Wenn die Tasten ,,-“ und ,,+* gleichzeitig gedriickt
werden, zeigt die Anzeige ,,00 an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Riickwiartszdhlung. Auf dem Display
wird die verbleibende Zeit angezeigt.

6. Der Summer ertont 30 Sekunden lang und auf der Timer-Anzeige wird ,,--*
angezeigt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Deaktivierung des Timers

Nachdem Sie die Zeit erneut eingestellt haben, halten Sie die ,,Timer*“-Taste 5 Sekunden
lang gedriickt. Dadurch wird der Timer deaktiviert, und die Anzeige kehrt zu ,,00
zuriick.

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers
1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiir die Kochzone, &
fur die Sie den Timer einstellen mochten.
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2. Wenn Sie die Timer-Taste beriihren, wird auf der
Timer-Anzeige ,,00° angezeigt und die ,,0° blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein,
indem Sie die Taste ,,-* oder die Taste ,,+* des Timers
bertihren (z. B. 5)

o

4. Durch einmaliges Driicken der Taste ,,+ wird die Zeit um eine Minute erhoht,
durch einmaliges Driicken der Taste ,,-* wird die Zeit um eine Minute verringert.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten liberschreitet, kehrt die Anzeige
automatisch zu ,,00“ zurtick. Wenn die Tasten ,,-“ und ,,+* gleichzeitig gedriickt
werden, zeigt die Anzeige ,,00 an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Riickwértszahlung. Auf dem Display
wird die verbleibende Zeit angezeigt.

HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige fiir die Leistungsstufe
erscheint ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewahlt ist.

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende E:_: E
Kochzone automatisch ausgeschaltet. a D

Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

1. Wenn Sie den Timer fiir mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte
der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den Minuten-
Timer an. Der Punkt fiir die entsprechende Zone blinkt.

! 5 3:_: D (Einstellung auf 15 Minuten)

G// 5 . D (Einstellung auf 45 Minuten)

2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird
der neue Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fiir die entsprechende Zone
beginnt zu blinken.

30
4=31-N"
¢
Hinweis: Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fiir die
entsprechende Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.



Kochleitfaden 3.

Kochtipps 6

Vorsicht beim Frittieren; Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere
bei Verwendung der Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol
und Fett spontan entziindet, was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt.

Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht.

Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch 7
Bewahrung der Warme Energie gespart.

Reduzieren Sie die Menge an Fliissigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die

Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fiigen Sie zwei Essléffel Ol hinzu.

4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

Braten Sie dann das Gemiise an. Wenn es heill und noch knackig ist, schalten Sie
die Kochzone auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne
und fiigen Sie Ihre Sauce hinzu.

. Riihren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwédrmt

werden.

. Sofort servieren.

Garzeiten zu verringern. Temperatureinstellungen
» Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die
Temperatur runter, wenn das Essen erwidrmt wurde. Temperatur- Eignung
Auf Kleiner Flamme kochen, Garen von Reis einstellung
* Ein schonendes Kocheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85°C, wenn 12 « Sanfte Erwarmung fiir kleine Mengen von Lebensmitteln
die ersten Blasen gelegentlich an die Oberflache der Kochfliissigkeit steigen. « Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die
Hierin liegt das Geheimnis fiir kostliche Suppen und Eintopfe, weil sich das schnell anbrennen
Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und « Schonendes Kécheln
mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten. « Langsames Erwirmen
. Elfllgfi Aufga'ben,.ww das Garen von 1}618 durch. Ab§orptlon, erfo'rdern 34 . Aufwirmen
mogllcherwelse eine Temperatu'r, die tiber der nledrlggter} Stl'lfe liegt, um « Schnelles Kécheln
sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird. « Reis kochen
Schnell angebratenes Steak
Um ein saftigges schmackhaftes Steak zuzubereiten: 56 ’ Pfan.nkuchen / Pancakes
1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen. 7-8 * Sautieren
2. Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen. * Pasta /Teigwaren kochen
3. Beide Seiten des Steaks mit Ol bestreichen. Eine kleine Menge Ol in die heifle 9 « Riihrbraten
Pfanne geben und dann das Fleisch in die heifle Pfanne legen.  Anbraten
4. Das Steak nur einmal wihrend des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von  Suppe zum Kochen bringen
der Dicke des Steaks und von der gewiinschten Garung abhingig. Die Zeit » Wasser kochen
variiert zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Driicken Sie auf das Steak, um die
Garstufe festzustellen - je hérter es ist, umso durchgebratener ist es.
5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es
vor dem Servieren schon zart wird.
Fiir Riihrbraten
1. Wéhlen Sie eine fiir Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem
Boden oder eine grof3e Bratpfanne.
2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten

sollte schnell gehen. Wenn Sie groBe Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in
mehreren kleineren Portionen.
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Pflege und Reinigung

Streifen, Flecken von Lebensmitteln
oder tibergekochte nicht
zuckerhaltige Fliissigkeiten auf
dem Glas)

2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn das
Glas noch warm ist (aber nicht heif!)

3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch
abspiilen und trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten.

Was? Abhilfe Wichtig!
Alltagliche Verschmutzungen auf | 1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld * Wenn die Stromversorgung auf dem Kochfeld
dem Glas (Fingerabdriicke, ausschalten. ausgeschaltet ist, gibt es keine Anzeige fiir

L.heiBe Oberfliche*, aber die Kochzone kann
trotzdem heil} sein! Seien Sie besonders
vorsichtig.

Scharfe Scheuerschwamme, Nylon-
Scheuerschwimme und raue/abrasive
Reinigungsmittel konnen das Glas zerkratzen.
Lesen Sie immer das Etikett, um zu priifen, ob
der Reiniger oder Scheuerschwamm fiir das
Kochfeld geeignet ist.

Lassen Sie niemals Reinigungsriickstinde auf
dem Kochfeld zuriick: das Glas kann dadurch
Flecken bekommen.

Ubergekochtes, Geschmolzenes
und heifle, zuckerhaltige
Fliissigkeiten auf dem Glas

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder einem
Schaber fiir Glaskeramikkochfelder sofort
entfernen. Achten Sie dabei immer auf heifle
Kochzonen-Oberflichen:

1. Den Netzschalter fiir die Kochfliche an der
Wand ausschalten.

2. Die Klinge oder das Utensil in einem 30°-
Winkel festhalten und die Verschmutzung
abkratzen und in einen kiihlen Bereich der
Kochfliche verschieben.

3. Die Verschmutzung mit einem Geschirrtuch
oder Papiertuch reinigen.

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 unter Punkt
LAlltdgliche Verschmutzungen auf dem Glas®.

Entfernen Sie die Flecken, die durch das
Schmelzen oder die zuckerhaltigen, iibergekochten
Lebensmittel entstehen, so schnell wie moglich.
‘Wenn sie auf dem Glas abkiihlen, kann es schwerer
sein, sie zu entfernen oder die Glasoberfliche
kann dauerhaft beschidigt werden.

Gefahr durch Schneiden: wenn die lle
entfernt wird, ist die Klinge eines Glasschabers
messerscharf. Benutzen Sie ihn mit duflerster
Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und

auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Uberschwappen auf die Touch-
Bedienelemente

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld
ausschalten.

oot

Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen und
sich selbst abschalten, die Touch-

Bedienel

2. Die iibergeschwappte Fliissigkeit

3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen
feuchten Schwamm oder Tuch abwischen.

4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen.

5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder einschalten.

solange sich Fliissigkeit darauf befindet. Stellen
Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld trocken
gewischt wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder
cinschalten.

e konnen funktionsuntiichtig sein,
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Hinweise und Tipps

Problem

Mogliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Kochfeld kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld an
die Stromversorgung angeschlossen und
eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall in Threm
Haus oder Wohnbereich vorliegt. Wenn Sie alles
tiberpriift haben und das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an einen qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienelemente
sprechen nicht an.

Die Bedienelemente sind gesperrt.

Die Tastensperre der Bedienelemente aufheben.
Siehe Abschnitt ,,Verwendung des
Keramikkochfeldes® fiir Anweisungen.

Die Touch-Bedienelemente sind
schwer zu bedienen.

Es kann ein diinner Wasserfilm iiber den
Bedienelementen liegen, oder Sie benutzen die

Fingerspitzen, um die Bedienelemente zu beriihren.

Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld
trocken ist und verwenden Sie den Fingerballen,
wenn Sie die Bedienelemente beriihren.

Das Glas wurde zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver Scheuerschwamm oder
Reinigungsprodukte wurden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen und
glatten Boden. Siehe ,,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs®.

Siehe ,,Pflege und Reinigung®.

Einige Topfe knistern oder
knacken.

Dies kann durch die Herstellungsweise Ihres
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen aus
unterschiedlichen Metallen, die unterschiedlich
vibrieren).

Das ist normal fiir Kochgeschirr und deutet nicht
auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld macht ein
leises, brummendes Geriusch,
wenn es bei hohen Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die Induktionskochtechnologie
verursacht.

Das ist normal, aber das Gerdusch sollte leiser
werden oder komplett aufhoren, wenn Sie die
Temperatur senken.

Liiftergerdausche vom
Induktionskochfeld.

Ein Liifter im Induktionskochfeld wurde
eingeschaltet, um die Elektronik vor Uberhitzung zu
schiitzen. Der Liifter kann auch dann weiter laufen,
wenn das Induktionskochfeld ausgeschaltet wurde.

Das ist normal und erfordert keinen Eingriff.
Schalten Sie das Induktionskochfeld nicht an der
‘Wand aus, solange der Liifter noch lduft.

Tépfe werden nicht heifl und auf
der Anzeige wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den Topf oder die
Pfanne nicht erkennen, weil sie nicht fiir das
Induktionskochen geeignet sind.

Das Induktionskochfeld kann den Topf oder die
Pfanne nicht erkennen, weil er oder sie zu klein fiir
das Kochfeld ist oder nicht richtig darauf zentriert
wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr fiir das
Induktionskochfeld. Siehe Abschnitt ,,Auswahl
des richtigen Kochgeschirrs®.

Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und stellen
Sie sicher, dass der Boden mit der GrofBe der
Kochzone iibereinstimmt.

Das Induktionskochfeld oder die
Kochzone hat sich selbst unerwartet
ausgeschaltet, ein Signalton ertont
und ein Fehlercode wird angezeigt
(in der Regel abwechselnd mit einer
oder zwei Ziffern auf der Koch-
Timer-Anzeige).

Technische Storung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben und Zahlen des
Fehlers, schalten Sie das Induktionskochfeld an
der Wand aus und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.




Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Maégliche Ursachen Was zu tun ist
E4/ES Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.
E7/E8 IGBT-Temperatursensor Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.
defekt.
E2/E3 Anormale Bitte tiberpriifen Sie, ob die
Versorgungsspannung Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.
E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung | Bitte neu starten, nachdem das
vom Kochfeld Induktionskochfeld abgekiihlt ist.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion iiblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerit nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schidden am
Induktionskochfeld zu vermeiden.

Technische Merkmale

Induktionsherd CI642CBB/1
Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240 V~ 50/60 Hz
Installierte elektrische Leistung 7200 W
Produktgréfe TxBxH (mm) 590x520x58
Einbaugrofle AxB (mm) 560x490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind stdndig bemiiht, unsere
Produkte zu verbessern, sodass die Spezifikationen und die Gestaltung ohne vorherige

Ankiindigung gedndert werden kénnen.

Installation

Vorbereitung der Installation

Schneiden Sie die Arbeitsfliche nach den in der Zeichnung angegebenen Maf3en aus.
Fiir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens
50 mm Platz gelassen werden.

Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfliche mindestens 30 mm betrégt.
Bitte wihlen Sie eine Arbeitsfléche aus hitzebestindigem Material, um grofere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiflen Platten zu vermeiden. Wie
unten dargestellt:

Warnung: Das Material der Arbeitsfliche muss aus impragniertem Holz oder einem
anderen Isoliermaterial bestehen.

L e

Modell-Nr. L(mm) [B(mm) [H(mm) [T (mm) (A (mm) |B(@mm) |X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 Mini

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut beliiftet wird und der Lufteintritt
und -austritt nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in
einwandfreiem Zustand ist. Wie unten dargestellt Hinweis: Der Sicherheitsabstand
zwischen der Kochplatte und dem dartiber liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm
betragen.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

e die Arbeitsfliche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen
Bauteile den Platzbedarf einschrénken.

e die Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material besteht.

e der Backofen mit einem eingebauten Liifter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld
iiber einem Backofen installiert wird.

e die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften tibereinstimmt.

e ein geeigneter Trennschalter mit vollstindiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften iiber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.

e der Trennschalter von einem zugelassenen Typ ist und einen Luftspalt von 3 mm
als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] bzw. Leitern
aufweist, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfiir eine Variante der
Anforderungen vorsehen).

e der Trennschalter fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugénglich ist.

*  Wenden Sie sich an die lokalen Baubehorden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziiglich der Installation haben.

e Verwenden Sie hitzebestindige und leicht zu reinigende Oberflachen
(wie Keramikfliesen) fiir die Wandoberflichen um das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

* das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen
zuginglich ist.

¢ eine ausreichende Frischluftzufuhr von auflerhalb der Schranke zur Unterseite
des Kochfeldes vorhanden ist.

¢ ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das
Kochfeld iiber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist.

e der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zugénglich ist.

Bevor die Befestigungsbiigel positioniert werden
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfléche (verwenden Sie die Verpackung)
abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.

Positionierung der Befestigungsbiigel

* Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfldche (verwenden Sie die
Verpackung) abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente
des Kochfeldes an.

» Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsflache mit vier
angeschraubten Halterungen am Boden (siche Abbildung).

* Passen Sie die Position der Befestigungsbiigel an die unterschiedliche Dicke der
Arbeitsflache an.
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Vorsicht

* Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern
installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Thnen zu Diensten.
Bitte fithren Sie den Vorgang nie selbst aus.

e Das Kochfeld darf nicht an Kiihlgerdte, Geschirrspiiler und Wéschetrockner
montiert werden.

» Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung
gewihrleistet und die Zuverldssigkeit verbessert werden kann.

* Die Wand und die induzierte Heizzone iiber der Arbeitsfliche sollten
hitzebestandig sein.

¢ Um Schiden zu vermeiden, miissen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.

» Keinen Dampfreiniger verwenden.

e Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden,
deren Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm betrédgt. Erkundigen Sie sich
ggf. bei Ihrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz.

Anschlieen des Kochfeldes an das Stromnetz

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschligigen Norm oder
mit einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode
wird unten dargestellt.



Lataa hOn-sovellus

hOn-sovellus sisaltaa useita ruokaohjeita ja muuta

L N PE L1 N PE L2 sisaltoa

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Wenn das Kabel beschidigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgefiihrt werden,
um Unfille zu vermeiden.

Wenn das Gerit direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein
allpoliger Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindestoffnung von

3 mm zwischen den Kontakten.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 4 EXPLORE IT ON

Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. HMAWEL Ap pG a l le ry
Das Netzkabel ist regelmiBig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend
qualifiziertem Servicepersonal ausgetauscht werden.

#_ Available on the

Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen,
dass dieses Gerit ordnungsgemaf entsorgt wird, helfen Sie, mogliche Schéden fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen
Entsorgung entstehen konnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill behandelt GET IT ON
werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle fiir das »

Dieses Elektrohaushaltsgerit ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber . E S t

Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten gebracht werden.

Google Play

Dieses Gerit muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fiir weitere Informationen
tiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling dieses Produkts wenden

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie sich bitte an Thre ortlich zustéindige Behorde, Ihr Miillabfuhrunternehmen oder an
Sie dieses Produkt nicht als das Geschift, in dem Sie das Produkt erworben haben.

unsortierten Hausmiill. Diese

Art von Abfall muss getrennt Fiir weitere Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
gesammelt und einer dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich zustdndige Behorde,

besonderen Abfallbehandlung Thr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt

unterzogen werden. erworben haben.
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TURVALLISUUSVAROITUKSET
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA.

Asennus

Sdahkoiskuvaara

* Irrota laite verkkovirrasta ennen sen huolto- ja
kunnossapitotoimia.

* Kytkentd hyvdin maadoitusjérjestelmédn on olennaisen
tarkedd ja pakollista.

* Irti kytkeminen on tehtdvé sisdllyttdmailla kytkin kiintedén
johdotukseen johdotussidintdjen mukaisesti.

* Vain pateva siahkoasentaja saa tehdd muutoksia kodin
sdhkojohtojarjestelmain.

* Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa sdhkoiskun
tai kuoleman.

Viiltovaara

e Varo — levyjen reunat ovat teraviét.

* Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista tai
kayttoa.

* Laitteen péille ei saa koskaan laittaa palavaa materiaalia tai
tuotetta.

* Anna ndma tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkilon
kayttoon, silld ne voivat pienentdd asennuskustannuksia.

* Vaaratilanteiden vélttimiseksi laite on asennettava ndiden
asennusohjeiden mukaisesti.
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* Laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti
pateva henkilo.

* Téamai laite on kytkettiva piiriin, jossa on eristyskytkin,
joka katkaisee virransy6ton kokonaan.

* VAROITUS: Kéytd ainoastaan laitteen valmistajan
suunnittelemia tai ohjeissa laitteen valmistajan sopiviksi
osoittamia keittotason suojuksia tai laitteen sisdltimia
keittotasosuojuksia. Sopimattomien suojusten kayttd voi
atheuttaa onnettomuuksia.

¢ Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu- tai vastuuvaatimukset
voivat mitétdityé.

* Asennuksen yksityiskohtien osalta katso kohta <Asennus>.

Kaytto ja kunnossapito

Sahkoiskuvaara

e Ali valmista ruokaa rikkiniiselli tai haljenneella
keittotasolla. Jos keittotason pinta hajoaa tai murtuu, kytke
laite valittomaésti irti verkkovirrasta (seindkytkin) ja ota
yhteys péteviin asentajaan.

* Kytke keittotaso pois pailtd seindstd ennen puhdistusta tai
kunnossapitoa.

* Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aitheuttaa sahkoiskun
tai kuoleman.

Terveysvaara

e Tama laite on sdhkdmagneettisten turvallisuusstandardien
mukainen.

Kuuman pinnan vaara

* Laitteen kdytettdvissd olevat osat kuumenevat kiyton aikana
niin paljon, ettd ne aiheuttavat palovammoja.



Ali anna kehon, vaatteiden tai muun tavaran kuin
asianmukaisen keittidastian olla kontaktissa keraamisen lasin
kanssa ennen kuin pinta on jddhtynyt.

Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat
kuumentua.4

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettiva poissa laitteen ldheltd,
ellei heitd valvota jatkuvasti.

Kattilan kahvat voivat olla kuumia. Tarkista, etteivit kattilan
kahvat ole muiden kéytossé olevien ruoanvalmistusalueiden
yldpuolella. Pidd kahvat lasten ulottumattomissa.

Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa
palovammoja.

Viiltovaara

Keittotason kaapimen partaveitsenterdva terd on paljaana,
kun turvasuojus vedetdidn taakse. Noudata darimmaisti
varovaisuutta ja sdilyta laitetta aina turvallisesti ja lasten
ulottumattomissa.

Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

Al3 koskaan jiti laitetta ilman valvontaa kiyton aikana.
Yli valuva rasva aiheuttaa savuavia ja rasvaisia tahroja,
jotka voivat syttya.

Al koskaan kiyti laitetta tyd- tai sdilytysalustana.

Ali koskaan jiti esineiti tai vilineiti laitteen piille.

Al koskaan kiiyti laitettasi huoneen limmitykseen.
Sammuta aina kdyton jdlkeen ruoanvalmistusalueet ja taso
tdassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla (esim.
kosketussditimilld). Ald luota pannun tunnistustoiminnon
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kytkevén pois péilta keittoalueen, kun kattila tai pannu
poistetaan siité.

Ali anna lasten leikkii laitteen kanssa tai istua, seisoa tai
kiivetd sen paille.

Al4 siilytd lapsia kiinnostavia esineiti kaapeissa laitteen
ylipuolella. Keittotasolle kiipedvit lapset voivat loukkaantua
vakavasti.

Al4 jatd lapsia yksin tai ilman valvontaa laitteen kiyttdalueelle.
Lapsilla ja henkil6ill, joilla on laitteen kiyttdd rajoittava
litkuntarajoite, tulee olla vastuullinen ja pateva henkild, joka
opastaa heitd laitteen kdytossd. Ohjaajan on oltava
tyytyvéinen siihen, ettd kyseiset henkilot voivat kayttia
laitetta ilman vaaraa itselleen tai ymparistolleen.

Al4 korjaa tai vaihda miti#n laitteen osaa, ellei oppaassa
erikseen toisin suositella. Kaikki muu huolto on annettava
patevén teknikon tehtiavéksi.

Al puhdista keittotasoa hoyrypesurilla.

Al4 aseta tai pudota raskaita esineiti keittotason péille.

Al4 seiso keittotason palla.

Ali kiilytd pannuja, joissa on uritetut reunat, tai vedi pannuja
lasipinnan yli, silld se voi naarmuttaa lasia.

Ali kiytd hankaavia puhdistusaineita keittotason
puhdistamiseen, silld ne voivat naarmuttaa keraamista lasia.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen
huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilén on
vaihdettava se vaaran valttdmiseksi.

Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi vain
kotitalousympéristossd! Valmistajan takuu ei kata
minkédinlaista kaupallista kayttoa!



VAROITUS: Laite ja sen ndkyvit osat voivat kuumentua
kéyton aikana. Pienet lapset on pidettdvé poissa laitteen luota.
Varo koskettamasta lammityselementtejé.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettidva poissa laitteen ldhelta,
ellei heitd valvota jatkuvasti.

Vihintidin 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aisteihin liittyvét tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla
el ole aitheeseen liittyvad kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa
laitetta edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille annetaan
ohjeet laitteen kiyttoon turvallisella tavalla ja he ymmartavat
vaaratekijat.

Lapset eivit saa leikkid laitteella. Lapset eivit saa puhdistaa
laitetta tai suorittaa kéyttdjan yllépitotoimia ilman valvontaa.
VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai 6ljylla
voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon. Ali KOSKAAN
yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan sammuta laite ja
peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.
VAROITUS: tulipalovaara: dla sdilyté keittotasoilla mitéén.
VAROITUS: jos pinta on haljennut, sammuta laite
sahkoiskun vilttamiseksi keittotasopinnoissa, joissa
lasikeraaminen tai vastaava materiaali suojaa jannitteisia osia.
Hoyrypuhdistinta ei saa kayttaa.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi ulkoisella ajastimella
tai erilliselld kauko-ohjausjarjestelmalla.

HUOMIO: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava. Lyhyen
aikavilin ruoanlaittoprosessia on valvottava jatkuvasti.
Virtajohto ei ole kéytettdvissd asennuksen jélkeen.
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Tuotteen yleiskuvaus

Ylinikymi
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Tuotetiedot

A

2 300 W:n alue, tehostus 3 000 W:iin
1 200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin
1 800 W:n alue, tehostus 2 100 W:iin
1 200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin

Ohjauspaneeli

A S

PAALLE/POIS
Virran/ajastimen sdatdpainike
Ajastimen hallinta
Keskeytys/ndppdinlukon hallinta

Lammitysalueen valintasdatimet

Keraaminen keittotaso / induktiokeittotaso voi vastata ruuanvalmistuksen
erilaisiin tarpeisiin ldmpdvastusta hyddyntdvian ldmmityksen,
mikrotietokoneistetun ohjauksen ja monipuolisen tehonvalinnan avulla, ja se
onkin tdmén vuoksi todella optimaalinen valinta nykypdivén perheille.

Liesi on tehty kayttdjaystivilliseksi ja se on mukautettavissa kiyttdjien mukaan.

Se on liséksi turvallinen ja luotettava.




Ruoanlaitto induktion avulla

Induktio on turvallinen, edistynyt, tehokas ja taloudellinen ruoanlaittotekniikka.
Se toimii sahkdmagneettisella vardhtelylld, joka tuottaa lampda suoraan pannussa,
eikd vilillisesti kuumentamalla lasipintaa. Lasi kuumenee vain, koska pannu
kuumentaa sen lopulta.

IHE

rautapannu

(N —<——————— | magneettipiiri
! — | keraaminen lasilevy
\ sse =9 | induktiokaami

induktiiviset virrat

Ennen kuin kaytit uutta induktiokeittotasoa

«  Lue tdmd opas ja huomioi erityisesti Turvallisuusvaroitukset-osio.
- Poista kaikki suojakalvot, jotka voivat olla kiinni induktiokeittotasossa.

Kosketussaitimien kiytto

- Saidtimet reagoivat kosketukseen, joten niité ei tarvitse painaa.

- Kaiytd sormenpdin pehmeéd osaa, ei sen kérked.

«  Kuulet ddnimerkin aina, kun kosketus rekisterdityy.

«  Varmista, ettd sddtimet ovat aina puhtaat, kuivat ja ettd mitkédn esineet
(esim. aterimet tai kangas) eivét peitd niitd. Ohuenkin vesikalvon ansiosta
sddatimet voivat olla vaikeita kayttaa.
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Oikean keittioastian valitseminen

2 - Kaytd ainoastaan keittidastiaa, jonka pohja soveltuu induktioruoanval-

mistukseen. Etsi induktiosymboli pakkauksesta tai pannun pohjasta.
« Voit tarkistaa keittidastiasi soveltuvuuden magneettitestilld. Liikuta
magneettia astian pohjaa kohti. Jos se vetdd puoleensa, se sopii induktioon.

» Jos sinulla ei ole magneettia: o
1. Laita hieman vettd astiaan, jonka haluat tarkistaa. \ \’
2. Noudata kohdan Ruoanlaiton aloittaminen ohjeita. [ =
3. Jos < ei vilku niytdssi ja vesi kuumenee, astia D
on sopiva. =

« Seuraavista materiaaleista valmistetut keittidastiat eivit sovellu
induktiokdyttoon: puhdas ruostumaton terds, alumiini tai kupari ilman
magneettipohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.

Polttimen koko (mm)  |Keittidastioiden vahimmaiskoko (halkaisija/mm)
160 120
180 140
210 160

Ali kiiyti keittidastiaa, jossa on uritetut reunat tai kaareva pohja.

W Y 17

Varmista, ettd astian pohja on siled, istuu tasaisesti lasia vasten ja on samankokoinen
kuin ruoanvalmistusalue. Keskiti astia aina ruoanvalmistusalueelle.

r N 7

Nosta aina astiat pois induktiokeittotasolta — dld liu'uta, koska astia voi
naarmuttaa lasia.

Xr N X

. T



o Kéyti astioita, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (astian pohja) on
alla olevan taulukon mittojen vaihteluvélilld. (Taulukko 1)
- Jos kaytit pienempid astioita, suorituskyky voi heikentya
- Jos kaytit astiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin ylld olevassa taulukossa
ilmoitettu, astiaa ei ehké havaita.
Voit kdyttdd vyohykkeen mittojen mukaan halkaisijaltaan eri kokoisia astioita
seuraavasti:

dc;_;l.

L | = —

d (@140 b 2180 ) O L (#210) =D
X / D\J/ ‘\

e Jos ferromagneettinen osa peittdd vain osittain astian pohjan, vain
ferromagneettinen alue lampenee, muu pohja ei lampia riittavésti.

o- &

Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen ja sisdltdd muita materiaaleja,
kuten alumiinia, tdimé& voi vaikuttaa [dmpidmiseen ja pannun havaitsemiseen.

Jos astian pohja on samanlainen kuin alla olevat kuvat, astiaa ei voitu havaita.

8- ©
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Induktiokeittotason kiytto

Ruoanlaiton aloittaminen

e Kun virta on kytketty pdille, summeri antaa ddnimerkin kerran ja kaikki
merkkivalot syttyvit 1 sekunnin ajaksi ja sammuvat. Tdma osoittaa, ettd liesi
on siirtynyt valmiustilaan.

1. Kosketa PAALLE/POIS ()-katkaisinta. Kaikki

29 9

merkkivalot niyttavét

2. Aseta sopiva keittidastia haluamallesi
ruoanvalmistusalueelle.
Varmista, ettd astian pohja ja ruoanvalmistusalueen
pinta ovat puhtaat ja kuivat.

3. Kun ldmmitysalueen valintasdddintd kosketetaan, sen _\5:
vieressé oleva merkkivalo véléhtaa. =
4. Valitse lampoasetus koskettamalla "-" tai "+" -sdddinta.
e Jos et valitse lampodasetusta 1 minuutin

kuluessa, induktiokeittotaso kytkeytyy

automaattisesti pois paéltd. Sinun on aloitettava

alusta vaiheesta 1.

e Voit muuttaa ldmpdasetusta milloin tahansa
ruoanvalmistuksen aikana.

Kun olet valmis =]
1. Kosketa sen lammitysalueen valintasdddinti, jonka
haluat sammuttaa.

2. Kytke ruoanvalmistusalue pois pédlta vierittdmélla - -+
alas kohtaan 0.
Virta pois



Varmista, ettd ndytossd nakyy 0.
3. Sammuta koko keittotaso koskettamalla PAALLE/POIS-
painiketta.

4. Varo kuumia pintoja
H tarkoittaa, ettd ruoanvalmistusalue on liian kuuma L'
kosketettavaksi. Se hdvidd, kun pinta on jadhtynyt turvalliseen ' ,
lampatilaan. Sitd voidaan kdyttdd myos energiansddstdtoimintona.
Jos haluat lammittéa jotakin toista keittioastiaa, aseta alueelle,
joka on vield ldmmin.

Tehonhallinnan kaytto

Induktioliedelle on mahdollista asettaa tehon maksimiabsorptiotaso valitsemalla
eri tehoalueita.

Induktioliedet voivat itse automaattisesti rajoittaa tehotasoa ylikuormituksen
valttimiseksi.

Tehonhallintatoiminnon kéayttoonotto
1. Kytke liesi péille ja paina sitten samanaikaisesti ”+” (ajastin) ja ndppéinlukko.
Ajan merkkivalo nayttdd PS5, joka tarkoittaa tehotasoa 5. Oletustila on 7,2 kW.

®—€=§\\®

Vaihtaminen toiselle tasolle

Paina ajastimesta +/-. Tehotasoja on viisi P1:std P5:een. Ajastimen merkkivalo
ndyttdd yhden niisti.

P1: enimmadisteho on 2,5 kW.

P2: enimmaisteho on 3,5 kW.

P3: enimmadisteho on 4,5 kW.

P4: enimmadisteho on 5,5 kW.

P5: suurin teho on 7,2 kW.

RS
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Vahvistus ja tehonhallinnasta poistuminen
Vahvista painamalla samanaikaisesti "+" (ajastin) ja ndppédinlukko. Liesi sammuu.

®_@I\\®

Tehostustoiminnon kaytto

Aktivoi tehostustoiminto 5
1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen
etuosa).

2. Kosketa plus-nappiinti <+ kunnes tehotason
merkkivalo P palaa.

Peruuta tehostustoiminto

1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen P
etuosa).

2. Peruuta tehostus koskettamalla miinus-

nippéinti== ja valitse haluamasi taso.

* Tehostustoiminto voi kestdd vain 5 minuuttia, minka jélkeen alue siirtyy
automaattisesti tasolle 9.

Taukotoiminnon kiytto
1. Paina taukosédadinti, @/@, jolloin l&mmitysalueet lakkaavat toimimasta.

Kaikki vyohykkeen merkkivalot ndyttavét 1l
o
)

2. Paina taukosédadinta @ /@ kerran uudelleen. Kaikkien lammitysalueiden

asetukset palaavat oletusasetuksiin.



- Toiminto on kdytettdvissd, kun yksi tai useampi lammitysalue toimii.
« Jos et peruuta pyséytystilaa 30 minuutin kuluessa, induktiokeittotaso
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Saitimien lukitseminen

« Voit lukita sdétimet tahattoman kéyton estdmiseksi (esimerkiksi lapset voivat
vahingossa kaéntié ruoanvalmistusalueet pédlle).

- Kun sdédtimet on lukittu, kaikki séddtimet ovat pois kdytostd, lukuun ottamatta
PAALLE/POIS-sidinti.

Saitimien lukitseminen
Kosketa néppéinlukon @) /@ sddadintd 2 sekunnin ajan. Ajastimen ilmaisimessa

nikyy Lo.

Séadtimien lukituksen poistaminen
1. Varmista, ettd keittotaso on pééll.

2. Kosketa ja pidd nidppédinlukon @ /@ sdadintd painettuna 2 sekunnin ajan.
3. Voit nyt alkaa kéyttié keittotasoasi.

Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki sddtimet ovat pois kéytdsté, lukuun
ottamatta PAALLE/POIS-painiketta; voit aina kytked induktiokeittotason
pois pailti hititilanteessa PAALLE/POIS-painikkeesta, mutta keittotason
lukitus on poistettava ensin seuraavalla kéyttokerralla.

Jaannoslampovaroitus

Kun keittotaso on ollut toiminnassa jonkin aikaa, se pysyy lampiméné L
kayton lopetuksen jéilkeen. Kirjain H varoittaa, ettd liesi on yhi [dmmin. ' ,

Automaattinen sammutus

Keittotasossa on turvaominaisuus, joka sammuttaa lieden automaattisesti. Tama
tapahtuu aina, kun unohdat sammuttaa ruoanvalmistusalueen. Oletussammutusajat
on esitetty alla olevassa taulukossa:

Tehotaso 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Oletusarvoinen toiminta-ajastin
(tuntia)

8 8 8 4 4 4 2 2 2
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Ajastimen kiytto

Ajastinta voi kayttdd kahdella eri tavalla:

- Voit kdyttda sitd minuuttimuistuttajana. Talldin ajastin ei kytke
ruoanvalmistusaluetta pois péaltd, kun asetettu aika on kulunut.

+ Voit kayttd sitd katkaisuajastimena, kun haluat kytked yhden tai useamman
ruoanvalmistusalueen pois pailté, kun aika on kulunut.

+ Voit asettaa ajastimen enintdéin 99 minuuttiin.

Ajastimen kiyttiminen minuuttimuistuttajana
1. Varmista, ettd keittotaso on kytketty péélle. Ja alueen valintapainike ei ole
aktivoitu (alueen merkkivalo - ei vilku).

Huomautus: voit asettaa minuuttimuistutuksen péélle ennen ruoanvalmistusalueen
tehoasetuksen asettamista tai sen jélkeen.

non:
U

2. Kosketa ajastinndppdintd. Ajastimen ndytossa (jf\\

nikyy ’00” nikyy ja 0" vilkkuu.
_ [
I\\@ ©

4. Painamalla "+" kerran voit pidentdi aikaa yhdelld minuutilla ja painamalla "-
" kerran voit lyhentdi aikaa yhdelld minuutilla. Kun asetettu aika ylittdd 99
minuuttia, se palaa automaattisesti arvoon “00”. Jos ndppdimid “-” ja “+”
painetaan samanaikaisesti, merkkivalo nayttaa “00”.

3. Aseta ajaksi 1-99 minuuttia koskettamalla
ajastimen sdatimid "-" tai "+" (esim. 5)

5. Kun aika on asetettu, se alkaa vidhentya valittomasti. Naytossa nakyy jaljelld
oleva aika.

6. Summeri soi 30 sekunnin ajan, ja ajastimen merkkivalossa nikyy ”--”, kun
asetettu aika on kulunut loppuun.

Ajastimen peruutus
Kun olet asettanut ajan uudelleen, pidd ajastinndppdintd painettuna 5 sekunnin
ajan, jolloin ajastin kytkeytyy pois pailté ja merkkivalo palaa arvoon 00.

Ajastimen kiytto yhden tai useamman ruoanvalmistusalueen
sammuttamiseen

1. Kosketa sen lammitysalueen valintasdddinté, jonka ajastimen &
haluat asettaa.



2. Kosketa ajastinta, jolloin "00" nékyy ajastimen
ndytossd ja "0" vilkkuu.

3. Aseta ajaksi 1-99 minuuttia koskettamalla ajastimen
sddtimid "-" tai "+" (esim. 5) =

4. Painamalla "+" kerran voit pidentdi aikaa yhdelld minuutilla ja painamalla "-"
kerran voit lyhentdd aikaa yhdelld minuutilla. Kun asetettu aika ylittdd 99
minuuttia, se palaa automaattisesti arvoon “00”. Jos ndppdimid “-” ja “+”
painetaan samanaikaisesti, merkkivalo nayttda “00”.

5. Kun aika on asetettu, se alkaa vihentya vilittomasti. Naytossd nékyy jéljelld
oleva aika.

HUOMAA: Tehotason ilmaisimen oikeassa alakulmassa on punainen piste,
joka osoittaa, ettd alue on valittu.

Huomaa: Muut ruoanvalmistusalueet pysyvét kdynnissa, jos ne on kytketty
paédlle aiemmin.

6. Kun ruoanlaiton ajastin kuluu loppuun, vastaava
ruoanvalmistusalue sammuu automaattisesti.

Jos ajastin on asetettu useammalle kuin yhdelle alueelle:

1. Kun asetat ajastimen useille keittoalueille, niiden kaikkien kohdalla nékyy
punainen piste. Ajastimen ndytdssd ndkyy minuuttiajastin. Vastaavan alueen
piste vilkkuu.

! 5 35_5 E (aika: 15 minuuttia)
Q/' G . [] (aika: 45 minuuttia)

2. Kun ajastimen aika loppuu, vastaava alue kytkeytyy pois pailtid. Nakyviin
tulee uusi minuuttiajastin ja vastaavan alueen piste vilkkuu.

30
@:>5;..:|ZI

Huomaa: Kun kosketat limmitysalueen valintasdddinté, vastaava ajastin nakyy
ajastinmerkkivalossa.
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Ruuanlaitto-ohjeet

Ole varovainen paistaessasi, koska 0ljy ja rasva lampenevit hyvin nopeasti,
varsinkin jos kéytét tehostustoimintoa. Erittdin korkeissa lampétiloissa dljy ja
rasva syttyvit palamaan itsestddn, mika aiheuttaa vakavan tulipalovaaran.

Ruoanlaittovinkkeja

e Vihenni tehoasetusta, kun ruoka alkaa kichua.

* Kannen kéyttd lyhentdd paistoaikoja ja sddstdd energiaa pidattdmalla lampoa.

* Minimoi nesteen tai rasvan méaré, jotta paistoajat lyhenevit.

» Aloita ruoanvalmistus korkealla asetuksella ja vihenni asetusta, kun ruoka
on lammennyt perusteellisesti.

Haudutus, riisin kypsennys

* Haudutus tapahtuu kiehumispisteen alapuolella, noin 85 °C:ssa, kun kuplat
nousevat vain satunnaisesti keitettdvin nesteen pinnalle. Tima on herkullisten
keittojen ja suussa sulavien muhennoksien salaisuus, koska maut kehittyvét
ilman ruoan ylikypsentdmistd. Myds munapohjaiset ja jauhoilla saostetut
kastikkeet tulisi valmistaa kichumispisteen alapuolella.

* Jotkin ruuanvalmistusvaiheet, mukaan lukien riisin kypsentdminen
absorptiomenetelmalld, saattavat vaatia alinta [dmpotila-asetusta korkeampaa
asetusta, jotta elintarvike kypsyy oikein suositellussa ajassa.

Pihvin paistaminen

Mehukkaiden ja maukkaiden pihvien valmistaminen:

1. Pidi lihaa huoneenldmmossa noin 20 minuuttia ennen paistamista.

2. Kuumenna paksupohjainen paistinpannu.

3. Sivele pihvin molemmat puolet 6ljylla. Pirskota pieni méaré 6ljyd kuumalle
paistinpannulle ja laske liha pannulle.

4. Kéanni pihvid vain kerran kypsennyksen aikana. Tarkka kypsennysaika
riippuu pihvin paksuudesta ja siitd, kuinka paljon haluat kypsentéa sitd. Ajat
voivat vaihdella 2—8 minuuttia per puoli. Painamalla pihvid voit mitata,
kuinka kypséa se on. Mitd kiintedmmalta liha tuntuu, sitd kypsempi se on.

5. Anna pihvin levitd lampimalld lautasella muutaman minuutin ajan ennen
tarjoilua.

Wokkaaminen
1. Valitse keraaminen yhteensopiva tasapohjainen wokkipannu tai suuri
paistinpannu.



2. Esivalmistele kaikki ainekset ja ota kaikki vélineet esille. Wokkaamisen tulisi

olla nopeaa. Jos kypsennét suuria méaérid, kypsennd ruokaa useassa
pienemmassa erdssa.
3. Kuumenna pannu nopeasti ja lisdd kaksi ruokalusikallista 6ljy4.

b

Paista liha ensin, laita se sivuun ja pida lampiména.
5. Paista kasvikset nopeasti. Kun ne ovat kuumia, mutta silti vield rapeita ja
napakoita, kddnnd ruoanvalmistusalue alempaan asetukseen, palauta liha

pannulle ja liséé kastike.

6. Sekoita ainesosia varovasti ja varmista, ettd koko wokkipannun sisélto

kuumenee.

7. Tarjoile heti.

Lampoasetukset
Limpdoasetus Soveltuvuus
1-2 « matala ldmp0 pienille méérille ruokaa

suklaan, voin ja nopeasti palavien elintarvikkeiden
sulattaminen/ldmmittaminen

hellavarainen haudutus

hidas lampeneminen

34 « uudelleenldmmitys
« nopea haudutus
« riisin keittiminen

5-6 * letut

7-8 « kuullottaminen, ruskistaminen
* pastan keittiminen

9 » wokkaaminen

pihvin paistaminen
keiton kiehautus
veden keittiminen
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Hoito ja puhdistus

Mita? Kuinka?

Térkeda!

Paivittdinen lasin 1. Kytke virta pois keittotasosta.

likaantuminen (sormenjiljet, | 2. Kéyti keittotason puhdistusainetta, kun

muut jiljet, ruokatahrat tai

sokerittomat roiskeet lasilla) 3. Huubhtele ja pyyhi kuivaksi puhtaalla
liinalla tai paperipyyhkeelld.

4. Kytke virta takaisin keittotasoon.

lasi on vield lammintd (mutta ei kuuma!)

« Kun keittotason virta on kytketty pois
péaltd, “kuuma pinta” -merkkivaloa ei
ndy, mutta ruoanvalmistusalue voi silti
olla kuuma! Ole erittdin varovainen.

Karkeat hankaussienet, jotkin
nylonhankaussienet ja hankaavat
puhdistusaineet voivat naarmuttaa lasia.
Lue aina etiketti tarkistaaksesi, soveltuuko
pesuaine tai -sieni kiytettdvéksi.

Ald koskaan jitd puhdistustuotteiden
jaamia keittotason pinnalle, koska lasi
virjaytya.

Ylikiehumiset, sulamiset ja
kuumat sokeriset roiskeet

Poista ne vilittdmasti paistinlastalla,
palettiveitselld tai partakoneenterdkaapimella,
lasilla joka sopii keraamisille induktiokeittotasoille,
mutta varo ruoanvalmistusalueen kuumia
pintoja:

1. Kytke keittotason virta pois paaltd
seindkytkimesta.

2. Pida terda tai tyovilinettd 30 asteen
kulmassa ja kaavi lika tai roiskeet
keittotason viiledlle alueelle.

3. Puhdista lika tai roiskeet tiskiliinalla
tai paperipyyhkeella.

4. Noudata edelld esitettyjd kohdan
Piivittdinen lasin likaantuminen
vaiheita 2-4.

Poista sulaneen ja sokeripitoisten ruokien
tahrat tai roiskeet niin pian kuin mahdollista.
Jos ne saavat jadhtya lasilla, niiden
poistaminen voi olla vaikeaa tai ne voivat
jopa pysyvisti vioittaa lasipintaa.
Viiltovaara: kun turvasuojus vedetdan
sisddn, kaapimen terd on
partaveitsenterdvd. Noudata darimmaisti

varovaisuutta ja sailyté laitetta aina
turvallisesti ja lasten ulottumattomissa.

Roiskeet kosketussaatimissi 1. Kytke virta pois keittotasosta.

2. Liota roisketta.

3. Pyyhi kosketussdddinten alue puhtaalla
kostella sienelld tai liinalla.

4. Pyyhi alue tiysin kuivaksi
paperipyyhkeelld.

5. Kytke virta takaisin keittotasoon.

Keittotaso voi antaa ddnimerkin ja
sammuttaa itsensd, eivatkd
kosketussadtimet ehké toimi, kun niiden
péalld on nestettd. Muista pyyhkid
kosketussadtimet kuivaksi ennen kuin
kytket keittotason taas péille.




Vinkit ja vihjeet

Ongelma

Mabhdolliset syyt

Toimintaohje

Keittotasoa ei voi kytked
paille.

Ei virtaa.

Varmista, ettd keittotaso on kytketty
virtaldhteeseen ja ettéd sen virta on kytketty
paille.

Tarkista, onko kotonasi tai alueellasi
sdhkokatko. Jos olet tarkistanut kaiken ja
ongelma jatkuu, ota yhteys pétevdian
asentajaan.

Kosketusséitimet eivit reagoi.

Sadtimet on lukittu.

Poista sdédinten lukitus. Katso ohjeet
kohdasta Keraamisen keittotason kaytto.

Kosketussaddinten kédyttd on
vaikeaa.

Séaadinten paélld voi olla ohut vesikalvo tai
kaytdt sormesi kirked saddinten kayttoon.

Varmista, ettd kosketussdadinten alue on
kuiva ja kdytd sormenpdian pehmeéd osaa,
kun kosketat sdatimia.

Lasi naarmuuntuu.

Karkeareunaiset keittidastiat.

Kéytossé on sopimaton hankaava pesusieni
tai puhdistusaine.

Kéyta keittidastiaa, jonka pohja on
tasainen ja siled. Katso kohta Oikean
keittidastian valitseminen.

Katso kohta Hoito ja puhdistus.

Joistakin keittidastioista
kuuluu poksahtavia tai
napsahtavia danid.

Téma voi johtua keittidastin rakenteesta
(eri metallikerrokset varihtelevit eri
tavoilla).

Témai on normaalia keittidastioille eiké ole
osoitus viasta.

Induktiokeittotasosta kuuluu
matalaa humisevaa ddntd, kun
sitd kédytetddn korkealla
lampoasetuksella.

Témé johtuu induktiivisen ruoanlaiton
tekniikasta.

Témai on normaalia, mutta ddnen pitdisi
laantua tai havitd kokonaan, kun
lampdasetusta lasketaan alas.

Induktiokeittotasosta kuuluu
tuuletinddntd.

Induktiokeittotason sisddnrakennettu
jadhdytystuuletin estid laitteen
elektroniikkaa ylikuumenemasta. Tuuletin
voi jatkaa pydrimistd my0s sen jilkeen, kun
induktiokeittotaso on kytketty pois paalta.

Téamé on normaalia eikd vaadi toimenpiteita.
Al kytke induktiokeittotason virtaa irti
seindsté, kun puhallin on kidynnissa.

Keittidastiat eivdt kuumene
eivitkd ndy niytossa.

Induktiokeittotaso ei tunnista keittidastiaa,
koska se ei sovellu
induktioruoanvalmistukseen.
Induktiokeittotaso ei tunnista astiaa, koska
se on liian pieni ruoanvalmistusalueelle tai
se ei ole kunnolla sen keskelld.

Kéytd induktioruoanlaittoon sopivia
keittidastioita. Katso kohta Oikean
keittidastian valitseminen.

Keskitd astia ja varmista, ettd sen pohja
vastaa ruoanvalmistusalueen kokoa.

Induktiokeittotaso tai
ruoanvalmistusalue on
sammuttanut itsensd
odottamatta, kuuluu
aanimerkki ja ndytossd nikyy
virhekoodi (tyypillisesti
vaihtuva yksi tai kaksi
numeroa keittoajastimen

néytossi).

Tekninen vika.

Ota ylos virhekirjaimet ja -numerot, kytke
induktiokeittotaso irti seindsté ja ota
yhteys patevadn asentajaan.
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Virhenaytto ja tarkastus

Jos jotain epdnormaalia ilmenee, induktiokeittotaso siirtyy automaattisesti
suojaustilaan ja ndyttdd vastaavat suojauskoodit:

Ongelma | Mahdolliset syyt Toimintaohje

E4/E5 Lampdtila-anturin vika Ota yhteyttd toimittajaan.

E7/E8 IGBT-vian lampétila-anturi. | Ota yhteyttd toimittajaan.

E2/E3 Epédnormaali sy6ttdjannite Tarkista, onko virtalihde normaali.
Kytke virta pédlle, kun virtaldhde
on normaali.

E6/E9 Induktiokeittotason huono Kéynnistd uudelleen, kun

lampdsiteily induktiokeittotaso on jaéhtynyt.

Edelld mainitut ovat yleisten vikojen arviointi- ja tarkastusohjeet.
Ali pura yksikkoi itse, jotta viltit induktiokeittotason vaarat ja vauriot.

Tekniset tiedot

Induktiokeittotaso CI642CBB/1
Ruoanvalmistusalueet 4 vyohyketta
Syottdjannite 220-240 V~ 50/60 Hz
Asennettu sdhkovirta 7200 W

Tuotteen koko SxLxK(mm) 590x520x58
Sisdmitat AxB (mm) 560x490

Paino ja mitat ovat arvioita. Koska pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme,
voimme muuttaa teknisid tietoja ja malleja ilman erillistd ilmoitusta.



Asennus A (mm) B (mm) C (mm) D E

Asennuslaitteiden valinta 760 50 vih. 20 vih. Ilmanotto Ilmanpoisto 5 mm

- Leikkaa tyotaso piirustuksessa esitettyjen mittojen mukaisesti.

e Y AT TR . Varmista ennen keittotason asennusta, etti
» Asennusta ja kdyttod varten reidn ympdrille on jétettdva vahintdsn 50 mm tilaa.

* ty0taso on suorassa ja vaakatasossa, eivitkd rakenneosat héiritse tilantarvetta

» Varmista, ettd tyotason paksuus on vahintdéin 30 mm. Valitse kuumuutta kestiva « tydtaso on valmistettu kuumuutta kestivisti materiaalista
pintamateriaali, jotta limpdsiteilyn aiheuttama suurempi muodonmuutos * jos keittotaso asennetaan uunin yldpuolelle, uunissa on sisdénrakennettu
voidaan vilttdd. Kuten alla on esitetty: jadhdytystuuletin
Varoitus: Tydtasomateriaalissa on kéytettidva kylldstettyd puuta tai muuta » asennuksessa noudatetaan kaikkia varoetdisyyksid koskevia vaatimuksia seké
eristysmateriaalia. sovellettavia standardeja ja médrdyksia

* pysyvissd johdotuksessa on sopiva eristyskytkin, joka mahdollistaa
. taydellisen irtikytkennin verkkovirrasta, asennettuna ja sijoitettuna
paikallisten séhkoméaardysten mukaisesti
* eristyskytkimen on oltava hyviksyttyi tyyppié ja siind on oltava 3 mm ilmarako
kontaktien vilissa kaikissa navoissa (tai kaikissa aktiivisissa [vaihe-] johtimissa,

= s jos paikalliset sahkomaédrdykset mahdollistavat ndiden vaatimusten vaihtelun)
B <X * eristyskytkin on helposti asiakkaan kéytettavissé, kun asennettuna on kaulus
= » otat yhteyttd paikallisiin rakennusviranomaisiin ja tutustut lakiin, jos olet

epdvarma asennuksesta

Mallinro: L (mm) |W (mm) |H(mm) |D(mm) |A(mm) |B(mm) |X (mm) » keittotasoa ympéroivilla seindpinnoilla kédytetddn kuumuutta kestivia ja
helbosti puhdi I aler ik ia | ),

CI642CBB/1 1590 520 53 54 560 490 50 vih. elposti puhdistettavia pintamateriaaleja (esim. keraamisia laattoja)

Varmista kaikissa olosuhteissa, ettd keittotaso on hyvin tuuletettu ja ettd ilman Kun olet asentanut keittotason, varmista, etta

 virtajohtoon ei ole pddsyé kaapiston ovien tai vetolaatikoiden kautta

* riittdvésti raitista ilmaa virtaa kaapiston ulkopuolelta keittotason alaosaan

* jos keittotaso asennetaan vetolaatikon tai kaappitilan yldpuolelle, keittotason
alaosan alle asennetaan lampdsuojaussulku

* eristyskytkin on helposti asiakkaan ulottuvilla.

tulo- ja poistoaukot eivit ole tukossa. Varmista, ettd keittotaso on hyvissa
toimivassa kunnossa. Kuten alla on esitetty Huomautus: Keittolevyn ja kaapin

Ennen kiinnityskannakkeiden paikantamista
Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kdytd pakkausta). Ald kiyta
keittotasosta ulos tyontyviin sdédtimiin voimaa.

Ennen kiinnityskannakkeiden kiinnittimisti

+ Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kiyti pakkausta). Ald
kayta keittotasosta ulos tyontyviin sdédtimiin voimaa.

» Kiinnitd keittotaso tydtasoon ruuvaamalla 4 kannaketta keittotason pohjaan
(katso kuva) asennuksen jélkeen.

» S&didda kannattimen asento sopivaksi tyotason paksuuden mukaan.
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Huomautukset

Keittotason tulee olla patevan henkiloston tai teknikoiden asentama.
Ammattilaisemme ovat kiytettivissdsi. Ald koskaan suorita toimintoa itse.
Keittotasoa ei saa asentaa jadhdytyslaitteisiin, astianpesukoneisiin eika
pyoriviin kuivausrumpuihin.

Keittotaso on asennettava siten, ettd sen luotettavuuden parantamiseksi
voidaan varmistaa parempi lamp0oséteily.

Seindn ja tyStason yldpuolisen limmitysalueen on kestettdva [Amp0oa.
Vaurioiden vélttdmiseksi kerrostason ja liiman on kestettdvad kuumuutta.
Hoyrypuhdistinta ei saa kayttéa.

Tama keraaminen laite voidaan liittd4 vain sy6ttoon, jonka jarjestelmén
impedanssi on enintdén 0,427 ohmia. Tarvittaessa ota yhteyttd toimittajaan
jérjestelmdn impedanssitietojen hankkimiseksi.

Keittotason kytkeminen verkkovirtaan
Virtaldhde on kytkettdvd asianmukaisen standardin mukaisesti tai yksinapaisen
suojakatkaisimen avulla. Liitdntdtapa on esitetty alla.
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L1

NI & N2
QQCPQO

L2 L1 N1

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Jos kaapeli on vaurioitunut tai se on vaihdettava, se on onnettomuuksien
vilttdmiseksi tehtdva asianmukaisia tyokaluja kayttavin huolto-teknikon

toimesta.

Jos laite kytketédn suoraan verkkovirtaan, on asennettava moninapainen
katkaisin 3 mm minimivalillé liittimien valilla.

Asentajan on varmistettava, ettd sdhkdliitdntd on oikea ja ettd se on
turvallisuusmédraysten mukainen.

Kaapeli ei saa olla taipunut tai puristunut.

Kaapeli on tarkastettava sddnndllisesti, ja sen saa vaihtaa vain pétevé henkilo.

HAVITTAMINEN:

Al hiiviti titi tuotetta
lajittelemattomana
yhdyskuntajiitteeni.
Téllaisen jéitteen
kerifiminen erikseen
erityiskdsittelyi varten on
tarpeen.

Téma laite on merkitty sdhko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Varmistamalla, ettd timé laite hdvitetdén oikein,
autat ehkédiseméddn mahdolliset ympéristo- ja terveysvahingot, jotka muuten
saattaisivat aiheutua, jos se hévitettdisiin véarin.

Téssd laitteessa oleva symboli osoittaa, ettei laitetta saa hévittdd tavallisena
kotitalousjétteend. Se tulee viedd asianmukaiseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierrétystd varten.

Téama laite edellyttdd erityisid havittimismenettelyjd. Lisdtietoja timén
tuotteen kisittelystd, talteenotosta ja kierrdtyksestd voi saada tarvittaessa
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeestd, josta
laite on ostettu.

Lisétietoa tdmén laitteen késittelemisestd, hyotykdytostd ja kierrdtyksestd
voi saada tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien
jatehuollosta tai liikkeestd, josta laite on ostettu.




Preuzmi aplikaciju hOn

U aplikaciji hOn mozete pristupiti na viSe recepata

i dodatnim sadrzajima

s EXPLORE IT ON

e AppGallery

#  Available on the

¢ App Store

’ GET IT ON |
» Google Play
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SIGURNOSNA UPOZORENJA
PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PAZLJIVO
PROCITAJTE SLJEDECE UPUTE.

Ugradnja

Opasnost od elektri¢nog udara

Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja
radova ili odrZzavanja na uredaju.

Prikljucak na dobar sustav ozi¢enja za uzemljenje
neophodan je i obvezan.

Naprava za odvajanje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u
skladu s pravilima ozi¢enja.

Izmjene kuénog sustava ozi¢enja smije obavljati isklju¢ivo
kvalificirani elektricar.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze do¢i do
elektri¢énog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

Budite oprezni — oStri su rubovi ploce.
Ako niste oprezni, moze do¢i do ozljeda ili porezotina.

VaZzne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.
Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uredaj.

Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za
ugradnju uredaja jer se na taj nacin mogu smanjiti troSkovi
ugradnje.

Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u
skladu ovim uputama za ugradnju.

Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isklju¢ivo
prikladno kvalificirana osoba.



Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.
UPOZORENIJE: Upotrebljavajte samo Stitnike ploce za
kuhanje proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje
proizvoda¢ uredaja navede u uputama da su pogodne ili
Stitnike ploce za kuhanje priloZene uz uredaj. Upotrebom
neodgovarajucih Stitnika mogu se prouzrokovati nesrece.
Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost
postaju nevazedi.

Pojedinosti o ugradnji potrazite u odjeljku <Ugradnja>.

Rad i odrzavanje
Opasnost od elektricnog udara

Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrsini
ploce za kuhanje. Ako se povrsina plo€e za kuhanje razbije
ili napukne, odmah iskljucite mrezno napajanje (zidna
sklopka) uredaja 1 obratite se kvalificiranom tehnicaru.
Iskljucite plocu za kuhanje na zidu prije ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moZe doci do elektri¢nog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama.

Opasnost od vruée povrSine

Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju
toliko vruc¢i da se njima mogu prouzrokovati opekline.

Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje hrane dode u doticaj

s keramickim staklom dok se povrSina ne ohladi.
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S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao $to su
noZevi, vilice, zlice 1 poklopci, ne smijete ih stavljati na
povrsinu ploce za kuhanje.4

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za
dodirivanje. Provjerite prelaze li ru¢ke posude za umake u
druge zone za kuhanje koje su uklju¢ene. DrZzite rucke izvan
dosega djece.

Ako se ne pridrZzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine 1
oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno
ostar brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite
iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno
mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doc¢i do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava.
Ako nesto prekipi, moze do¢i do nastanka dima i masnog
prelijevanja koje se moze zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili
povrsinu za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje
prostorije.

Nakon uporabe, iskljucite zone za kuhanje i plocu za kuhanje
u skladu s opisanim u ovom priru¢niku (tj. uporabom
upravljackih elemenata na dodir). Ne oslanjajte se na znacajku
otkrivanja posude pri isklju¢ivanju zona za kuhanje nakon
Sto uklonite posudu.



Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje
na njemu ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u
kuhinjske ormare iznad uredaja. Djeca koja se penju na
povrsinu za pripremanje mogu se ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje se
upotrebljava uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograni¢ava njihova
sposobnost uporabe uredaja trebaju imati odgovornu 1 stru¢nu
osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti o uporabi. Instruktor se
treba zadovoljiti §to moze upotrebljavati uredaj bez
opasnosti za sebe ili svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako se
to posebno ne preporucuje u prirucniku. Sve ostale oblike
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehnicar.

Ne upotrebljavajte Cista¢ na paru za ciS¢enje ploCe za
kuhanje.

Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za
kuhanje.

Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posude po staklenoj povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.
Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva
za CiS€enje povrSine za pripremanje jer njima mozete osStetiti
keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodacg, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da
bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu!
Komercijalna uporaba bilo koje vrste nije obuhvacena
jamstvom proizvodaca!
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UPOZORENIJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju
vruéi tijekom upotrebe. Djeca se moraju drzati dalje od
uredaja.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina

1 osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva 1 znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez nadzora.

UPOZORENIJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu masti ili ulja moze biti opasno 1 moze rezultirati
pozarom. NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom,
nego iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornim pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENIJE: Ako na povrSini ima pukotina, iskljucite
uredaj da biste izbjegli moguénost nastanka elektricnog
udara ako se radi o staklokeramic¢kim povrSinama ploce za
kuhanje ili sliénim materijalima kojima se Stite dijelovi pod
naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni ¢istac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

Kabel napajanja nece biti dostupan nakon ugradnje.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo

/7\\ //7\ Zona od 2300 W, poveéanje snage
L \ na 3000 W
=N ) | | o )
\ ' Y Zona od 1200 W, povecanje snage
i na 1500 W
rFa Zona od 1800 W, povecanje snage
1__,.]/ ‘ \ na 2100 W
4\ \ )‘)—“4 Zona od 1200 W, povecanje snage
\\ A Ne A na 1500 W
- S0 ® B B - 5 Upravljacka ploca
Upravljacka ploca
5 & 5 b5
| | | | Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
B 8 B B Gumb za regulaciju snage /
vremenskog programatora
el E] 8 B 9 Upravljanje vremenskim
. programatorom
g - & + @ Upravljanje
| | | | | . . s
[ | ] | | pauzom/zakljucavanjem tipki
4 2 3 2 1 Tipke za odabir zone zagrijavanja

Opcenito o pripremanju hrane na indukcijskoj plo¢i za

kuhanje

Indukcijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, u¢inkovita i ekonomi¢na
tehnologija za kuhanje. Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama
generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim putem zagrijavanjem staklene
povrsine. Staklo postaje vruée samo zato $to se s vremenom zagrije posudom.

IHE

Zeljezni lonac

magnetski krug
ploc¢a od staklene keramike

indukcijska zavojnica

inducirane struje

Prije uporabe nove indukcijske ploce za kuhanje

«  Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak

,»digurnosna upozorenja”.

«  Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo$ nalaziti na indukcijskoj

plo¢i za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

Podaci o proizvodu

Keramickom/indukacijskom plo¢om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u
kuhinji zbog zagrijavanja otpornom Zicom, mikrora¢unalnog upravljanja i odabira
vise moguénosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.
Ploca za kuhanje usmjerava se na kupce i njome se omoguéava prilagodeni
dizajn. Rad ploce za kuhanje je siguran i pouzdan §to ¢e vam zivot uciniti
ugodnijim 1 omogucit ¢e se da u njemu potpuno uzivate.
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«  Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

+  Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

«  Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

- Pobrinite se da su tipke uvijek Ciste, suhe 1 da se ni¢im ne prekrivaju (npr.
priborom ili krpom). Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko
rukovati tipkama.




Odabir ispravnog posuda za kuhanje
& - Upotrebljavajte isklju¢ivo posude za kuhanje s dnom prikladnim za
indukcijsko pripremanje hrane. Potrazite simbol za indukciju na pakiranju

ili na dnu posude.

«  Mozete provjeriti je 1i vaSe posude za kuhanje prikladno ispitivanjem
pomoc¢u magneta. Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce,
posuda je prikladna za indukciju.

» Ako nemate magnet: __mm
1. Ulijte vode u posudu koju zelite provjeriti. \ f
2. Slijedite postupak pod "Za pocetak kuhanja".
3. Ako < ne trepéu na zaslonu i ako se voda

zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.

» Posude za kuhanje koje je izradeno od sljedec¢ih materijala nije prikladno:
¢isti nehrdajuci Celik, aluminij ili bakar bez magnetskog dna, staklo, drvo,
porculan, keramika i glina.

Velic¢ina plamenika (mm) [Minimalno posude (promjer/mm)
160 120
180 140
210 160

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom

dnom.

Pobrinite se da je baza vasSe posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je
jednake veli¢ine kao zona za kuhanje. Postavite posudu u srediSte zone za kuhanje.

e ——

e

N7

Uvijek podignite posude s keramicke ploce za kuhanje — ne vucite ih njima jer
tako mozete ogrepsti staklo.
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» Upotrebljavajte posude Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (dno posude)

u rasponu dimenzija u tablici u nastavku. (Tablica 1)

- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozete utjecati na radni u¢inak

- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u gornjoj tablici,
lonci se mozda nece otkriti

U skladu s dimenzijom zone, moZete upotrebljavati lonce razli¢itih promjera
kao §to se prikazuje na slici u nastavku:

‘~. ) Y r s —

@ @
b P | g #4

@~

* Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomi¢no pokriva dno posude, samo
se feromagnetski dio zagrijava, ostatak dna mozda se ne zagrije do dovoljne
temperature za kuhanje.

o- &

Ako feromagnetsko podruéje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale
kao Sto je aluminij, time se moze utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.

Ako je baza posude slicna slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

8- ©




Uporaba indukcijske ploce za kuhanje

Za pocetak pripremanja

e Nakon ukljucivanja, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e
zasvijetliti na 1 sekundu, a zatim Ce se ugasiti, Sto znaci da je ploca za kuhanje

usla u stanje pripravnosti.
1. Dodirnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje @, svi
indikatori prikazuju " —

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju
planirate upotrebljavati.
Pobrinite se da dno posude i povrSina zone za kuhanje
budu ¢isti 1 suhi.

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone
zagrijavanja, trepce pokazivac pored tipke

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog
elementa ,,-” ili ,,+”.

e  Ako ne odaberete postavku topline u roku od
1 minute, indukcijska plo¢a za kuhanje ¢e se
automatski iskljuciti. Morate poceti ponovno od
1. koraka.

e Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem
trenutku tijekom kuhanja.

Nakon zavrSetka pripremanja
1. Dodirnite odabir zone zagrijavanja koju zelite
iskljuciti

2. Iskljucite zonu za kuhanje pomicanjem prema dolje na
IIOH.

(o

_5_

g™

0
I~
%

Smanjwanje
snage
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Provjerite prikazuje li se ,,0” na zaslonu.
3. Iskljucite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem tipke za
ukljucivanje/iskljucivanje.

4. Pazite na vruce povrsine
Prikazat ¢e se "H", $to znaci da je zona za kuhanje prevruca za L'
dodir. Nestaje kada se povrsina ohladi do sigurne temperature. , '
Moze se upotrijebiti i kao funkcija ustede energije ako zelite
zagrijati jo$ posuda, upotrijebite vrucu plocu koja je jos vruéa.

Uporaba funkcije Upravljanje napajanjem

Moguce je namjestiti najvecu razinu potrosnje struje za indukcijsku plocu za
kuhanje odabirom razlicitih raspona snage.

Indukcijske ploce za kuhanje mogu se automatski ograniciti u svrhu rada pri
nizoj razini snage radi izbjegavanja opasnosti od preopterecenja.

Pokretanje funkcije za regulaciju snage

1. Ukljucite plo¢u za kuhanje, a zatim istovremeno pritisnite ,,+” (vremenski
programator) i zaklju¢avanje gumba. Pokaziva¢ vremena prikazuje vrijednost
P57, §to znaci da je snaga na razini 5. Zadani nacin rada je na 7,2 kW.

®_@I\\®

Prijelaz na drugu razinu

Pritisnite +/- na vremenskom programatoru. Postoji 5 razina snage, od ,,P1”” do
,»P5”. Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazivat ¢e jednu od njih.

,P1”: maksimalna snaga je 2,5 kW.

,»P2”: maksimalna snaga je 3,5 kW.

,»P3”: maksimalna snaga je 4,5 kW.

,»P4”: maksimalna snaga je 5,5 kW.

"P5": maksimalna snaga je 7,2 kW.

L



Potvrda i izlazak iz funkcije regulacije snage
Istodobno pritisnite tipke "+" (vremenski programator) i zakljucavanje tipki za
potvrdu i ploca ¢e se zatim iskljuciti.

®—@§\\®

Upotreba funkcije za povecanje snage

Ukljucite funkciju za poveéanje snage 5
1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku "plus" 4+ dok indikator razine
snage ne prikaze "P".

?\QPE
=

Otkazivanje funkcije za poveéanje snage
1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku ,,minus* == za otkazivanje

funkcije za povecanje snage i odaberite razinu koju

zelite podesiti.

* Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena ¢e se
zona automatski prebaciti na razinu 9.

Uporaba funkcije pauze
1. Pritisnite tipku Pauza @ /@ kako bi zone grijanja prestale raditi. Svi

cc'H”

pokazivaci zone prikazuju

®/®
—> I

2. Jog jednom pritisnite tipku Pauza () /@ i sve ¢e se zone grijanja vratiti na

izvornu postavku.
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- Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe zona za grijanje.
 Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta,
indukcijska ploca ¢e se automatski iskljuciti.

Blokiranje tipki

+ Mozete blokirati tipke radi sprje¢avanja neovlastene uporabe (primjerice da
djeca slucajno ne ukljuce zone za kuhanje).

+ Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogucuju osim upravljanja
ukljuc¢ivanjem/iskljucivanjem.

Zakljucavanje tipki
Dodirnite i 2 sekunde drZite tipku za zakljucavanje gumba @/@ Pokazivac
vremenskog programatora prikazuje vrijednost ,,Lo”.
Otkljucavanje upravljackih tipki
1. Pazite da ploca za kuhanje bude ukljucena.
2. Dodirnite i 2 sekunde drzite upravljacki element za zakljucavanje tipki @ /@ .

3. Sada mozZete poceti koristiti plo¢u za kuhanje.

Kada je plo¢a za kuhanje u na¢inu rada blokade, svi se upravljacki elementi
onemogucéuju osim ukljucivanja/iskljucivanja, u slucaju nuzde mozete
iskljuciti plo¢u za kuhanje upravljackim elementom za upravljanje
uklju¢ivanjem/iskljucivanjem, no pri sljedecoj radnji prvo trebate otkljucati
plocu za kuhanje.

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploc¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. ,
Pojavljuje se slovo ,,H* kao upozorenje da se drzite podalje od plocCe za ,
kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Sigurnosna znacajka plo¢e za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se
funkcija pokre¢e svaki put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana
vremena zaustavljanja navode se u donjoj tablici:

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Zad'am radni programator 3 3 3 4 4 4 5 ) 5
(sati)




Uporaba vremenskog programatora

Vremenski programator mozete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

» MozZete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slucaju nijedna zona za kuhanje
ne iskljucuje vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme.

» Mozete ga koristiti kao grani¢nik za iskljucenje jednog ili viSe zona za kuhanje
nakon isteka vremena.

« Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera
1. Pobrinite se da povrSina za kuhanje bude ukljuc¢ena. A tipka za odabir zone
nije aktivirana (indikator zone ‘-’ ne trepce).

Napomena: mozete podesiti minutni podsjetnik prije ili nakon zavrSetka
podesavanja snage zone za kuhanje.
nono
. . , Uy,
2. Dodirna tipka vremenskog programatora, "00" ¢e se =
prikazivati na zaslonu vremenskog programatora
i treptat ¢e "0".

tipke "-" ili "+" vremenskog programatora (npr. 5)

n
_ u
3. Podesite vrijeme izmedu 1 i 99 minuta dodirom na %@ G

4. Ako pritisnete gumb ,,+ jednom, vrijeme se povecava za jednu minutu; ako
pritisnete gumb ,,-“ jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je
podeseno vrijeme duze od 99 minuta, automatski ¢e se vratiti na "00", a ako
istodobno pritisnete tipke "-" i "+", na pokazivacu ¢e se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se
prikazati preostalo vrijeme.

6. Zvucni signal ¢e se oglaSavati 30 sekundi, a pokaziva¢ vremenskog
programatora prikazivat ¢e ,,--”” kada zadano vrijeme zavrsi.

PoniStavanje vremenskog programatora
Nakon ponovnog podesavanja vremena, drzite pritisnutom tipku "Timer" 5 sekundi,
to ¢e ponistiti vremenski programator i indikator ¢e se vratiti na "00".

Uporaba vremenskog programatora za iskljucivanje jedne ili viSe

zona za kuhanje

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite &
podesiti vremenski programator.
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2. Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na
pokazivacu vremenskog programatora prikazat ¢e se
"00" i treptat ¢e "0".

3. Podesite vrijeme izmedu 1 1 99 minuta dodirom na
tipke "-" ili "+" vremenskog programatora (npr. 5)

4. Ako pritisnete gumb ,,+* jednom, vrijeme se povecava za jednu minutu; ako
pritisnete gumb ,,-“ jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je
podeseno vrijeme duze od 99 minuta, automatski ¢e se vratiti na "00", a ako
istodobno pritisnete tipke "-" 1 "+", na pokazivacu ¢e se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se
prikazati preostalo vrijeme.

NAPOMENA: U donjem desnom kutu indikatora razine snage nalazi se
crvena tocka koja oznac¢ava odabranu zonu.

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca E:_: E
¢e se zona za kuhanje automatski iskljuciti. a E’

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.

Ako je vremenski programator podeSen na viSe zona:

1. Kad podesite vremenski programator za nekoliko zona za kuhanje, prikazuju
se crvene tocke odgovarajucih zona za kuhanje. Pokazivac¢ vremenskog
programatora prikazuje vrijednost i minutama. Tocka odgovarajuée zone
trepce.

! 5 _:j' E (podeseno na 15 minuta)
G/ 5 . D (podeseno na 45 minuta)

2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca
¢e se zona iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova minutna vrijednost
vremenskog programatora i treptat ¢e tocka odgovarajuce zone.

30
L => b, k]
SN
Napomena: Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuéi
vremenski programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.



Smjernice za pripremanje hrane

Budite oprezni pri przenju jer se ulje i masno¢e veoma brzo zagriju, a osobito
ako se koristite znacajkom za povecanje snage. Pri iznimno visokim
temperaturama dolazi do spontanoga zapaljenja ulja i masti, a to predstavlja
ozbiljan rizik za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje hrane

Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage.

Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i Stedi se energija
zadrzavanjem topline.

Smanjite koli¢inu tekuéine ili masnoc¢a do najnize moguée razine radi smanjenja
vremena trajanja pripremanja.

Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana
u potpunosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje rize

Pirjanje se odvija ispod vreliSta na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno
dopiru do povrsine tekuéine za pripremanje. Klju¢no je za pripremanje ukusnih
juha i blagih gulaSa jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na
bazi jaja i zgusnute umake takoder trebate pripremati ispod tocke kljucanja.
Za neke zadatke, ukljucujuéi pripremanje rize metodom apsorpcije, moze
trebati visa postavka od najnize postavke da bi se jamcilo da se hrana
ispravno pripremi u preporuc¢enom vrementu.

Pecenje odreska do poprimanja smede boje
Pripremanje so¢nih i ukusnih odrezaka:

1.
2.
3.

Drzite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.
Zagrijte posudu za przenje s ¢vrstom bazom.

Namazite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli¢inu ulja u vrucu
posudu, a zatim spustite meso na vruc¢u posudu.

Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. To¢no vrijeme trajanja
pripremanja ovisi o debljini odreska i o tome koliko Zelite da je odrezak pecen.
Mogu se razlikovati vremena od 2-8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da
biste provjerili koliko je dobro pecen — §to je odrezak ¢vrséi to je bolje pecen.
Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omeksao
prije posluzivanja.

PrZenje uz mijeSanje

1.

Odaberite keramicki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za
przenje.
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2. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mijesanje treba se odvijati brzo.

Ako pripremate velike koli¢ine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih
skupina.

Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jusne Zlice ulja.

. Prvo skuhajte meso, odlozite ga sa strane i podgrijavajte.

Pripremite povrée przenjem uz mijesanje. Kad je vruce, ali hrskavo prebacite
zonu za kuhanje na nizu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.

6. Lagano mijesajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.
7. Posluzite odmah.

Postavke topline

PodeSavanje Prikladnost
topline
1-2 » blago zagrijavanje za manje koli¢ine hrane
- otapanje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori
« lagano pirjanje
* polagano zagrijavanje
3-4 * podgrijavanje
« brzo pirjanje
* pripremanje rize
5-6 * palacinke
7-8 - naglo pecenje
* pripremanje tjestenine
9 * przZenje uz mijeSanje
* pecenje do poprimanja smede boje
« dovodenje juhe do kljucanja
« voda koja kljuca




Njega i CiSCenje

Sto?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna zaprljanost
stakla (otisci prstiju, oznake,
mrlje hrane ili prolijevanja
koja ne sadrze Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje.

2. Upotrijebite sredstvo za ¢is¢enje
povrsine za kuhanje dok je staklo jo§
toplo (ali ne vruce!)

3. Isperite i osusite brisanjem koriste¢i se
¢istom krpom ili kuhinjskim papirom.

4. Ponovno ukljucite napajanje povrsine
za kuhanje.

« Kada se iskljuci napajanje ploce za kuhanje
vise nema oznake ,,vruc¢a povrsina”, ali
zona za kuhanje moze i dalje biti vruca!
Budite iznimno pazljivi.

« Zicama za struganje namijenjenim za
teske uvjete, najlonskim zicama za
struganje i grubim/abrazivnim sredstvima
za ¢is¢enje moze se ogrepsti staklo.
Procitajte §to piSe na naljepnici da biste
provjerili jesu li vase sredstvo za ¢iscenje
ili zica za struganje prikladni.

Ne ostavljajte ostatke ¢iS¢enja na povrsini
za pripremanje jer moze do¢i do prljanja
stakla.

Prelijevanja, otapanja i vruca
Secerna prelijevanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje,
paletnim nozem ili ostricom strugaca
prikladnim za keramicke staklene povrsine
za pripremanje, ali pripazite na vruce
povrsine zona za pripremanje:

1. Iskljucite na zidu napajanje povrsine za
kuhanje.

2. Drzite ostricu ili pribor pod kutom od
30° i struganjem uklonite zaprljanost
do hladnog dijela povrsine za
pripremanje.

3. Otistite zaprljanost kuhinjskom krpom
ili kuhinjskim ru¢nikom.

4. Slijedite gornje korake 2. do 4. za
.Svakodnevna zaprljanost na staklu”.

« Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom
bogatom Secerima ili prelijevanja Sto je
prije moguce. Ako se ostave da se ohlade
na staklu, mozZe ih biti tesko ukloniti ili se
njima moze Cak i trajno ostetiti povr§ina
stakla.

Opasnost od nastanka porezotina: kada se
uvuce sigurnosni poklopac, ostrica strugaca

postaje iznimno ostra. Budite iznimno
pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na
sigurno mjesto izvan doticaja djece.

Prelijevanja na tipkama na
dodir

1. Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje.

2. Upijanjem o¢istite prolijevanje

3. Obrisite podrucje dodirnih tipki ¢istom
vlaznom spuzvom ili krpom.

4. Potpuno obrisite podrucje kuhinjskim
papirom.

5. Ponovno ukljucite napajanje povrsine
za kuhanje.

« Ploca za kuhanje moze proizvesti zvucni
signal i moze se iskljuciti, a tipke mozda
ne budu radili ako se na njima nalazi
tekucina. Potpuno obrisite podrucje tipki
prije ponovnog ukljudivanja ploce za
kuhanje.
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Savjeti i trikovi

Problem

Mogudi uzroci

Sto napraviti

Ne moze se ukljuciti ploca za
kuhanje.

Nema napajanja.

Pobrinite se da se povrsina za pripremanje
spoji na napajanje i da se ukljuci.
Provjerite je li doslo do nestanka elektricnog
napajanja u vasem domu ili podrucju. Ako
ste provjerili sve i problem je dalje
prisutan, nazovite kvalificiranog tehnicara.

Nema reakcije upravljackih
elemenata.

Tipke su zakljucane.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Pogledajte ,,Uporaba keramicke ploce za
kuhanje” radi uputa.

Tesko je rukovati
upravljac¢kim elementima na
dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na tipkama ili
mozda upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju tipki.

Pobrinite se da je podrugje tipki suho i da
upotrebljavate jagodicu prsta pri dodirivanju
tipki.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude za pripremanje s ostrim rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne, abrazivne
zice za struganje ili sredstva za CiS¢enje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje s
ravnim i glatkim bazama. Pogledajte
odjeljak ,,Odabir ispravnog posuda za
kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,,Njega i ¢is¢enje”.

Nekim se posudama proizvode
zvukovi pucketanja ili
skljocanja.

To moze prouzrociti konstrukcija posuda za
kuhanje (slojevi razli¢itih metala koji
razli¢ito vibriraju).

To je uobicajeno za posude za kuhanje i to
ne predstavlja kvar.

Indukcijskom se plocom za
kuhanje proizvodi tihi Sum
zujanja kada se upotrebljava
s visokom postavkom topline.

To se prouzrokuje tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

To je uobicajeno, no buka bi se trebala
stiSati ili potpuno nestati kada smanjite
postavku topline.

Buka ventilatora dolazi od
indukcijske plo¢e za kuhanje.

Ukljucuje se ventilator za hladenje ugraden
u va$u indukcijsku plo¢u za kuhanje radi
sprjeCavanja pregrijavanja elektronickih
uredaja. Moze nastaviti raditi ¢ak i nakon
isklju¢ivanja indukcijske ploge za kuhanje.

To je uobi¢ajeno i ne treba poduzimati
nikakve radnje. Ne iskljucujete napajanje
indukcijske ploce za kuhanje na zidu dok
ventilator radi.

Tave se ne zagrijavaju i
prikazuju se na pokazivacu.

Indukcijskom se plo¢om za kuhanje ne
moze otkriti posuda jer nije prikladna za
indukcijsko kuhanje.

Indukcijskom se plo¢om za kuhanje ne moze
otkriti posuda jer je premala za zonu za
kuhanje ili nije ispravno centrirana na njoj.

Upotrebljavajte posude za kuhanje
prikladno za indukcijsko kuhanje.
Pogledajte odjeljak ,,Odabir ispravnog
posuda za kuhanje”.

Centrirajte posudu i pobrinite se da je
njezino dno uskladeno s veli¢inom zone
za kuhanje.

Indukcijska plo¢a za kuhanje ili
zona za kuhanje neocekivano se
iskljucuju, oglasava se zvuk

i prikazuje se kod pogreske
(uobicajeno se izmjenjuju
jedna ili dvije znamenke na
zaslonu vremenskog
programatora za kuhanje).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojke greske, iskljucite
napajanje indukcijske plo¢e za kuhanje na
zidu i obratite se kvalificiranom tehnic¢aru.




Prikaz kvara i provjera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska ploca za kuhanje automatski
ulazi u stanje zastite i prikazuju se odgovarajuéi zastitni kddovi:

Problem | Mogu¢i uzroci Sto napraviti

E4/ES Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E7/E8 Kvar osjetnika temperature | Obratite se dobavljacu.

IGBT-a.

E2/E3 Nepravilan napon napajanja | Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje
pravilno.

E6/E9 Lose toplinsko zracenje Ponovno pokrenite uredaj nakon

indukcijske ploce za kuhanje | §to se indukcijska ploca za kuhanje
ohladi.

Povise se navode ocjene 1 provjere ucestalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna oste¢enja
indukcijske ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukcijska plo¢a za kuhanje Cl1642CBB/1

Zone za kuhanje 4 zone

Napon napajanja 220 —240 V ~ 50/60 Hz
Ugradeno elektri¢no napajanje 7200 W

Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 590x520x58

Ugradbene dimenzije AxB (mm) 560x490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo
unaprjedivati svoje proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez
prethodne obavijesti.

Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju
« Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
 Provjerite iznosi li debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Odaberite
vodootporni materijal radne povrsSine da biste izbjegli veca izobli¢enja
prouzrokovana toplinskim zra¢enjem vruce ploce. U skladu s prikazanim
u nastavku:
Upozorenje: Materijal radne povrSine mora koristiti impregnirano drvo ili drugi
izolacijski materijal.

Model br. L (mm) |S (mm) |V (mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se ploc¢a za kuhanje dobro provjetrava i da
se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Provjerite je li ploc¢a za kuhanje u ispravnom
radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosna
udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara iznad vruce ploce treba
iznositi najmanje 760 mm.




A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

E

760

50 mini

20 mini

Ulaz zraka

Izlaz zraka 5 mm

Prije postavljanja ploce za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji
se kose sa zahtjevima prostora.

je radna povrsina izradena je od materijala otpornog na toplinu.

je pecnica opremljena ventilatorom za hladenje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad peénice.

je ugradnja sukladna svim propisanim razmacima te vaze¢im normama

1 propisima.

je prikladna odvojna sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od
napajanja elektroenergetske mreze ugradena u trajno ozicenje te da se
postavlja tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ozi¢enje.
Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njome se mora omogucavati
razmak izmedu kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim
[faznim] vodic¢ima ako se lokalnim propisima za instalacije omogucuje ova
varijacija zahtjeva).

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje
ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim
gradevinskim tijelima i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrSne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za
c¢isc¢enje (kao Sto su keramicke plo€ice) za povrsine zida kojima se okruzuje
ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

Kabelu za napajanje ne moze se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili
ladice.

Postoji odgovarajuci protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze
ploce za kuhanje.

Postavljena je zastitna toplinska pregrada ispod baze ploce za kuhanje ako se
ploca za kuhanje ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara.
Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku.

Prije lociranja nosaca za pricvrséenje
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje).
Ne djelujte silom na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Lociranje nosac¢a za uc¢vrséenje

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje).
Ne djelujte silom na izboc€ene tipke na ploci za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri nosaca
za dno ploce za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca radi uskladivanja s razli¢itim debljinama radnih
povrsina.
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Oprez

Plocu za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari.

Na raspolaganju vam stoje nasi stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.
Ploc¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice
posuda 1 okretne susilice.

Plocu za kuhanje treba ugraditi tako da se moZze osigurati bolje zracenje
topline radi povecanja pouzdanosti.

Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrSine mogu podnijeti toplinu.
Da ne bi doslo ni do kakvog osStecenja, sendvi€ sloja i ljepila moraju biti otporni
na toplinu.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Ova se keramika smije spajati isklju¢ivo na napajanje s impedancijom
sustava koja nije veca od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje
omogucuje napajanje za informacije o impedanciji sustava.

Spajanje ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog
prekidaca strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehniCar servisne
sluzbe uporabom odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.
Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi
svepolni prekidac strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu

kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektricno spajanje
te da je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno

kvalificirana osoba.

ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj
proizvod kao nerazvrstani
komunalni otpad. Treba
obaviti odvojeno
prikupljanje takvog otpada
radi posebne obrade.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO). Ako osigurate
propisno zbrinjavanje ovoga uredaja, pomazete u sprjecavanju moguce Stete
po ljudski okoli§ i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod ne zbrine na
ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati
kao s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto
za recikliranje elektri¢ne i elektronicke robe.

Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se
svom lokalnom vije¢u, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili
trgovini u kojoj ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda,
obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu
ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG
DOOR VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK
NEEMT.

Installatie

Gevaar voor elektrische schok

* Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

* Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel en
verplicht.

* Er moet een uitschakelinrichting worden ingebouwd in de
vaste bedrading volgens de bedradingsregels.

* Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen
door een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

* Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een
elektrische schok of de dood.

Snijgevaar

* Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp.

* Als uniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of
snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

* Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

* Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit
apparaat worden geplaatst.

* Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijk is voor het installeren van het apparaat,
omdat dit de installatiekosten kan verlagen.

* Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden
geinstalleerd volgens deze installatie-instructies.

* Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.
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Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin
een isolerende schakelaar is opgenomen die volledige
ontkoppeling van de voeding mogelijk maakt.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die
door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de
gebruiksaanwijzing van het apparaat als geschikt zijn
aangegeven of kookbeveiligingen die in het apparaat zijn
ingebouwd. Het gebruik van verkeerde beveiligingen kan
ongevallen veroorzaken.

Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

Voor de details van de installatie wordt verwezen naar het
hoofdstuk <Installatie>.

Bediening en onderhoud
Gevaar voor elektrische schok

Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht
het oppervlak van de kookplaat breken of barsten, dan moet
u het apparaat onmiddellijk uitschakelen via de netvoeding
(wandschakelaar) en contact opnemen met een
gekwalificeerde monteur.

Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem
schoonmaakt of onderhoud uitvoert.

Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een
elektrische schok of de dood.

Gezondheidsrisico

Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische
veiligheidsnormen.

Gevaar voor hete oppervlakken

Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit
apparaat heet genoeg om brandwonden te veroorzaken.
Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat
geen geschikt kookgerei is niet in contact komt met het



keramische glas totdat het oppervlak is afgekoeld.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen
namelijk heet worden.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend
onder toezicht worden gehouden.

De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven
andere kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd de
stelen buiten het bereik van kinderen.

Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -
blaren veroorzaken.

Snijgevaar

Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees
uiterst voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het
bereik van kinderen.

Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of
snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in
gebruik is. Overkoken veroorzaakt rook en vetvlekken die
kunnen ontbranden.

Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.
Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter.
Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen of te
verwarmen.

Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals
beschreven in deze handleiding (d.w.z. met behulp van de
tiptoetsen). Vertrouw niet op de functie voor pandetectic om
de kookzones uit te schakelen wanneer u de pan verwijdert.
Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten,
staan of klimmen.
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Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen
in kasten boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat
klimmen, kunnen ernstig gewond raken.

Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar het
apparaat wordt gebruikt.

Bij kinderen of personen met een handicap die hun
vermogen om het apparaat te gebruiken beperkt, moet een
verantwoordelijke en kundige persoon zijn om hen te helpen
bij het gebruik ervan. Deze instructeur moet ervan overtuigd
zijn dat zij het apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar
voor zichzelf of de omgeving.

Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij
specifiek aanbevolen in de handleiding. Alle andere
onderhoudswerkzaamheden moeten door een gekwalificeerd
monteur worden uitgevoerd.

Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te
maken.

Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten
vallen.

Niet op de kookplaat gaan staan.

Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen
niet over het oppervlak van het glas, aangezien dit het glas
kan krassen.

Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.
Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik! Commercieel gebruik van welke aard dan ook valt
niet onder de garantie van de fabrikant!



WAARSCHUWING!: Tijdens het gebruik worden het
apparaat en de toegankelijke delen ervan heet. Houd kleine
kinderen uit de buurt.

Voorkom aanraking van de verwarmingselementen.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend
onder toezicht worden gehouden.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en
ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen
gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoon-
maken en het onderhoud mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als er geen toezicht is.

WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.
Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar
schakel het apparaat uit en bedek de vlam dan met
bijvoorbeeld een deksel of een branddeken.
WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kook-
oppervlakken niet als bewaarplek voor spullen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van
glas, keramiek of soortgelijke materialen die onder stroom
staande onderdelen beschermen gebarsten is, dan schakelt u het
apparaat uit om de kans op een elektrische schok te vermijden.
U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Het apparaat is niet bedoeld te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
VOORZICHTIG: Bljjf toezien tijdens het bereidingsproces.
Een kort bereidingsproces moet continu in het oog worden
gehouden.

De stroomkabel is niet toegankelijk na installatie.

Overzicht van het product
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Productinformatie

A

2300W-zone, boost tot 3000 W
1200W-zone, boost tot 1500 W
1800W-zone, boost tot 2100 W
1200W-zone, boost tot 1500 W

Bedieningspaneel

AAN/UIT-toets

Toets voor regelen van
vermogen/timer

Timerregeling

Toets voor pauzeren/
toetsvergrendeling

Bedieningselementen voor selectie
van de verwarmingszone

De keramische/inductiekookplaat kan voldoen aan verschillende soorten
keukenvereisten door weerstandsdraadverwarming, door de microcomputer
gestuurde bediening en selectie van meerdere soorten voeding; echt de optimale

keuze voor moderne gezinnen.

De kookplaat stelt de klant centraal en heeft een gepersonaliseerd ontwerp.
De kookplaat biedt veilige en betrouwbare prestaties, wat uw leven
comfortabeler maakt en waardoor u optimaal van het leven kunt genieten.




Informatie over inductiekoken

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en zuinige
kooktechnologie. Het werkt door middel van elektromagnetische trillingen die
rechtstreeks in de pan warmte opwekken, in plaats van indirect door het
glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan
uiteindelijk warm wordt.

IHE

ijzeren pan

—1 | magnetisch circuit
[ I | keramische glasplaat
\ [ess) ese) | inductiespoel

- > geinduceerde stromen

Voordat u uw nieuwe inductiekookplaat gebruikt

»  Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf
‘Veiligheidswaarschuwingen’.

»  Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat
zitten.

De tiptoetsen gebruiken

«  De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te
oefenen.

»  Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.

«  Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.

»  Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat
zie niet door een voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt.
Zelfs een dun laagje water kan de toetsen moeilijk te bedienen maken.
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Het juiste kookgerei kiezen

2 *  Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met

inductie. Controleer of het inductiesymbool op de verpakking of op de
onderkant van de pan staat.

» U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te
voeren. Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt
aangetrokken tot de pan, dan is de pan geschikt voor inductie.

» Als u geen magneet heeft: wm
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. ‘ \’
2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken’.
3. Als = niet knippert op het display en het water ‘ S
opwarmt, dan is de pan geschikt. ED

» Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur
roestvrij staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein,
keramiek en aardewerk.

Grootte van de brander (mm) |Minimale grootte kookgerei (diameter/mm)
160 120
180 140
210 160

Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem.

XX 7

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo
groot is als de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone.

XXX 17

Til pannen altijd van de keramische kookplaat — niet schuiven, anders kunnen ze
krassen op het glas maken.
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e Gebruik pannen waarvan de diameter van het ferromagnetische gebied (de bodem

van de pan) zich binnen het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel
bevindt. (tabel 1)

- Als u kleinere potten/pannen gebruikt, kan dit invloed hebben op de prestatie
- Als u pot/pan met een diameter kleiner dan die aangegeven in de bovenstaande
tabel gebruikt, kan het zijn dat potten/pannen niet worden gedetecteerd
Volgens de afmeting van de zone kunt u potten/pannen van verschillende
diameters gebruiken zoals hieronder afgebeeld:

,’_hQ_“
g‘c___xb
q "r w
d (2140) b 2180 b 2210) |=o
L‘&—' 4 E\J/ & o

e Als het ferromagnetische gedeelte slechts gedeeltelijk de bodem van de pan
bedekt, dan warmt alleen de ferromagnetische zone op. De rest van de bodem
warmt dan mogelijk niet op tot een temperatuur die hoog genoeg is om mee te
koken.

o- &

Als het ferromagnetische gebied niet homogeen is, maar ook andere materialen
zoals aluminium bevat, dan kan dit invloed hebben op de opwarming en de
detectie van de pan.

Als de onderkant van de pan gelijk is aan de foto's hieronder, dan kon de pan
niet worden gedetecteerd.

8- ©
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Uw inductiekookplaat gebruiken

Beginnen met koken

o Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren
lichten 1 seconde lang op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat
in stand-bymodus staat.

1. Raak de AAN/UIT-toets @ aan, alle indicatoren
tonen *-’.

2. Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt
gebruiken. ,
Zorg ervoor dat de onderkant van de pan en het
oppervlak van de kookzone schoon en droog zijn.

3. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan en 5:

een indicator naast de toets gaat knipperen. S

4. Selecteer een warmte-instelling door de toets ‘- of ‘+’
aan te raken.

e  Als uniet binnen 1 minuut een warmte- —
instelling kiest, dan wordt de inductiekookplaat
automatisch uitgeschakeld. U moet opnieuw
beginnen bij stap 1.

e U kunt de warmte-instelling op elk moment
tijdens het koken wijzigen.

Wanneer u klaar bent met koken B
1. Raak de selectietoets aan van de verwarmingszone die
u wilt uitschakelen.

b
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2. Schakel de kookzone uit door naar beneden te scrollen - +
naar ‘0’.
Uitzetten
‘.—



Zorg ervoor dat het display ‘0’ weergeeft.
3. Zet de hele kookplaat uit door de AAN/UIT-toets aan te raken.

4. Pas op voor hete oppervlakken
‘H’ geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. L'
De ‘H’ zal verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot ' ,
een veilige temperatuur. Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen,
gebruik dan de verwarmingsplaat die nog warm is.

Het vermogensbeheer gebruiken

Het is mogelijk om een maximumvermogensabsorptieniveau voor de inductie-
kookplaat in te stellen, waarbij verschillende vermogensbereiken worden gekozen.
Inductiekookplaten zijn in staat zichzelf automatisch te beperken om op lager
vermogen te werken, om het risico van overbelasting te voorkomen.

Naar de vermogensbeheerfunctie gaan

1. Zet de kookplaat aan en druk tegelijkertijd op ‘+’ (timer) en de
toetsvergrendeling. Op de timer-indicator wordt ‘P5’ weergegeven,
wat vermogensniveau 5 betekent. De standaardmodus staat op 7,2 kW.

®—C«}§\\®

Overschakelen naar een ander niveau

Druk op +/- van de timer. Er zijn 5 vermogensniveaus, van ‘P1’ tot ‘P5’.
De timer-indicator zal er een weergeven.

‘P1’: het maximumvermogen is 2,5 kW.

‘P2’: het maximumvermogen is 3,5 kW.

‘P3’: het maximumvermogen is 4,5 kW.

‘P4’: het maximumvermogen is 5,5 kW.

‘P5’: het maximumvermogen is 7,2 kW.

RS
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Bevestigen en de vermogensbeheerfunctie verlaten
Druk tegelijkertijd op “+’ (timer) en de toetsvergrendeling voor bevestiging,
waarna dekookplaat wordt uitgeschakeld.

®_@I\\®

De Boost-functie gebruiken

De Boost-functie activeren &
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘plus’-toets aan = tot de
vermogensindicatie ‘P’ aangeeft.

F\@PD

De Boost-functie annuleren p
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘min’-toets == aan om de Boost-functie

te annuleren en selecteer het gewenste niveau.

* De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone
automatisch naar niveau 9.

De pauzefunctie gebruiken

1. Druk op de pauzetoets @ /@, de verwarmingszones stoppen met werken.

Alle zone-indicatoren tonen I

f\:>

2. Druk nogmaals op de pauzetoets @) , alle verwarmingszones keren

terugnaar hun oorspronkelijke 1nstelhng.



» De functie is beschikbaar wanneer een of meer verwarmingszones in werking zijn.
« Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de
inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld.

De bedieningselementen vergrendelen

« U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te
voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).

- Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle
bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.

De bedieningselementen vergrendelen
Raak de toetsvergrendeling @ /@ gedurende 2 seconden aan. De timer-

indicator geeft ‘Lo’ weer.

De bedieningselementen ontgrendelen
1. Zorg dat de kookplaat aan staat.

2. Druk op de toetsvergrendeling @ /@ en houd 2 seconden ingedrukt.
3. U kunt uw kookplaat nu gaan gebruiken.

Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle
bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets. U kunt de
kookplaat in noodgevallen altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets, maar
u moet bij het volgende gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

Waarschuwing voor restwarmte

Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte '
zijn. De letter “H’ verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te ,
blijven.

Automatisch afsluiten

De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt
wanneer u een kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden
staan in de onderstaande tabel:

Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
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De timer gebruiken

U kunt de timer op twee verschillende manieren gebruiken:

« U kunt hem gebruiken als een minutenherinnering. In dat geval schakelt de
timer geen kookzone uit wanneer de ingestelde tijd om is.

« U kunt hem gebruiken als uitschakeltimer om een of meer kookzones uit te
schakelen nadat de tijd is verstreken.

« U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer gebruiken als minutenherinnering
1. Zorg ervoor dat de kookplaat aan staat. En dat de zoneselectietoets niet is
geactiveerd (zone-indicator ‘-’ knippert niet).

Opmerking: U kunt de minutenteller instellen voor of na het instellen van het
vermogen van de kookzone.

nn
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2. Raak de timertoets aan, ‘00’ verschijnt op de 7
timerdisplay en ‘0’ knippert. jk
3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door de . os
insteltoets ‘- of ‘+” van de timer aan te raken — E’/
(bijv. 5).

4. Druk eenmaal op ‘+’ om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal
op ‘- om de tijd met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd
99 minuten overschrijdt, zal deze automatisch terugkeren naar ‘00°, als de
toetsen ‘-’ en ‘+’ tegelijkertijd worden ingedrukt, zal de indicator ‘00’
weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het
display toont de resterende tijd.

6. De zoemer klinkt 30 seconden en de timer-indicator geeft ‘- -> weer wanneer
de ingestelde tijd om is.

De timer annuleren
Na het opnieuw instellen van de tijd, houdt u de timertoets 5 seconden ingedrukt,
dit annuleert de timer en de indicator keert terug naar ‘00°.

De timer gebruiken om een of meer kookzones uit te schakelen
1. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan waarvooru &
de timer wilt instellen.



2. Raak de timertoets aan, ‘00’ verschijnt op het
timerdisplay en ‘0’ knippert.

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door de
insteltoets ‘-’ of ‘+” van de timer aan te raken
(bijv. 5).

4. Druk eenmaal op ‘+” om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal
op ‘-” om de tijd met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd
99 minuten overschrijdt, zal deze automatisch terugkeren naar ‘00’, als de toetsen
-> en “+’ tegelijkertijd worden ingedrukt, zal de indicator ‘00’ weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het
display toont de resterende tijd.

OPMERKING: In de rechter benedenhoek van de vermogensindicatie
verschijnt een rode stip die aangeeft dat de zone is geselecteerd.

6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijbehorende 5_._: E
kookzone zichzelf automatisch uit. T D

Opmerking: Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn
ingeschakeld.

Als de timer op meer dan één zone is ingesteld:

1. Wanneer u een timer instelt voor meerdere kookzones, geven rode stippen de
betreffende kookzones aan. Het timerdisplay toont de minutentimer. De stip
van de bijbehorende zone knippert.

! 5 :-i' li_—, (ingesteld op 15 minuten)

G/ 5 . D (ingesteld op 45 minuten)

2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld.
Dan zal de nieuwe minutentimer worden weergegeven en knippert de stip
van de bijbehorende zone.

30
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Opmerking: Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan, de bijbehorende
timer wordt weergegeven bij de timerindicator.
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Bereidingsrichtlijnen

Wees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op,
vooral als u Boost gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet
spontaan ontbranden en dit vormt een ernstig brandgevaar.

Kooktips

*  Wanneer het voedsel aan de kook komt, verlaagt u de vermogensstand.

* Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie
door de warmte te behouden.

* Beperk de hoeveelheid vloeistof of vet om de kooktijden te verkorten.

* Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed
doorgewarmd is.

Sudderen, rijst koken

* Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de
belletjes net af en toe naar het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is
de sleutel tot heerlijke soepen en malse stoofpotten, omdat de smaken zich
ontwikkelen zonder dat het voedsel te veel wordt doorgekookt. Sauzen op
basis van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het beste onder het kookpunt
bereiden.

* Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode,
vereisen mogelijk een hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te
zorgen dat het voedsel helemaal is doorgekookt in de aanbevolen tijd.

Biefstuk aanbraden

Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken:

1. Lat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u
het bereidt.

2. Verhit een koekenpan met dikke bodem.

3. Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in
de hete pan en laat het vlees vervolgens in de hete pan zakken.

4. Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd
hangt af van de dikte van het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden
kunnen vari€ren van ongeveer 2—8 minuten per kant. Druk op de biefstuk om
in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger de biefstuk aanvoelt, hoe meer
doorbakken hij is.

5. Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm
bord zodat het vlees ontspant en heerlijk mals wordt.

Voor roerbakken
1. Kies een wok met vlakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor
keramisch glas.



2. Zorg dat alle ingrediénten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel

worden uitgevoerd. Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel

in meerdere kleinere hoeveelheden.

Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe.

Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm.

5. Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de
kookzone naar een lagere instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt
u de saus toe.

6. Roer de ingrediénten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden
doorgewarmd.

7. Dien meteen op.

W

Warmte-instellingen

Warmte- Geschiktheid
instelling
1-2 « delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel
« smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die
snel verbranden
« zacht sudderen
« langzaam opwarmen
34 * opnieuw opwarmen
« snel sudderen
« rijst koken
5-6 « pannenkoeken
7-8 « bakken
* pasta koken
9 « roerbakken
« aanbraden
- soep aan de kook brengen
- water koken
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Onderhoud en reiniging

vlekken die door voedsel of
niet-suikerige gemorste
etenswaren op het glas
achterblijven)

2. Gebruik een kookplaatreiniger terwijl
het glas nog warm is (maar niet heet!).

3. Spoel af en droog af met een schone
doek of keukenpapier.

4. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

Wat? Hoe? Belangrijk!
Dagelijks vuil op glas 1. Schakel de stroom naar de kookplaat « Wanneer de stroom naar de kookplaat is
(vingerafdrukken, sporen, uit. uitgeschakeld, is er geen indicatie van een

‘warm oppervlak', maar de kookzone kan nog
steeds heet zijn! Wees uiterst voorzichtig.
Schuursponsjes voor intensief gebruik,
sommige nylon schuursponsjes en
agressieve/schurende
schoonmaakmiddelen kunnen krassen
achterlaten op het glas. Lees altijd het
etiket om te controleren of uw
schoonmaakmiddel of schuursponsje
geschikt is.

Laat geen restanten van reinigings-
middelen achter op de kookplaat; dit kan
vlekken achterlaten op het glas.

Resten van overkoken, smelten
en hete suikerige gemorste
etenswaren op het glas

Verwijder deze onmiddellijk met een
bakspatel, paletmes of scheermesschraper
die geschikt is voor kookplaten met
keramisch glas, maar pas op voor hete
kookzoneoppervlakken:

1. Schakel de stroom naar de kookplaat
uit bij de muur.

2. Houd het mes of gerei in een hoek
van 30° en schraap het vuil of het
gemorste naar een koel gedeelte van de
kookplaat.

3. Veeg het vuil of de gemorste resten af
met een vaatdoekje of keukenpapier.

4. Volg de stappen 2 tot en met 4 bij
‘Dagelijks vuil op glas’ hierboven.

Verwijder vlekken die achterblijven door
smelten en suikerachtig voedsel of resten
van overkoken zo snel mogelijk. Als u op
het laat atkoelen op het glas, kan het
lastig te verwijderen zijn en zelfs het
glasoppervlak permanent beschadigen.
Snijgevaar: Wanneer de bescherming is
teruggetrokken, is het mes van een
schraper vlijmscherp. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar altijd veilig en
buiten het bereik van kinderen.

Resten van overgekookt
voedsel op de tiptoetsen

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit.

2. Laat de resten weken

3. Veeg de tiptoetsen schoon met een
schone vochtige spons of doek.

4. Veeg het oppervlak helemaal droog
met keukenpapier.

5. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

De kookplaat kan piepen en zichzelf
uitschakelen en de tiptoetsen functioneren
mogelijk niet als er vloeistof op ligt. Zorg
ervoor dat de tiptoetsen droog zijn geveegd
voordat u de kookplaat weer inschakelt.




Tips en trucs

Probleem

Mogelijke oorzaken

Wat u moet doen

De kookplaat kan niet worden
ingeschakeld.

Geen stroom.

Zorg ervoor dat de kookplaat op de voeding
is aangesloten en dat de hij aan staat.
Controleer of de stroom in uw huis of
omgeving is uitgevallen. Als u alles hebt
gecontroleerd en het probleem blijft
bestaan, bel dan een gekwalificeerde
monteur.

De tiptoetsen reageren niet.

De bedieningselementen zijn vergrendeld.

Ontgrendel de bedieningselementen. Zie
hoofdstuk ‘Gebruik van uw keramische
kookplaat’ voor instructies.

De tiptoetsen zijn moeilijk te
bedienen.

Er kan een dun laagje water op de
bedieningselementen liggen of u gebruikt
het puntje van uw vinger bij het aanraken
van de bedieningselementen.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn
gebruik uw gehele vingertop bij het
aanraken van de bedieningselementen.

Het glas wordt bekrast.

Scherp kookgerei.

Ongeschikte, schurende schuursponsjes of
reinigingsmiddelen gebruikt.

Gebruik kookgerei met een vlakke en
gladde bodem. Raadpleeg ‘Het juiste
kookgerei kiezen’.

Raadpleeg ‘Onderhoud en reiniging’.

Sommige pannen maken
krakende of het klikkende
geluiden.

Dit kan worden veroorzaakt door de
constructie van uw kookgerei (lagen van
verschillende metalen die anders vibreren).

Dit is normaal voor kookgerei en geeft
geen fout aan.

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid
wanneer gebruikt met een
hoge warmte-instelling.

Dit wordt veroorzaakt door de technologie
van koken met inductie.

Dit is normaal, maar het geluid moet
stiller worden of volledig verdwijnen
wanneer u de warmte-instelling verlaagt.

Ventilatorgeluid afkomstig
van de inductiekookplaat.

Er is een ingebouwde koelventilator
ingebouwd in uw inductiekookplaat om te
voorkomen dat de elektronica oververhit
raakt. Deze kan blijven draaien, zelfs nadat
u de inductiekookplaat hebt uitgeschakeld.

Dit is normaal en er is geen actie nodig.
Schakel de voeding naar de inductie-
kookplaat niet uit bij de muur terwijl de
ventilator draait.

Pannen worden niet heet en
verschijnen op het display.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze niet geschikt is voor
inductie.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze te klein is voor de
kookzone of er niet goed centraal op staat.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
koken met inductie. Raadpleeg de
paragraaf ‘Het juiste kookgerei kiezen’.
Plaats de pan in het midden van de
kookzone en zorg ervoor dat de bodem
overeenkomt met de grootte van de
kookzone.

De inductiekookplaat of een
kookzone heeft zichzelf
onverwacht uitgeschakeld, er
klinkt een waarschuwingstoon
en er wordt een foutcode
weergegeven (meestal
afwisselend één of twee cijfers
in het display van de kooktimer).

Technische fout.

Noteer de foutletters en -nummers,
schakel de voeding naar de inductie-
kookplaat uit bij de muur en neem contact
op met een gekwalificeerd monteur.

Weergave van storing en inspectie

Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de
beschermende toestand invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven:

Probleem | Mogelijke oorzaken Wat u moet doen
E4/ES Storing temperatuursensor | Neem contact op met de leverancier.
E7/ES8 Storing temperatuursensor | Neem contact op met de leverancier.
van de IGBT
E2/E3 Abnormale Controleer of de stroomtoevoer
voedingsspanning normaal is. Zet aan als de
stroomtoevoer weer normaal is.
E6/E9 Slechte warmtestraling van | Start opnieuw op nadat de
de inductiekookplaat inductiekookplaat is afgekoeld.

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke
storingen.

Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductie-
kookplaat te voorkomen.

Technische specificatie

Inductiekookplaat CI642CBB/1
Kookzones 4 zones
Voedingsspanning 220-240 V~, 5060 Hz
Geinstalleerde elektrische voeding 7200 W
Productgrootte DxBxH (mm) 590x520x58
Inbouwafmetingen AxB (mm) 560x490

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven
naar verbetering van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen
zonder voorafgaande kennisgeving veranderen.
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Installatie

Keuze van installatiematerialen

» Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde
afmetingen.

» Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het
gat behouden blijven.

e Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Selecteer
hittebestendig materiaal voor het aanrechtblad om een grotere vervorming
door de warmtestraling van de kookplaat te voorkomen. Zoals hieronder

aangegeven:
Waarschuwing: Voor het materiaal van het werkblad moet geimpregneerde hout
of een ander isolatiemateriaal worden gebruikt.

B w

Modelnummer (L (mm) |W (@mm) H(@mm) [D(mm) |A(mm) |B(@mm) X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en
-uitlaat niet geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende
staat verkeert. Zoals hieronder aangegeven. Opmerking: De veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de kast boven de kookplaat moet ten minste 760 mm zijn.
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini

Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren

* Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen
die niet voldoen aan de ruimtevereisten.

» Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal.

* Als de kookplaat boven een oven is geinstalleerd, heeft de oven een
ingebouwde koelventilator.

* De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke
normen en voorschriften.

* Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de
netvoeding is geintegreerd in de permanente bedrading, gemonteerd en
geplaatst om te voldoen aan de lokale bedradingsregels en -voorschriften.

* De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een
scheiding met een luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle
actieve [fase]geleiders als de lokale bedradingsregels deze variatie op de
vereisten toestaan).

* De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als
de kookplaat is geinstalleerd.

» U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de
installatie.

» U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals
keramische tegels) voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen.

Wanneer u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u het volgende

controleren

* De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden.

* Eris voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de
kookplaat.

* Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geinstalleerd, moet onder de
onderkant van de kookplaat een thermische beschermingsbarriére zijn geplaatst.

* De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant.

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de
verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten
steken vanuit de kookplaat.

De bevestigingsbeugels positioneren

» Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de
verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar
buiten steken vanuit de kookplaat.

* Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de
onderkant van de kookplaat te schroeven (zie afbeelding) na installatie.

» Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan.
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Voorzorgsmaatregelen

De kookplaat moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel of
gekwalificeerde technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer
deze handeling nooit zelf uit.

De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur,
vaatwasmachines en trommeldrogers.

De kookplaat moet zodanig worden geinstalleerd dat een betere hittestraling

kan worden gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

De wand en de geinduceerde verwarmingszone boven het
aanrechtbladoppervlak moeten bestand zijn tegen hitte.

Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand
zijn tegen hitte.

U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Deze keramiek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een
systeemimpedantie van maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw
leverancier voor informatie over de impedantie van het systeem.

De kookplaat aansluiten op de netvoeding

De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende
norm, of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt
hieronder getoond.
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L1

NI & N2
QOCPQO

L2 L1 N1

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden
gedaan door een aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap,
om ongevallen te voorkomen.

Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet
een meerpolige stroomonderbreker worden geinstalleerd met een minimale
ruimte van 3 mm tussen de contacten.

De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is
uitgevoerd en dat deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een
daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen.

VERWIJDERING: Gooi
dit product niet weg als
ongesorteerd huishoudelijk
afval. Dergelijk afval moet
gescheiden worden
ingezameld voor een
speciale behandeling.

Dit apparaat is gemarkeerd conform richtlijn 2012/19/EU van het Europees
Parlement betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct wordt verwijderd,
helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het op de
verkeerde manier zou worden verwijderd.

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische goederen worden gebracht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie
over de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel
waar u het product heeft gekocht.

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en
recycling van dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor in
uw woonplaats, de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de
winkel waar u het apparaat hebt gekocht.
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SIKKERHETSADVARSLER
LES FOLGENDE INSTRUKSJONER NOYE FOR DU
BRUKER APPARATET.

Installasjon

Fare for elektrisk stot

* Koble apparatet fra nettstremforsyningen for det utfores
arbeid eller vedlikehold pa det.

* Tilkobling til et godt jordingssystem er viktig og obligatorisk.

* Midler for frakobling mé innarbeides 1 den faste ledningen
1 henhold til ledningsreglene.

* Endringer 1 kabelsystemet skal bare foretas av en kvalifisert
elektriker.

* Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til elektrisk
stat eller ded.

Kuttfare

* Ver forsiktig - panelkantene er skarpe.

* Dersom du unnlater & utvise forsiktighet, kan det fore til
personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

* Les disse instruksjonene noye for du installerer eller bruker
apparatet.

* Ikke lettantennelig materiale eller produkter skal plasseres
pé dette apparatet nir som helst.

* Gjer denne informasjonen tilgjengelig for personen som er
ansvarlig for a installere utstyret, siden det kan redusere
installasjonskostnadene.

* Apparatet ma installeres 1 henhold til disse anvisningene for
a unnga farer.



Dette apparatet skal kun installeres og jordes pa riktig mate
av en kvalifisert person.

Apparatet bor kobles til en krets som har en isoleringsbryter,
som gir full frakobling fra stremforsyningen.

ADVARSEL: Bruk bare kokeplatevern som er designet av
produsenten av matlagingsapparatet, eller som er indikert av
produsenten av apparatet i bruksanvisningen som egnet eller
kokeplatevern inkorporert 1 apparatet. Bruk av upassende
vern kan forarsake ulykker.

Hvis utstyret ikke installeres pa riktig méte, kan det fore til
at ethvert garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjeres.
Angaende detaljene for installasjon, takk for & se avsnittet
<Installasjon>.

Drift og vedlikehold
Fare for elektrisk stot

Du ma ikke tilberede mat pé en edelagt eller sprukket
kokeplate. Hvis kokeplatens overflate gér i stykker eller
sprekker, ma du sla av apparatet umiddelbart ved hovedstrem-
forsyningen (veggbryter) og kontakte en kvalifisert tekniker.
S1é av kokeplaten ved veggen for rengjoring eller vedlikehold.
Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til elektrisk
stot eller ded.

Helsefare

Dette apparatet er 1 overensstemmelse med
elektromagnetiske sikkerhetsstandarder.

Fare for varme flater

Under bruk vil tilgjengelige deler av dette apparatet bli
varme nok til & forarsake brannskader.
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Ikke la kroppen, klarne eller andre gjenstander enn egnet
kokekar komme i kontakt med det keramiske glasset for
overflaten er avkjolt.

Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ber ikke
plasseres pa kokeplatens overflate, siden de kan bli varme.4
Barn under éatte ar skal holdes borte fra apparatet, med mindre
de overvékes kontinuerlig.

Héndtak kan vare varme & ta pa. Kontroller at
kasserollehandtak ikke henger over andre matlagingssoner
som er pd. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til forbrenning
og eskalering.

Kuttfare

Den barbeknivskarpe kniven til en kokeplateskrape kan
eksponeres ndr sikkerhetsdekslet er tilbaketrukket. Ma brukes
med storste forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og
utilgjengelig for barn.

Dersom du unnlater 4 utvise forsiktighet, kan det fore til
personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet ma aldri forbli uten tilsyn under bruk. Overkoking
forer til royking og smusssel som kan antennes.

Bruk aldri apparatet som arbeids- eller oppbevaringsflate.

La aldri gjenstander eller kjokkenutstyr ligge pa apparatet.
Bruk aldri apparatet til oppvarming av rommet.

Etter bruk sldr du alltid av matlagingssonene og kokeplaten
som beskrevet 1 denne handboken (dvs. ved hjelp av bererings-
kontrollene). Ikke stol pd at pannedeteksjonsfunksjonen slar
av kokesonene ndr du fjerner pannen.



Ikke la barn leke med apparatet eller sitte, sta eller klatre
pa det.

Ikke oppbevar gjenstander av interesse for barn i skap over
apparatet. Barn som klatrer pa kokeplaten kan bli alvorlig
skadet.

Ikke la barn vere alene eller uten tilsyn i omradet der
apparatet er 1 bruk.

Barn eller personer med funksjonshemming som begrenser
sin evne til & bruke apparatet, ber ha en ansvarlig og
kompetent person som gir beskjed om bruken av den.
Instrukteren ber overbevist om at de kan bruke apparatet
uten fare for seg selv eller omgivelsene.

Ikke reparer eller skift ut deler av apparatet med mindre det
er spesielt anbefalt i handboken. All annen service skal
utfores av en kvalifisert tekniker.

Ikke bruk damprenser til rengjoring av kokeplaten.

Ikke plasser eller slipp tunge gjenstander pa kokeplaten.
Ikke sta pa toppen av kokeplaten.

Ikke bruk panner med taggete kanter eller dra panner over
glassoverflaten, da dette kan ripe glasset.

Ikke bruk skuremidler eller andre sterke skurende
rengjoringsmidler for & rengjore koketoppen, da disse kan
ripe opp det keramiske glasset.

Hvis stromledningen er skadet, ma den byttes ut av
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Dette apparatet er kun beregnet for bruk 1 hjemmet!
Kommersiell bruk av noe slag dekkes ikke av produsentens
garanti!
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ADVARSEL : Apparatet og dets tilgjengelige deler blir
varme under bruk. Smabarn ma holdes unna.

Pass pa at du ikke bererer varmeelementene.

Barn under atte ar skal holdes borte fra apparatet, med
mindre de overvakes kontinuerlig.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra étte ar og
eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
evne eller med mangel pé erfaring og kunnskap, forutsatt at
de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
pa en trygg mate, og de forstar de involverte farene.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.
ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn péa en kokeplate med fett
eller olje kan vaere farlig og fore til brann. ALDRI prov &
slukke en brann med vann, men sld av apparatet og dekk til
deretter flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.
ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, mé du sl av
apparatet for 4 unnga fare for elektrisk stot, for deler av
kokeplaten eller lignende materiale som beskytter
stromforende deler.

En damprenser skal ikke brukes.

Apparatet skal ikke brukes med en ekstern tidsbryter eller
separat fjernkontroll.

FORSIKTIGHET: Matlagingsprosessen mé overvakes.

En kortvarig kokeprosess ma overvékes kontinuerlig.
Stremledningen er ikke tilgjengelig etter installasjon.



Produktoversikt
Sett ovenfra
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Kontrollpanelet
5 & S b5
| | I | 1. PA/AV-kontroll
B J B J BJ E.]J 2. Strem/tidtaker-reguleringsnokkel
o] ull 8 B ™ 3. Tidtakerkontroll
o - © + @ 4. Pause/tasteldskontroll
} { } { { 5. Valgkontroller for oppvarmingssone
4 2 3 2 1
Produktinformasjon

Den keramiske/induksjonstoppen kan mete ulike typer matbehov pa grunn av
motstandstrddoppvarming, mikrodatastyrt kontroll og valg av flere stremstyrker,
virkelig det optimale valget for moderne familier.

Koketoppen fokuserer pa kundene og tar i bruk personlig design. Koketoppen
har sikre og pélitelige ytelser, noe som gjor livet ditt komfortabelt og gjor det
mulig 4 nyte gleden av livet fullt ut.
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Et ord om induksjonsmatlaging

Induksjonsmatlaging er en trygg, avansert, effektiv og ekonomisk
matlagingsteknologi . Den fungerer ved at elektromagnetiske vibrasjoner
genererer varme direkte 1 pannen, i stedet for indirekte gjennom oppvarming av
glassoverflaten. Glasset blir bare varmt fordi pannen varmes opp.

1999

jernkjele

magnetisk krets
keramisk glassplate

induksjonsspole

indusert stram

For du bruker din nye induksjonskokeplate

« Les denne veiledningen, og ver spesielt oppmerksom pa avsnittet
"Sikkerhetsadvarsler".

«  Fjern all beskyttende film som fortsatt kan vare gjenverende pa
induksjonskokeplaten din.

Bruke beroringskontrollene

«  Kontrollene reagerer pa berering, sa du trenger ikke & bruke noe trykk.

«  Bruk kulen p4 fingeren, ikke spissen.

«  Duvil here et pip hver gang et trykk registreres.

«  Pase at kontrollene alltid er rene, torre og at det ikke finnes noen
gjenstander (f.eks. noe kjokkenutstyr eller en klut) som dekker dem. Selv
en tynn vannfilm kan gjere kontrollene vanskelige & styre.




Velg riktig kokekar
& «  Bruk kun matlagingsvare med en base som passer til induksjonsmatlaging.
Se etter induksjonssymbolet pa emballasjen eller pa bunnen av pannen.
« Du kan kontrollere om matlagingsvarene dine er egnet ved & utfore en
magnettest. Flytt en magnet mot basen av pannen. Hvis den tiltrekkes, er
pannen egnet for induksjon.

« Huvis du ikke har en magnet: -
1. Putt litt vann i pannen du ensker & kontrollere. \/ ’
2. Folg trinnene under 'For & starte matlagingen'. -
3. Hvis blinker ikke i displayet og vannet - 4 a
=

varmes opp, er pannen egnet.

«  Kokekar laget av folgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal,
aluminium eller kobber uten magnetisk base, glass, tre, porselen, keramikk

og keramikk.
Sterrelse pa brenneren (mm) |[Minimum kokekar (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Ikke bruk matlagingsvare med sprukne kanter eller buet base.

=4y _mm

X Xr {7

e e

Kontroller at bunnen av pannen er jevn, sitter flatt mot glasset og er den samme
storrelsen som matlagingssonen. Sentrer alltid pannen p& matlagingssonen.

r {1
Loft alltid panner av den keramiske koketoppen - ikke skli, ellers kan de ripe glasset.

-

A, N7
YXr X X

* Bruk panner hvis diameter péd det ferromagnetiske omradet (bunnen av p an)
er innenfor dimensjonsomradet i tabellen nedenfor. (Tabell 1)
- Hvis du bruker mindre potter, kan ytelsen bli pavirket
- Hvis du bruker potter med en diameter som er mindre enn den som er angitt
i tabellen ovenfor, kan det hende at potter ikke oppdages
I henhold til dimensjonen til sonen kan du bruke potter med forskjellige
diametre som bildet nedenfor:

"_—1_’~
df___.\.
Y r —
\ /" -A\n_v ’..'//- —\‘\
@® ©® @-

* Huvis den ferromagnetiske delen dekker bare delvis bunnen av pannen, vil bare
det ferromagnetiske omradet varmes opp, resten av bunnen kan kanskje ikke
varmes opp tilstrekkelig til matlaging.

o- &

Hvis det ferromagnetiske omradet ikke er homogent, men inneholder annet
materiale som aluminium, kan dette pavirke oppvarmingen og pannedeteksjonen.

Hvis bunnen av pannen ligner pad bildene under, kan ikke pannen oppdages.

8- ©
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Bruke induksjonskokeplaten din

Slik starter du matlagingen

o Etter at den er slatt pa, piper summeren én gang, alle indikatorene lyser

i 1 sekund og slukker deretter, noe som indikerer at koketoppen har gatt inn

1 standby-modus.
1. Trykk pa PA /AV@ bryter, alle indikatorene viser "-"

2. Plasser en egnet panne pa matlagingssonen du ensker
a bruke.
Pass pa at bunnen av pannen, og overflaten pa
matlagingssonen er rene og torre.

3. Beroring av kontrollen for valg av varmesone, og en
indikator ved siden av tasten vil blinke

4. Velg en varmeinnstilling ved & trykke pa "-" eller "+"-
kontrollen.

e  Huvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1
minutt, vil induksjonstoppen automatisk sla seg
av. Du ma starte pa nytt ved trinn 1.

e Du kan nar som helst endre
oppvarmingsinnstillingen under matlaging.

Nér du er ferdig med matlagingen
1. Berer valget av varmesone som du ensker a sla av

2. Sla av kokesonen ved a rulle ned til "0".

N
P

5

-
~

8

b
I~
N
1

= +

Sla av
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Serg for at displayet viser "0".
3. Sl4 av hele kokeplaten ved & berere PA/AV-kontrollen.

4. Vear oppmerksom pa varme overflater
"H" vil vise som betyr at kokesonen er for varm til & berere. L'
Den forsvinner nér overflaten er avkjelt til en sikker temperatur. , '
Den kan ogsé brukes som en energibesparende funksjon hvis du
onsker & varme opp ytterligere panner. Bruk den varmeplaten
som fremdeles er varm.

Bruk av stremstyring

Det er mulig & stille inn et maksimalt effektabsorpsjonsnivé for induksjonstoppen,
ved a velge opp til forskjellige effektomrader.

Induksjonstopper er i stand til & begrense seg automatisk for 4 arbeide pa lavere
effektniva, for 4 unnga risiko for overbelastning.

For a ga inn i stremstyringsfunksjonen

1. SIa pé koketoppen, og trykk samtidig pd "+" (timer) og tastelasen.
Tidsindikatoren vil vise "P5" som betyr effektniva 5. Standardmodus er
pa 7,2Kw.

®_@F\®

For a bytte til et annet niva

Trykk pa +/- fra tidtakeren. Det er 5 effektnivéer, fra "P1" til "P5".
Tidtakerindikatoren vil vise en av dem.

"P1": maksimal effekt er 2,5 Kw.

"P2": maksimal effekt er 3,5 Kw.

"P3": maksimal effekt er 4,5 Kw.

"P4": maksimal effekt er 5,5 Kw.

"P5": maksimal effekt er 7,2 Kw.

] s j\



Bekreft og avslutt stremstyringsfunksjonen
Trykk samtidig pa “+” (timer) og tastelasen for & bekrefte, sa slas koketoppen av.

®—C«}§\\®

Bruker Boost-funksjonen

Aktiver boost-funksjonen &
1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone).

2. Berering av "pluss"-tasten= til
effektnivaindikasjonen viser "P".

Avbryt Boost-funksjonen

1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone). P

2. Berering av "minus"-tasten == for & avbryte

Boost-funksjonen, og velg nivaet du vil stille inn.

* Boost-funksjonen kan bare vare i 5 minutter, deretter gir sonen automatisk til
niva 9.

Bruke Pause-funksjonen

1. Trykk pa pausekontrollen, @ /@ varmesonene slutter & fungere. Alle

w||

@f\@\
—> |

soneindikasjonene viser
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2. Trykk pa pausekontrollen @ /@ igjen vil alle varmesonene g tilbake til

opprinnelige innstillinger.

+ Funksjonen er tilgjengelig nar en eller flere varmesoner er i drift.

« Hvis du ikke avbryter stoppmodusen innen 30 minutter, vil induksjonstoppen
automatisk sla seg av.

Lasing av kontroller

« Du kan lase kontrollene for & hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna
slar pa matlagingssonenen utilsiktet).

« Nar kontrollene er last, er alle kontrollene, unntatt PA/AV-kontrollen,
deaktivert.

Slik ldser du kontrollene
Trykk pa tastelasen @) / (@) kontrolli 2 sekunder. Tidtakerindikatoren vil vise "Lo".

Slik ldser du opp kontrollene
1. Serg for at koketoppen er slatt pa.

2. Beror og hold tastelaskontrollen @ /@ i 2 sekunder.
3. Du kan na begynne a bruke koketoppen.

Nar koketoppen er i last modus, er alle kontrollene deaktivert bortsett fra
PA/AV, du kan alltid sl av koketoppen med PA/AV-kontrollen i en
nedssituasjon, men du skal lase opp platetoppen forst ved neste operasjon.

Varsel om restvarme

Naér koketoppen har veaert i bruk en stund vil det veere litt restvarme. '
Bokstaven "H" ser ut til & advare deg om & holde deg unna den. '

Automatisk avsliing

Sikkerhetsfunksjonen til koketoppen er automatisk avstengning. Dette skjer nér
du glemmer & sla av en kokesone. Standard nedleggelsestider er vist i tabellen
nedenfor:

Stremniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard arbeidstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2




Bruke timeren

Du kan bruke tidtakeren pa to forskjellige mater:

» Du kan bruke det som en minuttpaminnelse. I sa fall vil ikke tidtakeren sl av
noen matlagingssone nér den innstilte tiden er utlept.

» Du kan bruke den som avskjaringstimer for & sla av en eller flere kokesoner
etter at tiden er ute.

* Du kan stille inn tidtakeren til 99 minutter.

Bruke tidtakeren som en minuttpiminnelse
1. Kontroller at kokeplaten er slatt pa. Og sonevalgtasten er ikke aktivert
(soneindikator '-' blinker ikke).

Merk: du kan stille inn klokkeren for eller etter at kokesoneinnstillingen er ferdig.

nn
uu
2. Trykk pa timer-tasten, "00" vil vises i timer- 4
displayet og "0" vil blinke.
mn
3. Still inn tiden mellom 1 og 99 minutter ved & trykke — = s
pa "-" eller " +"-kontrollen til timeren (f.eks. 5) ©

nn

4. Trykk pa "+" én gang for & gke tiden med ett minutt, Trykk pa "-" én gang
redusere tiden med ett minutt. Nir den innstilte tiden overstiger 99 minutter,
vil den automatisk ga tilbake til "00", hvis "-" og "+" tastene trykkes samtidig,
vil indikatoren vise "00".

5. Nar tidtakeren er angitt, begynner den 4 telle umiddelbart. Displayet vil vise
gjenverende tid.

6. Sommeren vil pipe i 30 sekunder og timerindikatoren viser "--" nar

innstillingstiden er ferdig.

Kansellering av timer
Etter a ha stilt inn tiden igjen, hold nede "Timer"-tasten i 5 sekunder, dette vil
avbryte timeren og indikatoren gar tilbake til "00".

Bruk av timeren til a sla av en eller flere kokesoner
1. Beror oppvarmingssone-valgkontrollen du ensker & angi &
tidtakeren for.
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2. Beror timerkontroll, "00" vil vises i timerdisplayet.
og "0" blinker.

3. Still inn tiden mellom 1 og 99 minutter ved & trykke
pa "-" eller " +"-kontrollen til timeren (f.eks. 5)

4. Trykk pa "+" én gang for & gke tiden med ett minutt, Trykk pa "-" én gang
redusere tiden med ett minutt. Nar den innstilte tiden overstiger 99 minutter,
vil den automatisk gé tilbake til "00", hvis "-" og "+" tastene trykkes samtidig,
vil indikatoren vise "00".

5. Nar tidtakeren er angitt, begynner den a telle umiddelbart. Displayet vil vise
gjenverende tid.

MERK: Det vil vaere en rad prikk i nedre hgyre hjerne av
effektnivaindikasjonen som indikerer at sonen er valgt.

6. Nar koketimeren utlaper, vil den tilsvarende kokesonen sla seg E:_: E

av automatisk. E’

Merk: Andre kokesoner vil fortsette a fungere hvis de er slatt pa tidligere.

Hyvis timeren er stilt inn pa mer enn én sone:

1. Nar du stiller inn timer for flere kokesoner, vises rede prikker pa de aktuelle
kokesonene. Timerdisplayet viser min. tidtaker. Prikken til den tilsvarende
sonen blinker.

! 5 _:)' D (satt til 15 minutter)
v . .
C/ & . I;I (satt til 45 minutter)

2. Nar nedtellingstidtakeren utleper, vil den tilsvarende sonen sla seg av. Da vil
den vise den nye min. timeren og prikken til den tilsvarende sonen vil blinke.

30
0 =6,

Merk: Trykk pa kontrollen for valg av varmesone, den tilsvarende timeren vises
1 timer-indikatoren.



Retningslinjer for matlaging

M

Ver forsiktig nér du steker, da oljen og fettet varmes opp veldig raskt,
spesielt hvis du bruker Boost. Ved ekstremt hoye temperaturer vil olje og fett
antennes spontant og dette utgjor en alvorlig brannfare.

atlagingstips

Nér maten koker opp, reduser kraftinnstillingen.

Ved & bruke et lokk vil dette redusere matlagingstidene og spare energi ved a
beholde varmen.

Minimalisere mengden vaske eller fett for & redusere matlagingstidene.
Begynne & lage mat med hey innstilling og redusere innstillingen nar maten
er gijennomvarmet.

Smiéikoking, koking av ris

Koking skjer under kokepunktet, ved rundt 85 °C, nar bobler bare av og til
stiger til overflaten av kokevesken. Det er ngkkelen til deilige supper og
mere gryteretter fordi smakene utvikles uten & overkoke maten. Du ber ogsa
koke eggbaserte og meltykkede sauser under kokepunktet.

Noen oppgaver, inkludert koking av ris med absorpsjonsmetoden, kan kreve
en innstilling som er hoyere enn den laveste innstillingen for & sikre at maten
blir tilberedt riktig i den anbefalte tiden.

Grille biff
Slik tilbereder du saftige, smakfulle biffer:

1.
2.
3.

La kjettet std i romtemperatur i ca 20 minutter for steking.

Varm opp en tykkbasert stekepanne.

Pensle begge sider av biffen med olje. Drypp en liten mengde olje i den
varme pannen og senk deretter kjottet ned i den varme pannen.

Snu biffen kun én gang under steking. Den neyaktige steketiden vil avhenge
av tykkelsen pa biffen og hvor stekt du vil ha den. Tidene kan variere fra ca.
2-8 minutter per side. Trykk pa biffen for & méle hvor stekt den er - jo fastere
den foles, jo mer "godstekt" blir den.

. La biffen hvile pé en varm tallerken i noen minutter for & la den slappe av og

bli mer for servering.

Til steking

1.
2.

3.

Velg en keramikkkompatibel flatbasert wok eller en stor stekepanne.
Ha alle ingrediensene og utstyret klart. Steking skal ga raskt. Hvis du
tilbereder store mengder, tilbered maten i flere mindre porsjoner.
Forvarm kjelen kort og tilsett to spiseskjeer olje.

4. Kok eventuelt kjott forst, legg det til side og hold det varmt.

. Rerstek grannsakene. Nér de er varme, men fortsatt spre, setter du cooking z
one til en lavere innstilling, setter kjottet tilbake i pannen og tilsetter sausen.

6. Rer ingrediensene forsiktig for & sikre at de blir gjennomvarme.

Server umiddelbart.

Varmeinnstillinger

Varmeinnstilling Egnethet

1-2 « delikat oppvarming for smé mengder mat

 smelting av sjokolade, smer og matvarer som brenner
seg raskt

- forsiktig smakoking

» langsom oppvarming

3-4  gjenoppvarming
« rask koking
* koke ris

5-6 + pannekaker

7-8 * sautering
* koke pasta

9 * rore-steking

* brennende

« koke opp suppen
* kokende vann




Pleie og rengjoring

Hva?

Hvordan?

Viktig!

Daglig tilsmussing pa glass
(fingeravtrykk, merker,
flekker igjen av mat eller
ikke-sukret sol pa glasset)

Sla av strommen til kokeplaten.

2. Tilsett et rengjoringsmiddel mens
glasset fremdeles er varmt (men ikke
brennende varmt!)

3. Skyll og terk av med en ren klut eller
torkepapir.

4. Sla pa strommen til kokeplaten igjen.

« Nar strommen til koketoppen er slatt av,
vil det ikke vises noen "varm overflate",
men kokesonen kan fortsatt vere varm!
Vear ekstremt forsiktig.

Ekstra kraftige skuremidler, nylon- og
krevende/slitemidler kan skrape opp glasset.
Les alltid etiketten for 4 kontrollere om

det egner seg til rengjoringsmiddel eller
skuremiddel.

La aldri renserester ligge pa toppen:
glasset kan bli flekket.

Overkokinger,
oversmeltinger og varmt
sukkerholdig sel i glasset

Fjern disse umiddelbart med en fiskeskive,

palettkniv eller barberbladskrape egnet for

keramiske glassplater, men pass pd varme
kokesoneoverflater:

1. Sla av stremmen til kokeplaten ved
veggen.

2. Hold bladet eller kjokkenutstyret i en
30° vinkel, og skrap tilsmussingen
eller selet ned pa et kjolig omrade pa
toppen av kokeplaten.

3. Rengjer tilsmussingen eller solet med
en oppvaskklut eller papirserviett.

4. Folg trinn 2 til 4 for
"Hverdagssmussing pa glass" ovenfor.

Fjern flekker sa raskt som mulig sukret
mat eller sol. Hvis det skal avkjeles mot
glasset, kan det vere vanskelig 4 fjerne
eller til og med skade glassoverflaten
permanent.

Fare for kutt: Nar sikkerhetsdekslet
trekkes inn, blir bladet i en skrape utrolig
skarpt. Ma brukes med storste
forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og

utilgjengelig for barn.

Sel pa bereringskontrollene

1. Sla av stremmen til kokeplaten.

2. Samle opp selet

3. Tork av beroringskontrollomradet med
en ren, fuktig svamp eller klut.

4. Terk av omradet fullstendig med et
torkepapir.

5. Sla pa strommen til kokeplaten igjen.

Kokeplaten kan pipe og sla seg av selv,
og bereringskontrollene vil kanskje ikke
fungere mens det er vaske pa dem. Pass
pa at bereringskontrollomradet torkes av
for du slar pa kokeplaten igjen.
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Forslag og tips

Problem

Mulige drsaker

Hva du skal gjere

Koketoppen kan ikke slas pa.

Ingen strom.

Serg for at koketoppen er koblet til
stromforsyningen og at den er slatt pa.
Kontroller om det er strembrudd i hjemmet
eller omradet. Hvis du har sjekket alt og
problemet vedvarer, ring en kvalifisert
tekniker.

Beroringskontrollene er
upalitive.

Kontrollene er last.

Las opp kontrollene. Se avsnittet "Bruke
den keramiske koketoppen" for instruksjoner.

Beroringskontrollene er
vanskelige 4 bruke.

Det kan veere en liten vannfilm over
kontrollene, eller du bruker kanskje tuppen
av fingeren nar du bererer kontrollene.

Kontroller at bereringskontrollomradet er
tort og bruk fingertuppen nar du bererer
kontrollene.

Glasset blir skrapet opp.

Kjekkenutstyr med skarpe kanter.

Uegnede, slipende skure- eller
rengjoringsprodukter som brukes.

Bruk kjekkenutstyr med flate og jevne
baser. Se 'Velge riktig kokekar'.

Se 'Vedlikehold og rengjoring'.

Noen panner avgir sprekke-
eller knekkelyder.

Dette kan skyldes konstruksjonen av
kjokkenutstyret ditt (lag med forskjellige
metaller vibrerer annerledes).

Dette er normalt for kjekkenutstyr og
indikerer ikke en feil.

Induksjonskokeplaten avgir
lite stoy ndr den brukes i en
hoy varme-innstilling.

Dette skyldes teknologien til
induksjonsmatlaging.

Dette er normalt, men stoyen skal vere
stille eller forsvinne helt nar du senker
varmeinnstillingen.

Viftestoy som kommer fra
induksjonskokeplaten.

En kjolevifte innebygd i induksjonskokeplaten
har slatt seg pa for a hindre at elektronikken
overopphetes. Den kan fortsette a ga selv
etter at du har slatt av induksjonstoppen.

Dette er normalt og du trenger ikke a gjore
noe. Ikke sla av strommen til induksjons-
kokeplaten ved veggen mens viften gar.

Panner blir ikke varme og
vises pa skjermen.

Induksjonskokeplaten kan ikke oppdage
pannen fordi den er ikke egnet for
induksjonsmatlaging.

Induksjonstoppen kan ikke oppdage pannen
fordi den er for liten for kokesonen eller
ikke riktig sentrert pa den.

Bruk kjekkenutstyr som passer til
induksjonsmatlaging. Se avsnittet "Velge
riktig kokeutstyr".

Sentrer pannen og pass pa at den passer til
sterrelsen pa matlagingssonen.

Induksjonskokeplaten eller en
matlagingssonen har slatt seg
av uventet, en tone heres og en
feilkode vises (vanligvis
vekslende med ett eller to

sifre pa skjermen

i matlagingtidtakerdisplayet).

Teknisk feil.

Noter deg feilbokstavene og -numrene, sla
av stremmen til induksjonskokeplaten pa
veggen, og kontakt en kvalifisert tekniker.




Feilvisning og inspeksjon

Hvis en uregelmessighet utleses, vil induksjonskokeplaten automatisk gé inn
1 beskyttelsestilstanden og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem | Mulige arsaker Hva du skal gjere

E4/ES Feil pa temperatursensor Ta kontakt med leveranderen.

E7/E8 Temperatursensor i IGBT-feil. | Ta kontakt med leveranderen.

E2/E3 Unormal forsyningsspenning Kontroller om stremtilferselen
er normal. SIa pé etter at
stromforsyningen er normal.

E6/E9 Darlig induksjonstopp Start pd nytt etter at

varmestraling induksjonstoppen er avkjolt.

Ovenstaende er skjonn og inspeksjon av vanlige feil.
Ikke demonter enheten péa egen hand for & unngé farer og skade pé induksjons-

kokeplaten.

Teknisk spesifikasjon

Induksjonstopp Cl642CBB/1
Matlagingssoner 4 soner
Forsyningsspenning 220-240V~ 50/60Hz
Installert elektrisk strom 7200W
Produktsterrelse DxBxH(mm) 590x520x58
Innbyggingsdimensjoner AxB (mm) 560x490

Vekt og dimensjoner er omtrentlige. Fordi vi hele tiden arbeider for a forbedre
produktene vére, kan vi endre spesifikasjoner og konstruksjoner uten varsel.

Installasjon

Valg av installasjonsutstyr

 Skjer ut arbeidsflaten iht. sterrelsene som er vist pa tegningen.

- For montering og bruk skal det bevares minimum 50 mm plass rundt hullet.

« Kontroller at tykkelsen pa arbeidsflaten er minst 30 mm. Velg
varmebestandig arbeidsflatemateriale for 4 unngé sterre deformering
fordrsaket av varmestralingen fra varmeplaten. Som vist nedenfor:

Advarsel: Arbeidsflatematerialet skal bruke det impregnerte treet eller annet

isolasjonsmateriale.

Modellnr. L (mm) |B(mm) [H (mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490

Under alle omstendigheter, serg for at koketoppen er godt ventilert og at
luftinntaket og luftutlepet ikke er blokkert. Serg for at koketoppen er i god stand.
Som vist nedenfor Merk: Sikkerhetsavstanden mellom varmeplaten og skapet
over varmeplaten skal vaere minst 760 mm.

50 mini
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 50 mini

20 mini Luftinntak Luftutgang 5 mm

For du installerer kokeplaten, ma du serge for at

arbeidsflaten er kvadratisk og jevn, og ingen strukturelle elementer forstyrrer
plassbehovet.

arbeidsflaten er laget av et varmebestandig materiale.

hvis koketoppen er installert over en ovn, har ovnen en innebygd kjelevifte.
installasjonen vil overholde alle klaringskrav og gjeldende standarder og
forskrifter.

en egnet isoleringsbryter som gir full frakobling fra stremforsyningen,

er inkorporert i den permanente kablingen, montert og plassert for & vere

1 samsvar med lokale regler og forskrifter.

Skillebryteren mé vere av godkjent type og gi en 3 mm luftspalte-
kontaktseparasjon i alle poler (eller i alle aktive [fase] ledere hvis de lokale
ledningsreglene tillater denne variasjonen av kravene).

isoleringsbryteren vil veare lett tilgjengelig for kunden med kokeplaten
installert

ta kontakt med lokale bygningsinstanser hvis det er tvil om installasjonen
du bruker varmebestandige og brukervennlige overflatebehandlinger

(for eksempel keramiske fliser) til veggoverflatene rundt kokeplaten.

Nér du har installert kokeplaten, ma du pése at

Stremforsyningskabelen er ikke tilgjengelig gjennom skapderer eller skuffer.
Det er tilstrekkelig luftstrom fra utsiden av kabinettet til bunnen av
koketoppen.

Hvis koketoppen er installert over en skuff eller skapplass, er det installert en
termisk beskyttelsesbarriere under bunnen av platetoppen.

Skillebryteren er lett tilgjengelig for kunden.

For du finner festebrakettene
Enheten ber plasseres pa en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Ikke bruk
kraft pa kontrollene som stikker ut fra kokeplaten.

Finne festebrakettene

Enheten ber plasseres pa en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Tkke
bruk kraft pa kontrollene som stikker ut fra kokeplaten.

Fest platetoppen pa arbeidsflaten ved & skru fire braketter pa bunnen av
platetoppen (se bilde) etter montering.

Juster brakettens posisjon for a passe til forskjellige arbeidsflaters tykkelse.
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Forholdsregler

Koketoppen ma installeres av kvalifisert personell eller teknikere. Vi har
fagfolk til tjeneste. Du ma aldri utfere operasjonen pa egen hand.
Koketoppen skal ikke monteres pa kjoleutstyr, oppvaskmaskiner og roterende
torketromler.

Koketoppen skal installeres slik at det kan sikres bedre varmestréling for &
oke péliteligheten.

Veggen og indusert varmesone over arbeidsflaten skal tile varme.
Sandwichlaget og limet ma veere motstandsdyktig mot varme for & unnga
skader.

En damprenser skal ikke brukes.

Denne keramikken kan kun kobles til en forsyning med systemimpedans pa
ikke mer enn 0,427 ohm. Om ne@dvendig, vennligst kontakt leveranderen for
informasjon om systemimpedans.

Koble kokeplaten til stromforsyningen
Stremforsyningen skal kobles til i henhold til den relevante standarden, eller en
skillebryter. Tilkoblingsmetoden er vist nedenfor.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Hvis kabelen er skadet eller ma skiftes ut, ber dette gjores av en
ettersalgstekniker som bruker riktig verktey, for & unnga ulykker.

Hvis apparatet kobles direkte til stromnettet, ma det installeres en flerpolet
strembryter med en minimumsavstand pa 3 mm mellom kontaktene.
Installateren skal serge for at det er foretatt korrekt elektrisk tilkobling og at
det er i samsvar med sikkerhetsforskrifter.

Kabelen mé ikke vere beyd eller komprimert.

Kabelen ma kontrolleres regelmessig og kun skiftes ut av en kvalifisert person.

KASSERING: Ikke kast
dette produktet som
usortert kommunalt avfall.
Innsamling av slikt avfall
separat for
spesialbehandling

er nodvendig.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU
for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Ved a serge for at
dette apparatet kasseres pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre mulig
skade pa miljeet og menneskers helse, som ellers kan oppsta hvis det ble
kastet pa feil mate.

Symbolet pa produktet indikerer at det ikke kan behandles som vanlig
husholdningsavfall. Det ber bringes til et innsamlingssted for resirkulering
av elektriske og elektroniske varer.

Dette apparatet krever spesialavfallshdndtering. For ytterligere informasjon
om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet, vennligst
kontakt din lokale kommune, din husholdningsavfallsstasjon eller butikken
der du kjopte det.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet, kan du kontakte den lokale
kommuneadministrasjonen, den lokale avfallstjenesten for
husholdningsavfall eller butikken der du kjepte produktet.
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VARNOSTNA OPOZORILA
PRED UPORABO APARATA NATANCNO PREBERITE
NASLEDNJA NAVODILA.

Vgradnja

Nevarnost elektri¢nega udara

* Preden se lotite kakrSnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja,
aparat najprej odklopite z elektriénega napajanja.

* Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

* Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo
skladno s pravili glede napeljave.

* Spremembe na domaci elektri¢ni napeljavi sme izvajati le
usposobljen elektricar.

* Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar
ali smrt.

Nevarnost ureznin

* Bodite previdni - robovi ploS¢e so ostri.

* V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

* Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan¢no preberite ta
navodila.

* Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih
materialov ali izdelkov.

* Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni
za vgradnjo aparata, saj lahko tako znizate stroske vgradnje.

* Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v
skladu s temi navodili za vgradnjo.

* Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.
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Aparat mora biti prikljucen na tokokrog z lo€¢ilnim stikalom,
ki zagotavlja popoln odklop z napajanja.

OPOZORILO: Uporabljajte samo za$¢ite kuhalnih plos¢,

ki jih je izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali jih je
proizvajalec navedel v uporabniskih navodilih kot primerne,
ali zascite kuhalnih plos¢, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi
uporabe neprimernih zas¢it lahko pride do nezgod.
Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev
vseh garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.

Glede podrobnosti vgradnje glejte razdelek <Vgradnja>.

Uporaba in vzdrZevanje
Nevarnost elektri¢nega udara

Ne kuhajte na poceni ali poskodovani kuhalni plos¢i.

Ce se povrsina kuhalne plosce zlomi ali poéi, aparat takoj
odklopite z omreZnega napajanja (stensko stikalo) in se
obrnite na usposobljenega serviserja.

Pred ¢iS€enjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosc¢o izkljucite iz
stenske vticnice.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar
ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi
standardi.

Nevarnost zaradi vroce povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata mocno segrejejo
in povzrocijo opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih
predmetov, razen primerne posode, s kerami¢nim steklom,
dokler se povrs$ina ne ohladi.



Na povrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov,
kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko
mocno segrejejo. 4

Otroci, mlaj$i od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Rocaji ponev se lahko so lahko vroci na dotik. Poskrbite, da
roc¢aji ponev ne bodo segali na obmoc¢je drugih kuhalnih con,
ki so vklopljene. Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok.
V primeru neupoStevanja tega nasveta lahko pride do
opeklin in oparin.

Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro
rezilo strgala kuhalne ploSc¢e. Pri uporabi bodite zelo previdni
in ga vedno shranite na varno mesto in izven dosega otrok.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Zaradi
prekipevanja se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih
tekoc¢in, ki se lahko vnamejo.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali
povrsino za shranjevanje predmetov.

Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali
pripomockov.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.
Po uporabi vedno izklopite kuhali$¢a in kuhalno plosco,

kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik). Ko odstranite posodo, se za izklop
kuhali$¢ ne zanaSajte na funkcijo zaznavanja posode.

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo,
stojijo ali plezajo nanj.
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Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah
nad aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno
plos¢o mocno poskodujejo.

Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer
uporabljate aparat.

Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi
za uporabo aparata mora odgovorna in usposobljena oseba
podati navodila za uporabo aparata. Instruktor se mora
prepricati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez
ogrozanja sebe ali svoje okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen
¢e je to izrecno priporoc¢eno v teh navodilih. Vsa ostala
servisna dela mora opraviti usposobljen serviser.

Za ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilca.
Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plos¢i.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite
po povrsini stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.
Za ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za
¢iS¢enje posode ali grobih, abrazivnih ¢istil, ki lahko
opraskajo keramicno steklo.

Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate prepreéiti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

Ta aparat je namenjena samo uporabi v domacem
gospodinjskem okolju! Komercialna uporaba kakrsnekoli
vrste ni zajeta v garancijo proizvajalca!

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med
delovanjem mocno segrejejo. Majhni otroci naj se zadrzujejo
stran od naprave.



Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
aparata ter e razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez
ustreznega nadzora.

OPOZORILO: Kuhanje z mas¢obo ali oljem na kuhalni
plosci brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzro€i poZar.
Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak najpre;
izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne
shranjujte nobenih predmetov.

OPOZORILO: Ce povrsina kuhalne povrsine iz steklo-
keramike ali podobnega materiala za zas¢ito delov pod
napetostjo poci, izklopite aparat, da se izognete moznosti
elektricnega udara.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.
Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti dostopen.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

Cona 2300 W, povecanje moci na
3000 W

Cona 1200 W, povecanje moci na
1500 W

Cona 1800 W, povecanje moci na
2100 W

Cona 1200 W, povecanje moci na
1500 W

Upravljalna plosca

P P
BJ BJ BJEI
=2 = 88 O

B - @« + @O
1
4 2 3 2 1

Informacije o izdelku

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Tipka za nastavitev vklopa/izklopa
Casovnika

Gumb casovnika
Gumb za premor/zaklepanje tipk

Gumbi za izbiro ogrevalne cone

Keramicna/indukcijska kuhalna plos¢a lahko zadovolji razlicne zahteve kuhanja
zaradi upornega zicnega ogrevanja, mikroracunalniSkega krmiljenja in izbire vec¢
moci, kar je resni¢no optimalna izbira za sodobne druzine.

Kuhalna plosca je osredotocena na stranke in osebno prilagojena. Kuhalna
plosca je varna in zanesljiva, zaradi Cesar vase zZivljenje naredi udobno in

omogoca popolno uzivanje v zivljenju.




Nekaj besed o indukcijskem kuhanju

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, uc¢inkovita in ekonomicna tehnologija
kuhanja. Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo
neposredno v posodi in ne posredno, s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se
moc¢no segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.

IHE

zelezni lonec

() —<—————— | magnetni tokokrog
I | steklokerami¢na plo$¢a

\ === LTI indukcijska tuljava
o > inducirani tokovi

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

«  Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna
opozorila«.

«  Ce je indukcijska kuhalna ploi¢a $e vedno prekrita z zai¢itno folijo, jo
odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

»  Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

«  Uporabite blazinico prsta, ne konice.

»  Vsakic, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

»  Prepricajte se, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr.
posoda ali krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka
plast vode.
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Izbira ustrezne kuhinjske posode

2 « Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.

Na embalazi ali na dnu posode poiséite simbol za indukcijo.

»  Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet
pomaknite proti dnu posode. Ce dno posode privlagi magnet, je posoda
primerna za indukcijo.

+  Ce nimate magneta: "
1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode. ‘ ’
2. Sledite korakom v razdelku »Za zacetek -

kuhanja« _ Jt D
3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol =" in se =
voda segreje, je posoda primerna.
« Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavece
jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan,
keramika in loncenina.

Velikost gorilnika (mm) [Najman;jsi premer posode (premer v mm)
160 120
180 140
210 160

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake
velikosti kot kuhalis¢e. Posodo vedno postavite na sredino kuhaliSca.

r N 7

Posode s kerami¢ne kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po
povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

Xr N 17X




e Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja (dna posode)
v skladu z merami, navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manj$o posodo, lahko to vpliva na u¢inkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, ¢e je njen premer manjsi od vrednosti,
navedeni v zgornji tabeli.
Glede na velikost kuhalisc¢a lahko uporabljate posodo razlicnega premera, kot
je prikazano na spodnji sliki:

e

g (@140 p 2180 p e
\l\f‘,// ut\_’ 7__,/"‘ I‘\E o ,“'::)

e

+ Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo
feromagnetni del, preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do
zadostne temperature za kuhanje.

o- &

Ce feromagnetni del ni homogen, temveg vsebuje druge materiale, kot je aluminij,
lahko to vpliva na segrevanje in zaznavanje posode.

Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.
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Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja
e Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato
ugasnejo, kar pomeni, da je kuhalna plos¢a presla v stanje pripravljenosti.

1. Dotaknite se stikala za VKLOP/IZKLOP ®,
vsi indikatorji prikazujejo »—«.

2. Na kuhalisce, ki ga zelite uporabiti, postavite primerno
posodo.
Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhalisca
Cista in suha.

3. Dotaknite se gumba za izbiro kuhali$¢a, da zacne _\5:

utripati indikator poleg gumba. s
4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev
segrevanja.

o Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti,
se indukecijska kuhalna plosca samodejno
izklopi. Znova boste morali zaceti s 1. korakom.

e Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar
koli med kuhanjem.

Ko koncate s kuhanjem [
1. Dotaknite se izbire kuhali$¢a, ki ga Zelite izklopiti.

2. Izklopite kuhaliSce tako, da se pomaknete navzdol
na »0«.

ZmanjSanje

moci



Prepricajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

3. Popolnoma izklopite kuhalno plosco tako, da se dotaknete
gumba za VKLOP/IZKLOP.

4. Pazite se vrocih povrsin
Prikaze se »H«, kar pomeni, da je kuhalis¢e prevroce za dotik. L'
Ta ¢rka izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo. ' ,
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varcevanja
z energijo; ¢e zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se vroco
kuhalno plosco.

Uporaba sistema za upravljanje porabe energije

Nastavite lahko najvisjo stopnjo porabe moci za indukcijsko kuhalno plosco
z izbiro razli¢nih razponov mogi.

Indukcijske kuhalne plosce se lahko samodejno omejijo na delovanje z nizjo
stopnjo moci, da preprecijo tveganje preobremenitve.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Vklopite kuhalno plosco, nato hkrati pritisnite »+« (Casovnik) in zaklepanje
tipk. Indikator casovnika bo prikazal »P5«, kar pomeni 5. stopnjo moci.
Privzeti nacin je nastavljen na 7,2 kW.

®—C«}§\\®

Preklop na drugo stopnjo

Pritisnite +/— na ¢asovniku. Na voljo je 5 stopenj moci od »P1« do »P5«.
Pri indikatorju ¢asovnika bo prikazana ena od njih.

»P1«: najvecja moc je 2,5 kW.

»P2«: najvecja moc je 3,5 kW.

»P3«: najvecja moc je 4,5 kW.

»P4«: najvecja moc je 5,5 kW.

»P5«: najvecja moc je 7,2 kW.

RS
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Funkcije za potrditev in izklop upravljanja porabe energije
Za potrditev hkrati pritisnite »+« (¢asovnik) in zaklepanje tipk; kuhalna plosca
se bo izklopila.

®—C«}§\\®

Uporaba funkcije segrevanja z ojacano mocjo

Jg\\:M'E

Preklic funkcije segrevanja z oja¢ano mocjo p
1. Izberite kuhalisce s funkcijo segrevanja z ojacano
mocjo (sprednje levo kuhalisce).

Vklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo &
1. Izberite kuhalisce s funkcijo segrevanja z ojacano
mocjo (sprednje levo kuhalisce).

2. Pritiskajte na tipko »plus« = , da se na

prikazovalniku mo¢i prikaze »P«.

2. Dotaknite se tipke »minus« ==, da preklicete

funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo, in izberite

stopnjo, ki jo Zelite nastaviti.

* Funkcija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato se kuhalisce
samodejno preklopi na stopnjo 9.

Uporaba funkcije premora
1. Pritisnite krmilnik za premor @ /@, kuhalis¢a prenehajo delovati.

Na prikazovalnikih vseh kuhali§¢ se prikazuje » .

@f@\
—> /i

2. Ponovno pritisnite gumb za upravljanje premora @ /@, vsa kuhalisca se

vrnejo na prej$njo nastavitev.



*  Funkcija je na voljo, ko deluje eno ali ve¢ kuhalis¢.
+ Ce nacina premora ne preklicete v 30 minutah, se bo indukcijska kuhalna
plosca samodejno izklopila.

Zaklepanje upravljalnih elementov

« Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo
(da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili kuhalisc).

» Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni
elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje upravljalnih elementov
Dotaknite se gumba za zaklepanje @ /@ za 2 sekundi. Indikator ¢asovnika bo

prikazal simbol »Lo«.
Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
2. Dotaknite se in za 2 sekundi pridrzite gumb za zaklepanje @ /@

3. Zdaj lahko kuhalno plos¢o zacnete uporabljati.

Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogocCeni Vvsi

& upravljalni elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP. Kuhalno plosco
lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP,
za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Opozorilo o preostali toploti

(:Ie kuhalno plosc¢o ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vroca. '
Crka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte. ,

Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite
izklopiti katero od kuhaliS¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti as, po
katerem se kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Stopnja moci 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika
(ura)

8 8 8 4 4 4 2 2 2
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Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nadina:

« Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik po
izteku nastavljenega ¢asa ne bo izklopil nobenega kuhalisca.

« Uporabite ga lahko kot casovnik za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢, ko se cas
izteCe.

- Casovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.

Uporaba ¢asovnika kot minutnega opomnika
1. Prepricajte se, da je kuhalna plos¢a vklopljena. Tipka za izbiro kuhalis¢a pa
ni aktivirana (oznaka kuhali§¢a »—« ne utripa).

Opomba: minutni opomnik lahko nastavite pred ali po nastavitvi moci kuhalis¢a.

. v . . . non
2. Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku W,
casovnika se prikaze vrednost »00«, vrednost »0« X

pa utripa.

3. S pritiskanjem tipke »—« ali »+« za upravljanje
casovnika nastavite ¢as med 1 in 99 minutami

mn
_ u
—> &
(npr. 5).
4. Enkratni pritisk na »+« podaljsa ¢as za eno minuto, enkratni pritisk na »—« pa

skrajSa ¢as za eno minuto. Ko nastavljeni ¢as preseze 99 minut, se samodejno
vrne na »00«, ¢e hkrati pritisnete tipki »—« in »+«, pa indikator prikaze »00«.

5. Ko je ¢as nastavljen, Casovnik takoj za¢ne odStevati. Preostali ¢as bo
prikazan na prikazovalniku.

6. Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvo¢ni signal piskal 30 sekund, na
indikatorju ¢asovnika pa bo prikazan simbol »- -«.

Preklic ¢asovnika
Po ponovni nastavitvi ¢asa drzite tipko »Casovnik« 5 sekund; s tem boste
preklicali ¢asovnik in indikator se bo vrnil na »00«.

Uporaba ¢asovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢
1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero zelite &
nastaviti Casovnik.



2. Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku
casovnika se prikaze vrednost »00«, vrednost »0«
pa utripa.

3. S pritiskanjem tipke »—« ali »+« za upravljanje
casovnika nastavite ¢as med 1 in 99 minutami -

(npr. 5).

4. Enkratni pritisk na »+« podaljsa ¢as za eno minuto, enkratni pritisk na »—« pa
skrajsa Cas za eno minuto. Ko nastavljeni ¢as preseze 99 minut, se samodejno
vrne na »00«, ¢e hkrati pritisnete tipki »—« in »+«, pa indikator prikaze »00«.

5. Ko je ¢as nastavljen, casovnik takoj za¢ne odStevati. Preostali ¢as bo prikazan
na prikazovalniku.

OPOMBA: V desnem spodnjem kotu prikaza stopnje moci bo rdeca pika, ki
oznacuje, da je kuhalisce izbrano.

6. Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalisce 5_._: E
samodejno izklopi. a D

Opomba: druga kuhali$¢a bodo Se naprej delovala, Ce so bila predhodno
vklopljena.

Ce je ¢asovnik nastavljen na ve¢ kot enem kuhali$¢u:

1. Ko nastavite ¢asovnik za ve¢ kuhalis¢, so prikazane rdece pike na ustreznih
kuhalis¢ih. Prikaz ¢asovnika prikazuje najkrajsi ¢asovnik. Pika ustreznega
kuhali$¢a utripa.

! 5 :-i' E (nastavljen na 15 minut)
G/ 5 . E (nastavljen na 45 minut)

2. Ko casovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhalis¢e izklopilo. Nato se bo
prikazal nov minutni ¢asovnik in pika ustreznega kuhali§¢a bo utripala.

30
@:>5.~.ED

Opomba: Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhali$¢a, bo indikator ¢asovnika
prikazal ustrezen Casovnik.
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Napotki za kuhanje

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mascoba zelo hitro segrejeta, zlasti ¢e
uporabljate funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo. Pri izjemno visokih
temperaturah se olje in mascoba spontano vZgeta, kar predstavlja resno
nevarnost pozara.

Kuharski nasveti

* Ko hrana zavre, zmanjsajte nastavitev moci.

* Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in
prihranili energijo.

* ZmanjSajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajSate ¢as kuhanja.

» Kuhati za¢nite pri visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana
segreje.

Dusenje, kuhanje riza

* Dusenje se izvaja pod vrelis¢em (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane
tekocine zaCnejo nastajati mehurcki. Je kljuénega pomena za pripravo okusnih
juh in enolonénic, ker se okus razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em
se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko zgos¢ene omake.

 Pri nekaterih pripravah, vklju¢no s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko
zahtevajo nastavitev, ki je viSja od najnizje nastavitve, da se zagotovi
pravilno kuhanje Zivila v priporocenem ¢asu.

Pecenje zrezkov

Za pecenje soc¢nih okusnih zrezkov:

1. Meso pred pecenjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vroc¢o ponev dodajte malo olja
in polozite meso v ponev.

4. Zrezke med pecenjem obrnite samo enkrat. ToCen Cas pecenja bo odvisen od
debeline zrezka in od tega, kako moéno ga Zelite zapegi. Casi lahko obsegajo
od priblizno 2-8 minut na stran. Pritisnite zrezek ob ponev, da ocenite njegovo
stopnjo pecenja — trdnejsi kot je, moc¢neje je zapecen.

5. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmehca,
preden ga postreZete.

Prazenje

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za
kuhanje na keramicni plos¢i.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. PraZenje naj poteka kratek ¢as. Vecjo

koli¢ino hrane prazite v vec delih.

Na kratko segrejte ponev in dodajte dve zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

b



5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vroc¢a, vendar Se vedno hrustljava, nastavite
kuhalis¢e na nizjo stopnjo, v ponev dodajte meso in nato Se omako.
6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.

Nastavitve toplote

Nastavitev
toplote

Primernost

1-2

- rahlo segrevanje majhnih koli¢in hrane
- topljenje Cokolade, masla in zivil, ki se hitro zapecejo

- rahlo vrenje

+ pocasno segrevanje

34

* ponovno segrevanje

« hitro vrenje
« kuhanje riza

« peka palacink

« hitro prazenje
- kuhanje testenin

* prazenje

* pecenje

« zavretje juh
« vretje vode
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Nega in CiS¢enje

madezi hrane ali razlitja
nesladkanih teko¢in)

2. Ko je steklo e toplo (ne sme biti vroce),
nanesite Cistilo za kuhalne plosce.

3. Sperite in obrisite s Cisto krpo ali
papirnato brisaco.

4. Kuhalno plosc¢o znova priklopite na
elektri¢no napajanje.

Kaj? Kako? Pomembno!
Vsakodnevna umazanija na 1. Kuhalno plosco odklopite z elektricnega | « Ko je kuhalna plosca izkljucena iz napajanja,
steklu (prstni odtisi, sledi, napajanja. so lahko kuhalis¢a $e vedno vroca, ¢eprav

ni prikazan noben indikator za »vro¢o
povrsino«. Bodite zelo previdni.

Mrezice za trdovratno umazanijo, nekatere
najlonske mrezice in groba/abrazivna
cistila lahko opraskajo steklo. Primernost
Cistila ali mrezice vedno preverite na
nalepki.

Na kuhalni plos¢i nikoli ne smete pustiti
ostankov ¢istil, saj lahko povzro¢ijo
obarvanje stekla.

Ostanki kipenja, stopljenih
snovi in vroc¢ih tekocin
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko, paletnim nozem
ali strgalom s kovinskim rezilom, primernim
za kerami¢ne kuhalne plosce, pri éemer
pazite, da se ne dotikate vro¢ih povrsin
kuhalisc:

1. Kuhalno plosco izkljucite iz stenske
vti¢nice.

2. Rezilo ali pripomocek drzite pod
kotom 30° in postrgajte umazanijo
oziroma zasu$ene ostanke teko¢in na
hladni del kuhalne plosce.

3. Umazanijo oCistite ali zasuSene
ostanke tekocin obrisite s kuhinjsko
krpo ali papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za
»vsakodnevno umazanijo na steklu«.

Cim prej odstranite madeze, ki so jih
povzrocila stopljena in sladka zivila ali
razlite tekogine. Ce pustite, da se ohladijo
na steklu, jih boste morda tezko odstranili
in lahko celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

« Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrovéek umaknjen, je rezilo strgala
ostro kot britev. Pri uporabi bodite zelo
previdni in ga vedno shranite na varno
mesto in izven dosega otrok.

Ostanki razlitih teko¢in na
upravljalnih elementih na
dotik

1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektri¢nega
napajanja.

2. Popivnajte razlito teko¢ino.

3. Obmogje z upravljalnimi elementi na
dotik obrisite s ¢isto, vlazno gobico ali
krpo.

4. Obmocje do suhega obrisite s papirmato
brisaco.

5. Kuhalno plos¢o znova priklopite na
elektri¢no napajanje.

» Kuhalna plo$¢a lahko zapiska in se
samodejno izklopi, upravljalni elementi
na dotik pa morda ne bodo delovali,
dokler je na njih tekocina. Preden ponovno
vklopite kuhalno plosco, do suhega obrisite
obmodcje z upravljalnimi elementi na dotik.




Namigi in nasveti

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Kuhalne plosce ni mogoce
vklopiti.

Ni elektri¢nega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna plosca
prikljucena na napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vasem domu ali okolici
prislo do izpada elektriéne energije. Ce ste
vse preverili in tezave kljub temu ne
morete odpraviti, pokli¢ite usposobljenega
serviserja.

Upravljalni elementi na dotik
se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente. Za navodila
glejte poglavje »Uporaba kerami¢ne
kuhalne plosce«.

Upravljalne elemente na dotik
je tezje upravljati.

Na upravljalnih elementih je morda tanek
sloj vode ali pa se upravljalnih elementov
dotikate s konico prsta.

Prepri¢ajte se, da je obmocje upravljalnih
elementov na dotik suho, pri dotikanju
upravljalnih elementov pa uporabite
blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave robove.

Uporabljena je bila neprimerna, abrazivna
mreZica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim in
gladkim dnom. Glejte razdelek »Izbira
ustrezne kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in ¢is¢enje«.

Nekatere posode oddajajo
prasketajoc ali pokajo¢ zvok.

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske posode
(plasti razli¢nih kovin, ki oddajajo razli¢ne
vibracije).

To je obi¢ajno za kuhinjsko posodo in ne
pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve za
visoko stopnjo segrevanja
indukcijske kuhalne plosce se
slisi rahlo brnenje.

To povzroca tehnologija indukcijskega
kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi se moral
Sum utisati ali popolnoma izginiti, ko
zmanj$ate vrednost nastavitve segrevanja.

1z indukcijske kuhalne plosce
se slisi Sum ventilatorja.

Vklopil se je ventilator za hlajenje, ki je
vgrajen v indukcijsko kuhalno plosco, da bi
preprecil pregrevanje elektronike.
Ventilator lahko $e naprej deluje, tudi ko
izklopite indukcijsko kuhalno plosco.

To je normalen pojav in ukrepanje ni
potrebno. Med delovanjem ventilatorja
indukcijske kuhalne plosce ne izkljucite iz
stenske vti¢nice.

Posode se ne segrejejo in na
prikazovalniku ni prikazan
indikator.

Indukcijska kuhalna plos¢a ne more zaznati
posode, ker ni primerna za indukcijsko
kuhanje.

Indukcijska kuhalna plos¢a ne more zaznati
posode, ker je premajhna za kuhalisce ali ni
pravilno postavljena na sredino kuhaliica.

Uporabite kuhinjsko posodo, primerno za
indukcijsko kuhanje. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.
Posodo postavite na sredino in zagotovite,
da njeno dno ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna plosca ali
kuhali$c¢e se je nepri¢akovano
izklopilo, predvaja se zvok in
prikaze se koda napake
(obic¢ajno se izmenjuje z eno
ali dvema Stevkama na
prikazovalniku ¢asovnika za
kuhanje).

Tehni¢na napaka.

Zabelezite ¢rke in Stevilke napak,
izkljucite indukcijsko kuhalno plosco iz
stenske vti¢nice in poklicite
usposobljenega serviserja.

Prikaz in odpravljanje napak

Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno preklopila
v zas€itno stanje in prikazala ustrezne zaScCitne kode:

Tezava

MozZen vzrok

Ukrep

E4/ES

Okvara senzorja temperature

Obrnite se na dobavitelja.

E7/E8

Okvara senzorja temperature
IGBT.

Obrnite se na dobavitelja.

E2/E3

Neobicajna napajalna
napetost

Preverite, ali je elektri¢no napajanje
normalno. Aparat vklopite, ko je
napajanje normalno.

E6/E9

Slabo toplotno sevanje
indukcijske kuhalne plosce

Indukcijsko kuhalno plosco
izklopite in jo znova vklopite,
ko se ohladi.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in
poskodbam indukcijske kuhalne plosce.

Tehnicne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca CI642CBB/1
Kuhalisca 4 obmocja

Napajalna napetost 220-240 V~ 50/60 Hz
Vgrajena elektricna mo¢ 7200 W

Velikost izdelka DxSxV (mm) 590x520x58

Vgradne mere A x B (mm) 560x490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih
izdelkov, lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.
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Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

 Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.

» Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in
uporabo.

» Prepricajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno
odporen material delovne povrsine, da se izognete ve¢jim deformacijam, ki
jih povzroca toplotno sevanje iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:

Opozorilo: material delovne povrSine mora biti iz impregniranega lesa ali drugega

izolacijskega materiala.

St. modela D (mm) |S (mm) |V (mm) |G (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 [590 520 58 54 560 490 min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plosc¢a zadostno prezracevanje
in da odprtine za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna
plosca v dobro delujoc¢em stanju. Kot je prikazano spodaj. Opomba: Varnostna
razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno plo§¢o mora biti najmanj
760 mm.

463
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 min. 50 20 mini

Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

* da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne
posega v prostorske zahteve;

* daje delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

+ Ce je kuhalna plos¢a namesScena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni
ventilator;

* da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi
standardi in predpisi;

* daje na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja
popoln odklop iz elektriénega omreZja, ki mora biti namesceno in postavljeno
v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ozi¢enju.

* Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3-milimetrsko
razdaljo med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih,
¢e lokalni predpisi za ozi¢enje dopuscajo to spremembo zahtev);

* da bo locilno stikalo names¢eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca
z namesceno kuhalno plosco;

» e imate v zvezi z namestitvijo kakr$ne koli pomisleke, se posvetujte
z lokalnimi gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

* na stenah okoli kuhalne plosce morajo biti namescene toplotno odporne

NI

obloge, ki so enostavne za ¢iS¢enje (npr. kerami¢ne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric;

* je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnozja
kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plosc¢e namescena zascitna toplotna pregrada, Ce je
kuhalna plo$¢a namescena nad predalom ali omarico;

 lahko kupec brez tezav dostopa do locilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev
Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih
elementov, ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Lociranje pritrdilnih nosilcev

* Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo).
Upravljalnih elementov, ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

* Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete
Stiri nosilce na spodnjem delu ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).

» Prilagodite polozaj nosilca tako, da ustreza razlicnim debelinam delovnega
pulta.
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Svarila

Kuhalno plos¢o morajo namestiti usposobljene osebe ali tehniki. Na voljo so
vam nasi strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

Kuhalna plos¢a ne sme biti names¢ena na hladilno opremo, pomivalne stroje
in rotacijske susilnike.

Kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje
toplote za najzanesljivejSe delovanje plosce.

Stena in obmocje uporabe inducirane kuhalne plosce nad delovno povrsino
morata biti odporna na visoke temperature.

Na vroc¢ino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne
povrsine, da ne pride do poskodb.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Ta keramika se lahko priklju¢i samo na napajanje z najvecjim sistemskim
uporom 0,427 ohma. Ce je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu
posvetujte s svojim ponudnikom elektri¢ne energije.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje
Prikljucitev v elektricno omreZzje mora biti skladna z ustreznim standardom ali
izvedena prek enopolnega odklopnika. Nacin prikljuéitve je prikazan spodaj.
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Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak
pooblascenega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesre¢am.

Ce kuhalno plos¢o prikljudite neposredno na elektri¢no omreZje, morate
vgraditi vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektri¢no omrezje ustrezna in
skladna z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno
usposobljen strokovnjak.

Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). S pravilnim na¢inom odstranjevanja
izdelka boste pomagali prepreciti morebitne negativne posledice za okolje
in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzro€ilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot
z obic¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto
za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

ODSTRANJEVANJE:
Tega izdelka ne odlagajte
med nerazvrsfene
komunalne odpadke.
Taksne odpadke je treba
zbirati lo¢eno za posebno
obdelavo.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natan¢nejse informacije
o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni
obcinski organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natan¢nejSe informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem
izdelkom se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo ali trgovino,
v kateri ste izdelek kupili.
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SAKERHETSVARNINGAR
LAS IGENOM FOLJANDE INSTRUKTIONER
NOGGRANT INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

Installation

Risk for elstot

* Innan du rengor eller underhaller apparaten ska apparatens
huvudstrom kopplas bort.

* En bra jordanslutning dr nédvindig och obligatorisk.

* Anordningarna for frankoppling ska ingé 1 den fasta
ledningen 1 enlighet med ledningsreglerna.

* Arbete pa husets elsystem far bara goras av en behorig
elektriker.

e Underlatenhet att f6lja dessa anvisningar kan leda till elstotar
och dodsfall.

Risk for skirskador

* Var forsiktig — vassa kanter.

e Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador
och skérsar.

Viktiga sikerhetsanvisningar

e Lis dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller
anvinder denna apparat.

* Inga brinnbara material eller produkter far nagonsin placeras
pé denna apparat.

* Gor denna information tillginglig for personen som ansvarar
for att installera apparaten, eftersom detta kan ge lagre
installationskostnader.

* For att undvika risker méste denna apparat installeras i enlighet
med dessa installationsanvisningar.



Apparaten fér bara installeras och jordas pa ratt sitt av en
behorig och kvalificerad person.

Denna apparat ska anslutas till en krets med en isolerande
brytare som ger fullstindig frankoppling frdn
stromforsorjningen.

VARNING: Anvind bara de hillskydd som utformats av
apparatens tillverkare eller som indikeras av apparatens
tillverkare 1 anvisningarna for anvindning som lampliga,
eller hillskydd som &r inbyggda i apparaten. Anvdndning av
olampliga skydd kan orsaka olyckor.

Underlatenhet att installera apparaten pa ritt sitt kan gora
alla garantier ogiltiga.

Nar det géller detaljerna for installationen se avsnittet
<Installation>.

Anvindning och underhall
Risk for elstot

Laga inte mat pa en trasig eller sprucken hdll. Om hillens
yta gar sonder eller spricker ska apparaten stingas av
omedelbart vid huvudstrémmen (viggbrytare) och en
kvalificerad tekniker ska kontaktas.

Stiang av hillen med viggbrytaren fore rengoring eller
underhall.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till elstotar
och dodsfall.

Hilsorisk

Denna apparat efterlever sdkerhetsstandarder med avseende
pa elektromagnetism.
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Risker med het yta

* Under anvindningen kommer littillgédngliga delar av denna
apparat bli sa varma att de kan orsaka brannskador.

* Lat inte din kropp, dina kldder eller andra foremaél, utdver
lampliga kérl for matlagning, vidrora det keramiska glaset
forrén ytan har svalnat.

* Metallforemal som knivar, gafflar, skedar och lock far inte
placeras pé hillens yta eftersom de kan bli varma.

* Barn under 8 ér ska hallas borta om de inte kan 6vervakas
kontinuerligt.

» Kastrullers handtag kan bli varma. Forsédkra dig om att
kastrullens handtag inte &r placerat direkt 6ver en kokzon
som ar paslagen. Héll handtagen utom réckhall for barn.

* Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till
brannskador och skallning.

Risk for skirskador

* Hallskrapans rakbladsvassa blad exponeras nér
sdkerhetsfodralet dras bort. Anvind med extrem forsiktighet
och forvara sdkert och utom riackhall for barn.

* Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador
och skérsér.

Viktiga sikerhetsanvisningar

* Limna aldrig apparaten obevakad nér den anvdnds. Om en
kastrull kokar 6ver kan rokande och flottiga rester antédndas.

* Anvénd aldrig apparaten som en arbets- eller forvaringsyta.

* Lamna aldrig objekt eller redskap pa apparaten.

* Anvind aldrig apparaten i syfte att virma upp rummet.

* Sténg alltid av héllen och kokzonerna i enlighet med denna
bruksanvisning (det vill sdga med touch-reglagen). Forlita



dig inte pé att funktionen Kérldetektering ska stinga av
tillagningszonen nér du avlagsnar karlet.

Lat inte barn leka med apparaten eller sitta, sta eller klattra
pa den.

Forvara inte foremal som &r intressanta for barn 1 skapen dver
apparaten. Barn som klattrar pa héllen kan skadas allvarligt.
Lidmna inte barn ensamma eller utan uppsikt i omradet dér
apparaten anvinds.

Barn eller personer med en funktionsnedsittning som
begrinsar deras formaga att anvdnda apparaten ska anvisas
om apparatens anvindning av en ansvarig och kompetent
person. Personen som anvisar ska vara trygg i forvissningen
att de kan anvinda apparaten utan risk for dem sjdlva eller
omgivningen.

Reparera eller byt inte ndgon del av apparaten om inte detta
specifikt rekommenderas i bruksanvisningen. Allt annat
underhall ska utforas av en kvalificerad tekniker.

Anvind inte angtvitt for att rengdra hillen.

Placera eller slépp inte tunga foremal pa hillen.

Sta inte pd héllen.

Anvind inte grytor med skrovlig yta, och dra inte kérl over
glasytan eftersom detta kan repa glaset.

Anviénd inte stilull eller annan ndtande rengoringsutrustning
nér hillen rengdrs eftersom detta kan skada glaskeramiken.
Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att
undvika faror.

Denna apparat dr endast avsedd for hemmabruk!
Kommersiell anvdndning av nadgot slag omfattas inte av
tillverkarens garanti!
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VARNING: Apparaten och dess tillgéngliga delar blir heta
under anvidndning. Sma barn bor héllas borta frén ugnen.

Se till att inte vidrora heta ytor.

Barn under 8 r ska héllas borta om de inte kan dvervakas
kontinuerligt.

Den hir apparaten kan anvéndas av barn fran 8 ars élder och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga om de har fétt handledning eller instruktioner for
sdker anvandning och forstar de faror som &r inblandade.
Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och skotsel ska
inte utforas av barn utan uppsikt.

VARNING: Matlagning med fett eller olja utan uppsikt pa
en hall kan vara farligt och leda till brand. Forsok ALDRIG
att sldcka eld med vatten, sting endast av apparaten och tick
sedan over flamman med till exempel ett lock eller ett
brandticke.

VARNING: Risk for brand: anvénd inte spishéllen som
avstillningsyta.

VARNING: Om ytan spricker ska apparaten stdngas av for
att undvika risk for elstot, med avseende pa hillytor av
glaskeramik eller liknande material som skyddar
stromforande delar.

Anvénd inte angrengorare.

Apparaten ir inte avsedd att anvéindas med en extern timer
eller ett separat fjarrstyrningssystem.

FORSIKTIGHET: Matlagningsprocessen maste dvervakas.
Korta matlagningsprocesser méste dvervakas kontinuerligt.
Nitsladden ar inte dtkomlig efter installationen.



Produktoversikt
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Produktinformation

Den keramiska/induktionshillen tillgodoser olika typer av kdkskrav tack vare
dess egenskaper sasom motstandstradar for uppvarmning, mikrodatorstyrning
och val av flera stromkallor. Ett perfekt val for den moderna familjen.

Hallen ar konstruerad for att passa kundens behov med personlig design.

Den har sdkra och palitliga funktioner for att gora ditt liv sa bekvdmt och
komfortabelt som mojligt.

Kort om matlagning med induktion

Induktion dr en teknik for séker, avancerad, effektiv och ekonomisk matlagning.
Den fungerar genom att elektromagnetiska vibrationer alstrar varme direkt i kérlet,
istdllet for indirekt genom uppvérmning av glasytan. Glaset blir bara varmt
eftersom kérlet efterhand varmer upp det.

1999

jarngryta

magnetkrets
keramisk glasyta

induktionsspole

inducerad strom

Innan du anvinder din nya induktionshall

«  Lés denna végledning och var sirskilt uppmérksam pa avsnittet
"Sékerhetsvarningar".
«  Avldgsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter pa din induktionshall.

Anvinda touch-reglagen

«  Styrningen reagerar pa din berdring, sa du behdver inte trycka hart.

«  Tryck med fingerdynan, inte fingerspetsen.

«  Du kommer att hora ett pip varje gang ett kommando registreras.

«  Se till att kontrollpanelen alltid &r ren och torr och att inga foremal
(till exempel redskap eller handdukar) técker den. Till och med en tunn
vattenfilm kan gora panelen svar att anvénda.




Vilja ritt Kirl

& « Anviénd bara kirl som har en botten som dr lamplig for en induktionshall.
Titta efter induktionssymbolen pé forpackningen eller pa botten av kokkarlet.
«  Du kan kontrollera om ditt kérl dr lampligt genom att genomfora ett
magnettest. Hall magneten mot kokkérlets botten. Om den fastnar &r

kokkérlet lampligt for induktionshéll.

¢ Om du inte har ndgon magnet:
1. Hall lite vatten i kérlet du vill kontrollera.
2. Folj stegen under "Borja laga mat".
3. Om Z inte blinkar pa displayen och vattnet
varms upp &r kérlet lampligt.

- Kokkarl av foljande material ar inte 1ampliga: rent rostfritt stal, aluminium
eller koppar utan magnetisk botten, glas, tréd, porslin, keramik och lergods.

Brinnarens storlek (mm)

Minsta kokkérl (diameter/mm)

160

120

180

140

210

160

Anvind inte kirl med skrovlig

eller rundad botten.

N Y T

Se till att kdrlets botten dr rak, ligger an jimnt mot glaset och har samma storlek
som tillagningszonen. Centrera alltid kérlet ver tillagningszonen.

b - ==
Xy e Xe 11

Lyft alltid av kokkérlet fran keramikhéllen — dra inte av det (glasytan kan repas).

Y

-

238

* Anvind kérl vars diameter pa det ferromagnetiska omradet kirlets botten)

ligger inom de dimensioner som anges i tabellen nedan. (Tabell 1)

- Om du anvénder mindre kastruller kan prestandan paverkas

- Om du anvénder en kastrull med en mindre diameter dn den som anges
i tabellen ovan kan det hénda att kastrullen inte detekteras

Beroende pa kokzonens storlek kan du anvénda kastruller med olika
diametrar enligt bilden nedan:

"_—1_’~
Ce—
o >
= . 2
| g p—
q' 2140 | D #180 | p | (2210 =D
\L\ / ui\\ ‘// &/

* Om den ferromagnetiska delen endast delvis tacker kokkérlets botten kommer
bara det ferromagnetiska omradet att virmas upp. Resten av botten kanske inte
véarms upp tillrdckligt fér matlagning.

o- &

Om det ferromagnetiska omradet inte 4&r homogent utan bestar av andra material,
t.ex. aluminium, kan detta paverka uppvarmningen och detekteringen av kokkérlet.

Om kokkérlets botten liknar bilderna nedan kan det hinda att kokkérlet inte
detekteras.

8- ©



Anvinda din induktionshill Se till att displayen visar "0".

3. Stiing av hela héllen genom att trycka pA PA/AV-knappen.
Borja laga mat

o Efter att du har slagit pa strommen later signalen en géng, alla indikatorer
lyser upp i 1 sekund och slocknar sedan, vilket betyder att spishéllen har gatt
in i standbylage.

- L 4. Var forsiktig med varma ytor
1. Tryck pé strombrytaren PA/AV ®, alla indikatorer

"H" visas vilket betyder att tillagningszonen ar for varm att réra l '
vid. Indikationen kommer att férsvinna nér ytan har svalnat till , '
en siker temperatur. Den kan ocksd anvéndas i energisparande

nn

visar

2. Placera ett ldmpligt kédrl pa den tillagningszon du vill
anvinda.
Se till att kérlets botten och héllens yta &r rena och torra.

syfte — anvénd zonen som fortfarande dr varm om du vill virma
upp fler karl.

Anvinda effektstyrning

3. Om du ror vid reglaget for val av virmezon blinkar :5:

indikatorn bredvid knappen. L Det ar mojligt att stélla in en maximal effektniva for induktionshéllen och vélja
mellan olika effektomraden.
4. Vilj en varmeinstéllning genom att trycka pd reglaget Induktionshéllar kan begrénsa sig sjdlva automatiskt for att arbeta pa ligre
"-"eller "+". effektniva, for att undvika risken for dverbelastning.
e Om du inte viljer en viarmeinstéllning inom
1 minut stdngs induktionshéllen av automatiskt.
For att starta den igen borjar du om fran steg 1.

e Du kan nér som helst under matlagningen &ndra
vérmeinstéllningen.

For att g in i energisparfunktionen
1. Slé pé héllen och tryck sedan pa "+" (timer) och knapplaset samtidigt.
Tidsindikatorn visar "P5" vilket betyder effektniva 5. Standardlédget &r pa 7,2Kw.

®_@I\\®

For att byta till en annan niva

Tryck pa +/- frén timern. Det finns 5 effektnivaer, fran "P1" till "P5".
Timerindikatorn visar en av dem.

"P1": den maximala effekten ar 2,5 Kw.

"P2": den maximala effekten ar 3,5 Kw.

"P3": den maximala effekten ar 4,5 Kw.

"P4": den maximala effekten ar 5,5 Kw.

"P5": den maximala effekten ar 7,2 Kw.

Niér du ir klar med matlagningen [=
1. Tryck pa knappen for den virmezon du vill stinga av

2. Stdng av tillagningszonen genom att scrolla ner till "0". — -+

Strémavbrott
ELLER
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Bekriifta och avsluta funktionen for energihantering
Tryck samtidigt pa "+" (timer) och knapplaset for att bekrifta, da stangs héllen av.

®—C«}§\\®

Anvanda Boost-funktionen

Aktivera Boost-funktionen E
1. Vilj zonen med Boost-funktion (frédmre vénstra
zonen).

2. Tryck pa "plus"-knappen=} tills indikeringen av
effektnivan visar "P".

*Q‘\\:MJD

Avbryt Boost-funktionen
1. Vilj zonen med Boost-funktion (frimre vénstra P
zonen).

2. Tryck pa "minus"-knappen== for att avbryta

Boost-funktionen och vélj den niva du vill stélla in.

* Boost-funktionen kan bara pdgé i 5 minuter, direfter gar zonen automatiskt
over till nivd 9.

Anvianda Pausfunktionen

1. Genom att trycka knappen Paus, @ /@ slutar virmezonerna att fungera. Alla

B

2. Genom att trycka pa knappen Paus @ @ en gang till atergér alla virmezoner

u'Hu

zonindikationer visar

tillden ursprungliga instillningen.
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« Funktionen ér tillgénglig nér en eller flera virmezoner &r i drift.
«  Om du inte avbryter stoppldget inom 30 minuter sténgs induktionshéllen
automatiskt av.

Lasa reglagen

+ Du kan lésa reglagen for att forhindra oavsiktlig anvéndning (till exempel av
barn som sitter pa kokzonerna av misstag).
« Nir kontrollerna ir 13sta #r alla reglage utom PA/AV-knappen inaktiverade.

For att lasa kontrollerna
Tryck pa knapplaset @ /@ 12 sekunder. Timerindikatorn visar "Lo".

For att 1asa upp kontrollerna
1. Kontrollera att hillen &r paslagen.

2. Tryck och héll inne knapplaset (3) /@ i 2 sekunder.

3. Nu kan du anvéinda héllen.

Nir héllen 4r i 1ast lige dr alla kontroller inaktiva forutom PA/AV-knappen.
Du kan alltid stéinga av hillen med PA/AV-knappen i en nddsituation, men
dé maste du lasa upp héllen forst vid nista anvandningstillfille.

Varning for restvirme

Nir héllen har varit igdng under en tid kommer det finnas restvdrme. ,
Bokstaven H indikerar att hillen dr varm och att du inte ska rora den. ,

Automatisk avstingning

Hallens sékerhetsfunktion &dr automatisk avstdngning. Detta intraffar nir du glommer
att stinga av en kokzon. Standardtiderna for avstédngning visas i tabellen nedan:

Effektniva 1 2 3
Standardarbetstid (timmar) 8 8 8 4 4 4 2 2




Anvianda timern

Du kan anvénda timern pa tva olika sétt:

» Du kan stélla in den for att ge en paminnelse. Med denna instillning kommer
timern inte att stinga av nagon tillagningszon nér tiden 16pt ut.

* Du kan anvinda den som timer for att stinga av en eller flera kokzoner nér
tiden ar slut.

* Du kan stélla in timern pa upp till 99 minuter.

Anvinda timern som minutpiminnelse

1. Se till att hillen &r paslagen. Knappen for val av zon &r inte aktiverad
(zonindikering '-' blinkar inte).

Obs: du kan stélla in minuturet innan eller efter att kokzonens effektinstéllning &r klar.

0o

2. Tryck pa timerknappen, "00" visas i timerdisplayen %
och "0" blinkar.

3. Still in tiden mellan 1 och 99 minuter genom att
trycka pa "-" eller "+" pa timern (t.ex. 5)

s j‘—\ H
e

nn

4. Tryck pa "+" en gang for att 6ka tiden med en minut, tryck pd "-" en gang for
att minska tiden med en minut. Nér den instillda tiden dverstiger 99 minuter
atergar den automatiskt till "00", om knapparna "-" och "+" trycks in
samtidigt, visas "00" pa indikatorn.

5. Nir tiden ér instdlld kommer nedrdakningen att borja omedelbart. Pa displayen
visas den aterstaende tiden.

" n

6. Ljudsignalen hors i1 30 sekunder och timerindikatorn visar nir den

instéllda tiden 16pt ut.

Avstingning av timer
Efter att ha stéllt in tiden igen, hall ned "Timer"-knappen i 5 sekunder for att
avbryta timern och indikatorn atergar till "00".

Anvinda timern for att stinga av en eller flera kokzoner
1. Tryck pa knappen for den virmezon du vill stilla in timern for. &
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2. Tryck pa timer-reglaget, "00" visas i timerdisplayen
och "0" blinkar.

3. Stéll in tiden mellan 1 och 99 minuter genom att
trycka pa "-" eller "+" pa timern (t.ex. 5)

4. Tryck pa "+" en gang for att 6ka tiden med en minut, tryck pa "-" en gang for
att minska tiden med en minut. Néar den instéllda tiden overstiger 99 minuter
atergdr den automatiskt till "00", om knapparna "-" och "+" trycks in
samtidigt, visas "00" pa indikatorn.

5. Nér tiden ar instélld kommer nedrdkningen att borja omedelbart. Pa displayen
visas den aterstdende tiden.

OBS! Det kommer att finnas en rod prick i det nedre hogra hornet av
effektnivaindikatorn som visar att zonen ar vald.

6. Nir matlagningstimern 16per ut stdngs motsvarande kokzon av E:_: E

automatiskt. E’

Obs! Andra kokzoner fortsétter att fungera om de har varit paslagna tidigare.

Om timern ir instiilld paA mer {n en zon:

1. Nir du stéller in timern for flera kokzoner visas roda punkter for de aktuella
kokzonerna. Timerdisplayen visar den minsta timern. Punkten for
motsvarande zon blinkar.

7= - 8 M1 (instana pa 15 minuter)
G’/ G. [a] (instilld pa 45 minuter)

2. Nir nedrikningstimern l6per ut stings motsvarande zon av. Dérefter visas
den nya minitimern och punkten fér motsvarande zon blinkar.

30
' = b, W]
¢
Obs! Tryck pa reglaget for val av virmezon, motsvarande timer visas
i timerindikatorn.



Riktlinjer for matlagning 4. Borja alltid tillaga kottet forst (lagg det tillagade kottet t sidan for
varmhéllning).

. Frés gronsakerna under omrdrning. Nér de 4r varma men fortfarande krispiga
sdnker du virmeinstéllningen pa virmezonen, ldgger i kottet i stekpannan och
tillsatter sdsen.

Tips for matlagning 6. Blanda ingredienserna forsiktigt och forsékra dig om att de dr genomvarma.

* Nair maten kokar upp minskar du effektinstéllningen. 7. Servera omedelbart.

*  Om du anvinder lock minskar du tillagningstiden och sparar energi genom att

haélla kvar virmen.
* Minimera méngden vitska eller fett for att minska tillagningstiderna. Virmeinstillningar

Var forsiktig nir du steker — olja och fett virms upp mycket snabbt (sérskilt 5
om du anvinder Boost). Vid mycket hoga temperaturer sjélvantéinder olja och
fett (detta kan vara mycket farligt och orsaka brand).

* Borja tillagningen med hog effekt och sidnk effekten nér maten dr genomvarm. . . . .
Virmeinstillning Lampligt for
Sjudning, koka ris 1-2 + virmning pé svag virme av sma méngder mat
* Sjudning intrdffar ndr temperaturen &r cirka 85 °C (bubblorna frigérs dé och . .. o
da fran botten och stiger till ytan). Detta ar nyckeln till ldckra soppor och ’ sir1a.lta.ch0'klad., smor och mat som snabbt blir brand
o N . « forsiktig sjudning
mora grytor eftersom smakerna utvecklas utan att maten 6verkokas. Den hér . 13 .
metoden bor anvindas dven for att tillaga dggbaserade/mjolredda saser. angsam uppvarmning
* Vid viss matlagning (inklusive att koka ris med absorberingsmetoden) kan 3-4 + ateruppvarmning
viarmen behdva vara ndgot hogre én den ldgsta instdllningen (pa s sétt + snabb sjudning
sikerstiller du att maten tillagas korrekt inom rekommenderad tid). + koka ris
Bryna biff 5-6 « pannkakor
Tillagning av saftiga vdlsmakande biffar: 7-8 * sautcering
1. Lat kottet vila i rumstemperatur cirka 20 minuter innan tillagning. * koka pasta
2. Viarm upp en tjockbottnad stekpanna. 9 « frdsning
3. Pensla biffens bada sidor med olja. Droppa lite olja i den varma stekpannan * bryna
och ldgg i biffen. « koka upp soppa
4. Vind bara pa steken en ging under tillagningen. Exakt tillagningstid varierar « koka vatten

beroende pé biffens tjocklek och hur vil tillagad du vill ha den. Tillagningstiden
kan variera frin cirka 2—8 minuter per sida. Tryck pa biffen {for att bedoma
hur tillagad den ar — ju fastare den kédnns desto mer genomstekt ér den.

5. Lat biffen vila pa en varm tallrik i ndgra minuter sé att den blir mor.

Friasa mat

1. Anvind en wokpanna med plan botten eller en stor stekpanna avsedda for
keramikhall.

2. Légg fram alla ingredienser och all utrustning. Frés maten snabbt. Om du ska
frisa mycket mat bor du dela upp ingredienserna i flera mindre portioner.

3. Forvédrm stekpannan en kort stund och hill i tvd matskedar olja.
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Skotsel och rengoring

Réad och tips

Vad?

Hur?

Viktigt!

Problem

Majliga orsaker

Gor sa har

Vardagssmuts pa glaset
(fingeravtryck, marken,
rester av mat eller utspillda
vitskor som inte innehaller
socker)

1. Sting av strommen till hillen.

2. Applicera rengéringsmedel for hall
medan glasytan fortfarande &r varm
(inte het!)

3. Skolj och torka med en ren trasa eller
pappershandduk.

4. Sla pa strommen till hillen igen.

« Nar hillens strém bryts indikeras inte
varma varmezoner, men de kan alltsd
dnda vara varma! Var mycket forsiktig!
Harda tvdttsvampar, vissa
nylontvittsvampar och harda/slipande
rengoringsmedel kan repa glaset. Lis alltid
produktens etikett for att sakerstilla att

medlet eller utrustningen ar lamplig.
Lamna inte rester av rengoringsmedel pa

hallen (glaset kan flickas).

Hillen gar inte att starta.

Ingen stromforsorjning.

Se till att héllen 4r ansluten till
stromforsorjningen och att spanningen ar
tillslagen.

Kontrollera om det dr stromavbrott i huset
eller i omradet. Ring en behorig tekniker
om du kontrollerat allt och problemet
kvarstar.

Touch-reglagen reagerar inte.

Reglagen ér lasta.

Las upp reglagen. Se avsnittet "Anvéndning
av keramikhallen" for instruktioner.

Overkokning, smélta rester
och sockerspill pa glas

Avlégsna spillet omedelbart med en
filékniv, palettkniv eller ett rakblad
lampligt for glaskeramikhéllar, men var
forsiktig sé att du inte brénner dig pa en
varm tillagningszon:

1. Sting av strommen till hillen pa viggen.

2. Hall bladet eller verktyget i 30 © vinkel
och skrapa bort spillet till en kall del
av hillen.

3. Torka bort smutsen eller spillet med en
disktrasa eller pappersduk.

4. Folj steg 2 till 4 i "Daglig
nedsmutsning av glas" (se ovan).

Avlégsna flackar (till exempel smalt mat,
sockerhaltig mat eller spill) snarast. Om
flackarna ldmnas pa hillen kan de bli
svart att fi bort, de kan till och med skada
glasytan permanent.

Risk for skarskador: hillskrapans
rakbladsvassa blad exponeras nér
sikerhetsfodralet dras bort. Anvind med
extrem forsiktighet och forvara sikert och
utom rackhall for barn.

Spill pa touch-reglage

1. Sting av strommen till héllen.

2. Fukta spillet

3. Torka rent kontrollpanelen med en
fuktig svamp eller trasa.

4. Torka omradet helt torrt med en
pappersduk.

5. Sla pa strommen till hillen igen.

Hillen kan pipa och sténga av sig sjilv
och touch-reglagen kanske inte fungerar
om det finns vitska pa dem. Se till att du
torkar rent touch-reglagen innan du sétter
pa hillen igen.

Touch-reglagen ar svéra att
anvinda.

Orsaken kan vara att det finns en tunn
vattenfilm Gver reglagen eller sé anvander
du fingertoppen for att trycka.

Forsédkra dig om att touch-reglagen &r
torra och att du trycker med fingerdynan
pa reglagen.

Glaset dr repigt.

Kokkérl med skrovlig botten.

Olamplig och notande utrustning och
rengoringsmedel anvinds.

Anvind kokkérl med plan och slit botten.
Se avsnittet "Vélja ratt karl".

Se avsnittet "Skotsel och rengoring".

Vissa kokkirl ger ifran sig
klickande eller knastrande
ljud.

Detta kan bero pa kokkirlets konstruktion
(lager av olika metaller som vibrerar pa
olika vis).

Detta dr normalt for kokkirlet och ar inte
en indikation pa ett fel.

Induktionshillen ger ifran sig
ett lagt surrande ljud nér den
anvinds med hoga
effektinstdllningar.

Detta beror pa induktionstekniken.

Detta dr normalt, men ljudet ska bli tystare
eller forsvinna helt nér du sénker
effektinstillningen.

Flaktljud fran
induktionshéllen.

En kylfldkt som &r inbyggd i din
induktionshéll forhindrar att elektroniken
blir 6verhettad. Den kan fortstta att vara
igdng ocksa efter att du stangt av
induktionshallen.

Detta dr normalt och kriver inga atgérder.
Sting inte av strommen till induktionshallen
pa vaggen nir flakten ar igang.

Kokkérlen blir inte varma och
syns inte pa displayen.

Induktionshillen kan inte detektera kokkérlet
eftersom det inte &r lampligt for induktion.
Induktionshillen kan inte detektera kokkérlet
eftersom det &r for litet for tillagningszonen
eller inte r centrerat pa ratt sitt.

Anvind bara kirl som ér ldampliga for en
induktionshall. Se avsnittet "Vilja ritt karl".
Centrera kérlet och se till att dess botten
matchar tillagningszonens storlek.

Induktionshillen eller en
tillagningszon har sténgts av
pé ett ovantat sitt, ett [jud hors
och en felkod visas (vanligtvis
med en eller tva siffror som
alternerar i timerdisplayen).

Tekniskt fel.

Anteckna felkodens bokstiver och siffror,
stang av strommen till induktionshéllen pa
viaggen och kontakta en behérig tekniker.




Feldisplay och inspektion Installation

Om en avvikelse uppstar kommer induktionshdllen automatiskt att gé in Val av installationsutrustning

i skyddslage och visa foljande skyddskoder: « Taut ett hal i bankskivan i enlighet med matten i ritningen.
Problem | Mgjliga orsaker Gor sa har  For installation och anviandning ska ett utrymme pa minst 50 mm lamnas runt
E4/ES Fel pa temperaturgivare Kontakta leverantoren. halet.
E7/E8 Fel pd temperaturgivaren Kontakta leverantdren. + Se tllloatt .‘F)ankslflvans thoc.klek 2.1.1‘ mlnsto 30 mm Yalj ett banksklvemat.enal
{IGBT som tal virme s4 att strlningsvidrme fran héllen inte orsakar deformationer.
' - _ — Som visas nedan:
E2/E3 Onormal matningsspianning | Inspektera om stromforsorjningen

Varning: Arbetsytans material maste vara av impregnerat tré eller annat

ser normal ut. Satt pd om isolerande material.

stromforsorjningen ser normal ut.

E6/E9 Dalig varmestralning fran Starta om efter att induktionshillen
induktionshéllen har svalnat.

Ovanstaende dr bedomning och inspektion av vanliga fel.
For att undvika risker och skador pé induktionshillen ska du inte demontera
enheten sjilv.

Teknisk specifikation Modellnr.  |L (mm) |B (mm) |H (mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) | X (mm)
CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Induktionshall Cl642CBB/1 Forsékra dig om att hillen &r korrekt ventilerad och att varken luftintag eller
Kokzoner 4 zoner luftutlopp &r blockerade. Se till att hillen &r i gott skick. Som visas i bilden nedan
Matningsspanning 220-240V~ 50/60Hz ska sdkerhetsavstdndet mellan héllen och skapet ovanfor héllen vara minst 760 mm.
Installerad elektrisk effekt 7 200W R
Produktstorlek DxBxH(mm) 590x520x58
Inbyggnadsmatt AxB (mm) 560x490

Vikt och matt dr ungefirliga. Eftersom vi stiandigt strdvar efter att forbattra vara
produkter kan vi dndra specifikationer eller konstruktion utan att meddela detta
1 forvag.
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 50 mini

20 mini Luftintag Luftutlopp 5 mm

Se innan du installerar héillen till att

bénkskivan ér fyrkantig/jimn och att inga barande konstruktionsdelar dr i vigen
for utrymmeskraven.

bankskivan ar tillverkad i ett virmebestandigt material.

ugnen har en inbyggd kylflékt, om héllen installeras dver en ugn.
installationen foljer alla utrymmeskrav och frigangar och andra tillimpliga
standarder och férordningar

en ldmplig isolerande brytare som gor det mojligt att bryta huvudstrommen
helt byggs in i det permanenta kablaget, monteras och positioneras sa att den
foljer lokala lagar och bestimmelser med avseende pa elektriska installationer.
Den isolerande brytaren maste vara av en godkénd typ och ge en 3 mm
luftspalt mellan alla poler (eller i alla aktiva [fas]ledare om lokala elnormer
tillater denna variation av kraven).

den isolerande brytaren ar latt tillgdnglig for kunden som far hillen installerad
du konsulterar lokala byggregler och normer om du &r osédker gillande
installationen

du anvénder virmebestiandiga och léttrengjorda ytskikt (som till exempel
kakel) pa de viggytor som omger hillen.

Se nir du installerat hallen till att

nitsladden inte kan nas genom koksskap eller lador

det finns ett tillrackligt luftflode fran utsidan av skapet till hidllens underdel
en varmeskyddsbarridr &r monterad under héllen om den &r installerad dver
en lada eller ett skapsutrymme

den isolerande brytaren ar lattatkomlig.

Innan placering av installationsfistena
Enheten ska placeras pd en stabil och jaimn yta (anvénd forpackningen). Utdva
inte kraft pa den styrning som sticker ut fran héllen.

placering av installationsfistena

Enheten ska placeras pa en stabil och jamn yta (anvand forpackningen).
Utova inte kraft pa den styrning som sticker ut fran hillen.

Fixera hillen i binkskivan genom att skruva de fyra féstena i héllens botten
(se bilden) efter installationen.

Justera fastets position beroende pa bankskivans tjocklek.
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Forsiktighetsatgirder

Hillen méste installeras av behorig elektriker. Kontakta oss om du behdver
hjalp. Utfor inte installationen sjlv.

Hillen far inte installeras ovanfor kylutrustning, diskmaskin eller torktumlare.
Haillen maste installeras sa att effektiv virmeavgivning kan sékerstéllas
(annars paverkas héllens tillforlitlighet).

Viggen och utrymmet 6ver héllen ska téla virme.

Aven laminatskivor och lim méste vara virmebestindiga.

Anvind inte dngrengdrare.

Denna keramikhéll fir anslutas endast till nitspédnning med systemimpedans
0,427 ohm eller lagre. Kontakta ditt elbolag om du &r oséker pa
systemimpedansen.

Ansluta hillen till huvudstrommen
Stromforsorjningen ska anslutas i enlighet med relevanta standarder eller med en
enpolig kretsbrytare. Inkopplingsmetoden visas nedan.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Om kabeln &r skadad eller behover bytas ut ska detta goras av en tekniker
med ritt verktyg for att undvika olyckor.

Om apparaten ska anslutas direkt till huvudstrémmen maste en omnipolér
kretsbrytare installeras (min. avstdnd mellan kontakterna 3 mm).
Installatoren maste sikerstilla att korrekta elektriska anslutningar har gjorts
och att dessa efterlever tillampliga sékerhetsforordningar.

Nitsladden far inte bojas eller klammas.

Kontrollera nétsladden regelbundet. Om den behdver bytas maste arbetet
utforas av behorig elektriker.

BORTSKAFFANDE: Sling
inte denna produkt som
osorterat kommunalt
avfall. Det dr nodvindigt
att samla in sadant avfall
separat for sirskild
behandling.

Den hér apparaten dr markt i enlighet med det europeiska direktivet
2012/19/EU om avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).
Genom att se till att denna apparat kasseras pa ritt sitt hjélper du till att
forhindra eventuella skador p& miljon och ménniskors hélsa, vilket annars
kan bli foljden om den avfallshanteras pa fel sétt.

Symbolen pa produkten anger att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Ta med produkten till en atervinningsstation och avfallshantera
den som elektriskt/elektroniskt avfall.

Denna enhet ska avfallshanteras som specialavfall. Kontakta lokala
myndigheter, atervinningsstation eller aterforsiljaren om du vill ha mer
information om hur produkten ska avfallshanteras.

For mer detaljerad information om behandling, dtervinning och ateranvéndning
av denna produkt kan du kontakta ditt lokala stadskontor, din avfallshanterings-
tjdnst eller den butik dér du kopte produkten.
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
PAZLJIVO PROCITAJTE SLEDECA UPUTSTVA
PRE UPOTREBE UREDAJA.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

Iskljucite uredaj iz elektricne mreze pre nego §to vrsite bilo
kakve radove ili odrZzavanje na njemu.

Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno

I obavezno.

Uredaji za isklju¢ivanje moraju biti ugradeni u ¢vrsto
ozicenje u skladu sa pravilima ozi€enja.

Promene na sistemu kuénog ozi¢enja sme da vrsi samo
kvalifikovani elektricar.

U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

Vodite racuna — ivice panela su ostre.
Ako ne budete oprezni, moze do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe
ovog uredaja.

Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili
proizvode na ovaj ureda;.

Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanjiti troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden

u skladu sa ovim uputstvima za ugradnju.



» Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo
od strane odgovarajuce kvalifikovane osobe.

» Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa
1zolacionim prekidacem koji obezbeduje potpuno
isklju€enje iz napajanja.

« UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike za plo€u koje
je dizajnirao proizvoda¢ uredaja za kuvanje ili koje je
proizvodac uredaja naveo u uputstvima za upotrebu kao
odgovarajuce ili Stitnike za plocu ugradene u ureda;.
Upotreba neodgovarajucih stitnika moze dovesti do
nezgode.

» Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju
I reklamaciju.

« Sto se ti¢e detalja o ugradnji, pogledajte
odeljak<Ugradnja>.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

« Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo¢i za kuvanje.
Ako je povrsina ploce za kuvanje slomljena ili napuknuta,
odmah iskljucite uredaj iz elektricne mreze (zidni prekidac)
1 obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

« Iskljucite plo€u za kuvanje na zidu pre ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

« U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

» Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima
u vezi sa elektromagnetnim poljima.

Opasnost od vruce povrSine
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Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju
dovoljno vruéi da izazovu opekotine.

Ne dozvolite da vase telo, odeca ili bilo Sta osim
odgovaraju¢eg posuda dode u kontakt sa keramickim staklom
dok se povrsina ne ohladi.

Metalne predmete kao $to su nozevi, viljuske, kasike i poklopci
ne treba postavljati na povrSinu ploce jer se mogu zagrejati.4
Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim

u slucaju kontinuiranog nadzora.

Rucke Serpi mogu biti vruce na dodir. Uverite se da rucke
Serpi ne $trée preko drugih uklju¢enih zona za kuvanje.
Drzite ruc¢ke van domasaja dece.

U suprotnom, moze doc¢i do opekotina.

Opasnost od posekotina

Ostra oStrica strugaca ploce za kuvanje je izloZena kada se
zastitni poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek
cuvajte na bezbednom mestu i van domasaja dece.

Ako ne budete oprezni, moZe do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi.
U slucaju da nesto iskipi, moze do¢i do dima 1 izlivanja
masnoce koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili povr§inu
za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.
Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljucite zone za kuvanje 1 plocu za
kuvanje kao §to je opisano u ovom uputstvu (tj. koristeci
upravljacke elemente osetljive na dodir). Nemojte se oslanjati
na funkciju detekcije posuda da biste iskljucili zone za
kuvanje kada uklonite posude.

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje
ili da se penju na njega.



Ne Cuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu

u ormari¢ima iznad uredaja. Deca koja se penju na plocu
za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.

Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj
se uredaj koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograni¢ava
mogucénost koriS¢enja uredaja treba da imaju odgovornu
I kompetentnu osobu koja ¢e ih uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da se uveri u to da moze da koristi uredaj
bez opasnosti za sebe ili osobe oko sebe.

Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim
ako to nije posebno preporuceno u uputstvu. Sva ostala
servisiranja treba da obavlja kvalifikovani tehnicar.
Nemojte koristiti parni ¢ista¢ za ¢iS¢enje ploce za kuvanje.
Ne stavljajte i ne ispustajte tesSke predmete na plocu

za kuvanje.

Nemojte stajati na ploci za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuéi
posude po povrsini stakla jer to moze izgrebati staklo.
Nemojte koristiti Zice za ribanje ili bilo koja druga jaka
abrazivna sredstva za ¢iS¢enje kako biste ocistili ploce za
kuvanje, jer ona mogu izgrebati keramicko staklo.

Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac,

radnik servisne sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi
se izbegla opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu!
Komercijalna upotreba bilo koje vrste nije pokrivena
garancijom proizvodaca!
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UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju
vruci tokom upotrebe. Drzati dalje od male dece.

Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim

u sluc¢aju kontinuiranog nadzora.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina

I osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa
upotrebom uredaja na bezbedan nacin 1 ako razumeju
opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ci§¢enje i odrzavanje
od strane korisnika ne smeju da vrse deca bez nadzora.
UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na ploc¢i sa mascu ili
uljem moze da bude opasno i moze dovesti do pozara.
NIKADA ne pokuSavajte da ugasite vatru vodom, ve¢
iskljucite uredaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem
ili vatrogasnim pokrivac¢em.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve
predmete na povrsine za kuvanje.

UPOZORENIJE: Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj
da biste izbegli mogucénost strujnog udara, za ploce sa
povrsinom od staklokeramike ili sli¢nog materijala koji $titi
delove pod naponom.

Parni ¢istac se ne sme koristiti.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera
ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom.
Postupak kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod
nadzorom.



« Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.

Pregled proizvoda
Prikaz odozgo

1. Zona od 2300 W, pojacanje na
3000 W

2. Zona od 1200 W, pojacanje na
1500 W

3. Zona od 1800 W, pojacanje na
2100 W

4. Zona od 1200 W, pojacanje na
1500 W

5. Kontrolni panel

Kontrolni panel

5 ? 5 ?

1. Upravljacki element za

l |
B B 8 8 ukljucivanje/iskljucivanje
2. Taster za regulaciju
el M B B [ napajanja/tajmera
) 3. Upravljacki element za tajmer
o - < + Q@ o

| I I | I 4. Upravljacki element za pauzu/

[ | | | | zakljucavanje tastera

4 2 3 2 1

5. Upravljacki elementi za izbor
grejne zone

Informacije o proizvodu

Keramicko/indukcionom ploc¢om za kuvanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji
zbog zagrevanja otpornom zZicom, mikrokompjuterskog upravljackog elementa i odabira
vise mogucnosti napajanja, §to predstavlja zaista optimalan izbor za moderne porodice.
Ploca za kuvanje se usmerava na kupce i njome se omogucuje prilagodeni dizajn.
Ploca za kuvanje ima bezbedne i pouzdane performanse, ¢ineéi vas zivot udobnim,
omogucavajuéi vam da u potpunosti uzivate u zivotnim zadovoljstvima.
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Opste informacije o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomicnu tehnologiju
kuvanja. FunkcioniSe tako Sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno

U posudi, a ne indirektno kroz zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo
zato Sto ga posuda na kraju zagreje.

IHL

gvozdeni lonac

() —=<}—— | magnetno strujno kolo

' keramicka staklena ploca
indukcioni kalem

l (eee) [I X3
- » 4 [|indukovana struja

Pre upotrebe nove indukcione ploce

Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,,Bezbednosna
upozorenja“.

Uklonite svu zastitnu foliju koja jo$ uvek moze da se nalazi na vasoj
indukcionoj plo¢i.

Upotreba upravljackih elemenata osetljivih na dodir

Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav
pritisak.

Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

Cuéete zvuéni signal svaki put kada se registruje dodir.

Uverite se da su upravljacki elementi uvek ¢isti, suvi i da nisu prekriveni
predmetom (npr. priborom ili krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede
do toga da upravljanje upravljackim elementima bude otezano.




Izbor odgovarajuceg posuda

TN

Koristite samo posude sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. Potrazite
simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude.

Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako $to ¢ete izvrSiti magnetni test.
Pomerite magnet prema osnovi posude. Ako se

privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje. —-—

Ako nemate magnet: r

1. Stavite malo vode u posudu koju zelite da W -
proverite. C

2. Pratite korake u odeljku ,,Za pocetak kuvanja“. ;:a

3. Ako < ne treperi na displeju i voda se zagreva,

posuda je pogodna.

Posude napravljeno od slede¢ih materijala nije

pogodno: Cisti nerdajuci Celik, aluminijum ili bakar

bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineno posude.

Veli¢ina gorionika (mm) Minimalno posude (pre¢nik /mm)
160 120
180 140
210 160

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

, S A . omm

ﬁ'_ 7 N\ N 7

Uverite se da je osnova vase posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao
zona za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

N

y

Y N7 N Z N r
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Koristite posude €iji je pre¢nik feromagnetne povrSine (osnova posude)

u opsegu dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1)

- Ako Koristite manje posude, mozete uticati na performanse

- Ako koristite posude prec¢nika manjeg od onog koji je naveden u tabeli iznad,
posude mozda nece biti detektovane

U skladu sa dimenzijama zone, mozete da koristite posude razli¢itih pre¢nika

kao §to je prikazano na slici u nastavku:

- ]
()’ 2180 | ( (e210) =0

Ako feromagnetni deo pokriva samo delimi¢no osnovu posude, samo ¢ée se
feromagnetna povrSina zagrejati, ostatak osnove mozda nece proizvesti
dovoljnu temperaturu za kuvanje.

o- @&

Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrzi druge materijale kao Sto je

aluminijum, to moze uticati na zagrevanje i detekciju posude.

Ako je osnova posude sli¢na slikama u nastavku, mozda neée do¢i do detekcije
posude.

8- ©



Koris¢enje indukcione ploce

Zapocinjanje kuvanja

Nakon ukljucivanja, zvucni signal se oglasava jednom, svi indikatori svetle
1 sekundu, a zatim se gase, §to ukazuje na to da je ploca usla u stanje pripravnosti.

Dodirnite (D prekida¢ za UKLJUCIVANIJE/
ISKLJUCIVANIE, svi indikatori prikazuju ,,-*

Postavite odgovarajuéu posudu na zonu za kuvanje
koju Zelite da koristite.

Uverite se da su dno posude i povr$ina zone za
kuvanje Cisti i suvi.

Kada dodirnete upravljacki element za izbor grejne
zone, indikator pored tastera ¢e poceti da treperi

Izaberite podeSavanje grejanja dodirom na
upravljacki element - ili ,,+.
«  Ako ne izaberete temperaturu u roku od
1 minuta, indukciona ploca ¢e se automatski
iskljuciti. Moracete da po¢nete ponovo
od 1. koraka.
*  MozZete da promenite temperaturu u bilo kom
trenutku tokom kuvanja.

Nakon zavrsetka kuvanja

1.

2.

Dodirnite izbor grejne zone koju Zelite da iskljucite

Iskljucite zonu za kuvanje pomerajuci nadole do ,,0“.

L

5

8

-,
~

y
T~
I
T

= +

Smanjenje snage
<+—

252

Uverite se da displej prikazuje ,,0%.

3. Iskljucite Citavu plocu za kuvanje dodirom na upravljacki
element za ukljucivanje/iskljucivanje.

4. Obratite paznju na vruce povrsine
Prikazace se ,,H“ Sto znaci da je zona za kuvanje prevruca za dodir.
Nestace kada se povrsina ohladi na bezbednu temperaturu. Moze
da se koristi i kao na¢in ustede energije ako Zelite da zagrejete jo§ '
posuda — koristite plo¢u koja je jo§ uvek vruca.

Upotreba funkcije za upravljanje snagom

Moguce je podesiti maksimalnu potro$nju energije za indukcionu ploc¢u odabirom
razli¢itih opsega napajanja.

indukcione plo¢e se mogu automatski ograniciti na rad na nizem nivou snage kako
bi se izbegao rizik od preopterecenja.

Za ulazak u funkciju upravljanja napajanjem

1. Ukljucite plocu, a zatim pritisnite istovremeno taster ,,+ i taster za zakljucavanje.
Indikator tajmera ¢e pokazati ,,P5% Sto predstavlja nivo napajanja 5. Podrazumevani
rezim je 7,2 kW.

®_@I\\®

Prelazak na drugi nivo

Pritisnite +/- na tajmeru. Postoji 5 nivoa snage, od ,,P1*“ do ,,P5¢. Indikator tajmera
prikazace jedan od njih.

P 1 maksimalno napajanje je 2,5 Kw.

,,P2%: maksimalno napajanje je 3,5 Kw.

,,P3%“: maksimalno napajanje je 4,5 Kw.

,,P4%“: maksimalno napajanje je 5,5 Kw.

,,P5%: maksimalno napajanje je 7,2 Kw.

//L I



Potvrda i izlazak iz funkcije upravljanja snagom

Istovremeno pritisnite ,,+*“(tajmer) 1 zakljucavanje tastera, a zatim ¢e ploca biti iskljucena.

®_@I\®

KoriSéenje funkcije za pove¢anje napajanja
Aktiviranje funkcije za poveéanje napajanja 5

1. Izaberite zonu sa funkcijom za poveéanje napajanja

(prednja leva zona).

2. Dodirnite tastera ,,plus® + dok se ne prikaze
indikator nivoa snage ,,P*.

= P ]

Otkazivanje funkcije poveéanja snage
1. Izaberite zonu sa funkcijom za poveéanje napajanja
(prednja leva zona).

2. Dodirnite taster ,,minus == da biste otkazali
funkciju povecanja napajanja i izaberite nivo koji
zelite da podesite.

* Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon ¢ega ¢e zona
automatski pre¢i na nivo 9.

Koriséenje funkcije pauze

1. Pritisnite komandu za pauzu @/@ kako bi grejne zone prestale da rade.
Sve indikacije zone prikazuju ,,||

@O
—> i
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2. Pritisnite komandu za pauzu jos @/ () jednom, sve grejne zone ¢e se vratiti na
prvobitno podesavanje.
. Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe grejnih zona.
. Ako ne otkazete rezim zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploca
¢e se automatski iskljuditi.

Zakljuc¢avanje upravljackih elemenata

. Mozete da zakljucate upravljacke elemente kako biste sprecili nenamernu
upotrebu (na primer da deca slucajno ne ukljuce zone za kuvanje).
. Kada su upravljacki elementi zakljucani, deaktivirani su svi upravljacki elementi

osim upravljackog elementa za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje.
Zakljucavanje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element @/ ® zakljucavanja tastera na 2 sekunde.
Indikator tajmera prikazuje ,,Lo*.

Otkljucavanje upravljackih elemenata
1. Proverite da li je plo¢a ukljucena.

2. Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zaklju¢avanje tastera @/ ®
2 sekunde.
3. Sada mozete da pocnete da koristite plocu.

Kada je ploca u zaklju¢anom rezimu, deaktivirani su svi upravljacki elementi
osim UKLJUCIVANJA/ISKLIJUCIVANJA, u slu¢aju nuzde moZete da
iskljuéite ploéu pomocu upravljackog elementa za UKLJUCIVANIJE/
ISKLJUCIVANIE, ali pri sledeéoj upotrebi morate najpre da otkljucate plocu.

Upozorenje o preostaloj toploti

Ako je ploca bila u upotrebi neko vreme, ostace odredena koli¢ina ,
preostale toplote. Pojavljuje se slovo ,,H* koje upozorava da se drzite '
dalje od ploce.

Automatsko isklju¢ivanje

Bezbednosna karaktistika ploce za kuvanje je automatsko iskljucivanje. Ovo se desava
kada zaboravite da iskljucite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme isklju¢ivanja je
prikazano u tabeli u nastavku:

Nivo snage 1 |2 3 |4 5 |6 |7 |8 9

Podrazumevani radni tajmer (sat)| 8 | 8 8 |4 4 |4 |2 |2 2




Upotreba tajmera

Tajmer mozete da koristite na dva razli¢ita nacina:

e  Mozete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slucaju, tajmer nece iskljuciti
nijednu zonu za kuvanje kada istekne podeSeno vreme.

e  Mozete ga koristiti kao tajmer za isklju¢ivanje jedne ili viSe zona za kuvanje
nakon isteka vremena.

e  Tajmer moZete da podesite na do 99 minuta.

Upotreba tajmera kao minutni podsetnik

1. Uverite se da je ploca za kuvanje ukljucena. A taster za izbor zone nije aktiviran
(indikacija zone ‘-* ne treperi).

Napomena: mozete podesiti minutni podsetnik pre ili nakon zavr$etka podeSavanja

snage zone za kuvanje.

2. Dodirnite taster tajmera, ,,00“ ¢e se prikazati na
displeju tajmera i,,00 e treperiti.

3. Podesite vreme izmedu 1 i 99 minuta dodirivanjem
»-“ili ,,+* upravlja¢kog elementa tajmera (npr. 5)

4. Ako pritisnete ,,+ jednom vreme se povecava za jedan minut, ako pritisnete ,,-
jednom vreme se smanjuje za jedan minut. Kada podeseno vreme premasi 99
minuta, automatski ¢e se vratiti na ,,00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri ,,-*

i ,,+, indikator ¢e prikazati ,,00%.

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje poc¢inje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati

preostalo vreme.

6. Zvucni signal se oglasava na 30 sekundi, a indikator tajmera prikazuje ,,--“ kada
podeseno vreme istekne.

Otkazivanje tajmera

Nakon ponovnog podesavanja vremena, drzite taster "Tajmer" 5 sekundi, to ¢e ponistiti
tajmer i indikator ¢e se vratiti na ,,00.

Kori$éenje tajmera za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje
1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone grejanja za koju [
zelite da podesite tajmer.
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2. Dodirnite upravljacki element tajmera, ,,00“ ¢e se
prikazati na displeju tajmera i ,,0“ Ce trepereti.

3. Podesite vreme izmedu 1 1 99 minuta dodirivanjem -
upravljackog elementa tajmera ,,-“ ili ,,+* (npr. 5)

4. Ako pritisnete ,,+“ jednom vreme se povecava za jedan minut, ako pritisnete ,,-*
jednom vreme se smanjuje za jedan minut. Kada podeseno vreme premasi 99
minuta, automatski ¢e se vratiti na ,,00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri ,,-*
i .+, indikator ¢e prikazati ,,00%.

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje poc¢inje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati
preostalo vreme.
NAPOMENA: U desnom donjem uglu indikacije nivoa snage pojavice se crvena
tacka koja oznacava da je zona izabrana.
5. []

" ]

Napomena: Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile ukljucene.

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca zona za
kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

Ako je tajmer podeSen na viSe od jedne zone:

1. Kada podesite tajmer za nekoliko zona za kuvanje, prikazuju se crvene tacke
odgovarajuéih zona za kuvanje. Na displeju tajmera prikazuje se min. tajmer.
Tacka odgovarajuce zone treperi.

,’ 5 -:" e D (podesavanje na 15 minuta)

S 5. &

2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuca zona se iskljucuje. Zatim se
prikazuje novi minimalni tajmer i tacka odgovarajuée zone treperi.

30
¢ = b: k]

Napomena: Dodirnite upravljacki element za izbor grejne zone, odgovarajuci tajmer
se prikazuje na indikatoru tajmera.

(podesavanje na 45 minuta)



Smernice za kuvanje

Budite pazljivi pri prZzenju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada
koristite PowerBoost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti ¢e se
spontano zapaliti i to predstavlja ozbiljnu opasnost od pozara.

Saveti za kuvanje

Kada hrana prokljuca, smanjite podeSavanje snage.

Koris¢enje poklopca smanjuje vreme kuvanja i Stedi energiju zadrzavanjem toplote.
Smanyjite koli¢inu te¢nosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja.

Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podesavanje kada se hrana
zagreje.

Dinstanje, kuvanje pirinca

Dinstanje se desava ispod tacke kljucanja, na oko 85°C, kada se mehuriéi samo
povremeno podiZu na povrsinu tecnosti za kuvanje. To je kljuc¢ za ukusne supe
i blage ¢orbe jer se ukusi razvijaju bez prekuvanja hrane. Sosove na bazi jaja

i sosove zgusnute bragnom takode treba kuvati ispod tacke kljucanja.

Neki zadaci, ukljucujuci kuvanje pirinéa metodom apsorpcije, mogu zahtevati
viSu postavku od najniZe kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva

U preporuc¢enom vremenu.

Pecenje bifteka do poprimanja smede boje

Za pripremanje socnog ukusnog bifteka:

1.
2.
3.

Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja.
Zagrejte tiganj sa ¢vrstom podlogom.

Premazite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli¢inu ulja u vreli tiganj,
a zatim spustite meso na vreli tiganj.

. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Ta¢no vreme pecenja zavisi od

debljine bifteka i od toga koliko Zelite da bude pecen. Vreme moze da varira od
oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je pecen —
§to je Evrci, to je bolje ,,pecen”.

. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omekSao

pre posluzivanja.

Za prZenje uz mesanje

1.

w

Izaberite kerami¢ki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za
przenje.

. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mesanje treba da se odvija brzo.

AKo pripremate velike koli¢ine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija.

. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kasike ulja.
. Prvo pripremite meso, odlozite ga sa strane i odrZavajte ga toplim.

5. Pripremite povrée przenjem uz meSanje. Kada je vruce, ali i dalje hrskavo,
smanjite podeSavanje zone za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos.

6. Lagano promesajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani.

7. Posluzite odmah.

Podesavanja toplote

Podesavanje toplote Podesnost

1-2 * blago zagrevanje za male koli¢ine hrane

* topljenje Cokolade, maslaca i hrane koja brzo gori
* lagano dinstanje

* sporo zagrevanje

3-4 * podgrevanje
* brzo dinstanje
* kuvanje pirinca

5-6 * * palacinke

7-8 * sotiranje
* pripremanje testenine

9 * przenje uz mesanje
* pecenje do poprimanja smede boje
* dovodenje supe do kljucanja

* kljucanje vode




Nega i CiS€enje

Sta?

Kako?

Vaino!

Svakodnevno
zaprljanje na staklu
(otisci prstiju, tragovi,
mrlje od hrane ili
prolivanje koje ne
sadrzi Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce
za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢is¢enje
ploce dok je staklo jos toplo
(ali ne vruce!)

3. Isperite i obrisite ¢istom krpom
ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

- Ako je napajanje ploce za kuvanje
iskljuceno, nece se prikazati
,,vruca povrsina®, ali zona za
kuvanje moze i dalje da bude
vru¢a! Budite izuzetno oprezni.

. Cvrste Zice za ribanje, neke
najlonske Zice za ribanje
i gruba/abrazivna sredstva za
¢is¢enje mogu izgrebati staklo.
Uvek procitajte $ta piSe na
nalepnici kako biste proverili da
li su vase sredstvo za ¢iS¢enje ili
Zica za ribanje odgovarajuci.

- Nikada ne ostavljajte ostatke
od ¢is¢enja na ploci za kuvanje:
moze doc¢i do zaprljanja stakla.

Prelivanja, otapanja
i vruca SeCerna
prelivanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom
za okretanje, paletnim nozem ili
ostricom strugaca prikladnim za
keramicke staklene povrsine za
kuvanje, ali obratite paznju na
vruée povrsine zona za kuvanje:
1. Iskljucite napajanje ploce

za kuvanje na zidu.

2. Drzite secivo ili pribor pod
uglom od 30° i ostruzite
zaprljanje do hladnog dela
ploce za kuvanje.

3. Ocistite zaprljanje krpom za
posude ili papirnim ubrusom.

4. Sledite korake od 2 do 4 za
»Svakodnevno zaprljanje na
staklu“ navedene iznad.

Uklonite mrlje nastale topljenjem
i od slatke hrane ili prelivanja Sto
je pre moguce. Ako ostavite da
se ohlade na staklu, uklanjanje
moze biti otezano i moze do¢i do
trajnog oStecenja povrsine stakla.
Opasnost od posekotina: Kada je
zastitni poklopac uvucen, ostrica
strugaca je izuzetno ostra.
Koristite izuzetno oprezno i uvek
Cuvajte na bezbednom mestu

i van domasaja dece.

Prelivanja na
upravljackim
elementima osetljivim
na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce
za kuvanje.

2. Ocistite prelivanje upijanjem

3. Obrisite podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir
Cistim vlaznim sunderom ili
krpom.

4. Obrisite podrucje potpuno
suvim papirnim ubrusom.

5. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

Ploca za kuvanje moze da
proizvede zvu¢ni signal i da se
samostalno iskljuci, a upravljacki
elementi osetljivi na dodir mozda
nece funkcionisati dok je na
njima te¢nost. Pre nego $to
ponovo ukljucite plocu za
kuvanje, uverite se da ste

U potpunosti obrisali podrucje
upravljackih elemenata osetljivih
na dodir.
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Podsetnici i saveti

Problem

Moguéi uzroci

Sta treba u&initi

Ploca za kuvanje ne
moze da se ukljuci.

Nema napajanja.

Uverite se da je ploca za kuvanje
prikljuc¢ena na napajanje i da je
ukljucena.

Proverite da li je doslo do
nestanka struje u vasem domu ili
podruéju. Ako ste sve proverili

i problem i dalje postoji, pozovite
kvalifikovanog tehnicara.

Upravljacki elementi
osetljivi na dodir ne
reaguju.

Upravljacki elementi su zakljucani.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Za uputstva, pogledajte odeljak
,Koris¢enje keramicke ploce.

Otezano je upravljanje
upravljackim elementima
osetljivim na dodir.

Mozda postoji blagi sloj vode preko
upravljackih elemenata ili mozda
koristite vrh prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Uverite se da je podrucje
upravljackih elemenata osetljivih
na dodir suvo i koristite jagodicu
prsta kada dodirujete upravljacke
elemente.

Nastaju ogrebotine
na staklu.

Posude sa ostrim ivicama.
Koristi se neodgovarajuca
abrazivna zica za ribanje ili
proizvodi za ¢iscenje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
osnovama. Pogledajte odeljak
,,Izbor odgovarajuceg posuda“.
Pogledajte deo ,,Nega i ¢is¢enje*.

Neke posude proizvode
pucketanje ili $kljocanje.

Ovo moze biti uzrokovano
konstrukcijom posuda (slojevi
razli¢itih metala razli¢ito vibriraju).

Ovo je uobicajeno za posude
i ne predstavlja kvar.

Indukciona ploc¢a
proizvodi tiho brujanje
kada se koristi na visokoj
temperaturi.

Ovo je uzrokovano tehnologijom
indukcionog kuvanja.

Ovo je uobicajeno, ali buka bi
trebalo da se stisa ili potpuno
nestane kada smanjite temperaturu.

Cuje se zvuk ventilatora
iz indukcione ploce.

Ventilator za hladenje ugraden
u indukcionoj ploéi se ukljuc¢io
kako bi se sprecilo pregrevanje
elektronike. Moze nastaviti sa
radom c¢ak i nakon $to iskljucite
indukcionu plocu.

Ovo je uobicajeno i ne zahteva
nikakve radnje.

Ne iskljucujte napajanje
indukcione ploce na zidu dok
ventilator radi.

Posude se ne zagrevaju
i pojavljuje se oznaka
na displeju.

Indukciona plo¢a ne moze da
detektuje posudu jer nije pogodna
za indukciono kuvanije.
Indukciona plo¢a ne moze da
detektuje posudu jer je suvise mala
za zonu za kuvanje ili nije pravilno
centrirana na njoj.

Koristite posude pogodno za
indukciono kuvanje. Pogledajte
odeljak ,,Izbor odgovarajuceg
posuda“.

Centrirajte posudu i uverite se da
njeno dno odgovara veli¢ini zone
za kuvanje.

Indukciona ploca ili
zona za kuvanje su se
neocekivano iskljucile,
Cuje se zvuéni signal

i prikazuje se kod greske
(obi¢no naizmeniéno sa
jednom ili dve cifre na
displeju tajmera za
kuvanje).

Tehnicka greska.

Zabelezite slova i brojeve greske,
iskljucite napajanje indukcione
ploce na zidu i obratite se
kvalifikovanom tehnicaru.




Prikaz kvara i provera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukciona plo¢a automatski ulazi u zastitno stanje
i prikazuju se odgovarajuéi zastitni kodovi:

Problem Moguéi uzroci Sta treba uéiniti

E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E7/E8 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

za IGBT.

E2/E3 Neuobicajen napon napajanja | Proverite da li je napajanje uobicajeno.
Ukljucite kada napajanje postane
uobicajeno.

E6/E9 Lose zracenje toplote Ponovo pokrenite kada se indukciona

indukcione ploce ploca ohladi.

Iznad su navedene procene i provere uobicajenih kvarova.

Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oStec¢enje indukcione
ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukciona ploca za kuvanje Cl642CBB/1

Zone za kuvanje 4 zone

Napon napajanja 220 — 240V ~ 50/60 Hz
Ugradeno elektri¢no napajanje 7200 W

Veli¢ina proizvoda DX S XV (mm) 590x520x58

Ugradne dimenzije AXB (mm) 560x490

Tezina i dimenzije su priblizne. Budu¢i da stalno nastojimo da poboljsamo nase proizvode,

mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju

e Izrezite radnu povrSinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.

+  Uverite se da je debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Izaberite materijal radne
povrsine otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije izazvane toplotnim
zraenjem iz ploce. U skladu sa prikazom u nastavku:

Upozorenje: Materijal radne povrSine mora da koristi impregnirano drvo ili drugi

izolacioni materijal.

L (mm) | W (mm) | H(mm) | D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)

Cl642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

U svakom slucaju, uverite se da se plo¢a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz
i izlaz vazduha nisu blokirani. Uverite se da je plo¢a u dobrom radnom stanju. Kao §to
je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruce ploce i ormara
iznad vruce ploce treba da bude najmanje 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Ulaz vazduha I1zlaz vazduha 5 mm

Pre nego $to ugradite plocu, uverite se

da je radna povrSina kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju
prostorne zahteve.

da je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu.

Ako je ploca postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i vaze¢im standardima i propisima.

da je odgovarajuci izolacioni prekidac, koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz
mreZznog napajanja, ugraden u trajno oZicenje, montiran i pozicioniran u skladu
sa lokalnim pravilima i propisima za oZi¢enje.

Tip izolacionog prekidaca mora da bude odobren i da obezbediti razmak izmedu
kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima
ako lokalna pravila ozi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva).

da je izolacioni prekida¢ lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca

ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim
organima i pogledajte lokalne zakone

da koristite zavrsne slojeve otporne na toplotu i lake za ¢iséenje (kao $to su
keramicke plocice) za zidne povrSine koje okruzuju plocu.

Nakon ugradnje ploce, uverite se

Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka.

Postoji adekvatan protok vazduha izvan ormari¢a do baze ploce za kuvanje.
Ugradena je zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se ploca ugraduje
iznad prostora fioke ili ormara.

Izolacioni prekida¢ je lako dostupan kupcu.

Pre lociranja pricvrsnih drzaca
Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje).
Nemojte primenjivati silu na upravljacke elemente koje $trée iz ploce.

Lociranje pri¢vrsnih drzaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje).
Nemojte primenjivati silu na upravljacke elemente koje $trée iz ploce.
Pricvrstite plocu na radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri drzaca na dno ploce
(pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca tako da odgovara razli¢itoj debljini radne povrsine.

Plocu za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehni¢ari. Na raspolaganju
vam stoje nasi struénjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

» Ploca se ne sme montirati na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione
masine za susenje.

» Ploca za kuvanje mora biti ugradena tako da se moze obezbediti bolje toplotno
zracenje kako bi se povecala njena pouzdanost.

» Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne povrsine moraju da izdrze toplotu.

« Dabi se izbegla ostecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni
na toplotu.

+ Parni Cistac se ne sme koristiti.

«  Ova keramicka plo¢a se moze prikljuciti samo na napajanje sa impedansom sistema
ne ve¢om od 0,427 oma. U slucaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljaca za
informacije o impedansi sistema.

Prikljucivanje ploce na elektri¢nu mrezZu
Napajanje treba da bude priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolni
prekidac. Metod prikljucivanja je prikazan u nastavku.
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T ] B npunoxeHuneto hOn e nmaTe 40CTbN A0 PA3/IMYHM PELENTH
W AONBAHUTENHO CbAbpXKaHME

L N PE L1 N PE L2

L-N:220-240V~ L1-L2:380-415V~

Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehnicar za postprodajne
usluge pomoc¢u odgovarajuéeg alata kako bi se izbegle nezgode.

Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektriénu mrezu, mora da se ugradi omnipolarni
prekida¢ sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koja vrsi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektri¢ni prikljucak, kao
i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.

Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.

Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuce

kvalifikovano lice. ] EXPLORE IT ON

e AppGallery

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE). Ako obezbedite
pravilno odlaganje ovog uredaja, pomo¢i ¢ete u sprecavanju moguce )
Stete po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje, koja moze da nastane usled
nepravilnog odlaganja.

Available on the

® App Store

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao

_ uobicajeni kuéni otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto
za reciklazu elektriéne i elektronske robe. GETIT ON

ODLAGANJE »

zﬁm?)};le)Aolgl;gati ovaj Ovaj uredaj zahteva poseban na¢in odlaganja. Za detaljnije informacije Google Play

proizvod kao nesortirani

komunalni otpad.

Radi posebne obrade,

neophodno je obaviti

zasebno prikupljanje Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom koris¢enju i reciklazi ovog

takvog otpada. proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada

iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

u vezi sa obradom, ponovnim kori$¢enjem i reciklazom ovog proizvoda,
obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada iz
domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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NPEAYHNPEXIEHWUSA 3A BE3OITACHOCT
MOJIsI, IPOYETETE BHUMATEJIHO CJIEJHUTE
UHCTPYKUUMU, IPEJIU JA U3IOJI3BATE YPEJIA.

MounTupane

OnacHOCT OT TOKOB yaap

» 3kirouere ypena OT eJIeKTpo3axpaHBaHEeTo, IPEeIH J1a
M3BBPIIBATE KAKBATO U JIa € paboTa WU MOJAPBKKA TI0 HETO.

* CBBp3BaHETO KbM HAJIEK/IHA 3a3E€MSBAIA CHCTEMA € BaYKHO
¥ 338IbJDKUTEITHO.

* MzxmouBaneTo TpsOBa J1a ce MOCTUTA YPE3 BrpaxIaHe
Ha KJII0Y BbB (PMKCHPAHOTO OKabOesiBaHe ChITIACHO MTPaBHJIaTa
3a oKaOensiBaHe.

* [IpoMeHHM B eIEKTPOMHCTANIAIMATA B JOMa TPsiOBa
Jla ce U3BBPIIBAT CAMO OT KBAJTU(HUIMPAH EIEKTPOTEXHHK.

* Hecna3BaneTo Ha TO3H CHBET MOXE Ja JOBEJE IO TOKOB yAap
WA CMBPT.

OnacHoCT OT nopsi3BaHe

* Bnumagaiite — ppOoBeTe Ha MaHena ca OCTpH.

» Jluncara Ha BHUMaHHE MOXKE J1a JOBEJIE 10 HapaHSIBAHUS
WU TIOPSI3BaHHUS.

Ba:kHu HHCTPYyKIIUH 32 0€30IACHOCT

® MOJ'ISI, MMpOYECTCTC BHUMATCIIHO TC3W MHCTPYKI WU, IPCAU
Ja MOHTHUPATE WA U3II0JI3BATC TO3U YPCI.

* Bwbpxy TO3M ypen HUKOra He TpsiOBa Jja ce MOCTaBsT 3alaIuMU
MaTcpualii UJin MPOAYKTH.

® MOJ'ISI, MpeaoCTaBCTC Ta3u I/IH(bOpMaLII/IH Ha JIMgeTo, OTTOBOPHO
3a MOHTaXXa Ha yp€aa, THU KaTO TOBA MOXKE Ja HaMaJIi pa3xoJuTe
BH 3a MOHTAaX.

* 3a y1a u30erHere OMacHOCT, TO3H ypea TpsOBa 1a ce MOHTHpa
CBINIACHO TC€3W MHCTPYKIHWH 34 MOHTAX.

* Toszu ypen Tpsi6Ba 1a Ob/ie MPaBUIHO MOHTUPAH M 3a3€MEH CaMo
OT MOAXOJAIIO KBATU(MUIIUPAHO JIUTIE.
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» To3u ypen TpsOBa 1a ObJie CBbP3aH KbM BEpPHUTa, KOSITO BKIIFOYBA
M30JIHpAII TPEKbCBAY, OCUTYPSBAII ITBIHO U3KIIOYBAHE
OT 3aXpaHBaHETO.

« TIPEAVYIIPEXJIEHUE: N3non3Baiite caMo Mpeana3uTenn
3a TUI0Ta, KOUTO Cca Ch3/IaJCHH OT IPOU3BOAUTEIIS HA ypeaa,
TIOCOYEHH Ca OT HETO B MHCTPYKIIUHTE 32 yroTpeda Kato
MOJXOASAIIM UK Ca BrpajieHu B ypeaa. M3non3sanero
Ha HEMOAXOIAIIH MPEIa3uTEIH MOXE J]a IPHIYUHHA WHIHICHTH.

* HenpaBUIHUSAT MOHTaX Ha ypeaa MOXKe J1a aHyJIHpa BCsIKa
rapaHIys WIHA IPSTCHIINN 32 OTTOBOPHOCT.

* OTHOCHO JeTailinTe 32 MOHTAX, MOJIS, BUXKTE paznena <MOoHTax>.

Excruioarauus v noaapbxKa

OmnacHocT OT TOKOB yaap

* He roreere BbpXy CUyIEH WM HAITyKaH FOTBAPCKH ILIOT.

Axo IMOBBPXHOCTTA HA TOTBAPCKUA IIJIOT € CHYIICHA WJIM HAIlyKaHa,
U3KIII0YETEe ypeaa He3a0aBHO OT eJeKTpudecKaTa Mpexa (CTeHEeH
KJIIOY) U CE€ CBBPXKETE C KBATU(PUIMPAH TEXHUK.

e Hsxirouere rOTBApPCKHA OT CTCHHUS KJIIOY IIPEIU IMMOUYUCTBAHC
WIH TTOAPHKKA.

* Hecna3BaHeTo Ha TO3H CHBET MOXKE J1a IOBEJE /10 TOKOB yaap
WIA CMBPT.

OmnacHoct 3a 31paBeTo

* To3u ypen oTroBaps Ha CTaHJAPTHUTE 3a EIEKTPOMarHuTHa
0€30MacHOCT.

OmnacHocT OT ropema NOBbPXHOCT

* Ilo Bpeme Ha yrmoTpebda TOCTHITHUTE YaCTH HA TO3U yPE/I IIe
CTaHaT JOCTAThUHO TOPEIH, Y€ Ja MPUIUHSIT U3TaAPSTHHUS.

* He nmo3BonsBaiiTe TAN0TO, IPEXUTE WU IPYTH MIPEIMETH,
pa3IUYHU OT MOAXOSIIN ChIOBE 32 TOTBEHE, J1a CE€ IOMUpPAT J10
KEPaMHYHOTO CTHKIIO, JOKATO MOBBPXHOCTTA HE CE OXJIA/IH.

e Meranau MpeaAMETHU, KaTO HOXKOBE, BUJIMIH, JIBXKHUIU U Kallalu,
He TpsiOBa Ja ce MOCTaBAT BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha IJIOTA,

THU KaTo MOrar Jia ce Haropemsr.4



Jleua nox 8-ropuIHa Bb3pacT He TPsOBa Ja ce IOIMycKar

JI0 ypeia, OCBEH aKo He ca MOJ| [IOCTOSIHHO HAOIIOIEHHE.
JIpbKKUTE HA TEHDKEPUTE MOXKE J1a ¢a TOPEIH Ha JOIUP.
IIpoBepere nanu qpBKKUTE HA TEHIDKEPUTE HE HAJIBUCBAT HAJl IPYTH
BKJIFOUCHU 30HU 32 TOTBEHE. [IpBKTe APBIKKUTE Aajed OT JeLa.
HecnazBaneTo Ha TO3M CbBET MOXKE J1a JOBEAC 10 U3TapsiHUs

Y OIIapBaHMSL.

OnacHocT OT NOpsi3BaHe

OctpoTo kaTo OpbCHAY OCTpHE Ha CThPrajkara 3a TOTBAPCKH IIOT
C€ pa3KpuBa, KOraTo 3allMTHUAT Kalak ce aApbiHe. M3mon3paiite
W3KJIIOYUTETHO BHUMATEIHO U BUHATH ChXPaHsBalTe

Ha 0e301acHO MSICTO M Jajied OT Jiera.

JInmicara Ha BHUMaHHUE MOXE Ja JO0BCAC 1O HapaHsABAHHUA

WU TIOPSI3BaHUSL.

BaxuHu MHCTPYKUMH 32 0e30NaACHOCT

Hukora He ocrassiite ypena 6e3 HaA30p, KOrato ce U3IoJ3Ba.
W3kunsBaHeTO MPUYMHSABA YLK U pa3IMBaHEe HA MA3HUHA,
KOSITO MOYKE JIa CE 3amajiu.

Hukora He u3nomn3BaiiTe Bamius ypea karo paboTHA MOBBPXHOCT
WJIU TIOBBPXHOCT 3a ChbXpaHEHHE.

Huxora He octaBsiiTe mpeaMeTy uiau npudopu BEPXY ypeaa.
Huxora He u3non3BaiiTe Balus ypes 3a 3aTOIUISIHE WU
OTOIUJICHUE Ha TIOMEIIEHUETO.

Cnen ynorpe0Oa BUHAru U3KIIOUBAMTE 30HUTE 32 TOTBEHE

Y TOTBApCKUS TUIOT, KAKTO € OMKCAHO B TOBA PHKOBOACTBO

(T.e. upe3 ceH3opHuTe KoHTpoiu). He pazuuraiite Ha QpyHKIMATA
3a pa3o3HaBaHe Ha TOTBAPCKU ChIOBE, 3a J1a U3KIIIOYUTE 30HUTE
3a TOTBEHE, KOTaT0 MaXxHETE Ch/Ia.

He no3BonsiBaiiTe Ha fena Ja Cu UrpasT ¢ ypeaa Wid J1a Csar,
CTOAT WJIU J1a C€ KaTepsAT BbPXY HETO.
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He cpxpansBaiite npeaMeTH, OpeacTaBiIsBalld HHTEPEC 3a JIela,
B mkadose Hag ypena. Jlenara, KOUTO ce KaTepAT MO TOTBAPCKUSA
IUIOT, MOT'aT Ja CEPUO3HO Ja CE€ HAPAHAT.

He ocragsiite nena camu minm 6€3 Haa30p B 30HATA, KBJIETO

C€ U3I0JI3BA yPEIbT.

Jlena win Jinna ¢ yBpexJiaHe, KOeTo OrpaHHuYaBa ClloCOOHOCTTa
UM J1a U3M0JI3BaT ypena, TpsiOBa /1a ca 1moj Haa30pa Ha OTTOBOPHO
Y KOMIIETEHTHO JIMLE, KOETO Aa I'M MHCTPYKTHpA Kak Ja ro
nznon3ear. UHCTPYKTOpPBT TpsiOBa /1a ce yBepH, Ue JTUIETO MOXKE
Jla U310J13Ba ypena 0e3 ormacHoCT 3a ce0e cu MK 3a00MKaIsaTa
o cpeza.

He pemonTHpaiiTe 1 HE 3aMEHANTE KOATO U 1A € 4acT OT ypena,
OCBEH aKO TOBAa HE € U3PUYHO IPENOPHYAHO B PHKOBOICTBOTO.
OcrananoTo o6cimyxBaHe TpsOBa J1a ce U3BbPIIBA OT
KBaTHM(PHUIIUPAH TEXHHK.

He u3nosnssaiite napouyncradka 3a OYMCTBAHE HA TOTBAPCKUS
IUIOT.

He nmocrassiiTe 1 He U3IyCKaNTE TEKKU IIPEIMETH BbpPXY BalllMs
TOTBapCKH IIJIOT.

He croiite BbpXy Bamms roTBapcKy IUIOT.

He u3nonsBaiite roTBapcku ChA0BE ¢ HEPABHU PHOOBE

Y HE ITB3raliTe ChIOBETE 110 OBBPXHOCTTA HA CTHKIIOTO,

ThI KaTO TOBAa MOXKE J1a TO HaJApAaCKa.

He u3non3Baiite Ten 3a moyrcTBaHEe UM IPyTU ITpyOu abpa3uBHU
NOYMCTBAILM TIPENapary, 3a 1a NOYMCTUTE BallKs TOTBAPCKU ILIOT,
THI KaTo Te MoraT Jla HaJipackaT KEpaMHUYHOTO CTHKIIO.

Axo 3axpaHBaIUAT Kabeln ce MoBpeau, Toi TpsiOBa 1a Obe
3aMEHEH OT MIPOU3BOAMTENS], HETOB 00CITY>KBalll IPEICTAaBUTEN UITU
nute ¢ mogoOHa KBanuuUKaImsl, 3a 1a ce n30erHe MOTeHIINATHA
OIACHOCT.

To3u ypen e npeaHasHayeH 3a ynorpeda caMo B IOMAIlIHU
ycnoBus! Teproeekara ynorpeda oT KakbBTO U J1a € BUJ

HE C€ MOKPHUBA OT TapaHlMsTa Ha IPOU3BOAUTE !



MMPEAVYITPEXX/IEHUME: I1o Bpeme Ha paboTa ypeabT

U JIOCTBHITHUTE MYy YacCTH CE HaropemsBar. Manku jema TpsoBa

J1a ce IbpKaT Ha Pa3CTOsSHUE.

Tpsi0Ba 1a ce BHUMAaBa Jla HE CE€ JOKOCBAT HATPEBATEITHU €JIEMEHTH.
Jena nox 8-roauiiiHa Bb3pacT He TPSOBaA J1a ce TOMycKaT

JI0 ypeZa, OCBEH aKo He ca MoJl HOCTOSIHHO HaOIIo/IeHuE.

To3u ypen Moke Ja ce U3I0JI3Ba OT Jela Haj 8-TOAMIIIHA Bb3PacT
U OT JIMLIA C HaMaJleH! (PU3NYECKU, CETUBHH UM YMCTBEHHU
CIIOCOOHOCTH WJIH JIUTICA HA OTIHT W TIO3HAHMSI, aKO ce HaOIronaBar
WJIM ca MHCTPYKTUPAHU 32 M3MOJ3BAHETO Ha ypesa o 0e301aceH
HAYUH U pa30upaTr CBbP3aHUTE C TOBA OMACHOCTH.

JHenata He OuBa a M3Moa3Bar ypena 3a urpa. [louncrBaneTo

U TIoTpeOuTeNcKaTa moJ/IphkKKa Ha ypeaa He OuBa Jja ce U3BbPIIIBA
oT jera 6e3 HaaA30p.

IMPEAYITPEXIEHUE: I'oTBEHETO HA IJ10Ta C MA3HUHA WJIU OJIMO
0e3 Ha/130p MOoXke Ja Ob/ie OMAacHO | J1a MPEIU3BUKA MOXKap.
HUKOTI'A He ce onuTBaiiTe Ja NOTyIIaBaTe Moxap ¢ Boaa,

a BMECTO TOBa U3KJIIOYETE Ypeaa U CJIe/ TOBA TOKPUITE
MJIaMbIUTE, HAIPUMEP C Karak WM MPOTUBOIIOKAPHO OAESIIO.
MMPEAVYTIPEXAEHUE: OnacHocCT OT nokap: He ChXpaHsBaiTe
MIPEIMETH BbPXY MOBBPXHOCTHUTE 32 TOTBEHE.
NPEAVIIPEXXJIEHHNE: Axo nOBEpXHOCTTa € HallyKaHa,
W3KJIIOUETE ypena, 3a 1a u30erHeTe Bb3MOKHOCTTA OT TOKOB yap,
3a MOBBPXHOCTHU Ha MJIOTA OT CTHKJIOKEpaMHKa MM TOJJ00EH
MaTepHall, KOMTO Mpeina3Ba YaCTUTE MO/ HAIPEKEHHE.

He Tps6Ba na n3nons3Bate ypeau 3a MOYUCTBAHE C TIapa.

VYpenbT He € mpelHa3HaueH Ja Ce YIpaBisiBa ¢ BbHIIEH Tailmep
WJIM OTJICJTHA CUCTEMA 3a IUCTAHIIMOHHO yIpaBlieHHUE.
BHUMAHME: IlporieckT Ha ToTBEHE TpsiOBa 1a ObIe
HabmronaBaH. [Iporiec Ha roTBeHE ¢ KpaTKa MPOIBIKUTEITHOCT
TpsiOBa Ja ce HabII0aBa HEMPEKBCHATO.

3axpaHBalusAT Kaben He € JOCTBIICH Clie/l NHCTaTNpaHe.
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IIpernen Ha npoaykra
H3rnen otrope

1. 2300 W 30Ha, ycunsare go 3000 W

2. 1200 W 30Ha, ycunsane 1o 1500 W

A\ ‘ / 1 3. 1800 W 30Ha, ycunBane a0 2100 W
B 4. 1200 W 30Ha, ycunsase 1o 1500 W

5

. Konrponen nanen

KonTtponen nanen

i

|

5 |5 1. Kourpon BKJL./U3KIJIL.

2. ByToH 3a perynupaHe Ha 3aXpaHBaHETO/

|
8 J 8 Taiimepa
B (" 3. Tlo-ThHBK MaHeN 3a ynpaBlicHUE
+ Q@
| |
| [
2 1

o
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4. KoHTpos Ha nay3a/3aKiItouBaHe
Ha KJIABUIINTE

5. MonHu KoHTpOIHN 33 N300p
Ha HarpeBaTellHa 30Ha

b
)
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Nudpopmanus 3a npoaykra

KepaMI/I'-IHI/ISIT/I/IHHyKI_II/IOHHI/ISIT TOTBAPCKHU IUIOT 3a TOTBEHE MOXKE /1a OTTOBOPH HA pa3JINIHA
BUJIOBE KYXHCHCKH U3HUCKBaHUs IOpaaAn HarpsAsBaHE C pE3UCTECHTCH Ka6en,
MUKPOKOMITIOTBPU3UPAHO YIIPABJICHHUEC U I/I360p Ha HAKOJIKO MOIIIHOCTH, HAUCTHHA OIITUMAJIHUAT
n300p 3a MOACPHH CEMENCTBa.

ToTBapckusT WI0T ce GpoKycupa BbpXy KIHEHTUTE U IpUeMa epCcoHaIn3upan nu3aiiH. KoTioHbT
nMa 0e30IacHA 1 HaJCKAHU XapaKTCPUCTUKH, KOUTO IIPABAT )KUBOTA BH KOM(i)OpTeH U IIO3BOJIAABAT
Jla C€ HaCjlaAuTE HAITBJIHO Ha YIOBOJICTBUATA OT HETO.



Hsxoako AYMH 32 THAYKIIMOHHOTO I'OTBECHE

WHIyKIMOHHOTO TOTBeHE € Oe30macHa, HanpeaHaia, e(heKTHBHA U HKOHOMHUYHA TEXHOJIOTUS
3a roTBeHe. To paboTH Ype3 eNIeKTPOMArHUTHH BHOPALIMU, [EHEPUPALIY TOILUIHHA IUPEKTHO
B TOTBAPCKHS ChbJI, @ HE HHIUPEKTHO Ype3 HArpsBaHe Ha CThKJIEHATa MOBbPXHOCT.

CTBKJIOTO CTaBa rOPEIO CaMO 3al10TO FOTBAPCKUAT ChJl B KpaliHa CMETKa I'o 3aTOILIS.

BHT

L~ XenasHa TeHokepa
@:+ MarHuTtHa sepura
—
nroya oT KepaMnU4yHoO CTbKIo
[IX ] [T X )
WHOYKUMOHHA HaMOoTKa
- - | vHAyuMpaHu ToKoBE

Hpezm Aa U3I10JI3BaTEC Ballludl HOB MHAYKIHOHEH IIJIOT

» TIpoyereTe TOBa pHKOBOICTBO, KATO OOBPHETE CIICLIHAITHO BHUMAHHE Ha pa3zieia
IIpexynpexnenns 3a 6e30macHOCT™.

¢ OrcrpaHeTe 3aUUTHOTO (HOJIHO, KOSTO BCE OIIE MOYXKE [1a € BbPXY BaIlUsI HHIYKIIHOHEH
IUTOT.

N3noa3BaHe HA CEH30PHUTE KOHTPOJIH

*  KoHTpomute pearupar Ha JOKOCBaHe, Taka ue He € HeOOXOMMO Ja IpuiiaraTe HaTUCK.

*  M3nomsBaiiTe MEKOTO Ha MPBCTA CH, a HE BbPXa.

e Ille gyere 3ByKOB CHTHAJ IIPH BCSIKO PETUCTPHPAHO JOKOCBAHE.

*  V¥Bepere ce, 4e KOHTPOJIMTE Ca BUHATH YUCTH, CyXH U Ue HsIMa IpeaMeT (Harp. nprubop
WIN KbpIIa), KOWTO Ja I'M MOKpHBA. JIopu ThHBK CIIOH BOjia MOXKeE J1a 3aTPpyAHH
YHPaBICHAETO HAa KOHTPOJIHTE.
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N300p Ha noaxoasimy cb/J 3a TOTBEHe

* M3nom3Baiite camo CbIOBE C OCHOBA, IOAXOAsIIA 3a MHAYKIITHOHHO I'OTBEHE.
& HOT’preTe CHMBOJIAa 3a HHAYKIIMOHHO I'OTBCHC Ha OIIAKOBKaTa WK Ha IbHOTO
Ha roTBapCKus CbA.

* MoxeTte na TNIPOBEPUTE NaJIK BAIUAT CbJ 3a TOTBCHE € IIOAXOAI, KaTO U3BbPUINTE

TecT ¢ MarHuT. [IpubimkeTe MarHUT KbM OCHOBAara Ha TOTBAPCKHS Ch/I.
AKO ce IpHUBJINYA, TOTBAPCKHUAT Ch € HOIXO/SII 32 HHIYKIMOHHO TOTBEHE.
¢ AKo HAMAaTe MarHuT: __mm__
1. Cnoxere MajKo Boa B TOTBapCKUs ChJl, KOUTO
HCKaTe Ja TIPOBEpUTE.
2. CrnengBaiiTe CTHIIKHTE II0J ,,3a 1A 3AIIOYHETE
J1a TOTBUTE .

-

o

3. Axo Ha JucCIUIest HE CBETHE — M BOJATa Ce 3arpsea,
CBIBT € MOIXO/ISALLI.
* He ca moaxo/siiy CbJ0OBE 3a TOTBEHE, N3pabOTEeHH
OT CIIeTHATE MaTepUAIi: YHCTA HEPBKIAeMa CTOMAaHa,
ITyMUHHH WM MeJ] 0e3 MarHUTHa OCHOBA, CTHKJIO,

J'bPBO, NOPLENIAH, KepaMHKa U (asHc.

Pa3mep nHa ropenkara MUHUMAaTHHAT CHJI 32 TOTBEHE
(mm) (mmameTsp/mm)

160 120

180 140

210 160

He n3non3Baiite roTBAPCKH ChI0BE C HEPABHU PHOOBE MIIM U3BUTA OCHOBA.

-
=

W ¥

YBepeTe CC, Y€ OCHOBAara Ha Ballus Cb/l € TJIaJiKa, Jiira z(06pe BBPXY CTBHKIIOTO U € ChC ChIIUA
pa3Mep KaTo 30HaTa 3a TOTBCHE. Bunaru ueHTpHpaﬁTe CbJla CH BbpPXY 30HATa 3a TOTBCHEC.

P - = -

N7 NWr NWr N r
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Bunaru HOBHHFaﬁTe ChAOBCTC OT MHAYKIHUOHHUA IIJIOT — HE T HHB3FaﬁT€, TBHH KaTo MOTraT
Ja HaJipacKaT CTBKIIOTO.
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W3non3BaiiTe TUTaHU, YUIHTO JHAMEThP HA (hepoMarHUTHATa 30HA (OCHOBATa Ha THI'aHA)

€ B JMana3oHa oT pa3Mepu B Tabnuuara no-aoiy. (Tabmuua 1)

- AKo M3M0JI3BaTe MO-MaJKH ChJ0BE, IPOU3BOAUTEIHOCTTA MOXKeE J1a ObJie 3acerHara

- AKO M3MONI3BaTe ChJ C AUAMETHP, IIO-MATBK OT IIOCOYEHHS B TAOIHUIIATA M10-TOPE, BE3MOXKHO
€ TOH 1a He ObJie pa3o3Har OT II0Ta

B 3aBucumMocT oT pa3mepa Ha 30HaTa MOXKETE JIa M3II0JI3BATE CHIOBE C Pa3INUHH JUAMETPH,
KaKTO € MOKa3aHO Ha M300paXEHUETO MO-0ITy:

A r p—
fc-\\ =\
150 (e210) =D
i L\ /.'D =

Axo epomMarHuTHaTa 4acT HOKPHBA CAMO YaCTUYHO ABHOTO HAa FOTBAPCKHS ChJI, CAMO
(epoMarHuTHATA YACT L€ CE Harpee, OCTaHajlara 4acT OT OCHOBATa MOXKE Jia He 3arpee
JI0 IOCTaThuHA TEMIIEpaTypa 3a FOTBEHE.

o- &

Axo hepomMarHuTHaTa YaCT Ha ChJIa HE € XOMOTEHHA, a ChbPKa B ChCTaBa CU JIPYT MaTepual,
KaTo aJlyMHHUi, TOBAa MOXKE J1a TIOBJIHsIC Ha HAIPSIBAHETO U pa3lO3HABaHETO HA ChJa.

AKoO ocHOBaTa Ha TOTBAapCKUs CbJ € mogo0Ha Ha I/I306pa)KCHI/IHTa T10-10J1y, BB3MOKHO
€ TOoH J1a He ObjIe pasnosHar oT IJ10Ta.

8- ©
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HM3noa3BaHe HA BalIMs HHAYKIIUOHECH IJIOT

3a 1a 3amo4HeTe 12 TOTBUTE

* CJIelI BKJIIOYBAHE, 3yMEPBT 3BYyUH BSAHDBXK, BCUMKU MHIUKATOPU CBETBAT 3a 1 CCKYyHIa,
CJI€a KOETO U3racBar, KOCTO IIOKa3Ba, 4€ IUVIOTHT € BJIA3JIa B CbCTOAHHUEC HA TOTOBHOCT.

1. JokocHere npeBkirouBateis 3a BKJI./M3KIJIL. @

BCHYKU MHIUKATOPH MOKa3Bar ,,—*

2. TlocTaBeTe MOAXOAALL FOTBAPCKH ChJ BbPXY 30HATa
3a TOTBEHE, KOSTO MCKaTe J]a U3I10JI13BaTe.
VYBepere ce, 4e JHHOTO Ha TOTBAPCKUS ChT
¥ TIOBBPXHOCTTA Ha 30HATa 32 TOTBEHE Ca YHCTH U CyXH.

3. JlokocHeTe KOHTpoIa 3a H300p Ha HArpeBaTeHaTa 30Ha
1 HHAUKATOPHT OO0 OyTOHA IIe CBETHE

4. W3beperte cTeneH Ha HarpsiBaHE, KATO JOKOCHETE ,,-"
W, +.

Axo He u3bepere CTeleH Ha HarpsiBaHe
B paMKuTe Ha | MUHYTa, HHIYKIIHOHHHUSIT [UIOT
e ce u3KiIrun apromatunyso. e TpsoBa
J1a 3aII0YHETE OTHOBO OT CTHIIKA 1.

. MookeTe J1a IPOMEHHTE CTeIIeHTa Ha HarpsiBaHe
BbB BCEKH MOMEHT I10 BpeMe Ha TOTBEHETO.

Korarto MNPUKJIIOYUTE C TOTBCHETO
1. JloxocHere OyToHa 3a H300p Ha HarpeBarejHaTa 30Ha,
KOSITO UCKATe [a M3KITFOINTE

2. Usximouere 30HarTa 3a TOTBEHE, KaTO MPEBbPTUTE HAZOITY
10 ,,0%.
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‘YBepere ce, ye QUCIUISAT HOoKa3Ba ,,0.

3. MskmrodeTe Lenaus roTBapCKH IUIOT, KaTO JOKOCHETE KOHTPOIa
BKJIL./U3KJL

4. bppere BHUMATEIHU C TOPEIINTE OBBPXHOCTH
e ce moxaxe ,,H, koeTo 03Ha4aBa, 4e 30HaTa 3a TOTBEHE € TBHPAEC

ropeunia 3a gokocsane. Ll{e n3uesne, Koraro MOBLPXHOCTTA CE& OXJIAAN '
1o Ge3omacHa Temreparypa. Moxe a ce U3MMoi3Ba i KaTo (QyHKIHs
3a MECTCHE Ha CHEPIUs, aKO UCKATE a 3arpeeTe APYTH ChIOBE, ,

H3M0JI3BAlTE IUIOTA, KOMTO BCE OLIE € TopeL.

HM3noa3BaHe Ha YIIPaBJIC€HUETO HA MOIIIHOCTTA

BB3MOXKHO € J1a C€ 3a]]a/i¢ MAaKCUMAaJIHO HUBO Ha abcopOupaHe Ha MOIIHOCTTA 33 HHIYKIHOHHHUS
ILIOT, KaTo ce U30HMpaT pa3IMyYHy AUANa30HU Ha MOIHOCT.

HMHIYyKIMOHHUTE [IOTOBE MOTAT [a C€ OrPaHWYaBaT aBTOMATHYHO, 3a Ja pabOTAT Ha MO-HHUCKA
MOIIHOCT, 38 Jia € u30erHe PUCKBT OT IPETOBAPBaHE.

3a Ja BJI1e3€T¢ BbB (l)YHKIII/IﬂTa 3a YIIPpaBJICHUEC HA 3aXPaHBAHETO

1. Bkirouere KOTIOHA, Clie[l KOETO HATHCHETE eAHOBPEMEHHO ,,+* (TaliMep) i KOHTpOIIa

3a 3aKiIro4BaHe. MIHAMKATOpPHT Ha TaiiMepa 1ie mokaxe ,,P5“, koeTo 03Ha4aBa HUBO Ha MOIIHOCT 5.
PexxumsbT 1o noxpazoupane e Ha 7,2 kW.

®_@§\®

3a 1a npemMuHeTe KM APYTr0 HUBO

HarucHere +/- ot Taiimepa. Mima 5 HuBa Ha MomHoCT, 0T ,,P1% 10 ,,P5*. IHANKaTOPBHT Ha TaliMepa
1€ MOKaXe €HO OT TAX.

,P1“: MakcuMaiHaTa MoIIHoCT € 2,5 Kw.

,,P2: MakcuMaiHaTa MOIIHOCT € 3,5 Kw.

,,P3%“: MakcuMaaHaTa MOIIHOCT € 4,5 Kw.

,,P4%“: MakcMMaHaTa MOIIHOCT € 5,5 Kw.

,,P5%“: MakcuMasHaTa MoIHocCT ¢ 7,2 Kw.

N
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HOTB’])p)K)_IeHl/le H U3Xx01 OoT (l)yHKlIl/IflTa 3a ynpaBJ/JIcHHEC HA 3aXPAaHBAHETO

HarucHere eqHoBpeMeHHO ,,+* (TaliMep) U KOHTPOJIA 3a 3aK/II0YBAaHE 33 IIOTBbPXKICHHE,
CcJ1eJl KOETO IUIOTHT 1LE CE U3KIIIOUH.

e - © ®

H3nonsBane Ha pynkuus Boost

AxTHBHpaiiTe pynkuusaTa Boost 5
1. U3zGepete 30HaTa ¢ GpyHKUHUS 33 YCUIBAHE
(npesHa y1sBa 30HA).

2. JloxocHere OyTOHA ,,ILTIOC + , IOKaTO WHIUKATOPBT :> P D

3a HIUBO Ha MOIIHOCT MOKaxe ,,P*.

OtMmsHa Ha pyHkumusaTa Boost o
1. U3zbGepete 30HaTa ¢ GpyHKIHUS 32 YCUIBAHE
(peziHa J1sBa 30HA).

2. JloxocHere OyTOHA ,,MUHYC" ™= 33 1a OTMEHHTE
¢dynkuusara Boost 1 n3bepere HUBOTO, KOETO UCKaTe
Jla 3a/1ajiete.

o @ynkmusata Boost Moke J1a MPOABIDKU CaMO 5 MHHYTH, CIIe/l KOETO 30HaTa aBTOMAaTUIHO
11e IpeMHUHE Ha HUBO 9.

HN3nosa3Bane Ha pynkuusra [laysa

1. Harucuere KOHTpPOJI Ha I1ay3ara, @/@ HarpeBaTCeIHUTC 30HU CIIMPAT aa paGOT}IT.

113

WnjaukanusTa Ha BCHYKH 30HHU I0Ka3Ba ,,
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2. HarucHere KOHTpOI Ha nay3aTa @J / ® , OTHOBO BCUUYKHU HarpeBaTe/IHU 30HH 1€ C€ BbPHAT

KBM ITbpPBOHAYaJIHATa CH HACTPOMKa.
. DyHKLMATA € HAJIMYHA, KOraTo PabOoTAT €HA WM II0BEYE HArPEBaTEIHU 30HU.
. AKO HEe OTMEHHUTE peXHUMa Ha CriupaHe Ha paboTa B paMkute Ha 30 MUHYTH,
WHIYKIMOHHHUAT IUIOT aBTOMATHYHO 111 CE U3KIIIOYH.

3akJ/a0uBaHe HA KOHTPOJINUTE

. MoskeTe 1a 3aKJIIOYUTE KOHTPOIIHTE, 32 [a MPEIOTBPATUTE HEXeTaHa ynoTpeda
(HampuMep Jela ciaydailHo Ja BKJIFOYaT 30HUTE 32 TOTBEHE).
. Koraro KoHTpoJUTE ca 3aKI0YeHH, BCHYKH KOHTPOJIH ¢ H3KITIOYCHHE HAa KOHTPOJIa

BKJL./U3KIJL. ca neakTuBUpaHu.
3a 12 3aKJII04HTE KOHTPOJIUTE
JlokocHeTe KOHTPOJI 32 3aKJII0YBAHE @ / ® 3a 2 cexkyHau. IHIUKATOpBT HA TaiiMepa

e mokaxe ,,Lo“.
3a 1a oTKII0YNTE KOHTPOJIUTE
1. VYBepere ce, 4e KOTJIOHBT € BKIIFOYECH.

2. JlokocHeTe  3aJpBKTE KOHTPOJIA 32 3aK/IFOYBAHE @J / ® 3a 2 CEeKyHAH.

3. Beue moxerte Jla 3alO4YHETE Ja U3I10JI3BaTeC BallIUs IJIOT.

KoraTo mnoTsT € B 3aK/II04EH PeXUM, BCUUKH KOHTPOJIU Ca IeaKTHBHPAHH

& ¢ mkmouenne Ha BKJL./M3KJI., BuHaru MoxeTe A2 H3KITIOUUTE HHIYKIIMOHHUS TUIOT
¢ xonTposa BKJI./M3KJI npu crientsy ciyvaun, HO ITbPBO TPSOBa 1a OTKIIFOYHTE IIOTA
TIpY cJIeBalIaTa Oneparys.

IIpenynpe:xxaenue 3a 0CTATHYHA TOIIMHA

Korato minoTsT paboTu 3a M3BECTHO BpeMe, L€ MMa HAKaKBa OCTAThYHA TOILIMHA. ‘
e ce nmosiBu Oyksara ,,H®, 3a 1a Bu npeaynpeau aa ce nasure OT Hero. '

ABTOMATHYHO U3KJIIOYBaHEe

chHKI.IPIﬂTa 3a 0e30MacHOCT Ha IIOTa € aBTOMAaTHYHOTO M3KIouBaHe. T ce AKTHUBUpPA, KOTaTo
336paBI/ITe J1a U3KJITIOYUTC HAKOS OT 30HUTC 3a TOTBCHE. CTaHI[apTHI/ITe BpEMCHara 3a U3KJIFOYBAHE
Ca IIOKa3aHHU B Ta6J’II/IIIa.Ta T10-110JTy:

HuBo Ha MOIIIHOCT 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Taiimep 3a paGora no
noapasoupaHe (4ac)
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H3nonsBane Ha Taiimepa

MoxxeTe J1a U3Moi3BaTe TaiiMepa 1o ABa pa3IuyHH HauMHa:

*  MoxeTe J1a o U3I0JI3BaTe KaTo XpOHOMETBP. B T03M cityyait TaiiMepbT HAMA 1a H3KIIIOUH
HHTO €[]HA 30Ha 32 TOTBEHE, KOraTo 3a1aJIcHOTO BpeMe U3Tede.

*  MoxeTe 1a ro U3MOI3BaTe KaTo TaiiMep 3a M3KIIOYBAHE, 32 J]a M3KIIIOYUTE €[HA UM TI0BEYe
30HU 32 TOTBEHE CJIE]| U3THYaHE HA BPEMETO.

*  MoxeTte 1a HACTpouTe TaikmMepa Ha 10 99 MUHYTH.

HM3nos3BaHe HA TaiiMepa KATO XPOHOMETHP

1. YBCpeTC CC, UC I'OTBAPCKUST IJIOT € BKJIIFOYCH. n 6yTOH’bT 3a I/I360p Ha 30Ha HE € aKTUBUpaH
(MHAMKAIMATA 33 30HA ,,-* HE MUTa).

3abenexka: MOXKETE J1a 3a/1a/IeTe TalMep 38 MUHYTH MPEAU UM CJIeT PUKIFOYBAHE

Ha HaCTpOﬁKaTa Ha MOIIHOCTTaA Ha 30HAara 3a 'OTBCHCE.

2. JloxocHere OyToHa Ha Taiimepa, ,,00° 1ie ce mokaxe
Ha JMCIUIes Ha Taiimepa u ,,0% 111e Mura.

3. 3apaiite Bpemeto Mexay 1 10 99 MUHYTH, KATO JOKOCHETE
OyToHa ,,-“ wiu ,,+ Ha Taiimepa (Hamp. 5)

4. EnmHOKpaTHO HaTHUCKaHE Ha ,,+*‘ yBeINYaBa BPEMETO C €JHa MUHYTA, €THOKPATHO HAaTHUCKaHE
Ha - HaMaJsABa BpeMeTo ¢ egHa MuHyTa. KoraTo 3amganeHoro Bpeme HaaBuIy 99 MUHYTH,
TO aBTOMATHYHO IIIe ce BbpHE KbM ,,00%, ako OyToHHTE ,,-* M ,,+*° C€ HAaTHCHAT €THOBPEMECHHO,
HMHIUKATOPHT e moKaxe ,,00.

5. Koraro BpemeTo € 3a71a/1eHo, TO 1€ 3all04YHe J1a ce 0TOposiBa BeaHara. J{UCIesT e mokaxe
OCTaBaIOTO BpEME.

6. 3yMepbT Ile U3aBa 3ByKOB CUTHAII B IPOABDKCHUE Ha 30 CEKYHAN U MHANKATOPBT
Ha TaiiMepa Iie HoKaxe ,,- -, KOoraTo 3aJaIcHOTO BpeMe MPUKITIOUH.

OT1MmsiHa Ha TaliMepa
Crient KaTo 3a/1a/ieTe OTHOBO BPEMETO, 3aIphKTe HaTUCHAT OyToHa ,,[aiiMep 3a 5 cexyHIH,
TOBA III€ OTMEHH TaiiMepa M MHIUKATOPHT e ce BbpHE KbM ,,00%.

HN3non3Bane Ha TaiiMepa 32 U3KJIIOYBAHE HA €IHA WJIM MIOBeYe 30HU

32 rOTBECHE
1. HOKOCHCTC KOHTpOJIa 3a I/I360p Ha HarpeBareJiHa 30Ha, E
3a KOATO UCKATEC J1a 3a1aJICTC TaﬁMepa.



2. Koraro mokocHeTe KOHTpoIa 3a Taiimepa, ,,00
111 ce MOKaXke Ha AUCIUIes 3a Taiimepa, a ,,0% e mura.

3. 3apaiite BpemeTo Mexay 1 1o 99 MUHYTH, KaTO IOKOCHETE
OyToHa ,,-“ wiu ,,+ Ha Taiimepa (Harmp. 5)

4. EnHOKpaTHO HATHCKaHE Ha ,,+* yBelnuaBa BPEMETO C €JHA MHHYTA, GAHOKPATHO HATHCKAaHE
Ha ,,-* HamMaJIsiBa BpeMeTo ¢ eaHa MuHyTa. Korarto 3a1a1eHOTO BpeMe HaABUIIY 99 MUHYTH,

TO aBTOMATHYHO IIie ce BbpHE KbM ,,00%, ako OyToHHTE ,,-* U ,,+*° ce HATUCHAT EAHOBPEMEHHO,

HMHIUKATOPHT e mokaxe ,,00.

5. Koraro BpPEMETO € 3a1aICHO, TO 1€ 3all0YHE J1a CC 0T6pOﬂBa BEIHara. ILHCHJ’ICSIT 1€ IMOKaXe

0CTaBaIOTO BpEME.
3ABEJIEXKKA: Ille nma yepBeHa TOUKa B JOJHUS I€CEH BI'bJ HA HHAUKAIMITA 32 HUBO
Ha MOII[HOCT, KOETO MOKa3Ba, Y€ Ta3u 30Ha ¢ u30paHa.

&[]

6. Koraro TaliMepbT 3a TOTBCHE U3TCYE, CHOTBETHATA 30HA o
3a TOTBEHE 1IIe C€ M3KJIIOUH aBTOMATHYHO. D

3abenexka: JIpyrure 30HH 3a TOTBEHE IIIe IPOABIDKAT Ja pabOoTAT, aKo ca OYJIN BKITIOYECHH
Mpe/iu TOBa.

Ako TaflMep'bT € HACTPOCH Ha MmoBeYe OT €1Ha 30Ha:

1. Koraro 3a1a1€Te TaﬁMep 3a HAKOJIKO 30HHU 3a TOTBEHE, C€ MOKa3BaT YCPBEHU TOYKU
Ha CbOTBCTHHUTC 30HU 3a TOTBCHE. I[I/ICHJ'ICHT Ha TaﬁMepa IIOKa3Ba MHH. TaﬁMep.
Toukara Ha CbOTBETHATa 30HA CBETBA.

3_ ) E (HacTpoeH Ha 15 MUHYTH)

5 . D (HacTpoeH Ha 45 MUHYTN)

2. CHGI[ KaTto TaﬁMep'bT 3a 06paTHO 6pO€H€ Hn3T€YEC, ChbOTBETHATA 30HA IIEC CC U3KIIHOYH.
CHGI[ TOBa IIC MOKaXXC HOBUA MHH. TaﬁMep M TOYKaTa Ha CbOTBETHATa 30Ha 1€ CBETHE.

30
0 = 6. &

3abenexka: JlokocHeTe KOHTPOIA 3a H300p Ha HarpeBaTeNHa 30Ha, CbOTBETHHSAT TaliMep
IIe ce IIOKake B MHIUKAaTopa Ha TaliMepa.
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Hacoku 3a rorBeHne

BhumMaaiite, KoraTo bpxKuTe, Thil KATO OJIMOTO M Ma3HMHATA CE HArpsiBaT MHOTO OBbP30,
ocobeHo ako u3non3Bare Boost. IIpy H3KIIFOYUTETHO BUCOKH TEMIIEPATYPH OJIHOTO
M Ma3HMHATA 1I1€ CE 3aMajAT CHOHTAHHO M TOBA NPEJCTAB/IABA CEPUO3EH PUCK OT MOKap.

CbBeTH 32 FOTBEeHE

Koraro XpaHaTa 3aBpH, HaMaJICTE CTCIICHTa Ha MOIIHOCT.

M3non3BaHeTo Ha Kamak 1€ HaMaJIX BPEMETO 3a TOTBEHE U LIE CIIECTU CHEPTUsd Ype3
3ara3BaHC Ha TOILIMHAaTa.

MHHHMH3HpaﬁTe KOJIM4YE€CTBOTO TCYHOCT WJIM Ma3HHUHA, 3a Ja HAMaJIUTE BPEMETO 3a 'OTBCHE.
3arnoyHeTe 1a TOTBUTE Ha BUCOKA CTCIICH U HaMaJIeTC, KOraTo XpaHara c¢ 3arpee.

KbKpeHe, IPHTOTBsIHE HA OPH3

Kbkpeneto craBa mox ToukaTta Ha KUIeHe, 0KoJo 85°C, korato Mexypderara ce U3Aurar

OT BpeMe Ha BpeMe Ha MOBbPXHOCTTA HAa TEYHOCTTA 3a TOTBEHE. TOBa € KIIOYBT KbM BKYCHHUTE
CyIU ¥ KPEXKUTE SIXHUH, Thi1 KaTO BKYCOBETE CE pa3rpbUiaT Oe3 mpeBapsiBaHEe HA XpaHaTa.
Ilox Toukara Ha KUIEHe TPsOBa J1a IPUTOTBSITE M COCOBE, YHMATO € OCHOBA Ca SIiIa, U CI'bCTEHI
¢ Opaur=o.

Hsixom 3a1auy, BKITFOYNTEIHO ITPUTOTBSIHETO HA OPU3 C METO/Aa Ha HAKHUCBAHE, MOXKE

Jla I3UCKBAT HACTPOIKa, T0-BUCOKA OT Hall-HUCKAaTa HACTPOIiKa, 3a Jja ce rapaHTHpa,

4e XpaHara ce IPUToTBs J00pe 3a MPErnopb4aHOTO BpeMe.

3anbpikBaHe HA MbPIKOJIA
3a J1a IPUTOTBHUTE COYHHU ANlCTUTHHU ITBPIKOIIH:

1.
2.
3.

OcraBeTe MecoTo Ha cTaifHa TemIreparypa 3a okosio 20 MUHYTH peIy TOTBEHE.

3arpeiite Turas ¢ aedena OCHOBA.

HamaskeTe aBeTe cTpaHu Ha mrbpkoiaTa ¢ oyro. CHIleTe MaJIKO OJIMO B TOPEIINS TUTAH

M CJIe]] TOBA CJIOKETE MECOTO B TOPEIIHSI THTaH.

OObpHeTE MbPIKOJIaTa CaMO BEIHBK 110 BpeMe Ha MPUIOTBSIHETO. TOYHOTO BpeMe 3a TOTBEHE
111e 3aBUCH OT JiebeIMHaTa Ha IbpIKoJiaTa M OT TOBa KakK s npearnouyntare. Bpemero moxe

J1a Bapupa OT OKOJIO 2 — 8 MUHYTH Ha cTpaHa. HatncHere mppikomara, 3a a MpereHuTe
KOJIKO € CTOTBEHa — KOJIKOTO IO-TBBP/Ia s yCellaTe, TOIKOBA I10-100pe M3IeUeHa €.
OcTaBeTe bprKOJIaTa Jia MOYMHE Ha TOIUIA YMHUS 32 HAKOJIKO MUHYTH, 33 Ja CE OTITyCHE

1 OMEKHE Ipe/iv MOTHACSHE.

3a nbpikeHe ¢ pa3dbpKBaHe

1.
2.

&>

H30epere cbBMECTHM C KepaMHUKa IVIOCHK YOK THI'aH HIIH TOJISIM THTaH.

IMoaroreeTe Hy>XHUTE ChCTaBKU U 00opynBaHe. IIbpxeHeTo TpsiOBa Ja € Obp30.

AKXO rOTBHTE TOJIEMHU KOJIMYECTBA, IPUTOTBETE XPAHATA HA HAKOIKO MO-MaJIKU MapTHIH.
3arpeliTe TUraHa MaJKo U J00aBeTe JIBE CYIEHU JTBKUIIU OJIHO.

[IbpBO NPUTOTBETE MECOTO, OCTABETE I'O HACTPAHA, TaKa ue J]a OCTaHe TOILIO.

3ambpiKeTe 3eNeHUYIHNTe, KaTo pa30obpkBare. KoraTo ca ropeiny, HO BCe OIIe XPYyIIKaBH,
HaMaJleTe 30HaTa 3a TOTBEHE Ha I0-HHUCKA CTEeleH, BbPHETE MECOTO B THI'aHa U 1o0aBeTe coca.



6. Pa3bbpkaiiTe BHUMATEIHO CHCTABKHUTE, 34 [1a CTE CUTYPHH, Y€ CA CE 3arpeiid PaBHOMEPHO.

7. IlogneceTe BenHara.

CreneHu Ha HarpsiBaHe

CreneH Ha HarpsiBaHe

ITpuroanoct

1-2

JIEKO 3aTOIUISIHE 32 MAJIKH KOJMYECTBA XpaHa
TOIEHE Ha IIOKOJIA]], MACJIO U XPaHH, KOUTO OBbP30 U3rapsT
JICKO KbKpEHe

0aBHO 3aTOILISTHE

MPETOILISHE
OBP30 KbKpEeHE
MPUTOTBSIHE HA OPH3

5-6

naJJaYnHKHU

7-8

coThpaHe
[IPUTOTBSIHE HA MAacTa

IIbPKEHE C pa30bpKBaHe
3aIrbpXKBaHE

BAapeHE Ha Cyma

BpsiIa Boia
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I'puika ¥ moyucrBaHe

OCTaBCHHU OT XpaHa U
HE3aXapHU OCTaThIH BbPXY
CTBKJIOTO) 3

Ha rOTBApPCKH MIIOTOBE, JOKATO CTBKIOTO
€ Bce olle TorIo (Ho He ropero!)
HW3nnakneTe v MoJCyIIETE ¢ YHCTa KbpIia
WM KyXHEHCKA XapTHs.
4. BrIoueTe OTHOBO 3aXPaHBAHETO

Ha TOTBApPCKHA IIIOT.

Kakso? Kak? Basxno!

EsxenxeBHO 3aMbpcsiBaHe 1. Uskmouere 3aXpaHBAHETO HA FOTBAPCKAS « Koraro 3axpaHBaHETO Ha rOTBAPCKUSI IJIOT
110 CTBKJIOTO ((}THC‘IBTLLU/I TUJIOT. € U3KJIIKOYCHO, HAMA /1a UMa UHUKalUsa

OT NPBCTH, CIC/H, TIETHA, 2. HameceTe npernapar 3a MOMHCTBAHE 3a ,,ropelia MoBbPXHOCT®, HO 30HaTa

3a FOTBEHE MOXKE BCE OILIE J1a € roperual
Brbrere n3kiounTeIHO BHUMATEIHH.

Tpy6a Ten 3a oYHCTBaHE, HAKOM KyXHEHCKH
re01 OT HailIoH n rpybu/abpasuBHI
TOYUCTBANIY TIpenapaTi Morar

Jla HaIPACKaT CTHKIOTO. BuHaru yerere
©THKETa, 3 J]a IPOBEPUTE JaJIH BALIHAT
TOYHCTBAII IIpenapaT Uik IPHCIocobIeHne
3 I0YHCTBAHE €A MOAXOUIIIA.

Huxora e octassiite ocTarbLu

OT IpernapaTu BbPXY TOTBAPCKHSI ILIOT:
MOXKE JIa OCTaBSIT IMIETHO HA CTHKIIOTO.

I/I3KPIH5{BEI.HC, TOIICHE
W pas/iuBaHe Ha ropeuna
3axapHa CMeC BbPXY CTBKIOTO

OrcrpaHeTe I He3a0aBHO C LITATYIA,

IITAKJIA MK CThprajika ¢ 6pbCHAPCKO OCTpHe,

TIOIXO/AAMIA 3a KCPAMHUYHH CTBKJICHH TIJIOTOBE,

HO BHHMaBaiiTe 3a ropeiy noBbpXHOCTH

Ha 30HUTEC 34 TOTBCHE:

1. Mskimouere 3aXpaHBaHETO HA FOTBAPCKHS
IUIOT OT CTEHHHSI KITIOY.

2. JlpbKTe OCTPUETO MM PUGOPA O] BIbII
ot 30° ¥ U3CThpIKETEe MPBCOTHATA HIIH
PasIATOTO KBM XJIa/IHA 30HAa HA TOTBAPCKHA
IUIOT.

3. [ouncrere MPBCOTHATA WIIH PA3IATOTO
C Kbpra 3a CbJI0BC WJIM KYXHCHCKA XapTHs.

4. Cnenpaiite cThrku oT 2 710 4
3a ,,Exe/IHeBHO 3aMBpCABaHE
110 CTBKJIOTO™ [O-TOpE.

OrTcTpaHeTe eTHA, OCTABEHH OT Pa3TOIEHO
M 3aXapHU CMECH MIIM PA3JIMBaHEe Bb3MOKHO
Haﬁ-cKopo. AKO Cce OCTaBsT JAa U3CTUHAT
BBPXY CTHKJIOTO, MOXE Ja € TPYIHO

J1a C€ OTCTPAHAT WIIH A0PH J1a TTOBPEAAT
TpaﬁHD CTBKJICHATA TTOBBPXHOCT.
OmacHOCT OT Mopsi3BaHe: Korato
TIPCANA3HUAT Kanak € APbIHAT, OCTPHETO
Ha CTBPrajKara e OCTpO KaTo OpbcHad.
M3noinsBaiiTe H3KIIOYATENHO BHUMATETHO
M BUHAru C'bXpaHﬂBaﬁTS Ha 6630"3‘:“0
MSICTO H JIaJied OT Jiera.

PasnuBanus BbpXy ceH30pHUTE 1. Uskmouere 3aXPaHBaHETO Ha TOTBAPCKHUS
KOHTPOIIH TUIOT.

N

[onuiite pasnaroro

3. V36bpluiere 30HaTa 33 CEH30PHO yNPaBJIeHHE
C YKCTA BIAXKHA I'b0a WK Kbpria.

4. TlomnuiiTe 30HaTa HAIIBIHO C KYXHEHCKa
XapTHs.

5. Brkimouete OTHOBO 3aXpaHBAHETO

Ha rOTBAPCKHSA TUIOT.

TOTBapCKUAT IUIOT MOXKE JIa H31aJle 3ByKOB
CHTHAJI ¥ JIa C€ CAMOM3KITIOUH, 4 CEH30PHHUTE
KOHTPOJIH MOXe JIa He paboTsT, J0KaTo
BBPXY TAX HMa TEYHOCT. YBepeTe ce,

4e cTe 30bpCay 30HaTa Ha CCH30PHHUTE
KOHTPOJIH HAITBIIHO, TIPE/IN JIa BKJIIOYHTE
OTHOBO I'OTBAPCKHS TIIOT.




Iloacka3ku M CLBETH

IIpodaem

Bb3mo:xHM IpHYMHA

Kaxso na npass

ToTBapCKUAT IIIOT HE MOJKE
J1a C€ BKIIIOYH.

Hsima 3axpanBate.

YBepeTe C€, 4€ KCPpaMHUYHHUAT IUIOT € CBbpP3aH
KbM 3aXpaHBaHETO U Y€ € BKIIKOYCH.
TTpoBepere Najiu MMa IPEKbCBaHE Ha
3aXpaHBAHETO BHB BalllUA 10M HIIH paﬁOH.
AKO CTe POBEPHIIH BCHYKO U TIPOOIEMBT
HPOJIbIIKABaA, 00aeTe ce Ha KBalH(pHIHpaH
TEXHHUK.

CeH30pHHUTE KOHTPOJIH
He pearupar.

KOHTpOﬂPITC Ca 3aKII0YCeHH.

Ortkitrouere KOHTpoiHTe. BiokTe pasnena
,,VI31o/3BaHe Ha BallMs HHIYKIIHOHEH
TOTBApPCKH IUIOT 32 HHCTPYKLIHH.

TpynHo ce pabotu cbhe
CEH30PHHTE KOHTPOJIH.

Moske 11a MMa ThHBK CIIOH BOZIa BBPXY
KOHTPOJINTE MJIH MOKe OU M3IONI3BaTe BbpXa
Ha MPBCTa CH, KOraTo JIOKOCBATC KOHTPOIUTE.

YBepeTe ce, ye obnacrra Ha CEH30PHOTO
YIpaBJICHHE € cyXa U M3IIONI3BANTE MEKOTO
Ha IPBCTA CH, KOTaTo JJOKOCBATE KOHTPOJIMUTE.

CTBKIIOTO ce apacka.

T'oTBapcKH CHOBE ¢ HEPaBHU PhOOBE.

W3nonssanu ca HEMOAXOANIM aOpasHBHU
np"CnOCOG}TCHHH 3a MOYUCTBAHC WIIN
TIOYHCTBALIU IIPOYKTH.

W3non3gaiite TOTBApPCKH CBHOBE C IJIOCKa
U IajKa ocHoBa. Binkre ,,/1360p Ha noxxozsiy
CBJl 32 TOTBEHE".

Brokre ,,[purka u noyucrsane™.

Hsixon cpoBe u3gasar LIpaKaru
WJIH TTyKalH 3ByLH.

ToBa MOsKe J1a Ce IbJIKU Ha ChCTaBa HA BAIINTE
CBI0BC 3a TOTBCHE (CHDEBC OT pasauiHnu
MeTa, BAOPUPAILH 110 Pa3INyeH HA9HH).

Tosa e HOPMaJIHO 3a ChIOBETE 3a TOTBEHE
¥ HE 03Ha4aBa MMoBpe/a.

VHAYKIMOHHHUAT IIIOT M37aBa
crmab GpbMYaI IIyM, KOrato
Ce H3II0NI3Ba C BHCOKA CTENeH
Ha HarpsIBaHe.

ToBa ce IbJDKH Ha TEXHOJIOIHUATA
3a MHAYKIHOHHO TOTBEHE.

ToBa e HOPMAJIHO, HO IIYMBT TpsiOBa
J1a HaMaJiee MJIM J1a U34C3HE HAITBJIHO,
KOraTo HaMaJIuTe CTENeHTa Ha HarpsiBaHe.

Llym oT BeHTHIATOPA, HABALL
OT MHAYKIMOHHUS IIJIOT.

OXJ’[EDK}Z[BLL[H;{T BCHTHJIATOP, BrPaJCH BbB
Balllvs WHYKIIMOHEH IUUIOT, C€ BKJIIOYBA,

3a J1a IPEJIOTBPATH IPErPABAHE Ha €JIEKTPOHHUKATA.
Moske J1a IPOIBIIKH 1a paboTH T0pH Clies
KaTo CTE M3KJIHOYWIA UHAYKIIHOHHHUS TUIOT.

ToBa e HOpPMaJIHO M HE U3HCKBA J:lEﬁCTBPIE.
He uskirouBaiite 3axpaHBaHeToO

Ha UHIYKIIHOHHHUS IUIOT OT CTEHHMS KITI0Y,
JIOKaTo BCHTHJIATOPBT paﬁo‘m,

Turauure He ce HaropesBar
¥ Ce TOSBsIBA HA AHUCILIES.

VHAYKIMOHHHUAT IIIOT HE MOJKE JIa pasno3Hae
CB/Ia, 3aI0TO HE € MOJIXOMIAI 32 MHIYKIMOHHO
TOTBEHE.

VHyKIMOHHHUAT IIOT HE MOYKE JIa pa3no3Hae
CB/Ia, 3aI0TO € TBBP/IC MATBK 3a 30HaTa

32 TOTBEHE WM HE € NPABUIIHO EHTPUPAH
BBPXY Hesl.

H3non3Baiite rorBapcky ChJ0BE, MOIXOIALIN
38 MHAYKIIHOHHO TOTBEHE. Buxre pasaena
,,/1300p Ha IOAXOAIL ChJL 3 TOTBEHE .
Llentpupaiite chlia M c€ yBEpETE, Ue OCHOBATa
My ChOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha 30HaTa

3a FOTBEHE.

I/[H}Z[yKLlPIOHH"ﬂT TUIOT WJIM 30HATa
3a TOTBEHE Ca C€ U3KITIOYHIIH
HCOYAKBaHO, MPO3ByYaBa 3ByKOB
CHTHAJI ¥ CE MOKa3Ba KOJI 32
rpelka (OOMKHOBEHO pejlyBall]

ce ¢ etHa Wi aBe mudpu Ha
JIMCILIes Ha TaiiMepa 3a rOTBEHE).

Texuuuecka moBpesia.

Mornst, 3anmmmiere cu OykBHTe U IHppUTE
Ha IpPeLIKaTa, H3KII0YeTe 3aXPaHBaHeTo
Ha WHYKIHOHHHS TIOT OT CTeHHHSI KITI0Y
1 Ce CBBPIKETE C KBATH(DHIMPAH TEXHHK.
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IMoka3BaHe Ha MOBpe/Ia U MPOBEPKa

HpI/I AHOMaJIMs UHAYKIIUOHHUAT IIJIOT aBTOMAaTUYHO LIC BJIC3€ B 3allIUTHO CHCTOSHUC U IIC ITOKAXKE

CBbOTBECTHHUTEC 3allIUTHU KOJOBC:

IIpo6nem Bb3M0XHN NPUYMHU KakBo na npasst

E4/ES IloBpena Ha TemnepaTypHus 1at4uk | Mo, CBbpIKeTe ce € JOCTaBYMKA.

E7/E8 IToBpena Ha TemnepaTypHus AaTdyuk | Mosisi, CBBpIKeTe ce ¢ JOCTAaBUMKA.
Ha IGBT.

E2/E3 Heob6uuaiino 3axpaHBario [IpoBepere nanu 3axpaHBaHETO
HaIfpeKeHUe € HopMasHO. BkitoueTe, xorato

3aXpaHBaHETO € HOPMAJIHO.

E6/E9 Jlom1o TOIIMHHO U3TbYBaHE Pecraprupaiite, cien xato

Ha UHAYKIMOHHUS TUIOT UHJYKLIMOHHUAT IJIOT C€ OXJIaIH.

TopHOTO Cca 00sICHEHUE U TPOBEpPKa Ha YECTO CPELIAHU MOBPEIH.
Mortsi, He pa3mio0siBaiiTe ypea camu, 3a ia K30ErHeTe OMacHOCTH M MOBPE/H HA MHTYKIIMOHHHUS TUIOT.

Texanuyecka ciennupuKaAIMS

Wnnyxunonen miot CI642CBB/1

30HH 3a TOTBEHE 4 30HH

3axpaHBaIllo HaNpeXeHHe 220 — 240 V~, 50/60 HZ
MoHTupaHa eIeKTpuIecka MOITHOCT 7200 W

Pasmep na npoxykra JIxIIxB (mm) 590x520x58

Pa3mepu 3a Brpaxaane AxB (mm) 560x490

Ternoto u pa3mepute ca MpUOMM3UTENHU. Thil KaTO HEMPEKBCHATO CE CTPEMEM Jia oo0psiBaMe
HAIIMTE IPOIYKTH, MOXE J1a IPOMEHUM CTieHM(UKALMKITE U AU3aiiHa Oe3 MPeIBapHTETHO U3BECTHE.




MonTHpaHe

H3060p Ha 000pyIBaHETO 32 MOHTAK

*  Uspexere paboTHATA MOBBPXHOCT CIIOPE]] Pa3MEPUTE, TIOKA3aHH Ha YePTExKa.

*  3amesnuTe Ha MOHTaXa U ynorpebara TpsbBa Ja ce 0cTaBH MUHUMYM 50 mm IpoCTpaHCTBO

OKOJIO OTBOpA.
*  Vepere ce, ue aeOenrHara Ha paboTHaTa MOBBPXHOCT € nmoHe 30 mm. Modst, u3bdepere
TOIUIOYCTONYHMB MaTepHal 3a paboTHATa MOBBPXHOCT, 3a Jia U30erHeTe MO-TONIeMU

nedopManiy, MPUUUHEHHU OT TOIUIMHHOTO U3/TbUBAHE OT KOTIIOHA. KakTo e mokasaHo mo-z1oimy:
Ipenynpesxnenue: MarepuanbT Ha pabOTHATA IOBEPXHOCT TPSAOBA /12 U3II0I3Ba UMIIPETHUPAHO

JIbPBO WJIH APYT U30J1aL[MOHEH MaTepual

L(mm) | W (mm) | H(mm) A (mm) |B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490

Mus. 50

IIpu BcuukH 00CTOSTENCTBA CE YBEpETe, Ye MMa 100pa BEHTUIAIHS OKOJIO TOTBAPCKU
IJIOT U BXOJBT M M3XOIBT 3a Bb3/yX HE ca OMOKHUpaHH. YBepeTe ce, ue IUIOThT € B J00po

pabotHo cheTossHue. KakTto e mokasano mo-zoiy 3abernexka: besonacHoTo pascrosHue
MEXy IUI0Ta U mKada Haj moTa Tpsaosa a Obae Hail-manko 760 mm.
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 Mus. 50

Mus. 20 Bxon 3a BB31YX W3xox 3a BE3AyX 5 mm

IIpean na MoHTHpAaTe MJI0TA, CE YBepeTe, Ye

paboTHaTa NOBBPXHOCT € KBaJ{paTHA M paBHA U HSMa CTPYKTYPHH €JIEMEHTH, KOUTO Jia Ipeyar
Ha W3MCKBAHUATA 32 IPOCTPAHCTBO.

paboTHaTa MOBBPXHOCT € U3paboTeHa OT TOIIOYCTOWYUB MaTepUall.

aKo IUIOTBHT € MOHTHPaH HaJ (ypHa, GypHaTa MMa BrpaieH OXJIaXKAAI BEHTUIATOP.
MOHTXBT III€ OTTOBaps HAa BCHYKU U3MCKBAHU 32 CBOOOIHO MPOCTPAHCTBO M NPHIIOKHMHTE
CTaHIapTU U pa3nopeaou.

TOZIXO/ISIIL U30JIMPALL] IPEBKIIIOUBATEN, OCUTYPSBALLL ITBJIHO U3KIIIOYBAHE OT eJIeKTpHYecKara
MpesKa, € BKJIIOYEH B IIOCTOSIHHOTO OKabesIsiBaHe, MOHTHPAH U MO3UIIMOHUPAH B ChOTBETCTBUE
C MECTHHTE MPpaBUIIa U pa3nopeadu 3a okabensiBaHe.

M3onmmpamusar npeBKiIroYBaTes TpsiOBa aa ObJe OT 000pEeH THIT U a OCUTypsiBa 3 mm
pasnessiHe Ha KOHTAKTHTE C Bb3/IyLIHA MEX/IMHA BbB BCHUKH TTOIIOCH (MJIH BbB BCHUKH
aKkTHBHH [(ha30BH | NPOBOIHMIIH, AKO MECTHUTE MPaBHJIa 32 OKaOessIBaHe M03BOJISIBAT Ta3H
MPOMSIHA HA U3UCKBAHUSATA).

M30JIMpALUAT NPEKbCBaY Ie ObJIE JIECHO AOCTBIIEH 3a KIIMEHTA, Clie]] KaTo Ob/ie MOHTUPAH
IUIOTBT

KOHCYJITHPATe c€ ¢ MECTHUTE CTPOUTENHH BIIACTH M TIOJ3aKOHOBH aKTOBE, aKO UMaTe
ChbMHEHHsSI OTHOCHO MOHTa)Ka

M3M0JI3BATe TOIUIOYCTOWYUBH M JICCHH 32 MOYHUCTBAHE TIOKPHUTHS (KaTO KEpaMUYHH TIOYKH)

3a CTEHHHUTE TIOBBPXHOCTH OKOJIO TIJIOTA.

Koraro monTHpaTe miora, ce ypepere, ye

3axpaHBaIIUAT KabeJs He € JOCTBIICH pe3 BpaTUTe Ha Ikada 1M YeKMemKeTaTa.

HMa JI0CTaThYEH ITOTOK OT CBEX BB3/yX OT BHHIIIHATA CTpaHa Ha IIkada KbM OCHOBATa Ha IUIOTA.
AKO TJIOTHT € MOHTHPAH HaJl Y4eKMEIKe WM [IKad), ce MOHTHpa TepMO3allluTHa Oaprepa
1071 OCHOBATa Ha IUIOTA.

M3omupanuar npeksCeBad € JIeCHO JOCTBIIEH OT KIHEHTA.

IIpenu na mocraBuTe GUKCHPAIIUTE CKOOU
VYpensT TpsAOBa a ce MOCTaBU BBPXY CTAOMIIHA, [NIaJIKa IOBPXHOCT (MU3MI0I3BAliTe OMIAKOBKATA).
He npunaraiite cuna BepXy OyTOHUTE 3a yIpaBICHHE Ha ILIOTA.

IlocTraBsiHe Ha PUKCHpAIIUTE CKOOH

VYpensT TpsAOBa a ce MOCTaBU BBPXY CTaOMIIHA, IMaJ(Ka IOBPXHOCT (HU3MION3BalTEe
omnakoBkara). He npuiaraiite cuina BbpXy OyTOHHTE 3a yIpaBJieHHe Ha IUIOTa.

®uxkcupaiite m0Ta BPXY paboTHATA MOBBPXHOCT, KATO 3aBUETE YSTUPH CKOOM HA TBHOTO
Ha IUTOTa (BIDKTE CHIMKATa) Clle]] MOHTaXa.

Perynupaiite mo3umusra Ha cko0ara, 3a la OTTOBaps Ha pa3iIWYHaTa IeOeInHa Ha paboTHATa
MOBBPXHOCT.



Tabnuua

Ipexynpexaenus

] Tabnuua

ToTBapcku miIoT TpsiOBa a ce MOHTUPA OT KBATU(UIMPAH IEPCOHAT WM TEXHHIH.
Pasmonarame ¢ po)eCcHOHATUCTH Ha Ballle Pa3MoioKeHne. MoJist, HUKOTa He H3BbpIIIBaiiTe
IEWCTBUETO CaMHU.

TorBapcku ot TpsiOBa He TpsIOBa 1a ObJIe MOHTHPAH O OXJIAUTEIHO 000pyaBaHe,
CHJIOMUSITHY MAIIMHU U POTALIMOHHHU CYIIUITHH.

TotBapcku mioT TpsiOBa 1a ObJic MOHTHPAH Taka, 4e Jia MOXeE J1a CE& OCUTYPH H0-100po
TOIUIMHHO M3ThYBAHE, 3a J]a Ce M0J00pH HEroBaTa HaJeKTHOCT.

CreHara ¥ 30HaTa 32 HHAYLMPAHO HAarpsBaHe HaJl paboTHATA MOBBPXHOCT TPsOBa

Jla ca YCTOWYMBH HA TOIUTHHA.

3a na ce nzberHe mospena, CIOSAT THI ,,CAHABAY " M JICHHIIOTO TPsiOBa Ja ca yCTONYMBH
Ha TOTUIMHA.

He Tps0Ba na n3non3sare ypenu 3a NOYUCTBAHE C Hapa.

To3u KepaMuyeH IUIOT MOXKe Aa ObJie CBbpP3aHa CaMoO KbM 3aXPaHBaHE ChC CHCTEMEH
umrenanc He noseue ot 0,427 oma. B ciydait Ha HEOOXOIUMOCT, MOJISI, KOHCYITHpATe
ce ¢ Ballus JI0CTaBUMK 3a HH(OpMaIys 3a MMIIeJ]aHCa Ha CUCTEMaTa.

CBbp3BaHe HA IJI0TA KbM eJIEKTPHYECKATa MpexKa
3aXpaHBaHeTO Tpﬂ6Ba Ja 6’5216 CBBP3aHO B CbOTBETCTBUE C IPUIIOKUMUSA CTaHAAPT
WJIA €OHOIIOJJIKOCEH IMPEKBbCBAY. MeTO,H"bT Ha CBbP3BaHC € IIOKa3aH I10-10J1y.
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AKo KaOenbT € MOBPEJICH WK e HY)X/ae OT MMOAMsIHA, TOBa TPsOBa 1a Ob/ie N3BBPIICHO

OT TEXHHK 3a CICANPOAAKOCHO 00CITy)KBaHE C IIOMOILTA HA MOAXOMSAIIM HHCTPYMECHTH,

3a J1a ce M30erHaT 3JI0MOIIYKH.

AKO ypeasT ce CBbp3Ba JUPEKTHO KbM eJIEKTpHUIecKaTa Mpexa, TpsiOBa Ja ce MOHTHpa
MHOTOIIOJIFOCEH MPEKbCBAaY C MUHUMAJIHO PAa3CTOSHHE OT 3 MM MEXIy KOHTaKTUTE.
MoHTaXHUKBT TPsIOBa [1a C€ YBEPH, Ue € HAIPABEHO MPABUIHOTO SIEKTPHUYECKO CBhP3BaHE
1 Y€ TO € B ChOTBETCTBHUE C MMpaBHiaTa 3a OE30MacHOCT.

KabexsT HE TpsiOBa 1a ce Or'bBa WM NIPUTHCKA.

KabGexsT TpsiOBa a ce poBepsiBa PEIOBHO U JIa C€ CMEHsI CaMO OT MOIXO/SAIIO
KBaJM(UIIMPAHO JHUIIE.

HU3XBBbPISIHE:

He usxBbpasiite

TO3H MPOAYKT KaTO
HecopTHpaH GUTOB
ornaabk. Heodxonanmo
€ pa3jeHo choupaHe
HA Te3H OTHATBIH

€ 1eJI CHeuaTHO
TpeTupane.

To3u ypeJ| € eTHKETHPaH B CbOTBETCTBHE C €BPOICHCKATa AUPEKTHBA
2012/19/EC 3a oTnagbply OT eIEKTPUYECKO U JICKTPOHHO 000py/ABaHEe
(OEEO). Karo ce yBepure, ue TO3H ypea € U3XBbpIJICH 1O MIPABHIHUS HAYMH,
BHE I1[e IOMOTHETE 3a NPEJOTBPATABAHE HA BCIKAKBU Bb3MOXKHH IIETH

3a OKOJIHATa CPe/Ia U YOBEIIKOTO 3/IpaBe, KOUTO HHaYe OMXa MOIIH a Obiar
MPUYHHEHH, aKO ObJIe H3XBBPJICH 110 IPELICH HAuMH.

CHMBONBT BbPXY NPOJIYKTa IIOKA3Ba, Y€ TOH HE MOXKE 11a Ce TPETUpa
KaTo oOMKHOBEeH O6MTOB OTHanbK. Toif TpAOBa na ObJe NMpeaieH B IMyHKT
3a cbOMpaHe Ha ENEKTPUYECKO U EJIEKTPOHHO 000PYBaHE 32 PELUKIUPAHE.

To3u ypeJ U3UCKBa CHELUATN3UPAHO U3XBBPIISIHE HA OTNAbLHY.

3a no-noapobHa MH(pOPMALUSE OTHOCHO yrioTpedara, Bb3CTaHOBSBAHETO

M PELMKIMPAHETO Ha TO3H MPOJYKT, MOJIsl, CBBPIKETE CE C BalllaTa OOIIMHA,
¢ MecTHara ciy:0a 1o U3XBbPIISHE Ha OUTOBH OTIIA/(BLIM HIIM C MarasuHa,
OT KOIMTO CTe 3aKyINHIN MPOTYKTa.

3a 1o-nozipo6Ha HH(POPMAIHST OTHOCHO TPETHPAHETO, OTOJI30TBOPSBAHETO
M PELMKIMPAHETO Ha TO3H MPOJYKT, MOJIsl, CBbPIKETE CE C BalllaTa OOIMHA,
C MecTHara ciTyx0a 1o 3XBBPIISIHE Ha OUTOBH OTIABIHU MIIM C MarasiHa,
OT KOITO CTe 3aKyNHIM MPOTyKTa.




CepTudmKaT COOTBETCTBUA 370 U3AeNne COOTBETCTBYET TEXHUUECKMM PernameHTam
TamoxeHHoro Cotosza:

-TP TC 004/2011 «O COOTBETCTBMM HU3KOBO/ILTHOTO 060PYA0BAHUAY
- TP TC 020/2011 «3neKTPOMarH1THas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX
cpeacTs»

M3penve cepTMdULUMPOBAHO B OpraHe No cepTudUKaLmMm NpoayKuum
nycnyr «POCTECT-MOCKBAY, r. Mocksa.

MonyuunTb Konuio cepTudUKaTa COOTBETCTBUA Bbl MOXeTe B MarasuHe,
rzie npro6peTanca ToBap UM HanMCas 3aMpPoC Ha 3/1eKTPOHHYIO NouTy
candymow@candy.ru
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